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    УБИЙСТВО В ПРОХОДНОМ ДВОРЕ
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     ГЛАВА 1

    

    [image: after_title]

– Пенни на чучелко, сэр? – Чумазый мальчишка обаятельно улыбнулся.

    – Ну нет уж! – отрезал старший инспектор Скотленд-Ярда Джепп. – И вот что, сынок...

    Последовало отеческое внушение. Ошарашенный мальчишка задал стрекача, коротко и выразительно бросив своим юным приятелям:

    – Чтоб мне! Так вляпаться – легавый переодетый.

    Компания припустила за ним, распевая во все горло:

    
     
      Помним, помним не зря

      Пятый день ноября

      И Заговор Пороховой.

      Пусть память о нем

      И ночью и днем

      Всегда остается с тобой!

     

    

    Спутник инспектора, низенький мужчина не первой молодости с яйцеобразной головой, улыбнулся в пышные усы.

    – Très bien[1], Джепп, – сказал он. – Вы отлично проповедуете, поздравляю вас.

    – День Гая Фокса[2] – это просто разгул попрошайничества!

    – Интересный пережиток, – задумчиво произнес Эркюль Пуаро. – Фейерверочные ракеты всё еще с треском рвутся в небесах, хотя человек, в память о котором их пускают, и его деяние давно позабыты!

    Старший инспектор кивнул.

    – Да, ребятишки эти навряд ли знают, кто такой Гай Фокс.

    – Скоро вообще возникнет путаница. Почему пятого ноября устраивается feu d'artifice[3]? Для прославления или позора? Попытка взорвать английский парламент была страшным грехом или доблестным подвигом?

    Джепп засмеялся.

    – Со вторым согласятся очень и очень многие.

    Они свернули с магистрали в относительную тишину проходного двора. Отобедав вместе, добрые друзья решили пройтись до квартиры Пуаро и выбрали этот, самый короткий, путь.

    Но и сюда доносился треск шутих[4], а в небе рассыпались золотые дожди.

    – Самый подходящий вечерок для убийства! – заметил Джепп с профессиональным интересом. – Звука выстрела, например, никто не услышит.

    – Меня всегда удивляло, как редко преступники используют подобные обстоятельства, – заметил Эркюль Пуаро.

    – А знаете, Пуаро, мне иной раз просто хочется, чтобы вы кого-нибудь убили.

    – Mon cher![5]

    – Да, мне было бы любопытно посмотреть, как вы это проделаете.

    – Мой милый Джепп, если уж я кого-нибудь убью, у вас не будет ни малейшего шанса узнать, как я это проделаю! Скорее всего, вы просто не узнаете, что произошло убийство.

    Джепп засмеялся с добродушной снисходительностью.

    – Ну и нахальный же вы типчик! – сказал он.

    II

    На следующее утро в половине одиннадцатого в квартире Эркюля Пуаро зазвонил телефон.

    – Алло? Алло?

    – Oui, c'est moi[6].

    – Говорит Джепп. Помните, мы вчера шли к вам через двор Бардсли-Гарденс?

    – Конечно.

    – И как мы обсуждали, до чего легко застрелить кого-нибудь, пока рвутся и трещат все эти шутихи и римские свечи[7]?

    – Да-да.

    – Ну так в этом проходном дворе, в доме четырнадцать, произошло самоубийство. Молодая вдова, миссис Аллен. Я сейчас еду туда. Хотите со мной?

    – Прошу прощения, но разве тех, кто занимает такой важный пост, как вы, мой дорогой друг, посылают расследовать самоубийства?

    – Угадали! Нет, не посылают. Дело в том, что нашему медику что-то там не нравится. Так вы хотите? Кажется мне, что это как раз для вас.

    – Разумеется, хочу. Номер четырнадцатый, вы сказали?

    III

    Пуаро подошел к дому №14 во дворе Бардсли-Гарденс как раз в ту минуту, когда перед дверью остановилась машина с Джеппом и тремя его подчиненными.

    Дом №14 сразу бросался в глаза. У входа полукругом стояли жители двора: шоферы и их супруги, рассыльные, хорошо одетые прохожие, прочие зеваки и бесчисленные дети, – все они жадно смотрели на дверь.

    Перед ней стоял полицейский в форме, отражая натиск любопытных.

    Бойкие молодые люди трудолюбиво щелкали фотоаппаратами, а при появлении Джеппа ринулись к нему.

    – Пока для вас ничего нет, – твердил Джепп, отмахиваясь от них. Он кивнул Пуаро. – А, вот и вы! Пошли в дом.

    Они быстро поднялись по ступенькам, дверь за ними закрылась, и все пятеро оказались в тесной прихожей перед крутой лестницей.

    Какой-то человек вышел на верхнюю площадку, узнал Джеппа и позвал:

    – Сюда, сэр.

    Джепп с Пуаро поднялись по лестнице и вошли в маленькую спальню.

    – Я подумал, сэр, может, мне для начала коротенько изложить факты?

    – Очень хорошо, Джеймисон, – сказал Джепп. – Я слушаю.

    Участковый инспектор Джеймисон начал свой рассказ.

    – Покойная, сэр, миссис Аллен. Жила тут с подругой – мисс Плендерли. Мисс Плендерли гостила у друзей за городом и вернулась только сегодня утром. Открыла дверь своим ключом и очень удивилась, что в квартире словно бы никого нет. К ним в девять обычно приходит женщина убираться. Она поднялась наверх. Дверь комнаты ее подруги оказалась запертой. Подергала ручку. Потом стучала, окликала, но все без толку. В конце концов она встревожилась и позвонила в участок. Это было в десять сорок пять. Мы приехали и взломали дверь. Миссис Аллен лежала на полу со сквозной пулевой раной в голове. В руке у нее был автоматический пистолет «уэбли» двадцать пятого калибра. Так что все вроде бы указывало на самоубийство.

    – Где сейчас мисс Плендерли?

    – Внизу в гостиной, сэр. Очень хладнокровная деловая барышня, как мне кажется. И голова на плечах есть.

    – Я сейчас спущусь к ней. Только переговорю с Бреттом.

    В сопровождении Пуаро он перешел через площадку в комнату напротив. К ним повернулся высокий пожилой человек и приветственно кивнул:

    – Здравствуйте, Джепп, рад, что вы приехали. Тут что-то не так.

    Джепп подошел к нему, а Эркюль Пуаро окинул комнату быстрым взглядом.

    Она была с эркером[8] и заметно больше комнаты напротив, причем если та была спальней, и только спальней, эта явно служила и гостиной.

    Серебристые стены, изумрудно-зеленый потолок; на окне модернистские занавески – серебряный узор по зеленому полю; широкий диван под изумрудно-зеленым шелковым покрывалом, со множеством золотых и серебряных подушек; старинное бюро орехового дерева, ореховый же шкафчик и несколько модернистских стульев из сверкающей хромированной стали. На низком стеклянном столике стояла пепельница, полная окурков.

    Эркюль Пуаро изящно понюхал воздух. Затем подошел к Джеппу, который стоял над трупом.

    На полу, видимо соскользнув с хромированного стула, лежала молодая женщина лет двадцати семи. Блондинка с тонкими чертами лица, практически без следов какой-либо косметики. Милое, чуть грустное, пожалуй, глуповатое лицо. У левого виска запекся комок крови. Пальцы правой руки охватывали рукоятку маленького пистолета. На ней было простое темно-зеленое вечернее платье с высоким воротничком.

    – Так в чем же дело, Бретт?

    – Поза нормальная, – ответил врач. – Если она застрелилась, то вполне могла упасть со стула именно так. Дверь была заперта, на окне все шпингалеты задвинуты.

    – Все так. А не так что?

    – Поглядите на пистолет. Я к нему не прикасался, жду дактилоскописта. Но вы и так увидите, о чем я.

    Джепп и Пуаро, встав на колени, внимательно вгляделись.

    – Понимаю, – сказал Джепп, поднимаясь. – Он лежит в согнутых пальцах. Кажется, будто они его сжимают, а они его даже не держат. Что-нибудь еще?

    – Более чем достаточно. Оружие у нее в правой руке. Но поглядите на рану! Пистолет был почти прижат к голове над левым ухом – над левым, заметьте!

    – Хм-м, – протянул Джепп. – Держа его в правой руке, она под таким углом выстрелить не могла. Физически невозможно, на мой взгляд. Руку так изогнуть еще удалось бы, но не выстрелить.

    – Значит, так: ее застрелили, а потом попытались создать видимость самоубийства. Но как же запертая дверь и окно?

    На этот вопрос ответил инспектор Джеймисон:

    – Окна закрыты на шпингалеты, сэр, но, хотя дверь заперта, ключа мы не нашли!

    Джепп кивнул.

    – Да, глупый просчет. Стрелявший, уходя, запер дверь в надежде, что ключа никто не хватится.

    – C'est bête, ça![9] – пробормотал Пуаро.

    – Да ну, Пуаро, старина, не требуйте от всех такого блистательного интеллекта, как ваш! На практике именно про такие мелочи и забывают! Дверь заперта. Ее взламывают. Видят мертвую женщину, пистолет у нее в руке – бесспорное самоубийство. Она для этого и заперлась. А про ключ и не вспомнят! Еще хорошо, что мисс Плендерли догадалась вызвать полицию. Она могла бы попросить одного-двух шоферов помочь ей с дверью, и уж тогда бы о ключе и вовсе не подумали!

    – Да, верно, – отозвался Пуаро. – И ведь поступили бы именно так. Полиция – это же последнее средство, не правда ли?

    Он все еще смотрел на труп.

    – Вас что-то заинтересовало? – спросил Джепп небрежно, но глаза у него загорелись.

    Пуаро покачал головой.

    – Я глядел на ее часики.

    Он нагнулся и чуть коснулся кончиком пальца изящных инкрустированных драгоценными камнями часов на черной муаровой ленте, обвивавшей запястье покойницы.

    – Шикарная штучка, – заметил Джепп. – Стоит больших денег! – Он вопросительно наклонил голову набок, не спуская глаз с Пуаро.

    – Может, тут и зарыта собака?

    – Возможно... Да, возможно.

    Пуаро взглянул на бюро. Чудесно вписывается в цветовую гамму комнаты, откидная крышка...

    В центре стояла массивная серебряная чернильница – несколько для него тяжеловатая. Перед ней красивый зеленый бювар[10]. Слева на подносике из изумрудно-зеленого стекла лежали серебряная ручка, палочка зеленого сургуча, карандаш и две почтовые марки. Справа от бювара стоял механический календарь, показывающий день недели, число и месяц. В стеклянном стаканчике красовалось ярко-зеленое гусиное перо. Оно словно бы привлекло особое внимание Пуаро. Он вынул его из стаканчика и осмотрел, но на зачиненном кончике не было следов чернил. Просто украшение, и ничего больше. А вот перышко серебряной ручки было все в засохших чернилах. Он посмотрел на календарь.

    – Вторник, пятое ноября, – сказал Джепп. – Вчерашнее число. Все верно. – Он обернулся к Бретту. – Сколько она тут пролежала?

    – Убита она была вчера вечером в одиннадцать часов тридцать три минуты, – отбарабанил Бретт и ухмыльнулся изумлению на лице Джеппа. – Извините, старина, не удержался: хочется быть магом и волшебником, как в романах. А говоря серьезно – около одиннадцати. Плюс-минус час.

    – А! Я было решил, что часы у нее на руке остановились.

    – Они и остановились – но на четверти пятого.

    – А в четверть пятого, надо понимать, ее никак убить не могли?

    – Выкиньте из головы.

    Пуаро тем временем вновь занялся бюваром.

    – Это вы правильно, – сказал Джепп. – Но и тут не повезло.

    Верхний лист в стопке промокательной бумаги незапятнанно-белый. Пуаро проглядел остальные – то же самое.

    Затем он занялся мусорной корзинкой. В ней лежало несколько разорванных писем и рекламок. Разорваны они все были только пополам, и прочесть их было просто. Просьба о пожертвовании от какого-то Общества помощи демобилизованным, приглашение на коктейль третьего ноября, приглашение на примерку от портнихи. И рекламки – объявление о распродаже в меховом магазине, каталог универмага.

    – Ничего стоящего, – заметил Джепп.

    – Да. Странно... – отозвался Пуаро.

    – Потому что она не оставила письма, как чаще бывает при самоубийствах?

    – Именно.

    – То есть еще одно доказательство, что это не самоубийство! – Джепп направился к двери. – Ну, моим ребятам пора браться за дело. А мы возьмемся за мисс Плендерли. Вы идете, Пуаро?

    Пуаро, казалось, лишь с трудом оторвался от бюро и его содержимого. Уже на пороге он обернулся и еще раз поглядел на изумрудную зелень гусиного пера.
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Дверь у подножья узкой крутой лестницы открывалась в большую гостиную – собственно говоря, перестроенную конюшню. Нарочито грубо оштукатуренные стены были увешаны гравюрами и эстампами.

    Они увидели двух женщин. В кресле у камина, держа руки над огнем, сидела подтянутая брюнетка лет двадцати семи – двадцати восьми. Пожилая дородная женщина с веревочной сумкой в руке говорила ей:

    – ...и до того, мисс, у меня сердце захолонуло, что я еле на ногах устояла. И надо же, что в это самое утро...

    Брюнетка довольно резко перебила ее:

    – Довольно, миссис Пирс. Эти господа из полиции, если не ошибаюсь.

    – Мисс Плендерли? – спросил Джепп.

    Брюнетка кивнула.

    – Да. А это миссис Пирс. Она каждый день приходит убирать у нас.

    Неукротимая миссис Пирс воспользовалась случаем:

    – И я как раз говорила мисс Плендерли, что надо же такому случиться: в это самое утро у моей сестры Луизы-Мод приключился припадок, а кроме меня, нет никого, а родная кровь все-таки родная кровь, что вы там ни говорите! Ну, я и подумала, что миссис Аллен не рассердится, хоть я и терпеть не могу, чтоб подводить моих дамочек...

    Джепп ловко перебил ее:

    – Совершенно верно, миссис Пирс, совершенно верно. Но не проводите ли вы инспектора Джеймисона на кухню, чтобы он коротенько записал ваши показания?

    Избавившись от словоохотливой миссис Пирс, которая удалилась с Джеймисоном, продолжая тараторить без умолку, Джепп снова обернулся к брюнетке.

    – Старший инспектор Джепп, мисс Плендерли. А теперь не расскажете ли вы мне все, что вам известно?

    – Разумеется. С чего начать?

    Ее самообладание было поразительным. Ни намека на горе или потрясение, если не считать почти неестественной сдержанности.

    – Вы вернулись сегодня утром. В котором часу?

    – Около половины десятого. И увидела, что миссис Пирс, старая лгунья, еще не пришла...

    – А это часто случается?

    Джейн Плендерли пожала плечами.

    – Раза два в неделю она является в двенадцать или вовсе не приходит. Приходить она должна в девять, но, как я сказала, дважды в неделю либо ей «неможется», либо заболевает кто-нибудь из ее родственников. Все приходящие уборщицы на один лад. И на общем фоне она еще не так плоха.

    – А давно она у вас?

    – Немногим больше месяца. Предыдущая крала всякую мелочь.

    – Что было дальше, мисс Плендерли?

    – Я заплатила шоферу такси, внесла в прихожую чемодан и, убедившись, что миссис Пирс не пришла, поднялась в спальню, привела себя в порядок и отправилась поздороваться с Барбарой... с миссис Аллен. Дверь оказалась заперта. Я подергала ручку, постучала, но она не ответила. Тогда я спустилась сюда и позвонила в полицию.

    – Pardon![11] – быстро сказал Пуаро. – Вы не подумали о том, чтобы сначала взломать дверь... С помощью какого-нибудь шофера во дворе?

    Она обратила на него взгляд холодных зеленовато-серых глаз, словно быстро его оценивая.

    – Нет. Как-то в голову не пришло. Мне всегда казалось, если что-то случилось, следует обращаться именно в полицию.

    – Так, значит, вы полагали, мадемуазель, что случилось что-то?

    – Естественно.

    – Потому что ваш стук остался без ответа? Но ведь ваша подруга могла принять снотворное или...

    – Она не пользовалась снотворными, – ответила Джейн Плендерли резко.

    – Или же она уехала и заперла дверь?

    – Зачем бы ей было запирать дверь? Да и в любом случае она оставила бы мне записку.

    – А она... не оставила вам записки? Вы совершенно уверены?

    – Конечно, уверена. Я бы ее сразу увидела! – Ее тон стал еще более резким.

    – А вы, – спросил Джепп, – не подумали посмотреть в замочную скважину, мисс Плендерли?

    – Нет, – медленно ответила Джейн Плендерли. – Как-то в голову не пришло. Но я бы все равно ничего не увидела. Ведь в скважине был ключ.

    Она вопросительно посмотрела на Джеппа с невинным недоумением. Пуаро улыбнулся себе в усы.

    – Вы поступили абсолютно правильно, мисс Плендерли, – сказал Джепп. – Полагаю, у вас не было причин думать, что ваша подруга может наложить на себя руки?

    – Разумеется, нет!

    – Она не казалась встревоженной... или угнетенной?

    Наступила пауза – заметная пауза, но наконец девушка ответила:

    – Нет-нет.

    – Вы знали, что у нее есть пистолет?

    Джейн Плендерли кивнула.

    – Да, она привезла его из Индии и хранила у себя в спальне.

    – Хм-м! А разрешение на него у нее было?

    – Наверное. Но точно я не знаю.

    – А теперь, мисс Плендерли, расскажите, пожалуйста, о миссис Аллен все, что вы знаете. Давно ли вы с ней знакомы? Есть ли у нее родственники, ну и так далее.

    Джейн Плендерли кивнула.

    – Я знакома с Барбарой лет пять. Познакомилась с ней за границей. Точнее говоря, в Египте. Она возвращалась в Англию из Индии, а я некоторое время работала в школе в Афинах и на обратном пути решила провести несколько дней в Египте. Мы познакомились на пароходе во время экскурсии вверх по Нилу, почувствовали взаимную симпатию и подружились. Я как раз собиралась найти кого-нибудь, чтобы вместе снять квартирку или небольшой домик. Барбара была совершенно одинока. И мы подумали, что сумеем поладить.

    – И сумели? – спросил Пуаро.

    – Вполне. У нас у каждой были свои друзья и знакомые. У Барбары скорее светские, а у меня – из артистических кругов. Так, пожалуй, было даже лучше.

    Пуаро наклонил голову, а Джепп спросил:

    – Что вам известно о близких миссис Аллен и о ее жизни до того, как вы познакомились?

    Джейн Плендерли пожала плечами.

    – Довольно мало. Если не ошибаюсь, ее девичья фамилия Армитейдж.

    – Ну, а ее муж?

    – Насколько я понимаю, он был не слишком приятным человеком. По-моему, сильно пил. Да и умер как будто очень быстро – через год-два после свадьбы. У них была дочь, но она умерла, когда ей было три года. Барбара мало говорила о муже. Кажется, она вышла за него лет в семнадцать. Потом они уехали на Борнео или еще в какую-то дыру, куда отсылают паршивых овец... Но поскольку разговоры на эту тему ей были явно очень тяжелы, я их избегала.

    – Не знаете, были у миссис Аллен какие-нибудь финансовые затруднения?

    – Нет, никаких. Я абсолютно уверена.

    – Долги? Что-нибудь еще в том же роде?

    – Нет-нет! Я убеждена, что такого рода неприятностей у нее не было.

    – Я обязан задать вам еще один вопрос и надеюсь, мисс Плендерли, вы отнесетесь к нему без предубеждения. Был ли у миссис Аллен близкий друг или друзья...

    Джейн Плендерли холодно перебила его:

    – Она была помолвлена, если вы это имеете в виду.

    – А фамилия ее жениха?

    – Чарльз Лавертон-Вест. Член парламента от какого-то городка в Хэмпшире.

    – Она давно была с ним знакома?

    – Немногим больше года.

    – А помолвлена?

    – Два... нет... пожалуй, три месяца.

    – Не знаете, они ссорились?

    – Нет. – Мисс Плендерли покачала головой. – Это было бы очень странно. Барбара всегда избегала ссор.

    – Когда в последний раз вы видели миссис Аллен?

    – В прошлую пятницу, перед тем как я уехала.

    – А миссис Аллен на субботу и воскресенье осталась в городе?

    – Да. Она куда-то собиралась в воскресенье со своим женихом.

    – А где были вы?

    – Лейделлс-Холл, Лейделлс, графство Эссекс.

    – Фамилия ваших друзей?

    – Мистер и миссис Бентинк.

    – И вы уехали от них только сегодня утром?

    – Да.

    – Видимо, очень рано?

    – Мистер Бентинк подвез меня на машине. Он выезжает так, чтобы успеть к себе в контору к десяти.

    – Понимаю. – Джепп одобрительно кивнул. Ответы мисс Плендерли были четкими и убедительными.

    Пуаро в свою очередь спросил:

    – Какого вы мнения о мистере Лавертоне-Весте?

    Она пожала плечами.

    – А какое это имеет значение?

    – Вероятно, никакого, но я хотел бы узнать ваше мнение.

    – Я как-то об этом не задумывалась. Он молод – тридцать один год, может, тридцать два... Честолюбив... Прекрасный оратор... Явно хочет добиться в жизни многого.

    – А это плюс или минус?

    – Ну-у... – Мисс Плендерли задумалась. – По-моему, он зауряден, никаких оригинальных мыслей. И немножко напыщен.

    – Серьезными недостатками все это назвать нельзя, мадемуазель, – заметил Пуаро с улыбкой.

    – Вы так думаете? – В ее тоне послышалась легкая ирония.

    – Ну, может быть, с вашей точки зрения они и серьезные.

    Он внимательно следил за ней и, заметив, что она слегка смутилась, поспешил воспользоваться этим.

    – Ну, а миссис Аллен, она их, вероятно, не замечала?

    – Вы абсолютно правы. Барбара считала его изумительным. Смотрела на него его же глазами.

    – Вы были привязаны к вашей подруге? – мягко спросил Пуаро.

    Он заметил, что ее пальцы стиснули колено, а брови чуть-чуть сдвинулись, однако ответила она бесцветным голосом:

    – Вы совершенно правы.

    – Еще одно, мисс Плендерли, – сказал Джепп. – Вы с ней не ссорились? Между вами не возникало никаких недоразумений?

    – Ни малейших.

    – Из-за ее помолвки, например?

    – Конечно нет. Я была очень рада, что она чувствовала себя счастливой.

    После короткого молчания Джепп спросил:

    – Значит, насколько вам известно, у миссис Аллен не было врагов?

    На этот раз Джейн Плендерли ответила после заметной паузы, и ее тон резко изменился:

    – Я не совсем понимаю, что вы подразумеваете под врагами?

    – Ну, например, все, кому ее смерть могла быть выгодной.

    – Это просто смешно. Она жила на очень скромный доход.

    – И кто его унаследует?

    – Знаете, – сказала Джейн Плендерли с легким удивлением в голосе, – я представления об этом не имею. Возможно, что и я. То есть если она оставила завещание.

    – И никаких врагов в любом другом смысле? – быстро спросил Джепп.

    – Например, у кого-нибудь были счеты с ней?

    – Не думаю. Характер у нее был очень кроткий и уступчивый. Она была на редкость милой и симпатичной.

    В первый раз холодный, спокойный голос слегка надломился. Пуаро чуть-чуть кивнул.

    – Короче говоря, – сказал Джепп, – последнее время настроение у миссис Аллен было прекрасным, она не испытывала никаких финансовых затруднений и была счастливо помолвлена. То есть никаких причин для самоубийства у нее не было. Ведь так?

    – Да.

    Джепп встал со словами:

    – Извините, мне надо переговорить с инспектором Джеймисоном! – И вышел из комнаты.

    Эркюль Пуаро остался tête à tête[12] с Джейн Плендерли.
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Несколько минут длилось молчание.

    Джейн Плендерли бросила на усатого человечка быстрый взгляд, а потом молча уставилась перед собой. Однако некоторое напряжение в ее позе выдавало, что она ощущает его присутствие. Сидела она неподвижно, вся подобравшись.

    Когда наконец Пуаро заговорил, самый звук его голоса, казалось, принес ей облегчение. Тоном светской беседы он спросил:

    – Когда вы затопили камин, мадемуазель?

    – Камин? – переспросила она рассеянно. – A-а! Как только приехала утром.

    – До того, как вы поднялись наверх или после?

    – До.

    – Так-так. Да, конечно... И уголь уже лежал в нем? Или вы его положили?

    – Конечно, лежал. Мне просто надо было разжечь растопку.

    В ее голосе слышалось легкое раздражение. Она несомненно думала, что он просто пытается поддержать разговор. А может быть, так оно и было. Во всяком случае, он продолжал тем же легким тоном:

    – Но ваша подруга... я заметил, что у нее в спальне есть только газовый камин...

    Джейн Плендерли ответила безразлично:

    – Это единственный настоящий камин в квартире. Все остальные газовые.

    – И готовите вы тоже на газу?

    – По-моему, теперь повсюду газовые плиты.

    – Совершенно верно. Большая экономия времени.

    Разговор замер. Джейн Плендерли постукивала по полу носком туфли. Потом внезапно сказала:

    – Этот человек... старший инспектор Джепп, он на хорошем счету?

    – Он очень опытен. И да – на очень хорошем. Работает упорно, тщательно и редко что-нибудь упускает.

    – Вот как... – пробормотала она.

    Пуаро внимательно следил за ней. Его глаза в отблесках огня казались очень зелеными. Он спросил негромко:

    – Смерть вашей подруги была для вас большим потрясением?

    – Страшнейшим. – В ее голосе прозвучала глубокая искренность.

    – Вы ничего подобного не ждали?

    – Конечно нет.

    – Так, вероятно, вначале вам показалось, что этого не может быть, что это просто не могло случиться?

    Мягкое сочувствие в его тоне, казалось, обезоружило Джейн Плендерли. Она ответила торопливо, естественно уже не сдерживаясь:

    – Вот именно. Даже если Барбара и убила себя, мне до сих пор не верится, что она была способна застрелиться.

    – Но ведь у нее был пистолет?

    Джейн Плендерли нетерпеливо отмахнулась от его слов.

    – Да, но этот пистолет был... ну... отзвуком прошлого. Ведь прежде она жила в дикой глуши. И хранила его по привычке... Только по привычке. Я в этом совершенно уверена.

    – A-а! Но почему вы так уверены?

    – Ну-у, исходя из ее слов.

    – Например?.. – Голос у него был очень ласковым, дружеским, вызывающим на откровенность.

    – Как-то мы говорили о самоубийствах, и она сказала, что проще всего было бы заткнуть все щели, включить газ и просто лечь в постель. Я ответила, что, по-моему, невозможно лежать и ждать, а она возразила, что ни за что бы не застрелилась. Во-первых, боялась бы, что только ранит себя, а, во-вторых, при одной мысли о том, как грохнет выстрел, ей становится не по себе.

    – Ах, так, – сказал Пуаро. – Действительно странно. Ведь, как вы мне только что сказали, ее спальня отапливается газом.

    Джейн Плендерли поглядела на него с легкой растерянностью.

    – Действительно... не понимаю... просто не понимаю, почему она не выбрала газ.

    Пуаро покачал головой.

    – Да, как-то странно... неестественно.

    – Да, все это неестественно! Я все еще не могу поверить, что она наложила на себя руки. Но ведь это может быть только самоубийством?

    – Ну-у, есть еще одна возможность.

    – Не понимаю!

    Пуаро посмотрел ей прямо в глаза.

    – Это может быть... и убийство.

    – Нет-нет! – Джейн Плендерли вздрогнула, как от удара. – Нет-нет! Какое ужасное предположение.

    – Ужасное, не спорю. Но оно кажется вам неправдоподобным?

    – Так дверь же была заперта изнутри? И окно тоже.

    – Дверь была заперта, да. Но вот изнутри или снаружи – неизвестно. Видите ли, ключа там не было.

    – Но ведь если его не было... – Она помолчала. – Значит, спальню заперли снаружи. Иначе он был бы где-нибудь внутри.

    – Но это не исключается. Ведь спальню пока не обыскали. Или она могла выбросить его из окна и кто-нибудь его подобрал.

    – Убийство! – пробормотала Джейн Плендерли. Она взвешивала эту возможность, и ее умное смуглое лицо приняло сосредоточенное выражение. – Пожалуй... пожалуй, вы правы.

    – Если это убийство, так должна быть какая-то причина. Она вам неизвестна, мадемуазель?

    Джейн Плендерли покачала головой. Тем не менее Пуаро вновь показалось, что она что-то скрывает. Тут открылась дверь и вошел Джепп. Пуаро встал.

    – Я обсуждал с мисс Плендерли возможность того, что смерть ее подруги не была самоубийством, – сказал он.

    Джепп на мгновение растерялся и одарил Пуаро взглядом, полным упрека.

    – Пока еще рано делать те или иные выводы, – ответил он, – но мы всегда учитываем все возможности, и в данный момент нам больше сказать нечего.

    – Понимаю, – негромко ответила Джейн Плендерли.

    Джепп подошел к ней.

    – Мисс Плендерли, вот это вы когда-нибудь видели прежде?

    На его ладони лежал небольшой овал из синей эмали.

    – Нет, никогда. – Джейн Плендерли покачала головой.

    – Она не ваша и не миссис Аллен?

    – Конечно нет. Ведь женщины, как правило, их не носят.

    – А, так вы знаете, что это такое?

    – Ну-ну, никакой загадки здесь нет. Осколок мужской запонки, не так ли?
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– Эта девица чересчур много о себе понимает, – пожаловался Джепп.

    Они вернулись в спальню миссис Аллен. Труп уже сфотографировали и увезли, дактилоскопист обработал комнату и уехал.

    – Во всяком случае, не стоит считать ее дурочкой, – заметил Пуаро. – Она совсем не глупа. Наоборот, на редкость умная и практичная девушка.

    – По-вашему, это она? – спросил Джепп с легкой надеждой. – Ведь случай у нее был. Ее алиби мы хорошенько проверим. Поссорились из-за этого молодца, будущего парламентского светила. Уж слишком язвительно она о нем отзывалась. Что-то тут не так. Складывается впечатление, что она сама была к нему неравнодушна. А он дал ей от ворот поворот. Характер у нее такой, что она кого угодно способна убрать, если ей вздумается, и при этом не потерять головы. Да, надо будет как следует заняться ее алиби. Слишком уж у нее все концы сходятся, а Эссекс ведь совсем рядом. Полно поездов, а то и автомобиль. Надо будет проверить, не ушла ли она, например, вчера спать пораньше, сославшись на головную боль.

    – Вы совершенно правы, – согласился Пуаро.

    – И в любом случае, – продолжал Джепп, – она что-то скрывает. Э? Вы тоже это почувствовали? Что-то ей известно.

    Пуаро задумчиво кивнул.

    – Да, это бросалось в глаза.

    – В том-то и беда в подобных случаях, – пожаловался Джепп. – Люди помалкивают иногда из самых благородных побуждений.

    – И за это их даже осуждать нельзя, друг мой.

    – Разумеется, только нам это работы не облегчает, – буркнул Джепп.

    – Зато дает случай с блеском продемонстрировать нашу находчивость, – утешил его Пуаро. – Да, кстати, что с отпечатками пальцев?

    – Явное убийство. На пистолете ни единого отпечатка. Его сначала протерли, а потом сунули ей в руку. Даже если бы ей удалось выкрутить локоть, словно какой-нибудь акробатке, пистолет должен бы остаться у нее в руке. И протереть его после смерти она никак не могла.

    – Да, разумеется, стрелял кто-то другой.

    – Ну, а в остальном отпечатки больше ничего не дали. Ни единого на дверной ручке. Ни единого на окне. Выводы напрашиваются? А везде еще полно отпечатков миссис Аллен.

    – Джеймисон что-нибудь узнал?

    – От уборщицы? Нет. Наболтала она много, но ничего толком не знает. Подтвердила, что Аллен и Плендерли были в хороших отношениях. Я отправил Джеймисона навести справки во дворе. Надо будет побеседовать с мистером Лавертоном-Вестом. Выяснить, где он был и что делал вчера вечером. А пока пороемся в ее бумагах.

    И он сразу начал рыться. Иногда, крякнув, протягивал что-нибудь Пуаро. Обыск длился недолго. Документов в бюро было немного – все разложены по ячейкам и аккуратно помечены. В конце концов Джепп со вздохом выпрямился.

    – Немного, а?

    – Да, вы правы.

    – И почти всё в ажуре. Оплаченные счета, два-три еще не оплаченных, но все по мелочам. Всякие приглашения, записочки от знакомых, вот только, – он положил ладонь на стопочку из семи-восьми писем, – да еще чековая книжка и банковская расчетная книжка. Она вам что-нибудь говорит?

    – Да, миссис Аллен задолжала своему банку.

    – Что-нибудь еще?

    Пуаро улыбнулся.

    – Вы мне устраиваете экзамен? Ну да, я заметил то, о чем вы думаете. Три месяца назад двести фунтов, выписанных на свое имя... и двести фунтов взяты вчера...

    – А на корешках чеков – ничего. И больше на себя крупные суммы не выписывались. Только мелкие – до пятнадцати фунтов. И вот что: в доме этих денег нет. Четыре фунта десять шиллингов в одной сумочке и пара шиллингов в другой. По-моему, ясно.

    – Что она уплатила эту сумму вчера?

    – Да. Но только вот кому?

    Открылась дверь, и вошел инспектор Джеймисон.

    – Ну, Джеймисон, что-нибудь выяснили?

    – Да, сэр, кое-что. Правда, выстрела никто не слышал. Две-три женщины утверждают, будто слышали, но явно выдают желаемое за действительное. Во время фейерверка ничего расслышать было нельзя.

    – Совершенно верно, – буркнул Джепп. – Что еще?

    – Вчера вторую половину дня и вечер миссис Аллен провела дома. Вернулась еще до пяти, потом вышла около шести – но просто чтобы бросить письмо в ящик у ворот. Примерно в полдесятого подъехал автомобиль марки «своллоу». Из него вышел мужчина. По описанию лет сорок пять, хорошо сложен, военная выправка, синее пальто, котелок, коротко подстриженные усики. Джеймс Хогг, живущий в доме номер восемнадцать, говорит, что он и раньше заезжал к миссис Аллен.

    – Сорок пять, – повторил Джепп. – Значит, не Лавертон-Вест.

    – Этот человек пробыл в квартире около часа. Уехал примерно в десять двадцать. В дверях остановился и переговорил с миссис Аллен. Мальчишка, Фредерик Хогг, болтался поблизости и слышал, что он сказал.

    – А что он сказал?

    – «Ну, так подумайте и сообщите мне». Она что-то ответила, а он: «Очень хорошо. До свидания». Потом сел в свою машину и уехал.

    – В двадцать минут одиннадцатого, – задумчиво произнес Пуаро.

    Джепп потер переносицу.

    – Следовательно, в десять двадцать миссис Аллен была жива, – сказал он. – Еще что-нибудь?

    – Больше ничего, сэр, мне узнать не удалось. Шофер из дома двадцать два вернулся в половине одиннадцатого, а утром он обещал своим детишкам, что устроит с ними фейерверк. Они его дожидались – и их дворовые приятели тоже. Он пустил несколько ракет, и все, кто был во дворе, смотрели только на них. А потом все отправились спать.

    – И в четырнадцатый дом никто не входил?

    – Да, никто вроде ничего такого не видел. Но, с другой стороны, они могли не заметить.

    – Хм-м-м, – протянул Джепп, – и то верно. Что ж, придется разыскать джентльмена с военной выправкой и усами щеточкой. Совершенно очевидно, что он последний, кто видел ее живой. Кто бы это мог быть?

    – На это нам может ответить мисс Плендерли, – заметил Пуаро.

    – Может-то, может, – заметил Джепп угрюмо, – да вот захочет ли. Не сомневаюсь, при желании она могла бы нам очень помочь. Ну, а вы как, Пуаро, старина? Вы же долго просидели с ней с глазу на глаз. Так неужто вы не выступили в манере отца исповедника? Она ведь так часто вам помогала, а?

    Пуаро виновато развел руками.

    – Увы, мы говорили только о газовых каминах.

    – Газовых каминах! – брезгливо повторил Джепп. – Что это с вами, старина? Мы здесь уже давно, а вас интересуют гусиные перья и мусорные корзинки. Да-да, я видел, как вы сунули нос в корзинку и внизу. Что-нибудь нашли?

    – Каталог цветочных луковиц и старый журнал, – ответил Пуаро со вздохом.

    – Но зачем вам вообще понадобилось в них рыться? Если кто-нибудь захочет избавиться от опасных документов или еще от какой-нибудь бумаженции, бросать их в мусорную корзинку он не станет.

    – Ваше замечание совершенно справедливо. Но ведь иногда выбрасывают какие-нибудь мелочи.

    Тон Пуаро был на редкость смиренным, однако Джепп поглядел на него очень подозрительно.

    – Ну, – сказал он, – я знаю, чем займусь дальше. А вы?

    – А я продолжу поиски мелочей, – сказал Пуаро, – мне еще остается мусорный бак.

    Он выпорхнул из комнаты, и Джепп досадливо поморщился ему вслед.

    – Свихнулся, – сказал он, – ну просто свихнулся!

    Инспектор Джеймисон почтительно промолчал. Но его лицо приняло надменное выражение истинного британца – «Да, чего от них и ждать, от иностранцев!» Потом он сказал безразличным тоном:

    – Так вот он какой, мистер Эркюль Пуаро! Я о нем слышал.

    – Мой старый приятель, – объяснил Джепп. – И конечно, совсем не такой полоумный, каким кажется. Но начинает сдавать, начинает сдавать!

    – Как говорится, впадает в детство, сэр, – подсказал Джеймисон. – Возраст дает себя знать.

    – И все-таки, – вздохнул Джепп, – хотел бы я знать, что у него на уме!

    Он подошел к бюро и недоумевающе уставился на зеленое гусиное перо.
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Джепп как раз вступил в беседу с очередной шоферской супругой – третьей по счету, – когда возле него возник Эркюль Пуаро, ступавший бесшумно, как кошка.

    – Фу-у! – сказал Джепп. – Вы меня прямо напугали. Что-нибудь выяснили?

    – Не то, что хотел.

    Джепп снова повернулся к миссис Джеймс Хогг.

    – Так вы говорите, что и раньше видели этого джентльмена?

    – Да, сэр. И мой муж тоже. Мы его сразу узнали.

    – Послушайте, миссис Хогг, вы женщина наблюдательная, я же вижу. И наверное, знаете все о всех во дворе. И вы женщина проницательная, очень проницательная, я сразу понял. – И, даже не покраснев, он повторил этот комплимент в третий раз. Миссис Хогг расправила плечи, и лицо у нее стало сверхчеловечески умным. – Так подскажите мне, какие они – миссис Аллен и мисс Плендерли? Как они жили? Весело? Постоянные вечеринки? И все такое прочее?

    – Да нет, сэр, ничего подобного. По вечерам, правда, бывало, куда-нибудь отправлялись, особенно миссис Аллен, но она была настоящая леди – и мисс тоже. Ну, вы понимаете! Не то что некоторые в том конце двора, каких я бы могла назвать, если бы захотела. Вот, скажем, миссис Стивенс... Если она и в самом деле миссис! Даже говорить противно, что она выделывает!..

    – Да уж конечно, – перебил Джепп, ловко перекрывая фонтан. – Вы дали мне чрезвычайно важные сведения, миссис Хогг. Так, значит, миссис Аллен и мисс Плендерли пользовались уважением?

    – Да, сэр. Очень приятные дамы. Особенно миссис Аллен. Всегда находила ласковое словечко для детишек. У нее, у бедняжечки, я слышала, дочка умерла, совсем маленькая. Ну что же, я вот и сама троих схоронила. И вот что скажу...

    – Да-да, очень печально... Ну, а мисс Плендерли?

    – Тоже очень хорошая барышня, только вот резковата, понимаете? Пройдет мимо, головой кивнет, а нет чтобы поговорить с тобой. Но ничего дурного я про нее не скажу. Что так, то так.

    – С миссис Аллен они ладили?

    – Очень даже, сэр. Ни тебе ссор, ни чего другого. Жили дружно и по-хорошему, хоть у миссис Пирс спросите.

    – Да, мы с ней уже беседовали. А жениха миссис Аллен вы видели?

    – Конечно, сэр. Он туда часто заглядывал. Член парламента, я слышала.

    – А вчера вечером был не он?

    – Нет, сэр, даже не похож вовсе! – Миссис Хогг выпрямилась, в ее голосе сквозь чопорность прорывалось волнение. – И если хотите знать, сэр, так вы напрасно такое думаете! Миссис Аллен была не из этих, я вам точно говорю. Ну, и пусть она одна была, все равно не поверю, хоть режьте! Я так утром Хоггу и отрезала: «Миссис Аллен была настоящая леди, так что ты свои намеки брось!» Я же знаю, что у мужчин на уме, вы уж извините. Пакость всякая.

    Пропустив это оскорбление мимо ушей, Джепп спросил:

    – Верно, что вы видели, как он пришел и как ушел?

    – Да, сэр.

    – А может, что-нибудь слышали? Ну, например, что они ссорились?

    – Нет, сэр, да и как бы это? Конечно, если кричать, так слышно бывает, тут не поспоришь. Вот в том конце, всем известно, как миссис Стивенс честит свою служанку! Совсем запугала бедную девочку! Уж мы все ей советовали, чтоб она предупредила об уходе. Так нет! Жалованье очень уж хорошее: нрав, конечно, как у ведьмы, но она и платит за него, что так, то так. Тридцать шиллингов в неделю.

    – Но ничего такого в номере четырнадцать вы не слышали? – поспешно перебил Джепп.

    – Нет, сэр. Да ведь от фейерверка такой треск стоял, и тут, и на улице, а мой Эдди брови себе опалил, чуть не подчистую...

    – Этот человек ушел в двадцать минут одиннадцатого?

    – Может, и так, сэр. Сама-то я не видела. Но Хогг говорит, что так, а он человек надежный, врать не будет.

    – Но как он уходил – вы видели? И что он говорил в дверях?

    – Нет, сэр. Далековато было. Просто видела в окошко, что он стоит в дверях и разговаривает с миссис Аллен.

    – И ее тоже видели?

    – Да, сэр, она у самой двери стояла.

    – А как она была одета, не запомнили?

    – Да нет, сэр. Да и что запоминать-то было?

    – Не заметили, домашнее на ней было платье или вечернее?

    – Нет, сэр, не заметила.

    Пуаро задумчиво посмотрел на окно над ними, а потом перевел глаза на дом №14, улыбнулся и обменялся с Джеппом выразительным взглядом.

    – А как одет был джентльмен?

    – В синее пальто и котелок. Франтоватый такой и вальяжный.

    Джепп задал еще несколько вопросов, а потом взялся за мастера[13] Фредерика Хогга, быстроглазого бесенка, просто надувавшегося важностью.

    – Да, сэр, я слышал, как они разговаривали. «Ну, так подумайте и сообщите мне!» – говорит джентльмен. Вежливо так. А она тоже что-то сказала, а он ответил: «Ну, хорошо. До свидания!» И сел в автомобиль. Я ему дверцу открыл, только он мне ничего не дал, – добавил мастер Хогг скорбным голосом. – И тут он уехал.

    – А что сказала миссис Аллен, ты не расслышал?

    – Да нет, сэр.

    – Может, вспомнишь, во что она была одета? Какого цвета на ней было платье, например?

    – Нет, сэр. Понимаете, я ж ее не видал. Она, наверное, за дверью стояла.

    – Наверное, – согласился Джепп. – А теперь, сынок, я хочу, чтобы ты мне ответил, хорошенько подумав и ничего не спутав. Если не знаешь или не помнишь, прямо так и скажи. Ясно?

    – Ясно, сэр. – И мастер Хогг выжидательно на него уставился.

    – Кто из них закрыл дверь? Миссис Аллен или джентльмен?

    – Входную дверь?

    – Естественно, входную.

    Мальчуган задумался. От усилия он даже зажмурился.

    – По-моему, она, сэр... Нет, не она! Он закрыл. Дернул так, что она бухнула, а сам прыг в автомобиль. Вроде бы куда заторопился.

    – Молодец! Вижу, тебе палец в рот не клади. Получай шестипенсовик.

    Отпустив мастера Хогга, Джепп повернулся к своему другу. И медленно оба кивнули.

    – Не исключено! – сказал Джепп.

    – Да, выводы напрашиваются, – согласился Пуаро.

    В его глазах горели зеленые огоньки. Как у кошки.
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Вернувшись в гостиную дома №14, Джепп не стал тратить времени на предисловие, а сразу взял быка за рога:

    – Послушайте, мисс Плендерли, может, лучше будет пойти в открытую? Все равно в конце концов все станет известно.

    Джейн Плендерли подняла брови. Она стояла у камина.

    – Я не понимаю, о чем вы говорите.

    – Это правда, мисс Плендерли?

    Она пожала плечами.

    – Я ответила на все ваши вопросы и не вижу, какую еще помощь могу вам оказать.

    – По моему мнению, очень большую, если пожелаете.

    – Но ведь это только ваше мнение, старший инспектор, не правда ли?

    Джепп заметно покраснел.

    – Мне кажется, – вмешался Пуаро, – мадемуазель поймет причину ваших вопросов, если вы объясните ей, в каком положении дело.

    – Ну, это просто. Факты, мисс Плендерли, таковы: вы нашли свою подругу в спальне с пулевой раной в голове и пистолетом в руке. Дверь и окно были заперты. На первый взгляд это могло быть только самоубийством. Но это не самоубийство! Врач обнаружил истину, едва начав осмотр.

    – Как?

    Ее ироническое хладнокровие исчезло. Она наклонилась, с напряжением вглядываясь в его лицо.

    – Пистолет был у нее в руке, но пальцы его не сжимали. Далее, на пистолете не было ни единого отпечатка пальцев. И расположение раны показывает, что стрелял кто-то другой. Затем, она не оставила предсмертной записки, что при самоубийствах – большая редкость. И хотя дверь была заперта, ключа в комнате найти не удалось.

    Джейн Плендерли медленно отошла от камина и села в кресло напротив них.

    – Так вот что! Я с самого начала чувствовала, что она не могла убить себя. И оказалась права. Ее убил кто-то другой!

    Почти минуту она молчала, глубоко задумавшись. Потом подняла голову и посмотрела на них.

    – Задавайте мне столько вопросов, сколько понадобится, – сказала она. – Я постараюсь ответить на них, насколько это в моих силах.

    – Вчера вечером, – начал Джепп, – к миссис Аллен приходил какой-то мужчина. По описанию ему лет около сорока пяти, военная выправка, усы щеточкой, одет щеголевато, ездит на автомобиле «своллоу». Вы его знаете?

    – Конечно, я не могу ручаться, но по описанию это как будто майор Юстас.

    – Кто такой майор Юстас? Расскажите мне о нем все, что вам известно.

    – Барбара была с ним знакома в Индии. Здесь он появился около года назад и с тех пор иногда заходил к нам.

    – Он был другом миссис Аллен?

    – Держался как друг, – сухо ответила мисс Плендерли.

    – И как она к нему относилась?

    – Не уверена, что он ей очень нравился. Собственно, я уверена, что он ей был неприятен.

    – Но держалась она с ним приветливо?

    – Да.

    – А у вас не было впечатления... Постарайтесь вспомнить, мисс Плендерли! Вам никогда не казалось, что она его боится?

    Джейн Плендерли задумалась. Потом ответила:

    – Да... пожалуй. В его присутствии она всегда держалась немного нервно.

    – А с мистером Лавертоном-Вестом он не был знаком?

    – Они один раз встретились у нас. Но друг другу не понравились. Вернее, майор Юстас всячески старался очаровать Чарльза, но Чарльз на эту удочку не клюнул. У Чарльза очень тонкий нюх на людей, которые не... ну, не совсем то.

    – А майор Юстас «не совсем то», как вы выразились? – спросил Пуаро.

    – Более чем, – сухо ответила она. – Довольно вульгарен. И вообще, не того круга.

    – То есть не pukka sahib[14]?

    По губам Джейн Плендерли скользнула улыбка, но она ответила вполне серьезно:

    – Нет.

    – Вас очень удивит, мисс Плендерли, если я выскажу предположение, что этот джентльмен шантажировал миссис Аллен? – Джепп даже наклонился на стуле, чтобы посмотреть, какое впечатление произведет его вопрос.

    И был более чем удовлетворен. Она вздрогнула, щеки ей залила краска, ладонь с силой опустилась на ручку кресла.

    – Вот что! Какая же я была дура, что не догадалась! Ну конечно же!..

    – Вы находите такое предположение близким к истине, мадемуазель? – спросил Пуаро.

    – Я была полной идиоткой, что не подумала об этом сама. Последние полгода Барбара несколько раз брала у меня взаймы небольшие суммы. И я видела, как она что-то подсчитывала по своей расчетной книжке. Но я знала, что она строго следит, как бы не превысить своих расходов, и не тревожилась. Но, естественно, если ей приходилось уплачивать большие деньги...

    – А ее поведение этому не противоречило, так? – спросил Пуаро.

    – Нисколько. Она держалась нервно. Даже иногда казалась испуганной. Совсем не такой, как прежде.

    – Простите, – мягко перебил Пуаро, – но раньше вы говорили совсем другое.

    – Это разные вещи! – Джейн Плендерли нетерпеливо отмахнулась от его слов. – Угнетенным ее настроение назвать было нельзя. То есть о самоубийстве она не помышляла. Но шантаж... Да. Как жалко, что она мне не доверилась! Я бы сразу послала его к черту!

    – Но ведь он мог пойти не к черту, а к мистеру Лавертону-Весту? – заметил Пуаро.

    – Да... – медленно произнесла Джейн Плендерли. – Это верно.

    – Не знаете, чем он мог ей угрожать? – спросил Джепп.

    – Не имею ни малейшего представления. – Она покачала головой. – Но, зная Барбару, не могу поверить, что это было что-нибудь серьезное. Вот только... – Она помолчала. – Барбара... как бы это выразить?.. В некоторых отношениях была дурочкой. Ее ничего не стоило напугать. Собственно говоря, готовая добыча шантажиста. Мерзавец!

    Последнее слово она произнесла с яростью.

    – К сожалению, – сказал Пуаро, – в этом преступлении все шиворот-навыворот. Обычно жертва убивает шантажиста, а не наоборот.

    Джейн Плендерли сдвинула брови.

    – Да... пожалуй... Впрочем, я могу себе представить, что при определенных обстоятельствах...

    – Например?

    – Предположим, Барбара почувствовала, что больше не может. Она угрожает ему своим дурацким пистолетиком. Он хватает ее за руку, начинает вырывать, нечаянно спускает курок и убивает ее. Потом в ужасе пытается выдать убийство за самоубийство.

    – Не исключается, – сказал Джепп, – вот только одно...

    Она вопросительно посмотрела на него.

    – Майор Юстас (если это был он) ушел в десять двадцать и попрощался с миссис Аллен в дверях.

    – А? – Лицо у нее вытянулось. – Понимаю. – Она умолкла на несколько секунд. – Но ведь он же мог вернуться потом, – добавила она медленно.

    – Скажите мне, мисс Плендерли, – продолжал Джепп, – где миссис Аллен обычно принимала гостей? Здесь или в комнате наверху?

    – И там и там. Но здесь мы либо устраивали общую вечеринку, либо я принимала своих друзей. Видите ли, мы с самого начала договорились, что Барбара возьмет большую спальню и будет пользоваться ею и как гостиной. А я беру маленькую и пользуюсь гостиной внизу.

    – Если майор Юстас явился вчера вечером, заранее об этом договорившись, в какой комнате, по-вашему, миссис Аллен его бы приняла?

    – Думаю, что здесь, – с некоторым сомнением в голосе сказала она. – Тут не такая интимная обстановка. Однако если она, например, собиралась выписать чек, то пригласила бы его наверх. Ведь здесь никаких письменных принадлежностей нет.

    Джепп покачал головой.

    – Только не чек. Миссис Аллен вчера взяла из банка двести фунтов наличными. И никаких следов этих денег в доме мы не нашли.

    – Она отдала их этому мерзавцу? Бедная моя Барбара! Бедняжечка!

    Пуаро деликатно кашлянул.

    – Возможно, конечно, вы правы, и произошла несчастная случайность, но, тем не менее, нельзя не удивляться тому, что он вдруг уничтожил источник регулярного дохода.

    – Несчастный случай? Да нет же! Он взбесился, потерял контроль над собой и застрелил ее.

    – А, так вот что вы думаете?

    – Да! И это было убийство – убийство!

    – Не могу вам возражать, мадемуазель, – мрачно сказал Пуаро.

    – Какие сигареты курила миссис Аллен? – спросил Джепп.

    – «Гвоздики». Вот они в папироснице.

    Джепп открыл папиросницу, достал сигарету, кивнул и спрятал ее в карман.

    – А вы, мадемуазель? – спросил Пуаро.

    – Тоже.

    – Турецких вы не курите?

    – Нет, никогда.

    – А миссис Аллен?

    – Нет, они ей не нравятся.

    – А мистер Лавертон-Вест? Что курит он? – спросил Пуаро.

    Она удивленно уставилась на него.

    – Чарльз? А зачем вам знать, что он курит? Не думаете же вы, что ее убил он!

    Пуаро пожал плечами.

    – Мужчины убивали любимых женщин не раз и не два, мадемуазель.

    Джейн нетерпеливо мотнула головой.

    – Чарльз ни за что никого не убьет. Он очень осмотрительный человек.

    – Тем не менее, мадемуазель, самые ловкие убийства совершались именно осмотрительными людьми.

    – Но не по причинам, на которые вы только что сослались, мосье Пуаро, – возразила она с недоумением.

    – Да, совершенно верно. – Пуаро кивнул.

    Джепп встал.

    – Ну, пожалуй, больше мне здесь делать нечего. Тем не менее имеет смысл осмотреть все тут еще раз.

    – Проверить, не спрятаны ли деньги здесь? Пожалуйста, смотрите, где хотите. И у меня в комнате. Хотя Барбара вряд ли спрятала бы их там.

    Джепп приступил к обыску умело и быстро. Через несколько минут гостиная уже выдала все свои тайны. Потом он отправился наверх. Джейн Плендерли, примостившись на ручке кресла, хмуро смотрела в огонь и курила. Пуаро не спускал с нее глаз. И через две-три минуты сказал негромко:

    – Не знаете, мистер Лавертон-Вест сейчас в Лондоне?

    – Понятия не имею. По-моему, он в Хэмпшире, гостит у родителей. Наверное, надо было послать ему телеграмму. Какой ужас! Я совсем забыла.

    – Когда случается большая беда, мадемуазель, трудно подумать обо всем сразу. Да и в конце концов дурные известия могут и подождать. Их узнать никогда не поздно.

    – Да, пожалуй! – ответила она рассеянно.

    На лестнице послышались шаги Джеппа. Джейн вышла навстречу к нему.

    – Ну?

    Джепп покачал головой.

    – Боюсь, ничего полезного, мисс Плендерли. Я обыскал весь дом... Ах да! Еще чуланчик под лестницей.

    При этих словах он взялся за ручку и дернул ее.

    – Она заперта, – сказала Джейн Плендерли.

    Что-то в ее голосе удивило их.

    – Да, – спокойно ответил Джепп, – я вижу, что она заперта. Не принесете ли вы ключ?

    Она, казалось, окаменела.

    – Я... я... не помню, где он.

    Джепп бросил на нее быстрый взгляд, но его голос остался мягким и дружеским:

    – Как неприятно! Ну, конечно, взламывать дверь не хочется. Сейчас пошлю Джеймисона за набором ключей.

    – Погодите! – Джейн шагнула вперед – Возможно, он...

    Она вернулась в гостиную и через минуту появилась, держа в руке большой ключ.

    – Мы его запираем, – объяснила она, – потому что зонтики и всякая другая мелочь имеют обыкновение пропадать.

    – Вполне разумная предосторожность, – заметил Джепп, беря у нее ключ.

    Он отпер чулан и распахнул дверцу. Там было темно, и инспектор, достав фонарик, пошарил лучом внутри.

    Пуаро почувствовал, как девушка рядом с ним вся напряглась и на секунду перестала дышать. Ее глаза неотрывно следили за лучом фонарика.

    Вещей в чулане было немного. Три зонтика (один сломанный), четыре трости, сумка с клюшками для гольфа, две теннисные ракетки, аккуратно скатанный коврик и несколько диванных подушек, видевших лучшие дни. Сверху на этих подушках лежал щегольской чемоданчик.

    Когда Джепп протянул в нему руку, Джейн Плендерли поспешно сказала:

    – Он мой. Я... я брала его с собой, и, значит, в нем ничего быть не может.

    – Все-таки лучше удостовериться, – возразил Джепп особенно дружеским тоном.

    Он открыл чемоданчик. Внутри в специальных кармашках покоились шагреневые щетки и разные флаконы. Кроме того – два журнала. И больше ничего.

    Джепп педантично просмотрел все содержимое. Когда же он наконец закрыл крышку и начал довольно быстро осматривать подушки, Джейн вздохнула с видимым облегчением.

    Никаких тайников в чулане не оказалось, и инспектор, завершив свой обыск, запер дверцу и отдал ключ Джейн Плендерли.

    – Ну что же, – сказал он, – тут пока все. Не могли бы вы мне дать адрес мистера Лавертона-Веста?

    – Фарлском-Холл, Литтл-Ледбери, Хэмпшир.

    – Благодарю вас, мисс Плендерли. Пока все. Но, возможно, я еще зайду попозже. Да, кстати, никому ни слова. Пусть все и дальше думают, что это самоубийство.

    – Разумеется. Я понимаю.

    Она пожала им руки на прощание.

    Когда они вышли во двор, Джепп не выдержал:

    – Кой черт спрятан в этом чулане? Но что-то там есть!

    – Да, что-то там есть.

    – И бьюсь об заклад десять против одного, что это как-то связано с чемоданчиком. Но я как слепая курица ничего там отыскать не сумел. Заглянул во все флаконы, прощупал подкладку... так что же это может быть, черт побери?

    Пуаро задумчиво покачал головой.

    – Девица в этом как-то замешана, – продолжал Джепп. – Чемоданчик был с ней? В жизни не поверю! Вы заметили там два журнала?

    – Да.

    – Ну так один был за прошлый июль.
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На следующий день Джепп вошел в квартиру Пуаро, с отвращением швырнул шляпу на стол и рухнул в кресло.

    – Ну, – буркнул он, – она тут ни при чем.

    – Кто ни при чем?

    – Да Плендерли. Играла в бридж до полуночи. Хозяин, хозяйка, морской офицер, который там гостит, и две горничные – все повторяют одно и то же. Ничего не поделаешь, придется признать, что она в этом не участвовала. Тем не менее мне бы очень хотелось узнать, почему она так затрепыхалась из-за чемоданчика. Ну, это по вашей части, Пуаро. Вы же обожаете разбираться с такими пустяками, которые никуда не ведут. «Тайна чемоданчика»! Звучит завлекательно.

    – А я могу предложить другой заголовок: «Тайна запаха табачного дыма».

    – Ну, для заголовка это тяжеловато. Запах, а? Ах, так вот почему вы нюхали воздух, когда мы только вошли в спальню! Я же видел... и слышал! Так носом и шмыгали. Я даже подумал, что у вас насморк.

    – Вы заблуждались.

    Джепп вздохнул.

    – Я всегда думал, что суть – в серых клеточках вашего мозга. Неужто вы хотите убедить меня, что клеточки вашего носа тоже несравненны?

    – Нет-нет, успокойтесь.

    – Сам я никакого запаха табачного дыма не почувствовал, – продолжал Джепп с сомнением в голосе.

    – Как и я, друг мой.

    Джепп поглядел на него с подозрением, а затем вытащил из кармана сигарету.

    – Миссис Аллен курила вот такие. «Гвоздики». Шесть окурков в пепельнице ее. Но остальные три – турецкие!

    – Совершенно верно.

    – Полагаю, ваш замечательный нос сразу это распознал, так что вам и смотреть не потребовалось.

    – Уверяю вас, мой нос тут совершенно ни при чем. Мой нос не обнаружил ровно ничего.

    – Зато клеточки мозга обнаружили многое?

    – Ну... кое-что интересное было, вы не находите?

    – Например? – Джепп подозрительно на него покосился.

    – Eh bien[15], в комнате явно чего-то не было. А кое-что, я убежден, было добавлено. Ну и, конечно, на бюро...

    – Так я и знал! Наконец-то мы добрались до этого чертова гусиного пера.

    – Du tout[16]. Гусиное перо играет чисто негативную роль.

    Джепп ретировался на более безопасную позицию.

    – Через полчаса ко мне в Скотленд-Ярд приедет Чарльз Лавертон-Вест. Я подумал, может, вы хотите присутствовать при нашем разговоре?

    – Да, разумеется.

    – Вам будет интересно услышать, что мы разыскали майора Юстаса. Он снимает квартиру с обслуживанием на Кромвелл-роуд.

    – Превосходно.

    – И там есть кое-какие зацепки. Не слишком добродетельная личность, этот майор Юстас. После Лавертона-Веста поедем побеседовать с ним. Устроит?

    – Вполне.

    – Ну, так пошли.

    II

    В половине двенадцатого в кабинет старшего инспектора Джеппа вошел Чарльз Лавертон-Вест. Джепп встал ему навстречу, и они обменялись рукопожатием.

    Член парламента оказался мужчиной среднего роста и весьма характерной внешности. Он не носил ни усов, ни бороды, у него был подвижный рот актера и выпуклые глаза, которые часто сопутствуют дару красноречия. Он был красив на корректный аристократический манер. Хотя мистер Лавертон-Вест выглядел бледным и даже как будто расстроенным, держался он с чопорным спокойствием.

    Он сел, положил перчатки и шляпу на стол и вопросительно посмотрел на Джеппа.

    – Я бы хотел сказать, мистер Лавертон-Вест, что вполне понимаю, какое это должно быть для вас горе.

    Лавертон-Вест сказал сухо:

    – Моих чувств мы касаться не будем. Скажите мне, старший инспектор, у вас есть какое-то объяснение, почему моя... почему миссис Аллен покончила с собой?

    – А вы, вы не могли бы помочь нам разобраться в этом?

    – О нет.

    – Вы не поссорились? Может быть, охлаждение?..

    – Ничего подобного. Для меня это было величайшим ударом.

    – Вероятно, вам будет легче понять, что произошло, если я скажу, что это было не самоубийство, а убийство!

    – Убийство? – Глаза Чарльза Лавертона-Веста вылезли на лоб. – Вы сказали, убийство?!

    – Совершенно верно. Так вот, мистер Лавертон-Вест, не знаете ли вы, кто мог убить миссис Аллен?

    – Нет... каким образом... ничего подобного! Это просто немыслимо! – Мистер Лавертон-Вест буквально давился.

    – Она никогда не упоминала о каких-нибудь врагах? О ком-нибудь, кто мог затаить на нее злобу?

    – Никогда.

    – Вы знали, что у нее был пистолет?

    – Нет, я ничего об этом не знал. – На его лице появилось выражение растерянности.

    – По словам мисс Плендерли, миссис Аллен привезла этот пистолет из-за границы несколько лет назад.

    – Ах, так?

    – Но, конечно, это мы знаем только от мисс Плендерли. Не исключено, что миссис Аллен чего-то опасалась, а потому сохранила пистолет.

    Чарльз Лавертон-Вест недоуменно покачал головой. Вид у него был совершенно ошарашенный.

    – Какого вы мнения о мисс Плендерли? Я имею в виду, она достаточно правдивый, надежный свидетель?

    Член парламента поразмыслил:

    – Да, пожалуй... Да, конечно.

    – Но она вам несимпатична? – спросил внимательно за ним наблюдавший Джепп.

    – Нет, почему же? Но она не принадлежит к тому типу молодых женщин, которые мне нравятся. Эта саркастическая независимость мне неприятна. Но, мне кажется, она правдива, хотя и прямолинейна.

    – Хм! – сказал Джепп. – Вам известен майор Юстас?

    – Юстас? Юстас? Ах да, припоминаю. Я как-то встретился с ним у Барбары... у миссис Аллен. Довольно скользкая личность, на мой взгляд. Я так и сказал моей... миссис Аллен. Он не принадлежал к людям, которых я хотел бы видеть в нашем доме, после того как мы поженились бы.

    – А что сказала миссис Аллен?

    – О, она была совершенно согласна. Она во всем полагалась на мои суждения. Понимала, что мужчина лучше женщины разбирается в других мужчинах. Она объяснила, что ей неловко было закрывать дверь перед человеком, которого давно не видела. Мне кажется, она очень боялась, как бы ее не заподозрили в снобизме. Разумеется, став моей женой, она бы поняла, что со многими ее прежними знакомыми... ну... скажем, поддерживать отношения не следует.

    – То есть, выходя за вас замуж, она поднималась довольно высоко по светской лестнице? – довольно грубо спросил Джепп.

    Мистер Лавертон-Вест укоризненно поднял наманикюренную руку.

    – Ну, нет, не совсем. Собственно говоря, мать миссис Аллен состояла в дальнем родстве с моей семьей. По рождению она была моей ровней. Но, естественно, человек в моем положении должен быть разборчив в своих знакомствах, как и моя жена – в своих. Ведь когда выступаешь на политической сцене...

    – Да-да, конечно, – сухо сказал Джепп. И продолжал: – Следовательно, вы нам никак помочь не можете?

    – О да. Я в полном недоумении. Барбару убили! Невозможно поверить.

    – А теперь, мистер Лавертон-Вест, не могли бы вы подсказать мне, где вы были вечером пятого ноября?

    – Я был? Я?! – Голос Лавертона-Веста от возмущения стал визгливым.

    – Это чисто формальный вопрос, – объяснил инспектор. – Мы... э... обязаны задавать его всем.

    – Казалось бы, – с невыразимым достоинством произнес мистер Лавертон-Вест, – для человека моего положения следует сделать исключение.

    Джепп промолчал.

    – Я был... дайте-ка вспомнить... Ах да! Я был в парламенте. Ушел в половине одиннадцатого. Прошелся по набережной, поглядел фейерверк.

    – Приятно думать, что сейчас никто не покушается взорвать парламент, – весело заметил Джепп.

    Лавертон-Вест поглядел на него рыбьими глазами.

    – После этого я... э... пошел домой пешком.

    – И пришли домой – в Лондоне вы, кажется, живете на Онслоу-сквер – в котором часу?

    – Ну, я точно не знаю.

    – В одиннадцать? В половине двенадцатого?

    – Да, примерно тогда.

    – Вам кто-нибудь открыл дверь?

    – Нет, у меня есть свой ключ.

    – Во время прогулки вы никого из знакомых не встретили?

    – Нет... э... право же, старший инспектор, ваши вопросы меня возмущают.

    – Уверяю вас, мистер Лавертон-Вест, это чистая формальность. В них нет ничего личного.

    Этот ответ, видимо, несколько успокоил раздражение члена парламента.

    – Ну, если это все...

    – Пока все, мистер Лавертон-Вест.

    – Вы будете держать меня в курсе...

    – Естественно, сэр. Кстати, разрешите вам представить мосье Эркюля Пуаро. Возможно, вы о нем слышали.

    Мистер Лавертон-Вест с интересом посмотрел на низенького бельгийца.

    – Да-да, мне эта фамилия знакома.

    – Мосье! – сказал Пуаро, словно припомнив, что он иностранец – Поверьте, мое сердце обливается кровью. Такая потеря! Какие муки вы должны испытывать! О, я умолкаю. Как великолепно англичане прячут свои чувства! – Он выхватил из кармана портсигар. – Прошу вас... Ах, он пуст! Джепп?

    Джепп похлопал себя по карманам и покачал головой.

    Лавертон-Вест извлек из кармана свой портсигар.

    – Э... может быть, мою, мосье Пуаро?

    – Благодарю вас, благодарю! – И Пуаро воспользовался приглашением.

    – Вы совершенно правы, мосье Пуаро, – произнес член парламента, – мы, англичане, не выставляем на обозрение свои чувства. Сдержанность во что бы то ни стало – вот наш девиз.

    Он поклонился и вышел из комнаты.

    – Надутый болван! – со злостью сказал Джепп. – Плендерли была совершенно права. Но красив и может понравиться женщине без чувства юмора. Ну, а сигарета?

    Пуаро протянул ее, покачав головой.

    – Египетская, дорогой сорт.

    – Не то! А жаль. Такое жиденькое алиби я редко встречал. Собственно говоря, никакое это не алиби... Знаете, Пуаро, вот если было бы наоборот! Если бы она шантажировала его... великолепный объект для шантажа. Будет платить сколько угодно и не пикнет, лишь бы избежать скандала.

    – Друг мой, конечно, гораздо приятнее предаваться подобным фантазиям, но пока давайте обойдемся без этого.

    – Верно. А вот без Юстаса мы не обойдемся. Я кое-что про него выяснил. Грязная личность. Вне всяких сомнений.

    – Да, кстати! Вы последовали моему совету относительно мисс Плендерли?

    – Угу. Погодите минутку. Я сейчас позвоню и выясню, что новенького.

    Он взял телефонную трубку, коротко переговорил, положил трубку на место и посмотрел на Пуаро.

    – Бесчувственная дрянь. Отправилась играть в гольф. Самое время, когда накануне убили твою подругу.

    Пуаро вскрикнул.

    – Что еще? – спросил Джепп.

    Но Пуаро только бессвязно бормотал.

    – Так... конечно же... само собой разумеется... Какой же я идиот! Это просто бросается в глаза!

    Джепп бесцеремонно перебил его:

    – Хватит бормотать себе под нос! Едем брать за горло Юстаса! – И с изумлением уставился на расплывшееся в счастливой улыбке лицо Пуаро.

    – Разумеется, непременно возьмем его за горло! Потому что я уже знаю все, решительно все!
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Майор Юстас принял их с непринужденной любезностью светского человека.

    Квартира у него была маленькая, всего лишь pied à terre[17], как он поторопился объяснить. Он спросил, что они будут пить, а когда они отказались, достал портсигар. Джепп с Пуаро взяли по сигарете и обменялись быстрым взглядом.

    – Как вижу, вы предпочитаете турецкие, – заметил Джепп, вертя сигарету в пальцах.

    – Да. А вы «Гвоздики»? Где-то у меня есть пачка.

    – Нет, нет, эта мне в самый раз. – Он наклонился вперед и сказал совсем другим тоном: – Возможно, майор Юстас, вы догадываетесь, почему я здесь.

    Майор покачал головой. Держался он с небрежным спокойствием. Высокий рост, грубовато-красивое лицо, которое портили небольшие припухшие хитрые глаза, плохо сочетавшиеся с его напускным добродушием. Он сказал:

    – Нет. Просто представить себе не могу, что привело ко мне такую важную персону, как старший инспектор Скотленд-Ярда. Что-нибудь с моим автомобилем?

    – Нет. Ваш автомобиль здесь ни при чем. Если не ошибаюсь, майор Юстас, вы были знакомы с миссис Барбарой Аллен?

    Майор откинулся на спинку кресла, выпустил клуб дыма и сказал так, словно сразу все понял:

    – Ах, вот что! И как я сразу не сообразил? Очень-очень печально.

    – Так вы знаете?

    – Прочел во вчерашней вечерней газете. Весьма прискорбно.

    – Если не ошибаюсь, вы знавали миссис Аллен в Индии?

    – Да, это было несколько лет назад.

    – Ее мужа вы тоже знали?

    Наступила пауза, совсем крохотная, свиные глазки скользнули быстрым взглядом по лицам его собеседников, и он ответил:

    – Нет. С Алленом мне встречаться не доводилось.

    – Но вы что-нибудь о нем слышали?

    – Да. Что он был порядочный негодяй. Но это же просто сплетни!

    – А миссис Аллен вам ничего о нем не говорила?

    – Она вообще о нем не упоминала.

    – Вы были с ней в близких отношениях?

    Майор Юстас пожал плечами.

    – Мы были старинными друзьями, понимаете? Но виделись довольно редко.

    – Но ведь в последний вечер ее жизни, пятого ноября, вы ее видели?

    – Собственно говоря, да.

    – Насколько я понял, вы заезжали к ней?

    Майор Юстас кивнул, и в голосе его появилась мягкая грусть.

    – Да. Она просила меня навести справки об акциях, которые собиралась купить. Конечно, я понимаю, что вас интересует. Ее душевное состояние и прочее. Но мне трудно ответить. Держалась она как обычно, хотя теперь, задним числом, я вспоминаю, что была в ней какая-то нервозность.

    – Но она ничем не выдала своего намерения?

    – Абсолютно ничем. Более того: уходя, я сказал, что на днях позвоню ей и мы сходим куда-нибудь поразвлечься.

    – Сказали, что позвоните ей? Это были ваши последние слова?

    – Да.

    – Странно. У меня есть сведения, что вы сказали совершенно другое.

    Юстас переменился в лице.

    – Ну, естественно, точных моих слов я не помню.

    – По моим сведениям, вы сказали: «Ну, так подумайте и сообщите мне!»

    – Дайте вспомнить... Пожалуй, вы правы. Но слова все-таки не совсем те. По-моему, я просил, чтобы она сообщила мне, когда будет свободна.

    – Но это совсем другое, верно? – заметил Джепп.

    Майор Юстас неопределенно пожал плечами.

    – Дорогой мой, нельзя же требовать, чтобы человек слово в слово помнил все, что он когда-либо говорил!

    – А что ответила миссис Аллен?

    – Сказала, что позвонит мне. Насколько помню.

    – А вы на это ответили: «Ну, хорошо. До свидания!»

    – Возможно. Что-то в этом духе.

    Джепп сказал спокойно:

    – По вашим словам, миссис Аллен спрашивала у вас совета о покупке акций. Может быть, она дала вам двести фунтов, чтобы вы ей их купили?

    Лицо Юстаса побагровело. Подавшись вперед, он буркнул:

    – О чем это вы?

    – Дала она вам их или не дала?

    – Это мое дело, господин старший инспектор.

    Джепп сказал, не меняя тона:

    – Миссис Аллен взяла в своем банке двести фунтов наличными. Часть – пятифунтовыми купюрами. Их номера установить нетрудно.

    – Ну и дала, так что?

    – Деньги эти были вам даны для покупки акций... или как шантажисту, майор Юстас?

    – Возмутительная чушь! Что вы еще сочините?

    Джепп произнес строго официальным голосом:

    – Майор Юстас, я вынужден просить вас поехать со мной в Скотленд-Ярд для дачи показаний. Разумеется, я вас не принуждаю, а если хотите, то можете пригласить своего адвоката.

    – Адвоката? На черта мне сдался адвокат! Собственно, в чем вы меня обвиняете?

    – Я расследую обстоятельства смерти миссис Аллен.

    – Боже мой! Неужели вы думаете... Так это же чушь! Послушайте, дело было так. Я приехал к Барбаре, как мы договорились.

    – В котором часу?

    – Около половины десятого. Мы сидели, разговаривали...

    – И курили?

    – Да, и курили. Это что – преступление? – воинственно осведомился майор.

    – Где вы разговаривали?

    – В гостиной. Как войдешь, слева от двери. Мы разговаривали по-дружески, как я вам уже сказал. Около половины одиннадцатого я попрощался. У входной двери задержался – мы обменялись последними словами...

    – Последними словами... – пробормотал Пуаро. – Вот именно.

    – А вы кто такой, хотел бы я знать? – окрысился на него Юстас. – Какой-то нахал иностранец! Вы-то чего лезете?

    – Я Эркюль Пуаро, – последовал исполненный достоинства ответ.

    – Да будь вы хоть статуя Ахиллеса! Как я уже говорил, мы простились с Барбарой дружески, и я поехал прямо в Дальневосточный клуб. Вошел туда без двадцати пяти одиннадцать и поднялся прямо в карточный зал. Играл там в бридж до половины второго. Вот и разжуйте это хорошенько!

    – Я никогда не глотаю целыми кусками, – ответил Пуаро. – Алиби у вас прелестное.

    – Да уж железное! Вы удовлетворены, сэр? – Он повернулся к Джеппу.

    – Вы оставались в гостиной все время?

    – Да.

    – В будуар миссис Аллен не поднимались?

    – Нет, говорят же вам! Мы никуда из гостиной не уходили!

    Джепп почти минуту внимательно смотрел на него, а потом спросил:

    – Сколько у вас комплектов запонок?

    – Запонок? Запонок? Они-то тут при чем?

    – Естественно, у вас есть право не отвечать на этот вопрос.

    – Не отвечать? Нет, почему же, я отвечу! Мне скрывать нечего. И я потребую извинений. Вот эти... – Он протянул руки.

    Джепп кивнул, увидев золотые с платиной запонки.

    – И вот эти!

    Он встал, открыл ящик, достал футляр и грубо ткнул его Джеппу почти в лицо.

    – Красивые! – заметил старший инспектор. – Но одна повреждена, как вижу. Эмаль отвалилась.

    – Ну и что?

    – Полагаю, вы не помните, когда именно это произошло?

    – Дня два назад, не раньше.

    – Вас очень удивит, если выяснилось, что это случилось, когда вы были в гостях у миссис Аллен?

    – С какой стати? Я ведь не отрицаю, что был там.

    Майор говорил высокомерно, он все еще крепился, все еще разыгрывал человека, возмущенного несправедливыми обвинениями, но руки у него дрожали.

    Джепп наклонился к нему и ответил, отчеканивая каждое слово:

    – Да, но эмаль нашли не в гостиной. Ее нашли наверху, в спальне миссис Аллен – в той комнате, где ее убили и где кто-то курил такие же сигареты, которые курите вы!

    Выстрел попал в цель. Юстас бессильно обмяк в кресле. Его глазки заметались из стороны в сторону. Внезапное преображение воинственного нахала в жалкого труса было не слишком приятным зрелищем.

    – У вас нет против меня никаких улик! – Его голос почти перешел в скулящий визг. – Шьете мне... Ничего у вас не выйдет. У меня есть алиби... После, в тот вечер, я даже близко от этого дома не был!

    Заговорил Пуаро:

    – Да, после! А зачем вам было туда возвращаться? Ведь миссис Аллен, возможно, была уже мертва, когда вы ушли.

    – Как же так? Это же невозможно! Она стояла прямо за дверью... Она говорила со мной... Кто-нибудь наверняка слышал... видел ее.

    – Да, – негромко сказал Пуаро, – двое-трое слышали, как вы обращались к ней... и умолкали, делая вид, будто она вам отвечает, и громко с ней попрощались. Старый фокус! У свидетелей могло сложиться впечатление, будто она стояла там, но своими глазами они ее не видели – никто из них не сумел ответить, была ли она в вечернем платье или хотя бы, какого цвета было ее платье...

    – Господи! Это неправда... неправда!

    Он весь трясся, полностью потеряв власть над собой.

    Джепп брезгливо посмотрел на него и сказал резко:

    – Я должен, сэр, попросить вас поехать со мной!

    – Вы меня арестуете?

    – Скажем, задерживаю до выяснения обстоятельств.

    Наступившую тишину прервал судорожный всхлипывающий вздох. Недавно столь еще воинственно-высокомерный майор пробормотал:

    – Ну, всё...

    Эркюль Пуаро потирал ладони, довольно улыбаясь. Его, видимо, все это очень радовало.
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– Как он сразу задрал лапки кверху! – с профессиональным удовлетворением сказал Джепп через несколько часов.

    – Понял, что запираться нет смысла, – рассеянно ответил Эркюль Пуаро.

    Они ехали в автомобиле по Бромптон-роуд.

    – У нас на него материала хоть отбавляй, – продолжал Джепп. – Две-три фамилии, которыми он пользовался в разных случаях, сомнительные махинации с чеками, и прелестное дельце, когда он поселился в «Ритце», назвавшись полковником де Батом, обмишурил десяток торговцев на Пикадилли и исчез. Мы задержали его по этому обвинению, пока не разберемся окончательно с убийством. Но почему мы вдруг мчимся за город, старина?

    – Друг мой, всякое расследование необходимо аккуратно закруглить. Всему должно быть дано объяснение. Я намерен раскрыть тайну, название которой дали вы сами, – «Тайну исчезнувшего чемоданчика».

    – Ну, я-то сказал просто: «Тайна чемоданчика». Он, насколько мне известно, никуда не исчезал.

    – Не торопитесь, mon ami![18]

    Машина свернула в проходной двор. У двери №14 стоял маленький «Остин-7». Из него как раз вышла Джейн Плендерли. В костюме для гольфа. Она скользнула по ним взглядом, достала ключ и отперла дверь.

    – Прошу вас!

    Джепп следом за ней вошел в гостиную, но Пуаро задержался в прихожей, досадливо бормоча:

    – C'est embêtant![19] Как трудно выпутаться из этих рукавов!

    Через минуту он вошел в гостиную уже без пальто, но губы Джеппа иронически дернулись под усами: он расслышал, как чуть скрипнула дверь чуланчика. На вопросительный взгляд старшего инспектора Пуаро ответил еле заметным кивком.

    – Мы не отнимем у вас много времени, – энергично сказал Джепп. – Мы заехали только для того, чтобы узнать адрес поверенного миссис Аллен.

    – Поверенного? – Она покачала головой. – Я даже не уверена, был ли он у нее.

    – Но когда она поселилась здесь с вами, кто-то ведь должен был составить соглашение?

    – Нет. Видите ли, дом сняла я, и все документы на мое имя. Барбара просто отдавала мне свою долю арендной платы.

    – Ах, так! Ну, ничего не поделаешь.

    – Мне очень жаль, что я ничем не могу вам помочь, – вежливо сказала Джейн.

    – Это не так важно. – Джепп шагнул к двери. – Вы ездили играть в гольф?

    – Да. – Она покраснела. – Наверное, вам это кажется бессердечным. Но, сказать правду, я почувствовала, что просто не могу оставаться здесь. Почувствовала, что должна чем-то отвлечься, устать... Иначе не выдержу! – Она почти кричала.

    – Я понимаю, мадемуазель, – поспешно вставил Пуаро. – Это естественно. О, вполне! Сидеть здесь и думать... Да, это тягостно.

    – Вот именно, – перебила Джейн.

    – Вы член какого-нибудь клуба?

    – Да. Я играю в Вентворте.

    – Нынче прекрасный день, – заметил Пуаро. – Но, увы, деревья стоят почти голые. А всего неделю назад леса просто поражали великолепием красок.

    – Да, день сегодня чудесный.

    – До свидания, мисс Плендерли, – произнес Джепп официальным тоном. – Когда выяснится что-либо определенное, я дам вам знать. Собственно говоря, мы задержали одного человека по подозрению.

    – Кого же? – Она напряженно посмотрела на него.

    – Майора Юстаса.

    Кивнув, она нагнулась к камину и поднесла спичку к растопке.

    – Ну? – сказал Джепп, когда их автомобиль выехал на магистраль.

    – Никаких затруднений, – улыбнулся Пуаро. – Ключ на этот раз был в замке.

    – И?..

    – Eh bien, сумка с клюшками исчезла.

    – Естественно. Она вовсе не дура. А еще что-нибудь исчезло?

    Пуаро кивнул.

    – Да, друг мой. Чемоданчик!

    Педаль газа под ногой Джеппа подпрыгнула.

    – Черт подери! Знал же я, что есть в нем что-то! Но вот что? Я же этот чертов чемоданчик весь прощупал!

    – Мой бедный Джепп! Но это же... как там говорится?.. «Это же очевидно, мой дорогой Ватсон».

    Джепп бросил на него свирепый взгляд.

    – Так куда же мы едем?

    Пуаро посмотрел на часы.

    – Еще нет четырех. Думаю, мы успеем в Вентворт до темноты.

    – А по-вашему, она туда правда ездила?

    – Думаю, что да. Она ведь знала, что это нетрудно проверить. Да-да, не сомневаюсь, что она была там, и мы скоро в этом убедимся.

    Джепп крякнул.

    – Ну, ладно, едем туда! – Он ловко лавировал в плотном потоке машин. – Хотя понять не могу, какое отношение этот чемоданчик мог иметь к убийству. По-моему, ни малейшего.

    – Именно, друг мой. Я с вами согласен. Ни малейшего.

    – В таком случае почему... Нет, не отвечайте! Порядок, метод, необходимо все тщательно закруглить! Ну, ладно. День ведь и правда хорош!

    Ехали они быстро и добрались до вентвортского гольф-клуба минут за двадцать до пяти. В будний день игроков на поле, естественно, было мало.

    Пуаро сразу же прошел в павильон-гардеробную и, объяснив, что мисс Плендерли будет завтра играть на другом поле, попросил выдать ему ее клюшки. Гардеробщик отдал распоряжение кому-то из мальчиков, носящих клюшки за игроками на поле, и тот принес из угла сумку с инициалами Д.П.

    – Благодарю вас, – сказал Пуаро и, сделав несколько шагов к двери, обернулся и спросил небрежно – А чемоданчика она не оставляла?

    – Сегодня нет, сэр. Может быть, в клубе?

    – Но ведь она сегодня играла?

    – Да. Я ее видел.

    – А кто из мальчиков носил ее клюшки, вы не помните? Она где-то оставила свой чемоданчик и не помнит где.

    – Мальчика она не взяла. Зашла сюда, купила парочку мячей. И взяла из сумки две клюшки. Да, кажется, у нее в руке был чемоданчик.

    Пуаро снова его поблагодарил, и они с Джеппом направились к клубу. Пуаро остановился, любуясь видом.

    – Красиво, не правда ли? Темные сосны... и озеро... Да, озеро...

    – Ах, вот что! – Джепп быстро взглянул на него.

    Пуаро улыбнулся.

    – Возможно, кто-нибудь что-нибудь и видел. На вашем месте я бы навел справки.
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Пуаро отступил на два шага и, слегка наклонив голову набок, оглядел комнату. Кресло вот тут, другое там. Да, все как следует. И звонок в дверь. Несомненно Джепп.

    Старший инспектор вошел быстрым шагом.

    – Вы были совершенно правы, старина. Вчера по свидетельству очевидцев молодая женщина бросила что-то в вентвортское озеро. По описанию она очень похожа на Джейн Плендерли. Брошенный туда предмет мы выловили без особого труда – там полно камышей...

    – И это был?

    – Тот самый чемоданчик. Но, во имя всего святого, почему его понадобилось выбрасывать! Хоть убейте, не пойму. Внутри – ничего. Даже журналов не было. Так зачем предположительно психически нормальная женщина вдруг бросает в воду дорогой чемоданчик? Знаете, я всю ночь не спал, все ломал над этим голову.

    – Mon pauvre[20] Джепп! Но успокойтесь. В дверь звонят, значит, ответ явился.

    Джордж, безупречный слуга Пуаро, открыл дверь гостиной и доложил:

    – Мисс Плендерли!

    Девушка вошла в комнату с обычным своим уверенным видом и поздоровалась.

    – Я попросил вас... – начал объяснять Пуаро. – Садитесь, пожалуйста, вот сюда, а вы вот сюда, Джепп. Я пригласил вас, потому что должен вам кое-что сообщить.

    Джейн Плендерли села, посмотрела на Пуаро, потом на Джеппа, нетерпеливо сняла шляпу и положила ее на столик.

    – Итак, – сказала она, – майора Юстаса арестовали.

    – Полагаю, вы прочли это в утренней газете?

    – Да.

    – Ему предъявлено обвинение в довольно мелком преступлении, – продолжал Пуаро. – А пока мы собираем улики, касающиеся убийства.

    – Так это все-таки убийство?

    Пуаро кивнул.

    – Да, – сказал он. – Убийство. Сознательное лишение жизни одного человека другим.

    – Не надо! – Джейн Плендерли вздрогнула. – Ваши слова придают всему этому какую-то особую ужасность.

    – Но всякое убийство всегда ужасно. – Он помолчал. – А теперь, мисс Плендерли, я собираюсь рассказать вам, как я выяснил, что же там произошло.

    Она посмотрела на Джеппа. Он улыбнулся.

    – У него есть свои методы, мисс Плендерли, – сказал он. – И я не мешаю ему действовать на его манер. Давайте послушаем, что он скажет.

    – Как вам известно, мадемуазель, – начал Пуаро, – я осматривал место трагедии вместе с моим другом утром шестого ноября. Мы вошли в комнату, где был обнаружен труп миссис Аллен, и мое внимание сразу же привлекли несколько многозначительных обстоятельств. Видите ли, кое-что в этой комнате производило странное впечатление.

    – Так говорите же! – нетерпеливо сказала она.

    – Во-первых, запах табачного дыма...

    – Не преувеличивайте, Пуаро! – перебил Джепп. – Я, например, никакого запаха не почувствовал.

    – Вот именно! – Пуаро молниеносно обернулся к нему. – Никакого запаха вы не почувствовали. Как и я! Вот это-то и было странно, потому что в пепельнице лежало десять окурков. И крайне странно, что в комнате не ощущалось ни малейшего запаха.

    – Так вот куда вы клонили! – вздохнул Джепп. – И обязательно вам надо выбирать самый извилистый путь!

    – Ваш Шерлок Холмс поступал точно так же. Помните, как он указал на странность поведения собаки ночью. И выяснилось, что странность заключалась именно в том, что собака никак себя не вела. Она спала. Но продолжим. Затем я обратил внимание, что часы обычно носят на левой руке.

    – Ну и что?

    – Да ничего. Только у покойной они были на правой.

    Джепп пожал плечами, но Пуаро, не дав ему открыть рот, торопливо продолжал:

    – Как вы и намеревались сказать, это еще ничего не означает: одни люди носят их так, другие эдак. Но теперь, друг мой, я перехожу к чему-то по-настоящему интересному. Я перехожу к бюро.

    – Я так и думал, – отозвался Джепп.

    – Вот там оказалось много крайне странного и примечательного. Во-первых, там кое-чего не хватало.

    – Чего же? – спросила Джейн Плендерли.

    – Листа промокательной бумаги, мадемуазель! – обернулся к ней Пуаро. – Верхний листок в бюваре был совершенно чистым.

    – Ну, знаете, мосье Пуаро! У людей есть обыкновение выбрасывать использованные листки.

    – Да. Но куда? Бросают в мусорную корзинку, не так ли? Однако в мусорной корзинке его не было. Я проверил.

    – Ну, значит, его выбросили накануне, – с досадой заметила Джейн Плендерли. – Лист был чистым, потому что Барбара ничего в этот день не писала!

    – Маловероятно, мадемуазель. По словам свидетелей, миссис Аллен под вечер выходила бросить письмо в ящик. Следовательно, она что-то писала! И внизу писать она не могла – там нет письменных принадлежностей. Ну и, конечно, в вашу спальню она для этого не пошла бы. Так что же произошло с листком промокательной бумаги, которым миссис Аллеи промокнула свои письма? Разумеется, люди иногда бросают смятую бумагу в огонь, а не в корзинку, но камин в ее спальне был газовый. А камин внизу не топился – вы же сами сказали, что утром уголь и растопка уже лежали в нем.

    Он помолчал.

    – Любопытная маленькая загадка. Я искал повсюду: в мусорных корзинках, в мусорном баке и не нашел. И это, на мой взгляд, было очень-очень важно. Получалось, что кто-то специально уничтожил этот листок. Но почему? А потому что отпечатавшиеся на нем строчки легко прочесть в зеркале. Но была и еще одна странность. Джепп, вы примерно помните, как были расположены предметы на бюро? Бювар и чернильница в центре, подносик с ручкой слева, календарик и гусиное перо справа. Eh bien? Еще не сообразили? Гусиное перо, как я убедился – помните? – было чисто декоративным, им никогда не пользовались. И сейчас не сообразили? Я повторю: бювар в центре, подносик с ручкой слева – слева, Джепп, хотя обычно ручку для удобства держат справа под правую руку.

    Пуаро опять помолчал.

    – А! Теперь вы поняли, не так ли? Ручка слева, часы на правой руке, лист промокательной бумаги уничтожен и в комнату принесена пепельница с окурками! Воздух в комнате был свежий, Джепп, без запаха табачного дыма, потому что всю ночь окно было открыто, а не закрыто... И я нарисовал в воображении картину...

    Он стремительно повернулся к Джейн.

    – Я вообразил, мадемуазель, как утром вы подъезжаете в такси, расплачиваетесь с шофером, взбегаете по лестнице, может быть, уже зовя «Барбара!» – открываете дверь и видите, что ваша подруга лежит мертвая с пистолетом в руке – естественно в левой руке, ведь она была левша! – и потому стреляла в левый висок. На бюро вы видите записку, адресованную вам, узнаете, что заставило ее лишить себя жизни. Думаю, это было очень трогательное письмо... Молоденькая, милая несчастная женщина, которую шантаж принудил покончить с собой...

    Вероятно, вами тут же овладела одна мысль: в случившемся повинен вот этот человек. Так пусть же он и понесет кару – тяжкую, но заслуженную кару! Вы берете пистолет, тщательно вытираете его и вкладываете в правую руку. Вы берете адресованное вам письмо и лист промокательной бумаги, на котором отпечатались чернильные строчки. Спускаетесь в гостиную, растапливаете камин и предаете оба листа огню. Затем уносите наверх полную пепельницу, чтобы создать впечатление, будто там сидели и разговаривали двое. Туда же вы уносите отвалившуюся от запонки эмаль, которую подобрали с пола. Такая удачная находка! Ведь, по-вашему, она рассеет последние сомнения. Затем вы запираете окно, запираете дверь снаружи. Ни в коем случае не должно возникнуть подозрений, что вы уже побывали в спальне, а потому вы тут же звоните в полицию, не ища помощи соседей. Ну и так далее. Вы играете взятую на себя роль умно и расчетливо. Вначале отказываетесь что-либо добавить к очевидным фактам, но очень ловко вызываете сомнение в том, что это было самоубийство. Позже вы уже готовы прямо навести нас на след майора Юстаса... Да, мадемуазель, это было очень хитро задуманное убийство, – именно убийство! – майора Юстаса.

    Джейн Плендерли вскочила с кресла.

    – Не убийство, а справедливое возмездие! Мерзавец своими гнусностями довел бедняжку Барбару до самоубийства! Она была такой милой, такой беспомощной! Понимаете, несчастная девочка, едва приехала в Индию, влюбилась. Ей только исполнилось семнадцать лет, а он был женат и гораздо старше. У нее родился ребенок. Его можно было бы отдать в приют, но она и слышать об этом не хотела. Отправилась в какую-то дикую глушь и вернулась, называя себя миссис Аллен. Но потом ребенок умер. Она уехала в Англию и влюбилась в Чарльза, надутого болвана! Она его обожала, а он принимал ее поклонение как должное. Будь он другим человеком, я посоветовала бы ей все ему рассказать. А так мне пришлось уговаривать ее скрыть все. В конце-то концов в ее тайну была посвящена только я. И тут появился этот дьявол Юстас! Остальное вам известно. Он начал систематически ее грабить, но она только в тот, последний, вечер поняла, что из-за нее Чарльз может оказаться жертвой скандала. Если она выйдет за Чарльза, то станет именно тем, чем хотел бы видеть ее Юстас – женой богатого человека, который больше всего на свете боится скандала. Когда Юстас забрал приготовленные для него деньги и ушел, она еще долго сидела в гостиной и думала. Потом поднялась наверх и написала мне. Написала, что любит Чарльза и не может без него жить, но ради него не смеет стать его женой. И выбирает наилучший выход, написала она.

    Джейн вскинула голову.

    – И вы удивляетесь тому, что я сделала? И вы смеете называть это убийством?

    – Потому что убийство остается убийством, – сурово произнес Пуаро. – Иногда оно выглядит оправданным, но это все равно убийство! Вы искренни и умны, так взгляните же правде в глаза, мадемуазель. Ваша подруга избрала смерть как последний выход, потому что у нее не достало мужества жить. Мы можем сочувствовать ей, можем жалеть ее, но факт остается фактом: стреляла в себя она сама, а не кто-то другой...

    Он помолчал.

    – А вы? Этот человек в тюрьме, и ему предстоит отбывать долгий срок за другие преступления. И вы действительно хотите лишить жизни – не чего-нибудь, но жизни! – человека, каким бы он ни был?

    Джейн Плендерли долго смотрела на него. Ее глаза потемнели. Внезапно она пробормотала:

    – Нет! Вы правы. Не хочу!

    Повернувшись на каблуках, она стремительно вышла. Хлопнула наружная дверь...

    II

    Джепп присвистнул. Свист получился громким и протяжным.

    – Разрази меня гром! – сказал старший инспектор.

    Пуаро откинулся на спинку кресла и дружески ему улыбнулся. Но прошло больше минуты, прежде чем Джепп снова прервал молчание:

    – Не убийство, замаскированное под самоубийство, а самоубийство, замаскированное под убийство!

    – Да. И с большой находчивостью. Ненавязчиво.

    – Но чемоданчик! – воскликнул Джепп. – При чем тут он?

    – Дорогой друг, но я ведь уже говорил вам: ни при чем.

    – Тогда зачем же?..

    – Клюшки для гольфа! Клюшки для гольфа, Джепп. Они были сделаны для левши. Джейн Плендерли свои клюшки оставляла в клубе. А клюшки в чуланчике принадлежали Барбаре Аллен. Неудивительно, что мадемуазель насторожилась, когда мы открыли дверцу. Весь ее план мог пойти насмарку. Но она сообразительна, она понимает, что на секунду выдала себя, что мы заметили ее растерянность. И тут же находит способ запутать нас: она пытается отвлечь наше внимание, переключить его на чемоданчик. «Он мой. Я (на «я» она запинается) брала его с собой, и, значит, в нем ничего быть не может». И вы, как она и надеялась, пошли по ложному следу. Для той же цели она, когда отправляется на следующий день избавиться от клюшек, вновь использует чемоданчик.

    – Так, по-вашему, на самом деле она...

    – Подумайте, друг мой, где легче и удобнее всего избавиться от набора клюшек для гольфа? Их не сожжешь и не выкинешь в мусорный бак. Если просто оставить где-нибудь, их вам могут вернуть. Мисс Плендерли отвезла их в гольф-клуб. Оставила на несколько минут в вестибюле, сходила в павильон взять две свои клюшки и отправилась играть, отказавшись от услуг мальчика. Без всяких сомнений, в удобный момент, в подходящем месте она ломает клюшки и обломки забрасывает в кусты, а под конец бросает и пустую сумку. Если кто-то и наткнется на обломки, он не обратит на них внимания. Известны случаи, когда азартные игроки, взбешенные неудачей, ломали все свои клюшки. Такая уж это игра. Но она понимает, что ее действия могут вас заинтересовать, а потому, выбрав момент так, чтобы нашлись свидетели, кидает столь полезный чемоданчик в озеро. Вот, друг мой, и вся разгадка «тайны чемоданчика»!

    Джепп минуту-другую молча смотрел на своего приятеля, потом встал, хлопнул его по плечу и расхохотался.

    – Неплохо, неплохо, старина! Пара пива за мной. Кстати, не пойти ли нам перекусить?

    – С удовольствием, друг мой, но только без пива! Обойдемся Omelette aux Champignons, Blanquette de Veau, Petits pois à la Francaise и на десерт Baba au Rhum[21].

    – Ведите меня к ним! – скомандовал Джепп.
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I

   Когда дворецкий подал всем суфле, лорд Мэйфилд потихоньку наклонился к сидевшей справа от него племяннице, леди Джулии Кэррингтон. Известный своим безупречным гостеприимством, лорд Мэйфилд старался поддерживать реноме. Хотя и неженатый, он всегда был очарователен с женщинами.

   Леди Джулии Кэррингтон исполнилось сорок лет, она была высокой, смуглой и жизнерадостной женщиной. Она была очень худой, но все равно красивой. Ее руки и ноги отличались особым изяществом. Манеры ее были резкими и суетливыми, как у человека, нервы которого на пределе.

   Примерно напротив нее за круглым столом сидел ее муж, маршал авиации, сэр Джордж Кэррингтон. Карьеру он начинал во флоте и по-прежнему сохранял грубоватую живость бывшего моряка. Он смеялся и подшучивал над красивой миссис Вандерлин, которая сидела по другую сторону от хозяина.

   Миссис Вандерлин была чрезвычайно эффектной блондинкой. В ее голосе слышался еле заметный американский акцент, ровно настолько, чтобы быть приятным без излишнего подчеркивания.

   По другую сторону от сэра Джорджа Кэррингтона сидела миссис Макатта, супруга члена парламента. Миссис Макатта пользовалась большим авторитетом в комитете по Жилищным условиям и благополучию детей. Она скорее рявкала, чем проговаривала фразы, и вид у нее в целом был несколько встревоженный. Возможно, потому маршал авиации находил беседу со своей соседкой справа более приятной.

   Миссис Макатта, которая всегда и везде разговаривала на профессиональные темы, обдавала короткими каскадами специальной информации своего соседа слева, юного Реджи Кэррингтона.

   Молодому человеку исполнился двадцать один год, и ему были абсолютно неинтересны жилищные условия, благополучие детей, да и вообще любая политика. Он периодически произносил «какой ужас!» или «я полностью с вами согласен», но его мысли блуждали совсем в иных сферах. Мистер Карлайл, личный секретарь лорда Мэйфилда, сидел между молодым Реджи и его матерью. Бледный молодой человек в пенсне с умным замкнутым лицом, он говорил мало, но был всегда готов встрять в любую дырку в разговоре. Заметив, что Реджи Кэррингтон борется с позывами к зевоте, он подался вперед и искусно задал миссис Макатте вопрос по поводу ее проекта «Физкультура для детей».

   Вокруг стола в тусклом янтарном свете медленно передвигались дворецкий и два лакея, предлагая гостям блюда и подливая вина в бокалы. Лорд Мэйфилд очень хорошо платил своему повару и считался ценителем вин.

   Стол был круглым, но кто тут хозяин, стало видно сразу, – лорд Мэйфилд. Это был крупный мужчина, широкоплечий, с густой серебряной шевелюрой, крупным прямым носом и слегка выдающимся подбородком. Это лицо было легко изображать на карикатурах. Еще будучи сэром Чарльзом МакЛафлином, лорд Мэйфилд стал сочетать политическую карьеру с карьерой главы крупной конструкторской фирмы. Он сам был первоклассным инженером. Титул пэра он получил несколько лет назад и в то же время был назначен первым министром вооружений – главой нового, только что созданного министерства.

   Подали десерт и портвейн. Поймав взгляд миссис Вандерлин, леди Джулия встала. Все три женщины покинули комнату.

   Портвейн пошел по второму кругу, и лорд Мэйфилд коснулся в разговоре темы охоты на фазанов. Последовало где-то пять минут беседы ни о чем. Затем сэр Джордж сказал:

   – Надеюсь, ты присоединишься к остальным в гостиной, Реджи, мой мальчик. Лорд Мэйфилд не будет против.

   Юноша легко понял намек.

   – Благодарю, лорд Мэйфилд, я пойду.

   Мистер Карлайл пробормотал:

   – Если вы позволите, лорд Мэйфилд... мне надо составить один меморандум и еще кое-какие дела есть...

   Тот кивнул. Оба молодых человека покинули комнату. Слуги удалились чуть раньше. Министр вооружений и глава авиации остались наедине.

   Через пару минут Кэррингтон заговорил:

   – Ну? Все в порядке?

   – В полном! Ничего подобного новому бомбардировщику нет ни в одном государстве Европы.

   – Мы всем утерли нос, а? Вот что я думаю!

   – Это превосходство в воздухе, – решительно сказал лорд Мэйфилд.

   Сэр Джордж Кэррингтон глубоко вздохнул.

   – Очень вовремя! Видишь ли, Чарльз, мы сейчас в непростой ситуации. Вся Европа как на пороховой бочке. А мы не готовы, черт побери! У нас были неразрешимые проблемы. И мы еще не выбрались из них, как бы ни торопились со строительством самолета.

   – Тем не менее, Джордж, – пробормотал Мэйфилд, – есть определенное преимущество в том, чтобы начать поздно. Большинство европейских вооружений уже устарели – и государства стоят на грани банкротства.

   – Я не верю, что это на что-нибудь повлияет, – мрачно ответил сэр Джордж. – То и дело слышишь – та страна на грани банкротства, эта страна... но они продолжают функционировать! Ты сам знаешь, что финансы для меня – полная загадка.

   Лорд Мэйфилд еле заметно подмигнул. Сэр Джордж Кэррингтон всегда был старомодным «грубым и честным морским волком». Поговаривали, что он нарочно играет эту роль.

   Сменив тему разговора, Кэррингтон сказал с чуть преувеличенной небрежностью:

   – Эта миссис Вандерлин – симпатичная женщина, правда?

   – Тебе интересно, что она тут делает? – спросил лорд Мэйфилд; в глазах его плескался добрый смех.

   Кэррингтон выглядел немного смущенным.

   – Нет, вовсе нет!

   – Да ладно тебе! Не лицемерь, старина Джордж. Ты просто встревожен и хочешь выяснить, не стал ли я ее последней жертвой.

   – Я согласен – мне несколько странно, что она здесь, – медленно заговорил Кэррингтон, – особенно в этот уик-энд.

   Лорд Мэйфилд кивнул:

   – Где падаль, там и стервятники. Падаль у нас тут определенно есть, а миссис Вандерлин – стервятник номер один.

   – Ты что-нибудь знаешь об этой Вандерлин? – резко спросил маршал авиации.

   Лорд Мэйфилд срезал кончик сигары, тщательно раскурил ее и, запрокинув голову, заговорил, тщательно обдумывая слова:

   – Что я знаю об этой миссис Вандерлин? Я знаю, что по паспорту она американка. Знаю, что она трижды была замужем: первый раз – за итальянцем, второй – за немцем, третий – за русским, и в результате обзавелась тем, что я называю «контактами» в этих трех странах. Я знаю, что она одевается очень дорого и живет в роскоши, а источник ее дохода, позволяющего ей так жить, остается несколько смутным.

   Сэр Джордж Кэррингтон усмехнулся и пробормотал:

   – Вижу, твои шпионы без дела не сидели, Чарльз.

   – Я знаю, – продолжал лорд Мэйфилд, – что миссис Вандерлин вдобавок обладает соблазнительным типом красоты и очень хорошо умеет слушать, а также проявляет живой интерес к тому, что мы называем «цехом». То есть мужчина может рассказывать ей о своей работе и ощущать, что эта леди его внимательно и с интересом слушает! Молодые офицеры заходили слишком далеко в своем стремлении быть интересными, что потом дурно сказывалось на их карьерах. Они рассказывали миссис Вандерлин чуть больше, чем следовало бы. Почти все друзья этой леди служат в вооруженных силах – но прошлой зимой она была на охоте в одном графстве близ одной из наших крупнейших военных фирм и завела знакомства не вполне развлекательного характера. Короче говоря, миссис Вандерлин просто находка для... – он очертил в воздухе круг сигарой. – Давай лучше не будем говорить, для кого! Скажем так – для одного европейского правительства. И, возможно, не одного.

   Кэррингтон глубоко вздохнул.

   – Ты снял камень с моей души, Чарльз.

   – Ты думал, я попался на песенки этой сирены? Мой дорогой Джордж! Миссис Вандерлин немного откровенна в своих методах для такого прожженного стреляного воробья, как я. Кроме того, она уже не первой свежести, как говорится. Ваши молодые командиры эскадрилий, может, этого и не замечают. Но мне пятьдесят шесть лет, мальчик мой. Еще четыре года – и я, наверное, стану мерзким старикашкой, постоянно пугающим общество упрямых дебютанток.

   – Я был дураком, – извиняющимся тоном сказал Кэррингтон, – но мне показалось немного странным...

   – Тебе показалось странным, что она находится здесь, в довольно узком, почти семейном кругу именно в тот момент, когда мы собирались организовать неофициальное совещание насчет изобретения, которое, вероятно, перевернет всю концепцию противовоздушной обороны?

   Сэр Джордж Кэррингтон кивнул.

   Лорд Мэйфилд улыбнулся:

   – Так оно и есть. Это приманка.

   – Приманка?

   – Понимаешь, Джордж, выражаясь языком кино, у нас на эту женщину, по сути дела, ничего нет. А нам нужно хоть что-нибудь! Прежде ей сходило с рук больше, чем следовало бы. Но она была осторожна – чертовски осторожна. Мы знаем, что она хочет сделать, но у нас нет неопровержимых доказательств. Мы хотим соблазнить ее действительно крупным уловом.

   – Этот улов – чертежи нового бомбардировщика?

   – Именно так. Это достаточно большой куш, чтобы заставить ее рискнуть выйти из тени. И тогда-то мы ее накроем!

   Сэр Джордж фыркнул.

   – Что же, – сказал он, – по-моему, все правильно. Но вдруг она не пойдет на риск?

   – Будет очень жаль, – сказал лорд Мэйфилд. И добавил: – Но я думаю, она рискнет...

   Он встал.

   – Может, пойдем к дамам, в гостиную? Мы не должны лишать твою жену игры в бридж.

   – Джулия слишком увлекается бриджем, – проворчал сэр Джордж. – Просто с ума сходит. Она не может себе позволить делать такие ставки, и я ей уже не раз говорил. Беда в том, что Джулия – прирожденный игрок.

   Обойдя стол и подойдя к хозяину, он сказал:

   – Надеюсь, твой план сработает, Чарльз.

   II

   В гостиной разговор угасал уже не один раз. Миссис Вандерлин, как правило, попадала в невыгодное положение среди представительниц собственного пола. Ее очаровательные, располагающие манеры, столь ценимые мужчинами, по той или иной причине не ценились женщинами. Леди Джулия была из тех женщин, чьи манеры были одновременно и хорошими, и плохими. По этой причине она недолюбливала миссис Вандерлин, и ее утомляла миссис Макатта, причем своих чувств она не скрывала. Разговор не складывался и так или иначе вот-вот грозил закончиться совсем.

   Миссис Макатта была женщиной чрезвычайно целеустремленной. Миссис Вандерлин она сразу же стала игнорировать как бесполезную паразитку и попыталась заинтересовать леди Джулию грядущим благотворительным мероприятием, которое она организовывала. Та отвечала рассеянно, порой подавляя зевок, а потом замкнулась в своих размышлениях. Почему не приходят Чарльз или Джордж? Какие же эти мужчины зануды. Чем больше она погружалась в свои мысли и тревоги, тем более небрежно и невпопад отвечала.

   Все три женщины сидели в молчании, пока мужчины в конце концов не вошли в комнату.

   «Джулия сегодня плохо выглядит. Эта женщина – сплошной комок нервов», – подумал про себя лорд Мэйфилд.

   Вслух же он сказал:

   – А не сыграть ли нам роббер, а?

   Леди Джулия тут же просияла. Бридж для нее был смыслом жизни.

   В ту же минуту в комнату вошел Реджи Кэррингтон, и составилась четверка. Леди Джулия, миссис Вандерлин, сэр Джордж и молодой Реджи уселись за карточный стол. Лорд Мэйфилд взял на себя задачу развлекать миссис Макатту.

   Когда сыграли два роббера, сэр Джордж демонстративно посмотрел на часы на каминной полке.

   – Вряд ли стоит начинать следующий круг, – заметил он.

   Его жена раздраженно посмотрела на него.

   – Всего четверть одиннадцатого. Давай короткую игру.

   – Игра никогда не бывает короткой, дорогая, – попытался утихомирить сэр Джордж. – К тому же у нас с Чарльзом еще есть дела.

   – Как это значительно звучит! – проворковала миссис Вандерлин. – Наверное, мудрые мужи власти вроде вас никогда по-настоящему не отдыхают.

   – Да, сорокавосьмичасовая рабочая неделя не для нас, – ответил сэр Джордж.

   Миссис Вандерлин пробормотала:

   – Видите ли, мне даже несколько стыдно, что я простая неотесанная американка, но я и вправду в восторге от того, что общаюсь с людьми, в руках которых находится судьба страны. Опасаюсь, что вам такая точка зрения кажется грубой, сэр Джордж.

   – Дорогая моя миссис Вандерлин, я никогда не считал вас неотесанной или грубой.

   Он улыбнулся ей прямо в лицо. Возможно, в его голосе был намек на иронию, чего женщина не упустила. Она тут же повернулась к Реджи, нежно улыбаясь ему:

   – Мне жаль, что мы не можем продолжить наше партнерство. Вы потрясающе умно сыграли без козыря.

   Вспыхнув от удовольствия, Реджи пробормотал:

   – Мне просто немного повезло.

   – О нет, это и вправду было очень умным расчетом с вашей стороны. Вы еще по торговле точно вычислили, у кого какие карты должны быть на руках, и соответствующим образом сыграли. Это было просто блестяще!

   Леди Джулия резко встала.

   «Прямо-таки картину маслом по сыру рисует», – с отвращением подумала она. Затем, посмотрев на сына, смягчилась. Он поверил всему. Каким трогательно юным и довольным он выглядел! Каким же невероятно наивным был! Немудрено, что он постоянно попадал в какие-то истории. Реджи был чересчур доверчив. Дело в том, что у него слишком мягкое сердце. Джордж совершенно не понимает его. Мужчины так жестоки в своих суждениях... Они забывают, что сами когда-то были молоды. Джордж слишком суров с Реджи.

   Миссис Макатта встала. Все пожелали друг другу доброй ночи.

   Все три женщины вышли из комнаты. Лорд Мэйфилд налил себе, после того как протянул стакан сэру Джорджу, затем посмотрел на мистера Карлайла, возникшего в дверях.

   – Будьте добры, принесите папки и все бумаги, Карлайл. Вместе с планами и чертежами. Мы с маршалом авиации скоро придем. Но сначала немного прогуляемся, да, Джордж? Дождь кончился.

   Мистер Карлайл, уже готовый уйти, чуть было не столкнулся в дверях с миссис Вандерлин и пробормотал извинения. Та вплыла в комнату, промурлыкав:

   – Я ищу книгу, я читала ее перед ужином.

   Реджи бросился вперед и схватил книгу:

   – Это она? Лежала на диване.

   – О да. Большое вам спасибо.

   Она мило улыбнулась, еще раз пожелала всем доброй ночи и вышла из комнаты.

   Сэр Джордж открыл одну створку балконного окна.

   – Прекрасная ночь, – сказал он. – Хорошая мысль – прогуляться.

   – Что же, доброй ночи, сэр, – сказал Реджи. – Пойду баю-бай в кроватку.

   – Доброй ночи, сынок, – сказал лорд Мэйфилд.

   Реджи взял детективный роман, который начал читать вечером, и покинул комнату.

   Лорд Мэйфилд и сэр Джордж вышли на террасу. Стояла красивая ночь, ясное небо усеивали звезды.

   Сэр Джордж испустил глубокий вздох.

   – Тьфу, эта женщина просто обливается духами, – заметил он.

   Лорд Мэйфилд рассмеялся.

   – И недешевыми духами. Одна из самых дорогих марок на рынке, не могу не отметить.

   Сэр Джордж скривился.

   – Скажи спасибо, что не дешевыми.

   – Да уж. По мне, так женщина, облитая дешевыми духами, – один из величайших кошмаров человечества.

   Сэр Джордж посмотрел на небо.

   – Как же быстро оно расчистилось... Я слышал, как дождь барабанил по стеклам еще во время ужина.

   Мужчины медленно пошли по террасе, тянувшейся вдоль всего дома. От нее земля шла немного под уклон, открывая величественный вид на сассекские девственные леса.

   Сэр Джордж закурил сигару.

   – Что касается того сплава... – начал он.

   Разговор перешел к техническим вопросам.

   Пятый раз дойдя до конца террасы, лорд Мэйфилд сказал со вздохом:

   – Ладно, думаю, нам пора заняться делом.

   – Да, работы предстоит немало.

   Мужчины повернули назад, и тут лорд Мэйфилд изумленно воскликнул:

   – Эй! Ты это видел?

   – Что? – спросил сэр Джордж.

   – Мне показалось, будто кто-то выскользнул на террасу из окна моего кабинета.

   – Чушь, старина. Я ничего не видел.

   – Но я видел – или подумал, что видел...

   – Тебя обманывает зрение. Я смотрел прямо на террасу и видел все, что возможно было увидеть. Я мало что упускаю – пусть даже мне приходится держать газету на расстоянии вытянутой руки.

   Лорд Мэйфилд хихикнул.

   – Тут я дам тебе фору, Джордж. Я легко читаю без очков.

   – Но ты не всегда способен рассмотреть тех, кто сидит по другую сторону зала в палате лордов. Или твои очки – это просто средство запугивания?

   Мужчины, смеясь, вернулись в кабинет лорда Мэйфилда, французское окно которого оставалось открытым.

   Мистер Карлайл занимался раскладыванием каких-то бумаг по папкам возле сейфа. Он поднял взгляд на вошедших.

   – Ну что, Карлайл, все готово?

   – Да, лорд Мэйфилд, все бумаги на вашем столе.

   Вышеупомянутый стол представлял собой большое солидное сооружение для письма из красного дерева, стоящее напротив у окна в углу. Лорд Мэйфилд подошел и начал просматривать разложенные документы.

   – Чудесная сегодня ночь, – сказал сэр Джордж.

   – Да, – согласился мистер Карлайл. – Просто замечательно, как расчистилось небо после дождя. – Отложив в сторону папку, он спросил: – Я вам еще буду нужен сегодня, лорд Мэйфилд?

   – Нет, Карлайл, вряд ли. Я сам все разберу. Вероятно, мы засидимся допоздна. Ложитесь-ка лучше спать.

   – Спасибо. Доброй ночи, лорд Мэйфилд. Доброй ночи, сэр Джордж.

   – Доброй ночи, Карлайл.

   Когда секретарь уже был готов выйти из комнаты, лорд Мэйфилд вдруг сказал:

   – Минуточку, Карлайл. Вы забыли самый важный документ.

   – Прошу прощения, лорд Мэйфилд?

   – Оригиналы чертежей бомбардировщика.

   Секретарь застыл.

   – Они лежат прямо сверху, сэр.

   – Здесь ничего нет.

   – Но я только что положил их сюда!

   – Посмотрите сами.

   Молодой человек, совершенно сбитый с толку, подошел к лорду Мэйфилду. Министр с некоторым раздражением указал на стопку бумаг. Карлайл просмотрел их со все растущим изумлением.

   – Вы сами видите – их здесь нет.

   – Но... но это невероятно! – заговорил, заикаясь, секретарь. – Я положил их туда всего три минуты назад!

   – Наверное, вы ошиблись и они еще в сейфе, – благодушно сказал лорд Мэйфилд.

   – Я не понимаю... я знаю, что положил их сюда!

   Лорд Мэйфилд протиснулся мимо него к открытому сейфу. К ним присоединился сэр Джордж. Пары минут хватило, чтобы убедиться, что чертежей бомбардировщика там нет. Растерянные, ошеломленные, все трое вернулись к столу и еще раз просмотрели все бумаги.

   – Боже мой! – сказал Мэйфилд. – Они пропали!

   – Но это невозможно! – вскричал Карлайл.

   – Кто был в этой комнате? – рявкнул министр.

   – Никого не было. Совсем никого.

   – Карлайл, чертежи не могли вот так просто раствориться в воздухе. Их кто-то взял. Миссис Вандерлин сюда заходила?

   – Миссис Вандерлин? О нет, сэр!

   – Сейчас проверим, – сказал Кэррингтон и принюхался. – Вы бы почувствовали запах, если бы она тут была. Те самые ее духи.

   – Сюда никто не заходил, – настаивал Карлайл. – Я просто не понимаю...

   – Послушайте меня, Карлайл, – сказал лорд Мэйфилд. – Возьмите себя в руки. Мы должны разобраться в этом до конца. Вы совершенно уверены, что чертежи лежали в сейфе?

   – Абсолютно!

   – Вы действительно их видели? Это не предположение, что они лежали среди прочих?

   – Нет-нет, лорд Мэйфилд. Я их видел. Я положил их поверх остальных, что лежат на столе.

   – И с тех пор, говорите вы, никто в комнату не входил?.. А вы из комнаты не выходили?

   – Нет... по крайней мере... да.

   – Ага! – воскликнул сэр Джордж. – Вот мы и дошли до истины!

   – Какого же черта, – начал было лорд Мэйфилд, но Карлайл перебил его.

   – В нормальных обстоятельствах, лорд Мэйфилд, я ни за что бы не покинул комнату, когда на столе лежат важные бумаги. Но когда я услышал женский крик...

   – Женский крик? – встрепенулся лорд Мэйфилд.

   – Да. Он меня так испугал, что даже сказать трудно. Я как раз выкладывал документы на стол, когда услышал его и, конечно, выбежал в коридор.

   – И кто кричал?

   – Француженка-горничная миссис Вандерлин. Она стояла на середине лестницы, бледная, перепуганная, ее трясло. Она сказала, что увидела привидение.

   – Привидение?

   – Да, высокую женщину в белом, которая двигалась беззвучно и плыла в воздухе.

   – Какая чушь!

   – Да, лорд Мэйфилд, я так ей и сказал. Должен сказать, что горничная была сильно пристыжена. Она поднялась по лестнице, а я вернулся сюда.

   – Когда это было?

   – За пару минут до того, как вы с сэром Джорджем вошли.

   – И как долго вас не было в комнате?

   – Две – максимум три минуты, – после короткого размышления сказал секретарь.

   – Довольно долго, – простонал лорд Мэйфилд. Внезапно он схватил друга за плечо. – Джордж, та тень, которую я видел... которая выскользнула из окна кабинета... Это был похититель! Как только Карлайл вышел из комнаты, он проник туда, похитил чертежи и скрылся!

   – Дело дрянь, – сказал сэр Джордж и схватил друга за руку. – Чарльз, нам чертовски много надо сделать. Но, черт побери, что нам делать?

   III

   – В любом случае надо все взвесить, Чарльз.

   Прошло полтора часа. Двое мужчин сидели в кабинете лорда Мэйфилда, и сэру Джорджу пришлось приложить немало усилий, чтобы убедить друга принять некое конкретное решение.

   Лорд Мэйфилд, поначалу категорически не соглашавшийся, постепенно и неохотно стал склоняться к предложенной идее.

   Сэр Джордж не отступал:

   – Да не будь ты таким упертым, Чарльз!

   – Зачем впутывать в это дело какого-то жалкого иностранца, о котором мы ничего не знаем? – медленно произнес Мэйфилд.

   – Но я очень много о нем знаю, так уж вышло. Он просто чудо.

   – Ммм...

   – Послушай, Чарльз. Это наш шанс! В этом деле главное – скрытность. Если информация просочится...

   – Ты как раз к этому и ведешь!

   – Вовсе нет. Этот человек, Эркюль Пуаро...

   – Приедет сюда и достанет нам чертежи из рукава, как фокусник – кролика из шляпы, не так ли?

   – Он докопается до истины. А истина – именно то, что нам нужно. Послушай, Чарльз, я беру всю ответственность на себя.

   – Ладно, будь по-твоему, – протянул лорд Мэйфилд. – Но я не понимаю, что этот тип сможет...

   Сэр Джордж схватил телефонную трубку.

   – Я прямо сейчас ему позвоню.

   – Он наверняка спит.

   – Проснется. Черт подери, Чарльз, нельзя, чтобы этой женщине все сошло с рук!

   – В смысле, миссис Вандерлин?

   – Да. Ты же не сомневаешься, что за этим стоит она?

   – Не сомневаюсь. Она в отместку обратила ситуацию против меня. Не хочется признаваться, Джордж, что какая-то женщина оказалась чересчур умной для нас. Мне это не по нутру, но это правда. У нас на нее ничего нет, мы ничего не докажем, и все же мы оба знаем, что именно она в этом деле главный кукловод.

   – Женщины – это отродья дьявола, – с чувством сказал Кэррингтон.

   – И ее никак не свяжешь с этим похищением, черт ее побери! Мы можем предполагать, что это она заставила горничную закричать и что тот человек, что рыскал снаружи, – ее сообщник, но черта с два мы это докажем.

   – Возможно, Эркюль Пуаро сумеет.

   Внезапно лорд Мэйфилд рассмеялся.

   – Бог с тобой, Джордж, я думал, что ты слишком уж англичанин, чтобы довериться французу, каким бы умным тот ни был.

   – Он вовсе не француз, а бельгиец, – сказал с некоторым смущением сэр Джордж.

   – Ладно, вызывай своего бельгийца. Пусть потренирует свой мозг на этом деле. Готов поспорить, у него получится не лучше, чем у нас.

   Сэр Джордж молча протянул руку к телефонной трубке.

   IV

   Чуть моргнув, Эркюль Пуаро по очереди окинул взглядом обоих мужчин и очень деликатно подавил зевок.

   Была половина третьего утра. Его подняли с постели и повезли на полной скорости сквозь тьму на большом «Роллс-Ройсе». Теперь он только что закончил выслушивать рассказ обоих друзей.

   – Таковы факты, мосье Пуаро, – сказал лорд Мэйфилд.

   Он откинулся на спинку кресла и медленно вставил в глаз монокль. Сквозь него на сыщика внимательно и остро воззрился бледно-голубой глаз. И в этом взгляде, кроме прочего, виднелся и неприкрытый скептицизм. Пуаро бросил короткий взгляд на сэра Джорджа Кэррингтона. Этот джентльмен наклонился вперед с почти детской надеждой на лице.

   Бельгиец медленно заговорил:

   – Да, факты я осознал. Горничная кричит, секретарь выходит, неизвестный соглядатай заходит, чертежи лежат на столе, он хватает их и убегает. Все складывается весьма удобно.

   В том, как он произнес последнюю фразу, было нечто, привлекшее внимание лорда Мэйфилда. Он чуть выпрямился, уронив монокль. Что-то насторожило его.

   – Простите, мосье Пуаро?

   – Я говорю, лорд Мэйфилд, что все факты очень удобно сложились – для похитителя. Кстати, вы уверены, что видели именно мужчину?

   Лорд Мэйфилд покачал головой:

   – Этого я не могу сказать. Это была просто тень. На самом деле я уже почти сомневаюсь, что вообще кого-то видел.

   Пуаро перевел взгляд на маршала авиации.

   – А вы, сэр Джордж? Вы не могли бы сказать, был это мужчина или женщина?

   – Лично я никого не видел.

   Пуаро задумчиво кивнул. Затем вдруг встал и подошел к письменному столу.

   – Могу вас заверить, что планов здесь нет, – сказал лорд Мэйфилд. – Мы втроем просматривали эти бумаги раз пять.

   – Втроем? Вы хотите сказать, что и ваш секретарь тоже?

   – Да, Карлайл.

   Пуаро внезапно обернулся.

   – Скажите мне, лорд Мэйфилд, какая из бумаг лежала сверху, когда вы подошли к столу?

   Тот нахмурился, пытаясь вспомнить.

   – Минуточку... да, там был черновик докладной записки о расположении наших средств ПВО.

   Пуаро ловко подцепил документ и показал его Мэйфилду.

   – Этот, лорд Мэйфилд?

   Лорд Мэйфилд взял его и бегло просмотрел.

   – Да, он.

   Пуаро подал его Кэррингтону.

   – Вы заметили этот документ на столе?

   Сэр Джордж взял его, отодвинул от глаз подальше, затем надел пенсне.

   – Да, это он. Я тоже просматривал документы, вместе с Карлайлом и Мэйфилдом. Он лежал сверху.

   Пуаро задумчиво кивнул и снова положил бумагу на стол. Мэйфилд посмотрел на него слегка озадаченно.

   – Если есть еще вопросы... – начал он.

   – Конечно, есть. Карлайл. Карлайл под вопросом!

   Лорд Мэйфилд чуть покраснел.

   – Пуаро, Карлайл вне подозрений! Он девять лет прослужил моим личным секретарем. Он имеет доступ ко всем моим личным бумагам, и я могу вам сказать, что он спокойно мог бы сделать копию чертежей и скалькировать технические характеристики без всяких проблем, не привлекая внимания.

   – Ценю ваше мнение, – сказал Пуаро. – Если бы он был виновен, ему не было бы смысла инсценировать такую топорную кражу.

   – В любом случае, – сказал лорд Мэйфилд, – я доверяю Карлайлу. Я за него ручаюсь.

   – Карлайл, – угрюмо пробурчал Кэррингтон, – порядочный человек.

   Пуаро изящно развел руками.

   – А миссис Вандерлин, она непорядочная?

   – В ней порядочно непорядочности, – сказал сэр Джордж.

   Лорд Мэйфилд сказал уже более спокойно:

   – Мне кажется, мосье Пуаро, что в... скажем так, деятельности... миссис Вандерлин сомнений нет. Министерство иностранных дел может предоставить вам по этому поводу более точные сведения.

   – А горничная, по вашему мнению, не является ли сообщницей своей хозяйки?

   – Не сомневаюсь, – сказал сэр Джордж.

   – Это предположение правдоподобно, – более осторожно сказал лорд Мэйфилд.

   Повисла пауза. Пуаро вздохнул и рассеянно переложил пару бумаг на столе. Затем он сказал:

   – Я так понимаю, что эти бумаги стоят денег? То есть за украденные чертежи можно получить большую сумму?

   – Если их предложить определенным кругам – то да.

   – Например?

   Сэр Джордж назвал пару европейских государств.

   Пуаро кивнул.

   – И об этом все знают, как я понимаю?

   – Миссис Вандерлин точно знает.

   – Я спросил – все?

   – Полагаю, что так.

   – Любой, у кого есть мозги, сумеет определить ценность чертежей в звонкой монете?

   – Да, мосье Пуаро, но... – Лорду Мэйфилду явно было довольно неуютно.

   Сыщик поднял руку.

   – Я, как у вас говорится, обшарю все закоулки.

   Он внезапно снова встал, вышел из стеклянной двери и при помощи фонарика осмотрел траву у дальнего края террасы.

   Мужчины наблюдали за ним.

   Пуаро вернулся, снова сел и сказал:

   – Скажите, лорд Мэйфилд, этот злодей, скрывавшийся в тенях, – вы не организовали погони за ним?

   Лорд Мэйфилд пожал плечами:

   – Внизу он мог выйти из сада на шоссе. Если его там ждала машина, его уже было бы не поймать...

   – Но есть полиция, поисковики Автомобильной ассоциации[22]...

   Сэр Джордж перебил его:

   – Не забывайте, мосье Пуаро, мы не можем позволить, чтобы все это всплыло наружу. Если станет известно, что чертежи украдены, результат очень плохо скажется на нашей партии.

   – О да, – сказал Пуаро. – Не следует забывать о La Politique[23]. Необходима величайшая секретность. Но вы посылаете за мной... Ну да, возможно, так проще.

   – Вы надеетесь на успех, мосье Пуаро? – с некоторым недоверием сказал лорд Мэйфилд.

   Маленький бельгиец пожал плечами.

   – Почему нет? Надо только поразмыслить. Подумать.

   Он немного помолчал, затем сказал:

   – Я бы хотел теперь поговорить с мистером Карлайлом.

   – Да, конечно. – Лорд Мэйфилд встал. – Я попросил его подождать. Он где-то поблизости.

   Он вышел из комнаты.

   Пуаро посмотрел на сэра Джорджа.

   – Eh bien, – сказал он. – Вернемся к тому человеку на террасе.

   – Дорогой мосье Пуаро, не спрашивайте меня! Я его не видел и описать не могу.

   Пуаро подался вперед.

   – Вы уже это говорили. Но теперь немного не так, верно?

   – Вы о чем это? – резко спросил сэр Джордж.

   – Как бы это сказать? Ваше отрицание более выраженно.

   Сэр Джордж начал было говорить, затем закрыл рот.

   – Да-да, – подбодрил его Пуаро. – Скажите, вы ведь оба были в конце террасы. Лорд Мэйфилд видит, как какая-то тень выскальзывает из его кабинета и затем бежит по траве. Но почему вы не видели этой тени?

   Кэррингтон уставился на него.

   – Вы попали в точку, мистер Пуаро. С тех пор меня постоянно тревожил этот факт. Понимаете, я могу поклясться, что никто из кабинета не выходил. Я подумал, что Мэйфилду просто показалось – ну, ветка там закачалась, что-то в этом роде... А потом, когда мы пришли сюда и увидели, что произошла кража, мне начало казаться, что Мэйфилд был прав, а я ошибся. И все же...

   Пуаро улыбнулся:

   – И все же в глубине души верите своим собственным глазам.

   – Вы правы, мосье Пуаро, именно так.

   Сыщик вновь улыбнулся:

   – Очень разумно с вашей стороны.

   – Следов на траве нет? – резко спросил сэр Джордж.

   Пуаро кивнул:

   – Именно так. Лорду Мэйфилду кажется, что он видел тень. Затем происходит кража, и предположение перерастает в уверенность – конечно же! Теперь это не воображение – он действительно видел того человека. Но это не так. Меня лично не очень волнуют следы и прочие такие вещи, но в их отношении у нас все свидетельства отрицательные. На траве следов нет. Вечером был сильный дождь. Если бы кто-нибудь в тот вечер спустился с террасы на траву, следы бы остались.

   Сэр Джордж уставился на него:

   – Но тогда... тогда...

   – Тогда мы должны вернуться к дому. К тем, кто находится в доме.

   Он замолк, когда дверь открылась и вошли лорд Мэйфилд с Карлайлом.

   Хотя секретарь по-прежнему был очень бледен и взволнован, он худо-бедно сумел взять себя в руки. Надев пенсне, он сел и вопросительно посмотрел на Пуаро.

   – Как долго вы пробыли в кабинете до того, как услышали крик, мосье?

   Карлайл задумался.

   – Минут пять-десять, насколько могу припомнить.

   – А до того не было ничего необычного?

   – Нет.

   – Как понимаю, вечеринка по большей части проходила в одной комнате?

   – Да, в гостиной.

   Пуаро сверился со своим блокнотом.

   – Сэр Джордж Кэррингтон с супругой. Миссис Макатта. Миссис Вандерлин. Мистер Реджи Кэррингтон. Лорд Мэйфилд и вы. Все верно?

   – Меня самого в гостиной не было. Бóльшую часть вечера я проработал здесь.

   Пуаро обернулся к лорду Мэйфилду.

   – Кто первым пошел спать?

   – Думаю, леди Джулия Кэррингтон. Вообще-то все три дамы ушли вместе.

   – А потом?

   – Вошел мистер Карлайл, и я велел ему доставать документы, а мы с сэром Джорджем собирались подойти через минуту.

   – Именно тогда вы решили прогуляться по террасе?

   – Да.

   – В присутствии миссис Вандерлин говорилось что-нибудь насчет того, что вы собираетесь поработать в кабинете?

   – Да, упоминалось.

   – Но ее не было в комнате, когда вы приказали мистеру Карлайлу достать документы?

   – Нет.

   – Простите, лорд Мэйфилд, – сказал Карлайл. – Сразу после того, как вы это сказали, я столкнулся с ней в дверях. Она вернулась за книгой.

   – Вы считаете, что она могла подслушать?

   – Да, я считаю это вполне возможным.

   – Она вернулась за книгой, – задумчиво проговорил Пуаро. – Вы нашли ее книгу, лорд Мэйфилд?

   – Да, Реджи отдал ее ей.

   – Ах да, это то, что вы называете старой удавкой... пардон, старой уловкой, – вернуться за книгой. Она часто оказывается полезной!

   – Думаете, она нарочно так сделала?

   Пуаро пожал плечами.

   – И после этого вы вдвоем вышли на террасу. А миссис Вандерлин?

   – Ушла со своей книгой.

   – А молодой мосье Реджи? Он тоже пошел спать?

   – Да.

   – А мистер Карлайл заходит сюда и через пять-десять минут слышит крик. Продолжайте, мосье Карлайл. Вы услышали крик и вышли в коридор. Возможно, нам будет проще, если вы сами воспроизведете ваши действия.

   Мистер Карлайл немного неуклюже встал.

   – Вот я кричу, – любезно помог Пуаро.

   Он открыл рот и издал пронзительное блеяние. Лорд Мэйфилд отвернулся, чтобы скрыть усмешку, а мистер Карлайл почувствовал себя очень неловко.

   – Allez! Вперед! Марш! – воскликнул Пуаро. – Ваша реплика.

   Мистер Карлайл скованно подошел к двери, открыл ее и вышел. Пуаро последовал за ним. Двое мужчин пошли следом.

   – Вы закрыли дверь за собой или оставили ее открытой?

   – Вот не помню... Думаю, оставил открытой.

   – Неважно. Продолжайте.

   Держась по-прежнему скованно, мистер Карлайл подошел к основанию лестницы и остановился там, глядя вверх.

   Пуаро сказал:

   – Вы говорите, та горничная стояла на лестнице. А где именно?

   – Примерно посередине.

   – И вид у нее был взволнованный.

   – Определенно.

   – Eh bien, представим, что я горничная. – Пуаро проворно взбежал по лестнице. – Примерно здесь?

   – На пару ступенек выше.

   – Вот так?

   Пуаро принял позу.

   – Ну... да... не совсем.

   – А теперь?

   – Ну, она держалась за голову.

   – Ага, за голову. Очень интересно. Вот так? – Пуаро поднял руки и прижал ладони к голове прямо над ушами.

   – Да, так.

   – Ага! А теперь скажите мне, мосье Карлайл, это ведь хорошенькая девушка?

   – Честно говоря, я не заметил.

   Голос у секретаря был злой.

   – Ага, вы не заметили... Но вы же молодой человек. Неужели молодой человек не видит, хорошенькая девушка или нет?

   – Право, мистер Пуаро, я могу только повторить, что не заметил.

   Карлайл бросил затравленный взгляд на своего хозяина. Сэр Кэррингтон внезапно издал смешок.

   – Мосье Пуаро намерен сделать из вас гуляку, Карлайл, – заметил он.

   – Лично я всегда замечаю, когда девушка хорошенькая, – заявил Пуаро, спускаясь с лестницы.

   Молчание, которым Карлайл ответил на это замечание, было несколько колючим. Пуаро продолжал:

   – И именно тогда она рассказала вам сказку о том, что увидела привидение?

   – Да.

   – Вы ей поверили?

   – Вряд ли, мистер Пуаро!

   – В смысле, не в привидение. Я хочу сказать – вам не показалось, что девушка и вправду была уверена, что что-то увидела?

   – Ну, этого я сказать не могу. Она и правда часто дышала и казалась встревоженной.

   – Вы не видели и не слышали ее хозяйку?

   – Да вообще-то видел. Она вышла из своей комнаты на верхнюю галерею и позвала: «Леони».

   – А потом?

   – Девушка побежала к ней, а я вернулся в кабинет.

   – Пока вы стояли под лестницей, кто-нибудь мог зайти в дверь, которую вы оставили открытой?

   Карлайл покачал головой.

   – Только если бы прошел мимо меня. Дверь в кабинет находится в конце коридора, как сами видите.

   Пуаро задумчиво кивнул. Мистер Карлайл продолжал четко и размеренно:

   – Должен сказать, я очень благодарен лорду Мэйфилду, который увидел вора, покидающего кабинет через окно. Иначе я оказался бы в очень неприятном положении.

   – Глупости, дорогой мой Карлайл, – нетерпеливо вмешался лорд Мэйфилд. – Вы вне подозрений.

   – Очень любезно с вашей стороны, лорд Мэйфилд, но факты остаются фактами, и я прекрасно понимаю, что они складываются не в мою пользу. В любом случае я надеюсь, что мои вещи и я сам будут обысканы.

   – Чушь, дорогой мой друг, – сказал лорд Мэйфилд.

   – Вы серьезно этого хотите? – пробормотал Пуаро.

   – Я был бы весьма обязан.

   Пуаро задумчиво смотрел на него пару минут, затем пробормотал:

   – Понимаю.

   Затем он спросил:

   – Где находится комната миссис Вандерлин относительно кабинета?

   – Прямо над ним.

   – И окно выходит на террасу?

   – Да.

   Пуаро снова кивнул. Затем сказал:

   – Идемте в гостиную.

   Там он обошел комнату, проверил запоры на окнах, глянул на листки с подсчетом очков на столике для бриджа и наконец обратился к лорду Мэйфилду.

   – Это дело, – сказал он, – сложнее, чем кажется. Но одно совершенно ясно – похищенные бумаги не покидали этого дома.

   Лорд Мэйфилд уставился на него.

   – Однако, дорогой мой Пуаро, человек, которого я видел выходящим из кабинета...

   – Не было никакого человека.

   – Но я его видел...

   – При всем уважении, лорд Мэйфилд, вам показалось, что вы его видели. Вас обманула тень от ветки дерева. А тот факт, что были похищены бумаги, лишь утвердил вас в том, что вы что-то видели.

   – Но, мистер Пуаро, я же собственными глазами...

   – Мои глаза против твоих, старина, – встрял сэр Джордж.

   – Позвольте мне, лорд Мэйфилд, в этом отношении высказаться с полной определенностью. Никто не спускался с террасы на траву.

   Мистер Карлайл, очень бледный и скованный, сказал:

   – В этом случае, если мосье Пуаро прав, то подозрение автоматически падает на меня. Только я мог совершить похищение.

   Лорд Мэйфилд вскочил.

   – Ерунда! Что бы там ни думал мосье Пуаро, я с ним не согласен! Я уверен в вашей невиновности, мой дорогой Карлайл. Я готов поклясться в вашей невиновности!

   – Но я же не говорил, что подозреваю мосье Карлайла, – смиренно промурлыкал Пуаро.

   Карлайл ответил:

   – Нет, но вы совершенно ясно показали, что никто другой не имел шанса совершить это преступление!

   – Du tout! Du tout![24]

   – Но я сказал вам, что никто не проходил мимо меня по коридору, чтобы войти в дверь кабинета.

   – Согласен. Но кто-то мог войти в окно.

   – Но вы только что сказали, что этого не было?

   – Я сказал, что никто снаружи не мог войти и выйти, не оставив следов на траве. Но это можно было сделать изнутри дома. Кто-то мог выйти из этой комнаты через окно, проскользнуть по террасе, проникнуть в кабинет и снова вернуться сюда.

   Мистер Карлайл возразил:

   – Но ведь на террасе были лорд Мэйфилд и сэр Джордж Кэррингтон!

   – Да, они были на террасе, но они прогуливались. На глаза сэра Джорджа Кэррингтона можно положиться, – Пуаро слегка поклонился, – но они у него не на затылке. Окно кабинета находится в крайнем левом конце террасы, дальше находятся окна этой гостиной, но терраса тянется направо вдоль одной, двух, трех, возможно, четырех комнат?

   – Столовая, бильярдная, малая столовая и библиотека, – сказал лорд Мэйфилд.

   – И сколько раз вы прошли взад-вперед по террасе?

   – Как минимум пять-шесть раз.

   – Вы сами видите, что вору нужно было только выгадать нужный момент!

   – Вы хотите сказать, что пока я был в коридоре и разговаривал с горничной, вор дожидался в гостиной? – медленно проговорил Карлайл.

   – Это предположение. Это, конечно же, только предположение.

   – Мне оно не кажется достаточно вероятным, – сказал лорд Мэйфилд. – Слишком рискованно.

   Маршал авиации колебался.

   – Я не согласен с тобой, Чарльз. Это очень даже вероятно. Как только я сам не додумался!

   – Теперь вы понимаете, – сказал Пуаро, – почему я уверен, что чертежи до сих пор находятся в доме. Проблема в том, чтобы найти их.

   Сэр Джордж фыркнул:

   – Это довольно просто. Обыскать всех.

   Лорд Мэйфилд хотел было не согласиться, но Пуаро успел заговорить первым:

   – Нет-нет, все не так просто. Тот, кто похитил чертежи, будет ожидать обыска и постарается, чтобы их не нашли среди его или ее вещей. Они будут спрятаны на нейтральной территории.

   – Вы предлагаете нам поиграть в прятки по всему особняку?

   Пуаро улыбнулся:

   – Нет-нет, мы не будем доходить до такого. Мы сможем найти место, где спрятаны бумаги (или вычислить виноватого) путем логических умозаключений. Это облегчит дело. Утром я хотел бы побеседовать с каждым человеком в доме. Мне кажется, будет неразумным делать это прямо сейчас.

   Лорд Мэйфилд кивнул.

   – Вызовет слишком много пересудов, – сказал он, – если мы вытащим всех из постели в три часа ночи. В любом случае вам придется действовать очень осторожно, мосье Пуаро. Суть дела не должна всплыть на поверхность.

   Сыщик беспечно взмахнул рукой.

   – Предоставьте это Эркюлю Пуаро. Моя ложь всегда тонка и убедительна. Значит, утром я продолжу расследование. Но сегодня я должен начать с вас, сэр Джордж, и вас, лорд Мэйфилд. – Он поклонился обоим.

   – То есть каждого – поодиночке?

   – Это я и имел в виду.

   Лорд Мэйфилд чуть закатил глаза, затем сказал:

   – Конечно. Оставляю вас наедине с сэром Джорджем. Когда я вам понадоблюсь, вы найдете меня в кабинете. Идемте, Карлайл.

   Они с секретарем вышли, закрыв за собой дверь.

   Сэр Джордж сел, механически потянулся за сигаретой и с озадаченным видом повернулся к Пуаро.

   – Видите ли, – медленно произнес он, – я не понимаю...

   – Это объясняется очень просто, – сказал Пуаро с улыбкой. – В двух словах, точнее говоря. Миссис Вандерлин.

   – О, – сказал Кэррингтон. – Думаю, я понял. Миссис Вандерлин?

   – Именно. Понимаете ли, было бы не очень вежливо задать лорду Мэйфилду тот вопрос, который я хотел бы ему задать. Почему миссис Вандерлин? Известно, что эта леди – подозрительная личность. Но почему она тогда здесь? Я говорю себе – есть три объяснения. Первое – лорд Мэйфилд неравнодушен к этой леди, и вот почему я хочу поговорить с вами наедине, не хочу смущать его. Второе – миссис Вандерлин дорога кому-то еще из обитателей этого дома.

   – Меня можете вычеркнуть, – ухмыльнулся сэр Джордж.

   – Тогда, если оба предположения неверны, вопрос становится вдвойне критическим. Почему миссис Вандерлин находится здесь? Мне кажется, что я вижу некую тень ответа. И этот ответ – причина. Ее присутствие именно на этом вечере определенно было нужно лорду Мэйфилду по какой-то особой причине. Я прав?

   Сэр Джордж кивнул.

   – Вы совершенно правы, – сказал он. – Мэйфилд слишком старый стреляный воробей, чтобы попасть в ее сети. Он хотел ее присутствия совсем по другой причине. Дело в этом.

   Он пересказал ему разговор, который состоялся за обеденным столом. Пуаро слушал очень внимательно.

   – А, – сказал он. – Теперь я понимаю. Тем не менее похоже, что эта леди побила вас вашим же оружием весьма ловко!

   Сэр Джордж от души выругался.

   Пуаро посмотрел на него с некоторым изумлением, затем сказал:

   – Вы не сомневаетесь, что эта кража – ее рук дело, то есть что за этим стоит она, невзирая на то, сыграла она или нет активную роль в самом похищении?

   Сэр Джордж уставился на него.

   – Конечно! В этом нет никаких сомнений. Да кому еще нужно было красть эти чертежи?

   – Ага! – сказал Эркюль Пуаро. Он откинулся в кресле и уставился в потолок. – И все-таки, сэр Джордж, четверть часа назад мы пришли к выводу, что эти чертежи определенно стоят денег. Конечно, это не банкноты, не золото и не драгоценности, но тем не менее это потенциальные деньги. Если бы кто-то оказался в затруднительном положении...

   Собеседник фыркнул:

   – А у кого сегодня нет проблем с деньгами? Полагаю, могу сказать это откровенно, не подвергая себя обвинению в преступлении.

   Он улыбнулся Пуаро, и тот вежливо улыбнулся в ответ и пробормотал:

   – Mais oui[25], вы можете говорить что угодно, поскольку вы, сэр Джордж, имеете в этом деле безупречное алиби.

   – Но у меня самого проблемы с деньгами!

   Пуаро печально покачал головой.

   – Да, действительно, человеку в вашем положении приходится нести большие расходы. К тому же у вас молодой сын в весьма затратном возрасте...

   Сэр Джордж застонал.

   – Образование и так дорого стоит, а тут еще и долги... Но вы не подумайте, он неплохой парень.

   Пуаро слушал маршала авиации с сочувствием. Недостаток мужества и стойкости у молодого поколения, невероятное попустительство детям со стороны матерей, которые постоянно принимают их сторону, проклятие азартной игры – а стоит только женщинам подцепить эту заразу, они буквально сходят с ума и рискуют ставками, которые не могут себе позволить... Все это излагалось в общих словах – сэр Джордж не говорил напрямую о жене или сыне, – но его природная открытость делала его слова достаточно прозрачными.

   Внезапно он замолк.

   – Простите, я не должен был отнимать у вас время посторонними разговорами, особенно в такой час ночи – вернее, уже утра... – Кэррингтон подавил зевок.

   – Думаю, сэр Джордж, вам надо пойти лечь спать. Вы были очень добры и помогли мне.

   – Да, пойду-ка я посплю. Вы правда думаете, что есть шанс вернуть чертежи?

   Пуаро пожал плечами:

   – Я намерен попытаться. Не вижу причин, почему бы и нет.

   – Хорошо, я пошел. Доброй ночи.

   Он вышел из комнаты.

   Пуаро остался сидеть, задумчиво глядя в потолок. Затем он достал маленький блокнот и, открыв чистую страницу, написал:

   
    Миссис ВАНДЕРЛИН?

    Леди Джулия КЭРРИНГТОН?

    Миссис МАКАТТА?

    Реджи КЭРРИНГТОН?

    Мистер КАРЛАЙЛ?

   

   Ниже он приписал:

   
    Миссис ВАНДЕРЛИН и мистер Реджи КЭРРИНГТОН?

    Миссис ВАНДЕРЛИН и леди Джулия?

    Миссис ВАНДЕРЛИН и мистер КАРЛАЙЛ?

   

   Сыщик недовольно покачал головой, пробормотав:

   – C'est plus simple que ça[26].

   Затем он добавил несколько коротких предложений:

   
    «Действительно ли лорд Мэйфилд видел «тень»? Если нет, то почему он сказал, что видел? Видел ли что-нибудь сэр Джордж? Он категорически утверждает, что не видел ничего ПОСЛЕ того, как я обследовал клумбу.

    Примечание: лорд Мэйфилд близорук, может читать без очков, но чтобы увидеть что-то на той стороне комнаты, ему приходится пользоваться моноклем. Сэр Джордж дальнозоркий. Таким образом, если мы говорим о дальнем конце террасы, то на его зрение можно положиться больше, чем на зрение лорда Мэйфилда. Однако лорд Мэйфилд категорически уверен, что ВИДЕЛ что-то, и даже заверения его друга не могут его поколебать.

    Может ли кто-нибудь быть выше подозрений, каким кажется мистер Карлайл? Лорд Мэйфилд горячо отстаивает его невиновность. Слишком горячо. Почему? Потому что он тайно подозревает его и стыдится своих подозрений? Или потому что он четко подозревает кого-то другого? То есть кого-то, КРОМЕ миссис Вандерлин?»

   

   Пуаро отложил блокнот. Затем, встав, отправился в кабинет.
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   Лорд Мэйфилд сидел за столом, когда в кабинет вошел Пуаро. Он резко обернулся, отложил ручку и вопросительно посмотрел на него снизу вверх.

   – Ну, мосье Пуаро, вы поговорили с Кэррингтоном?

   Сыщик улыбнулся и сел.

   – Да, лорд Мэйфилд. Он прояснил некоторые моменты, которые меня озадачивали.

   – И что это было?

   – Причина, по которой миссис Вандерлин находится здесь. Вы понимаете, я счел вероятным...

   Мэйфилд быстро понял причину несколько преувеличенного смущения Пуаро.

   – Вы думали, что я питаю слабость к этой леди? Вовсе нет. Совсем напротив. Забавно, но Кэррингтон думал так же.

   – Да, он рассказал мне о вашем разговоре на эту тему.

   У лорда Мэйфилда был покаянный вид.

   – Моя затея не сработала. Всегда досадно признавать, что женщина обвела вас вокруг пальца.

   – Да, но она еще не обвела вас вокруг пальца, лорд Мэйфилд.

   – Думаете, мы еще можем победить? Что же, я рад это слышать. Мне бы хотелось думать, что вы правы... – Он вздохнул. – Я чувствую себя полным дураком – я так радовался своему замыслу, чтобы заманить ее в ловушку.

   Эркюль Пуаро сказал, закурив одну из своих крохотных сигарет:

   – А каков в точности был ваш замысел, лорд Мэйфилд?

   – Ну, – помялся тот. – На самом деле в деталях я его не продумывал.

   – Вы ни с кем его не обсуждали?

   – Нет.

   – Даже с мистером Карлайлом?

   – Даже с ним.

   Пуаро улыбнулся:

   – Вы предпочитаете действовать в одиночку, лорд Мэйфилд?

   – Как правило, это оказывается лучшим вариантом, – мрачновато ответил тот.

   – Да, это разумно. Никому не доверять. Но вы рассказали об этом лорду Кэррингтону?

   – Просто потому что я понял, что мой дорогой друг всерьез волнуется за меня.

   Лорд Мэйфилд улыбнулся воспоминаниям.

   – Он ваш старый друг?

   – Да. Я знаю его более двадцати лет.

   – А его жену?

   – И его жену, конечно же.

   – Но – простите, если я чересчур нахален – вы так же откровенны с ней?

   – Я не понимаю, как мои личные отношения с людьми относятся к делу, мосье Пуаро.

   – Мне кажется, лорд Мэйфилд, что это имеет очень даже большое отношение к делу. Вы ведь согласны с тем, что, по моей версии, вероятно, кто-то мог оставаться в гостиной?

   – Да. Я действительно согласен с тем, что наверняка так и случилось.

   – Мы не должны говорить «наверняка». Это было бы слишком самоуверенно. Но если моя теория верна, то кто, по-вашему, мог бы находиться в гостиной?

   – Очевидно, миссис Вандерлин. Она заходила туда один раз за книгой. Она могла бы туда зайти за другой книгой, или за сумочкой, или за оброненным платочком – у женщин найдется десяток причин. Она заставляет свою горничную закричать и выманить Карлайла из кабинета. Затем проскальзывает внутрь через окно и выходит из окна, как вы и сказали.

   – Вы забываете, что это могла быть не миссис Вандерлин. Карлайл слышал, как она окликнула горничную сверху, пока он разговаривал с девушкой.

   Лорд Мэйфилд прикусил губу.

   – Верно. Я и забыл, – с досадой сказал он.

   – Видите, – мягко сказал Пуаро, – у нас есть прогресс. Сначала у нас было простое объяснение – вор зашел снаружи и убежал с добычей. Очень удобная теория, как я тогда сказал, слишком удобная, чтобы принимать эту версию всерьез. Мы отмели ее. Затем перешли к версии иностранного агента, миссис Вандерлин, и все снова прекрасно сходится – до определенного момента. Но теперь это снова кажется чересчур простым, чересчур удобным, чтобы принять версию.

   – Вы снимаете со счетов и миссис Вандерлин?

   – В гостиной была не миссис Вандерлин. Это мог быть подельник миссис Вандерлин, который совершил кражу, но вполне вероятно, что за этим делом стоит кто-то вообще другой. Если так, нам следует подумать о мотиве.

   – А не слишком ли это притянуто за уши, мосье Пуаро?

   – Не думаю. Итак, каков мог бы быть мотив? Деньги. Чертежи могли украсть, чтобы превратить их в наличные. Это самый простой мотив. Но на самом деле он может быть совсем иным.

   – Например...

   – Это определенно может быть попытка причинить кому-либо вред, – медленно проговорил Пуаро.

   – Кому?

   – Возможно, мистеру Карлайлу. Подозрения, очевидно, в первую очередь пали бы на него. Но здесь может быть не только это. Мужчины, в руках которых судьба страны, лорд Мэйфилд, особенно уязвимы в глазах населения.

   – Вы хотите сказать, что кража имела своей целью подорвать мое реноме?

   Пуаро кивнул.

   – Если я не ошибаюсь, лорд Мэйфилд, где-то пять лет назад у вас были непростые времена. Вас подозревали в дружбе с одним европейским политиком, который был тогда чрезвычайно непопулярен у здешних избирателей.

   – Совершенно верно, мосье Пуаро.

   – Быть в наши дни государственным деятелем – непростая задача. Ведь ему приходится проводить политику, которую он считает выгодной для страны, но в то же время нельзя не признавать силу народного мнения. А народное мнение очень часто сентиментально, смутно и невероятно ненадежно, однако им нельзя пренебрегать.

   – Как верно вы говорите! Воистину это – проклятие жизни политика. Приходится потакать чувствам страны, как бы опасно и рискованно это ни было.

   – Мне кажется, в этом и состояла ваша дилемма. Ходили слухи, что вы заключили соглашение с тем вышеупомянутым деятелем. И страна, и газеты сразу набросились на вас. К счастью, премьер-министр категорически отверг эти подозрения, и вы отрицали все, хотя и не скрывали своих симпатий.

   – Все это верно, мосье Пуаро, но зачем ворошить прошлое?

   – Дело в том, что я считаю вероятным, что враг, разочарованный тем, как вы преодолели этот кризис, решил попытаться устроить вам очередные сложности. Вы вскоре восстановили доверие в глазах народа. Проблема ушла в прошлое, теперь вы заслуженно являетесь одной из наиболее популярных фигур в политике. Вас открыто прочат в очередные премьер-министры, когда мистер Ханберли уйдет в отставку.

   – Вы считаете, что это попытка дискредитировать меня? Чушь!

   – Tout de même[27], лорд Мэйфилд, будет выглядеть нехорошо, если станет известно, что чертежи нового британского бомбардировщика были украдены во время уик-энда, когда у вас в гостях была некая очаровательная леди. Один намек на ваши взаимоотношения с этой леди в газетах – и вам перестанут доверять.

   – Но такое же нельзя воспринимать серьезно!

   – Дорогой мой лорд Мэйфилд, вы прекрасно знаете, что можно! Чтобы подорвать общественное доверие к человеку, нужно совсем немного.

   – Да, это так, – сказал лорд Мэйфилд. Внезапно вид у него стал очень обеспокоенный. – Господи! Как же отчаянно запутывается это дело! Вы правда думаете... но это невозможно... невозможно!

   – Вы знаете кого-нибудь, кто... завидовал бы вам?

   – Абсурд!

   – В любом случае вы согласны, что мои вопросы о ваших личных отношениях с теми, кто присутствует на этой вечеринке, не то чтобы совсем неуместны.

   – О, возможно... возможно. Вы спрашивали меня о Джулии Кэррингтон. Здесь я мало что могу сказать. Я никогда особенно не был с ней близок, и вряд ли я ей интересен. Она из этих беспокойных, нервных женщин, опрометчиво экстравагантных и безумно увлеченных карточной игрой. Мне кажется, она довольно старомодна, чтобы презирать меня как выскочку.

   – Я заглянул в «Кто есть кто», прежде чем приехать, – сказал Пуаро. – Вы были главой знаменитого конструкторского бюро и сами являетесь первоклассным инженером.

   – Действительно, в смысле практической стороны дела я мало в чем не разбираюсь. Я проделал путь с самых низов, – довольно мрачно проговорил лорд Мэйфилд.

   – О-ля-ля! – воскликнул Пуаро. – Какой же я дурак! Дурак!

   Собеседник уставился на него.

   – Простите, мосье Пуаро?

   – Просто мне стала понятна часть головоломки. То, чего я не замечал прежде... Но все сходится. Да – просто великолепно сходится!

   Лорд Мэйфилд глянул на него в изумленном недоумении. Но Пуаро с легкой улыбкой покачал головой:

   – Нет-нет, не сейчас. Я должен получше разобраться в своих версиях.

   Он встал.

   – Доброй ночи, лорд Мэйфилд. Мне кажется, я знаю, где находятся эти чертежи.

   – Знаете? – вскричал лорд Мэйфилд. – Так давайте заберем их прямо сейчас!

   Пуаро покачал головой:

   – Нет-нет. Так не пойдет. Поспешность была бы фатальной. Но оставьте это дело Эркюлю Пуаро.

   Он вышел из комнаты. Лорд Мэйфилд презрительно пожал плечами.

   – Да он просто шарлатан, – прошептал он. Затем, отложив бумаги и погасив свет, тоже пошел спать.
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   – Если была кража, то какого черта старик Мэйфилд не послал за полицией? – заявил Реджи Кэррингтон.

   Он чуть отодвинулся от стола, за котором накрыли завтрак. Молодой человек спустился последним. Хозяин, миссис Макатта и сэр Джордж уже закончили завтракать незадолго до этого. Его мать и миссис Вандерлин предпочли завтракать в постели.

   Сэр Джордж, повторив свое заявление в том виде, который они обговорили с лордом Мэйфилдом и Эркюлем Пуаро, не мог отделаться от ощущения, что справился с делом не так хорошо, как мог бы.

   – Мне кажется очень странным, что ты позвал какого-то подозрительного иностранца, – сказал Реджи. – Что украли, папа?

   – Точно не знаю, сынок.

   Реджи встал. Этим утром он казался нервным, почти на грани срыва.

   – Ничего... важного? Не... бумаги или что-то в этом роде?

   – Честно говоря, Реджи, я не имею права сказать тебе все.

   – Все должно быть шито-крыто? Я понял.

   Реджи взбежал по лестнице, остановился на мгновение на середине, нахмурившись, затем продолжил путь и постучал в дверь матери. Ее голос разрешил ему войти.

   Леди Джулия сидела в постели, царапая какие-то цифры на обратной стороне конверта.

   – Доброе утро, дорогой. – Она подняла взгляд, затем резко спросила: – Реджи, в чем дело?

   – Ничего особенного, просто ночью произошла кража.

   – Кража? И что же украли?

   – Ой, я не знаю. Все помалкивают. Тут какой-то странный частный детектив задает всем вопросы...

   – Как необычно!

   – Довольно неприятно, – медленно проговорил Реджи, – находиться в доме, где произошло такое.

   – Но что конкретно произошло?

   – Не знаю. Это случилось уже после того, как я лег спать... Осторожно, мама, ты уронишь поднос.

   Он поймал поднос с завтраком и отнес его на столик у окна.

   – Украли какие-нибудь деньги?

   – Я же сказал тебе – не знаю.

   – Полагаю, этот детектив задает вопросы всем? – медленно проговорила леди Джулия.

   – Я так думаю.

   – Где вы были прошлой ночью? Что-то в этом роде?

   – Видимо. Ну, многого я ему рассказать не смогу. Я пошел наверх спать и почти сразу же заснул.

   Леди Джулия не ответила.

   – Мама, я хотел спросить – ты мне денег не дашь? Я совсем на мели.

   – Нет, – рассеянно ответила мать. – Я сама в жутком проигрыше. Страшно подумать, что скажет твой отец, когда узнает.

   В дверь постучали, и вошел сэр Джордж.

   – А, вот ты где, Реджи... Будь так любезен, спустись в библиотеку. Мосье Эркюль Пуаро хочет с тобой поговорить.

   Сыщик только что закончил допрашивать грозную миссис Макатту. Несколько коротких вопросов показали, что та ушла спать незадолго до одиннадцати вечера и не слышала и не видела ничего полезного.

   Пуаро ловко перешел от темы кражи к более личным вопросам. Сам он очень восхищается лордом Мэйфилдом. Как член общества, он чувствует, что лорд Мэйфилд действительно великий человек. Конечно, миссис Макатта, будучи хорошо осведомленной, куда более способна это оценить, чем он.

   – У лорда Мэйфилда есть голова на плечах, – согласилась миссис Макатта. – И свою карьеру он полностью сделал сам. Никакого наследного влияния у него не было. Возможно, он не слишком дальновиден. В этом, увы, все мужчины схожи. Им недостает женского воображения. Женщина, мосье Пуаро, станет большой силой в правительстве, не пройдет и десяти лет!

   Пуаро ответил, что уверен в этом.

   Он перешел к миссис Вандерлин. Правда ли, как ему намекали, что она и лорд Мэйфилд – очень близкие друзья?

   – Вовсе нет. Честно говоря, я была крайне удивлена, встретив ее здесь. Крайне удивлена.

   Пуаро спросил, какого мнения миссис Макатта о миссис Вандерлин – и получил это мнение.

   – Это одна из совершенно бесполезных женщин, мосье Пуаро. Из-за таких начинаешь стыдиться собственного пола. Паразитка, законченная паразитка!

   – Мужчины восхищаются ею?

   – Мужчины! – презрительно произнесла миссис Макатта. – Мужчин всегда привлекает хорошенькое личико. Этот мальчик, молодой Реджи Кэррингтон, краснеет каждый раз, как она заговаривает с ним. Ему льстит, что она обращает на него внимание. Глупость какая! И льстит она ему по-глупому. Хвалит его невесту, которая на самом деле далеко не бриллиант...

   – Он плохой игрок?

   – Вчера вечером он наступил на все возможные грабли.

   – А леди Джулия хороший игрок, не так ли?

   – Слишком хороший, на мой взгляд, – сказала миссис Макатта. – Она играет утром, днем и вечером.

   – И по высоким ставкам?

   – Да, действительно, выше, чем я решилась бы ставить. В общем, мне это кажется неправильным.

   – Она много выигрывает?

   Миссис Макатта громко фыркнула:

   – Она пытается так расплатиться с долгами. Но в последнее время ей не везет, так я слышала. Прошлым вечером мне показалось, что у нее что-то на уме. Азартная игра, мосье Пуаро, – это зло лишь немногим меньшее, чем пьянство. Будь моя воля, я очистила бы эту страну...

   Пуаро пришлось выслушать довольно длинную речь по поводу оздоровления английской морали. Затем он решительно прекратил разговор и послал за Реджи Кэррингтоном.

   Сыщик тщательно смерил взглядом молодого человека, когда тот вошел. Довольно очаровательная улыбка маскирует вялый рот, подбородок безвольный, глаза широко расставлены, довольно узкий лоб. Он подумал, что тип Кэррингтона-младшего очень ему знаком.

   – Мистер Реджи Кэррингтон?

   – Да. Могу чем-нибудь помочь?

   – Просто расскажите мне, чем вы занимались прошлым вечером.

   – Ну, насколько помню, мы играли в бридж в гостиной. Потом я пошел спать.

   – Во сколько это было?

   – Незадолго до одиннадцати. Полагаю, кража произошла позже?

   – Да, позже. Может, вы что-то видели или слышали?

   Реджи с сожалением покачал головой:

   – Боюсь, нет. Я сразу пошел спать и спал очень крепко.

   – Вы пошли сразу из гостиной к себе и оставались там до утра?

   – Верно.

   – Любопытно, – сказал Пуаро.

   – То есть – любопытно? – резко спросил Реджи.

   – Например, вы не слышали крик?

   – Нет, не слышал.

   – Ах, очень любопытно...

   – Послушайте, я вас не понимаю!

   – Возможно, вы глуховаты?

   – Определенно нет.

   Губы Пуаро задвигались. Возможно, он в третий раз повторял слово «любопытно». Затем сказал:

   – Что же. Спасибо вам, мистер Кэррингтон, это всё.

   Реджи встал. Постоял в нерешительности.

   – Знаете, – сказал он, – когда вы меня спросили, я подумал, что действительно что-то такое слышал...

   – Вы действительно что-то слышали?

   – Да, но, понимаете, я читал книгу – вообще-то детективный роман – и... ну, я действительно здорово зачитался.

   – Ага, – сказал Пуаро, – весьма удовлетворительное объяснение.

   Лицо его было бесстрастным.

   Реджи по-прежнему мялся, затем повернулся и медленно пошел к дверям. Затем остановился и спросил:

   – А что все же украли?

   – Нечто очень ценное, мистер Кэррингтон. Это все, что я имею право сказать.

   – О, – довольно безучастно сказал Реджи и вышел.

   Пуаро кивнул.

   – Совпадает, – пробормотал он. – Очень хорошо совпадает.

   Он позвонил и вежливо спросил, не встала ли уже миссис Вандерлин.

   VII

   Миссис Вандерлин вплыла в комнату. Смотрелась она очень красиво. На ней был великолепно сшитый красновато-коричневый спортивный костюм, подчеркивающий теплый оттенок ее волос. Она опустилась в кресло и улыбнулась своей головокружительной улыбкой сидевшему перед ней маленькому человечку. На мгновение что-то иное промелькнуло в ее улыбке. Может, это было торжество, может, даже насмешка. Это длилось меньше мгновения, но все же оно было. Это показалось Пуаро интересным.

   – Воры? Прошлой ночью? Какой ужас! Нет, я ничего не слышала. А полиция? Они могут что-нибудь сделать?

   Опять на мгновение в ее глазах промелькнула насмешка.

   «Понятно, что вы не боитесь полиции, леди, – подумал Пуаро. – Вы прекрасно понимаете, что ее просто не вызовут. И из этого следует – что?»

   – Понимаете, мадам, – серьезно сказал он, – это дело чрезвычайной секретности.

   – Ну, конечно... мосье Пуаро, верно? – я не скажу ни слова! Я слишком восхищаюсь дорогим лордом Мэйфилдом, чтобы доставлять ему хоть какую-нибудь неприятность.

   Миссис Вандерлин закинула ногу за ногу. Начищенная до блеска туфелька из коричневой кожи болталась на кончике ее ноги в шелковом носке. Она улыбнулась теплой, соблазнительной улыбкой, демонстрировавшей отменное здоровье и полную удовлетворенность.

   – Могу ли я хоть чем-нибудь помочь?

   – Благодарю, мадам. Вы прошлым вечером играли в гостиной в бридж?

   – Да.

   – Как понимаю, затем все дамы пошли к себе спать?

   – Верно.

   – Но кое-кто вернулся за книгой. Ведь это были вы, миссис Вандерлин, не так ли?

   – Да, я вернулась первой.

   – Что вы хотите этим сказать – первой? – резко спросил Пуаро.

   – Я сразу же вернулась, – объяснила миссис Вандерлин. – Затем я пошла к себе и звонком вызвала горничную. Она что-то долго шла. Я позвонила еще раз. Затем вышла на площадку, услышала ее голос и позвала ее. Когда она расчесала меня, я отослала ее. Горничная была взволнованна, вся на нервах, и пару раз дернула меня за волосы. После того как отослала ее, я увидела леди Джулию, которая поднималась по лестнице. Она сказала мне, что тоже возвращалась за книгой. Правда, забавно?

   Закончив речь, миссис Вандерлин улыбнулась широко, почти по-кошачьи. Эркюль Пуаро решил про себя, что миссис Вандерлин недолюбливает леди Джулию Кэррингтон.

   – Вы правы, мадам. Скажите, вы не слышали крика вашей горничной?

   – Да, я слышала что-то в этом роде.

   – Вы не спрашивали ее, почему она кричала?

   – Спрашивала. Она сказала, что увидела плывущую по воздуху белую фигуру – какая чепуха!

   – Как была прошлым вечером одета леди Джулия?

   – О, вы полагаете?.. Понимаю. Она была в белом вечернем платье. Конечно, это все объясняет. Она наверняка увидела ее мельком в темноте как белую фигуру. Эти горничные такие суеверные.

   – Ваша горничная давно у вас служит, мадам?

   – О нет. – Миссис Вандерлин широко распахнула глаза. – Всего месяцев пять.

   – Мне хотелось бы сейчас поговорить с ней, если вы не против, мадам.

   Миссис Вандерлин подняла брови.

   – Ну, конечно, – довольно холодно сказала она.

   – Понимаете, я хотел бы допросить ее.

   – Да, конечно. – Ее глаза снова весело блеснули.

   Сыщик встал и поклонился.

   – Мадам, – сказал он, – примите мое восхищение.

   Миссис Вандерлин на этот раз даже немного опешила.

   – О, мосье Пуаро, это очень мило с вашей стороны, но почему?

   – Мадам, вы так прекрасно вооружены, так уверены в себе...

   Миссис Вандерлин рассмеялась – немного неуверенно.

   – Не понимаю, – сказала она, – это комплимент или как?

   – Возможно, предостережение, – сказал Пуаро. – Не стоит относиться к жизни с надменностью.

   Миссис Вандерлин рассмеялась уже с большей уверенностью. Она встала и протянула руку.

   – Дорогой мой мосье Пуаро, я искренне желаю вам успеха. Благодарю вас за все те любезности, которые вы сказали в мой адрес.

   Она вышла. Бельгиец пробормотал себе под нос:

   – Вы желаете мне успеха, правда? Но вы полностью уверены, что я потерплю неудачу! Да, в этом вы совершенно уверены. И это очень меня раздражает.

   Он с некоторой обидой дернул за шнурок звонка и попросил прислать к нему мадемуазель Леони.

   Пуаро оценивал ее взглядом, пока она нерешительно стояла в дверях, чопорно-застенчивая в своем черном платье, с аккуратно разделенными пробором черными волнами волос и скромно опущенными глазами. Наконец он медленно кивнул с одобрением и сказал:

   – Заходите, мадемуазель Леони. Не бойтесь.

   Она вошла и скромно остановилась перед ним.

   – Знаете, – внезапно изменившимся тоном сказал Пуаро, – вы мне кажетесь очень хорошенькой.

   Леони тут же отреагировала. Она искоса бросила на него короткий взгляд и тихо прошептала:

   – Мосье так добр...

   – Представьте себе, – сказал Пуаро, – я спросил мосье Карлайла, хорошенькая ли вы, а он ответил, что не знает!

   Леони презрительно вздернула подбородок.

   – Эта статуя?

   – Это очень хорошо его описывает.

   – Я не верю, что он хоть раз в жизни посмотрел на девушку.

   – Возможно, и так. Жаль. Он многое потерял. Но в этом доме есть и другие, кто способен вас оценить, не так ли?

   – Я не понимаю, что мосье имеет в виду.

   – О, мадемуазель Леони, вы прекрасно все понимаете. Прошлым вечером вы поведали нам прелестную историю о том, что увидели привидение. Как только я узнал, что вы стояли, схватившись за голову, я сразу понял, что тут дело вовсе не в призраке. Когда девушка пугается, она хватается за сердце или прижимает руки ко рту, чтобы подавить крик, но если она хватается за голову, то тут совсем другое дело. Это значит, что ее волосы оказались в беспорядке и она срочно пытается их пригладить! Так что, мадемуазель, давайте говорить правду. Почему вы закричали на лестнице?

   – Но, мосье, это правда, я увидела высокую фигуру в белом...

   – Мадемуазель, не надо оскорблять мой интеллект. Эта выдумка могла сойти для мосье Карлайла, но не для Эркюля Пуаро. Правда в том, что вас в тот момент только что поцеловали, верно? И посмею сделать предположение, что поцеловал вас мосье Реджи Кэррингтон.

   Леони подняла невозмутимый взгляд и моргнула.

   – Eh bien, – заявила она, – поцелуй. И что?

   – Действительно – и что? – галантно сказал Пуаро.

   – Понимаете, этот молодой джентльмен подкрался сзади, обнял меня за талию – конечно, я испугалась и вскрикнула. Если бы я знала, тогда, конечно, не закричала бы.

   – Конечно, – согласился Пуаро.

   – Но он подкрался ко мне, как кот. Тут распахнулась дверь кабинета и вышел мосье le secrétaire[28], и молодой джентльмен ускользнул вверх по лестнице, в результате я выглядела как дура. Конечно, мне нужно было что-то сказать – особенно... – она перешла на французский, – un jeune homme comme ça, tellement comme il faut![29]

   – И вы придумали привидение?

   – Да, мосье, в тот момент я больше ничего не сумела придумать. Высокая фигура, вся в белом, плывущая по воздуху... Это глупо, но что еще я могла сделать?

   – Ничего. Итак, теперь все понятно. Я с самого начала так и предполагал.

   Леони бросила на него вызывающий взгляд.

   – Мосье, вы очень умны и очень добры.

   – И поскольку я не собираюсь ставить вас в неловкое положение в связи с этим делом, вы готовы сделать для меня ответную любезность?

   – С великой охотой, мосье.

   – Насколько вы осведомлены о делах вашей хозяйки?

   Девушка пожала плечами:

   – Не очень, мосье. Конечно, у меня есть свои догадки...

   – И каковы они?

   – Ну, от меня не ускользнуло, что друзья мадам всегда армейские, или флотские, или летчики. Есть и другие друзья – иностранные джентльмены, которые иногда приходят к ней очень скрытно. Мадам очень красива, хотя мне кажется, что долго ее красота не продержится. Но молодые люди находят ее очень привлекательной. Иногда они слишком много говорят. Но это всего лишь мои догадки. Мадам мне не доверяет.

   – Вы хотите сказать мне, что мадам действует в одиночку?

   – Это так, мосье.

   – Другими словами, вы можете мне помочь.

   – Боюсь, нет, мосье. Я помогла бы, если б могла.

   – Скажите, ваша хозяйка сегодня в хорошем настроении?

   – Определенно да, мосье.

   – Случилось что-то такое, что ее обрадовало?

   – Она в хорошем настроении с того самого момента, как приехала сюда.

   – Но вы должны знать, Леони.

   Девушка ответила доверительно:

   – Да, мосье. Здесь я не могу ошибиться. Я знаю настроение мадам. Она в очень приподнятом состоянии духа.

   – Можно сказать, торжествует?

   – Именно так, мосье.

   Пуаро мрачно кивнул:

   – Мне это трудновато будет пережить. И все же это неизбежно... Благодарю вас, мадемуазель, это все.

   Леони кокетливо глянула на него.

   – Благодарю вас, мосье. Если я встречусь с мосье на лестнице, то будьте уверены – я не закричу.

   – Дитя мое, – с достоинством сказал Пуаро. – Я уже в годах. К чему мне такие фривольности?

   С легким смешком Леони ушла.

   Сыщик медленно расхаживал по комнате. Лицо его было мрачным и встревоженным.

   – А теперь, – сказал он наконец, – настала очередь леди Джулии. Интересно, что она скажет?

   Леди Джулия вошла в комнату с видом спокойной уверенности. Она изящно кивнула, села в пододвинутое Пуаро кресло и заговорила низким, выдающим хорошее воспитание голосом:

   – Лорд Мэйфилд говорит, что вы хотели задать мне несколько вопросов.

   – Да, мадам. О прошлом вечере.

   – Значит, о прошлом вечере?

   – Что случилось после того, как вы закончили игру в бридж?

   – Мой муж счел, что слишком поздно начинать следующую партию. Я пошла спать.

   – А потом?

   – Я пошла спать.

   – Это все?

   – Да. Боюсь, я не смогу рассказать вам ничего интересного. Когда произошла, – она помялась, – эта кража?

   – Вскоре после того, как вы поднялись наверх.

   – Понятно. И что же украли?

   – Некоторые важные бумаги, мадам.

   – Важные?

   – Очень важные.

   Она чуть нахмурилась и спросила:

   – Они были... ценные?

   – Да, мадам, они стоят много денег.

   – Понятно.

   Повисла пауза. Затем Пуаро сказал:

   – А что насчет вашей книги, мадам?

   – Моей книги? – Она непонимающе посмотрела на него.

   – Да, насколько я понял миссис Вандерлин, после того как все три дамы удалились, вы вернулись за книгой.

   – Да, конечно.

   – То есть вы не пошли сразу в спальню, после того как поднялись наверх? Вы возвращались в гостиную?

   – Да, это так. Я совсем забыла.

   – Когда вы были в гостиной, вы не слышали крик?

   – Нет... да... не думаю.

   – Как же, мадам! Вы не могли его не услышать, если были в гостиной.

   Леди Джулия вздернула голову и твердо ответила:

   – Я ничего не слышала.

   Пуаро поднял брови, но ничего не сказал.

   Молчание становилось неуютным. Леди Джулия резко спросила:

   – Что было предпринято?

   – Предпринято? Я не понимаю вас, мадам.

   – Я имею в виду кражу. Полиция ведь была обязана что-то сделать.

   Пуаро покачал головой:

   – Полицию не привлекали. Расследование веду я.

   Она уставилась на него. Ее нервное исхудавшее лицо напряглось и заострилось. Глаза, темные, беспокойные, пытались пронзить его бесстрастность. Наконец она, потерпев поражение, опустила взгляд.

   – Вы не можете мне сказать, какие меры были предприняты?

   – Могу лишь заверить вас, мадам, что я переверну все.

   – Чтобы поймать вора или чтобы вернуть бумаги?

   – Главное – вернуть бумаги.

   Женщина тут же потеряла интерес, стала апатичной.

   – Да, – безразлично сказала она. – Полагаю, что так.

   Снова возникла пауза.

   – Что-то еще, мосье Пуаро?

   – Нет, мадам. Не смею больше вас задерживать.

   – Благодарю вас.

   Он открыл ей дверь. Леди Джулия вышла, даже не глянув на него.

   Пуаро вернулся к камину и начал тщательно выстраивать фигурки на каминной полке. Он все еще занимался этим, когда сквозь французское окно с террасы вошел лорд Мэйфилд.

   – Ну? – сказал он.

   – Думаю, все очень неплохо. События развиваются как должно.

   Лорд Мэйфилд уставился на него:

   – Вы довольны?

   – Нет. Не доволен. Но удовлетворен.

   – Честное слово, мосье Пуаро, я вас не понимаю.

   – Я не такой шарлатан, как вы думаете.

   – Я никогда не говорил...

   – Нет! Но вы думали!.. Ладно. Я не обижаюсь. Мне иногда необходимо принять определенный вид.

   Лорд Мэйфилд с изрядным сомнением посмотрел на него. Эркюль Пуаро был человеком, которого он никак не мог понять. Ему хотелось бы назвать его никчемным, но что-то подсказывало ему, что этот смешной человечек не настолько бесполезен, как кажется. Чарльз МакЛафлин всегда умел видеть чужие способности.

   – Хорошо, – сказал он. – Мы в ваших руках. Каков ваш дальнейший план?

   – Вы не могли бы избавиться от своих гостей?

   – Думаю, это можно устроить... я мог бы сказать, что мне надо уехать в Лондон в связи с этим делом. Тогда они, вероятно, тоже распрощаются.

   – Очень хорошо. Попытайтесь это устроить.

   Лорд Мэйфилд помедлил.

   – Вам не кажется...

   – Я полностью уверен, что так поступить будет разумнее всего.

   Лорд Мэйфилд пожал плечами:

   – Хорошо, раз вы так уверены.

   Он вышел.

   VIII

   Гости разъехались после ланча. Миссис Вандерлин и миссис Макатта ехали поездом, Кэррингтоны – на собственной машине. Пуаро стоял в холле, когда миссис Вандерлин очаровательнейше прощалась.

   – Так ужасно оставлять вас в такой заботе и тревоге... Я надеюсь, что для вас все кончится хорошо. Я никому ни словечка ни о чем не скажу.

   Она пожала ему руку и направилась к «Роллс-Ройсу», который ждал ее, чтобы отвезти на станцию. Миссис Макатта уже сидела в машине. Ее прощание было кратким и неласковым.

   Внезапно Леони, которая сидела впереди вместе с шофером, бегом вернулась в холл.

   – Дорожный несессер мадам, его нет в машине! – воскликнула она.

   Все торопливо занялись поисками. Наконец лорд Мэйфилд нашел его – тот спрятался в тени возле большого дубового сундука. Леони с радостным криком схватила элегантный несессер из зеленого сафьяна и поспешила с ним к машине.

   Миссис Вандерлин высунулась из машины.

   – Лорд Мэйфилд, лорд Мэйфилд! – Она протянула ему письмо. – Вы не будете так любезны опустить его в почтовый ящик? Если я оставлю его до города, то непременно забуду отослать. Письма валяются у меня в сумочке по многу дней.

   Сэр Джордж Кэррингтон то открывал, то закрывал часы. Он был пунктуален до сумасшествия.

   – Впритык, – пробормотал он. – Совсем впритык. Если не поспешат, опоздают на поезд...

   – Да не суетись ты, Джордж, – раздраженно сказала его жена. – В конце концов, это их поезд, не наш!

   Он укоризненно посмотрел на нее.

   «Роллс-Ройс» тронулся в путь.

   Реджи подъехал и остановился у парадной двери в «Моррисе» Кэррингтонов.

   – Все готово, папа, – сказал он.

   Слуги начали грузить багаж Кэррингтонов. Реджи наблюдал за погрузкой, сидя на откидном заднем сиденье.

   Пуаро вышел из парадной двери, смотря на происходящее.

   Внезапно он ощутил руку у себя на локте. Это была леди Джулия.

   – Мосье Пуаро, – возбужденно зашептала она, – я должна немедленно поговорить с вами.

   Он позволил ей увести себя. Женщина привела его в маленькую столовую, закрыла дверь и подошла поближе к нему.

   – Это правда – то, что вы сказали? Что для лорда Мэйфилда чрезвычайно важно найти эти бумаги?

   Пуаро с любопытством посмотрел на нее.

   – Это так, мадам.

   – Если... если бы эти бумаги попали к вам, вы взяли бы на себя труд вернуть их лорду Мэйфилду, только чтобы без вопросов?

   – Не уверен, что понимаю вас правильно.

   – Вы должны! Я уверена, что вы это сделаете! Я предлагаю, чтобы... имя вора осталось неизвестным, если бумаги будут возвращены.

   – И как скоро они будут возвращены, мадам? – спросил он.

   – В течение двенадцати часов.

   – Вы можете это обещать?

   – Могу.

   Поскольку сыщик не отвечал, леди Джулия настойчиво повторила:

   – Вы гарантируете, что все это не выйдет на свет?

   Тогда он ответил – очень серьезно:

   – Да, мадам, я гарантирую.

   – В таком случае все можно устроить.

   Леди Джулия резко вышла из комнаты. Через мгновение Пуаро услышал, как отъезжает машина.

   Он пересек холл и вышел в коридор, ведущий к кабинету. Лорд Мэйфилд ждал там. Он поднял взгляд на вошедшего Пуаро и спросил:

   – Итак?

   Пуаро развел руками.

   – Дело закончено, лорд Мэйфилд.

   – Что?

   Бельгиец слово в слово повторил свой разговор с леди Джулией.

   Лорд Мэйфилд воззрился на него в тупом изумлении.

   – Что это значит? Я не понимаю.

   – Но ведь все понятно, не так ли? Леди Джулия знает, кто украл чертежи.

   – Вы ведь не хотите сказать, что это сделала она?

   – Конечно, нет. Леди Джулия – игрок, но не воровка. Однако если она предлагает вернуть чертежи, это означает, что взял их либо ее муж, либо ее сын. Сэр Джордж Кэррингтон был вместе с вами на террасе. Значит, остается сын. Я думаю, что восстановил события прошлого вечера весьма точно. Леди Джулия прошлым вечером зашла в комнату сына и увидела, что та пуста. Она спустилась с лестницы в его поисках, но не нашла. Утром она узнает о краже, к тому же слышит, как ее сын заявляет, что сразу пошел к себе и не покидал комнаты. Она знает, что это неправда. К тому же леди Джулия еще кое-что знает о своем сыне. Она знает, что он слабохарактерный юноша и отчаянно нуждается в деньгах. Она заметила его страсть к миссис Вандерлин. Ей все становится ясно. Миссис Вандерлин убедила Реджи украсть чертежи. Но леди Джулия намерена сыграть свою роль в этом деле. Она прижмет Реджи, завладеет чертежами и вернет их.

   – Но все это просто невозможно! – вскричал лорд Мэйфилд.

   – Да, это невозможно, но леди Джулия этого не знает. Она не знает того, что знаю я, Эркюль Пуаро. Юный Реджи Кэррингтон не брал чертежей, вместо этого он флиртовал с французской горничной миссис Вандерлин.

   – Да все это бред сивой кобылы!

   – Точно.

   – И дело вовсе не раскрыто!

   – Раскрыто. Я, Эркюль Пуаро, знаю правду. Вы мне не верите? Вы не поверили мне вчера, когда я сказал, что знаю, где чертежи. Но я знал. Они были прямо под рукой.

   – Где?

   – В вашем кармане, милорд.

   Воцарилась тишина, затем лорд Мэйфилд сказал:

   – Вы понимаете, что говорите, мосье Пуаро?

   – Понимаю. Я знаю, что разговариваю с очень умным человеком. Сначала меня обеспокоило то, что вы, близорукий человек, так категорически утверждаете, что видели, как кто-то выходит из французского окна. Вы хотели, чтобы этот – очень удобный – вывод был принят всеми. Почему? Я исключил всех, одного за другим. Миссис Вандерлин была наверху, сэр Джордж – с вами на террасе, Реджи Кэррингтон флиртовал на лестнице с горничной, миссис Макатта однозначно была у себя в комнате; та расположена рядом с комнатой экономки, а миссис Макатта храпит! Леди Джулия явно считала, что виновен ее сын. Значит, остается только два варианта. Либо Карлайл не выложил чертежи на стол, а сунул к себе в карман – а это не имело смысла, поскольку, как вы сами указали, он мог снять с них копии, – либо... либо чертежи лежали на месте, когда вы подошли к столу, и исчезнуть они могли только у вас в кармане. В этом случае все становится ясным – и ваша убежденность в том, что вы кого-то видели, и ваша убежденность в невиновности Карлайла, и ваше нежелание вызывать меня.

   Но меня озадачивала одна вещь – мотив. Я был убежден, что вы человек честный, цельный. Это показывала и ваша тревога по поводу того, чтобы не обвинили невиновного человека. Также было понятно, что похищение чертежей плохо повлияет на вашу карьеру. Тогда зачем нужна эта совершенно необоснованная кража? В конце концов я нашел ответ. Нашел его в том самом кризисе в вашей карьере несколько лет назад, когда премьер-министр лично заверил, что вы не вели переговоров с тем самым конкретным политиком. Предположим, что это было не совсем так, что остались какие-то документальные свидетельства – положим, письмо, свидетельствующее в пользу того факта, который вы публично отрицали. Такое опровержение было необходимо сделать ради блага национальных интересов. Но сомнительно, чтобы простой народ мог посмотреть на это дело под таким углом. Это означало, что как только верховная власть попала бы в ваши руки, некое нелепое эхо прошлого могло бы все разрушить.

   Я подозреваю, что это письмо оставалось в распоряжении некоего правительства, и это самое правительство вступило с вами в торговлю – письмо в обмен на чертежи нового бомбардировщика. Кто-то, может, и отказался бы. Вы – нет! Вы согласились. Агентом в этом деле была миссис Вандерлин. Она приехала сюда по договоренности, чтобы совершить обмен. Вы выдали себя, когда признались, что у вас нет определенного плана, чтобы ее поймать. Это предположение сделало причину ее приглашения сюда невероятно шаткой.

   Это вы устроили кражу. Вы сделали вид, что увидели вора на террасе – таким образом выведя Карлайла из-под подозрения. Даже если бы он не покинул кабинет, стол стоял так близко к окну, что вор мог схватить чертежи, пока Карлайл возился возле сейфа, повернувшись к столу спиной. Вы подошли к столу и спрятали чертежи у себя в кармане до того момента, когда, переиграв план, подсунули их в несессер миссис Вандерлин. Взамен она отдала вам то самое роковое письмо под видом собственного, которое она якобы не успела отправить.

   Пуаро замолчал.

   Лорд Мэйфилд заговорил:

   – Вы все знаете, мосье Пуаро. Наверняка вы меня считаете полным ублюдком.

   Сыщик быстро отмахнулся.

   – Нет-нет, лорд Мэйфилд. Как я уже сказал вам, я считаю вас очень умным человеком. Мне внезапно пришел в голову наш вчерашний разговор. Вы первоклассный инженер. Мне кажется, в спецификациях этого бомбардировщика появились некоторые изменения, сделанные настолько искусно, что трудно будет понять, почему машина не так хороша, как должна быть. Некое зарубежное правительство потерпит что-то вроде неудачи... Я уверен, что для них это будет большим разочарованием.

   Снова воцарилось молчание. Затем лорд Мэйфилд сказал:

   – Вы слишком умны, мосье Пуаро. Прошу вас поверить только в одно – я верю в себя. И уверен, что я тот самый человек, которому суждено провести Англию сквозь грядущий кризис, предвидимый мною. Если я не буду твердо уверен в том, что нужен моей стране, чтобы встать у руля государства, я никогда не сделал бы того, что я сделал, – не убил двух зайцев одним выстрелом и спас себя от опасности путем хитроумной уловки.

   – Милорд, – сказал Пуаро, – если бы вы не могли убить двух зайцев одним выстрелом, вы не смогли бы стать политиком!
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Квартира была из современных. Мебель тоже была современной. Кресла были квадратными, стулья угловатыми. Современный письменный стол стоял прямо перед окном, а за ним сидел маленький пожилой мужчина. Его голова была единственным во всей комнате неквадратным предметом. Она была яйцеобразной.

    Мосье Эркюль Пуаро читал письмо:

    
     Станция: Уимперли...........Хэмборо-Клоуз,

     Телеграф:.........................Хэмборо-Сент-Мэри

     Хэмборо-Сент-Джон..........Уэстшир.

     24 сентября 1936.

    

    
     Мосье Эркюлю Пуаро.

    

    «Дорогой сэр!

    
     У меня возникла проблема, которая требует чрезвычайной тонкости и секретности. Я слышал о вас очень хорошие отзывы и решил доверить вам это дело. У меня есть основания полагать, что я стал жертвой мошенничества, но по семейным обстоятельствам я не хочу прибегать к услугам полиции. Я предпринял собственные меры для того, чтобы решить эту проблему, но вы должны быть готовы приехать сюда немедленно по получении телеграммы. Буду вам весьма обязан, если вы не станете отвечать на это письмо.

     Всегда ваш,

     Жерваз Шевеникс-Гор».

    

    Брови мосье Пуаро медленно поползли на лоб, пока чуть не коснулись волос.

    – И кто такой, – вопросил он в пространство, – этот самый Шевеникс-Гор?

    Сыщик подошел к книжному шкафу и вытащил большой толстый том. Он довольно быстро нашел интересующую его справку.

    
     «ШЕВЕНИКС-ГОР, сэр Жерваз Фрэнсис Ксавьер, 10-й баронет с 1694; бывший капитан 17-го уланского полка; родился 18 мая 1878; старший сын сэра Гая Шевеникс-Гора, 9-го баронета, и леди Клаудии Бретертон, 2-й дочери 8-го графа Уоллингфорда. Наследовал титул отца в 1911; женился в 1912 на Ванде Элизабет, старшей дочери полковника Фредерика Арбетнота, см. соотв. стр.; закончил Итон. Участник войны в Европе, 1914–1918. Занятия: путешествия, охота на крупную дичь. Адрес: Хэмборо-Сент-Мэри, Уэстшир, и Лаундс-сквер,218, Юго-Восточный Лондон. Клубы: «Кавалерия», «Путешественники».

    

    Пуаро слегка неодобрительно покачал головой. Пару минут он размышлял, затем подошел к маленькому столику, выдвинул ящик и достал оттуда стопку карточек.

    Его лицо прояснилось.

    – A la bonne heure![30] Это дело как раз для меня! Он наверняка будет там.

    II

    Герцогиня приветствовала сыщика чрезвычайно льстиво.

    – Значит, вы все-таки сумели приехать, мосье Пуаро! Это замечательно!

    – Замечательно, что мне повезло оказаться здесь, мадам, – пробормотал, кланяясь, Пуаро.

    Он увильнул от нескольких важных и блестящих персон – знаменитого дипломата, не менее знаменитой актрисы и известного пэра-спортсмена – и наконец обнаружил того, кого искал, – вечного гостя из категории «среди прочих присутствующих», мистера Саттертвейта.

    Мистер Саттертвейт дружелюбно что-то прощебетал.

    – Наша дорогая герцогиня... мне всегда доставляют большое удовольствие ее приемы... Такая личность, если вы понимаете, о чем я. Я часто виделся с ней на Корсике несколько лет назад...

    Разговор мистера Саттертвейта, как всегда, был без меры приправлен упоминаниями о титулованных знакомых. Возможно, что иногда ему бывало приятно и общество каких-нибудь господ Джонса, Брауна или Робинсона, но он о таких фактах не упоминал. Однако назвать мистера Саттертвейта просто снобом и поставить на этом точку было бы несправедливо. Он был внимательным наблюдателем человеческой натуры, и если говорят правду, что наблюдатель лучше всех понимает в игре, то мистер Саттертвейт знал очень много.

    – Понимаете, мой дорогой друг, я сто лет вас не видел. Я всегда ощущал себя в привилегированном положении, наблюдая, как вы работали над делом в «Вороньем гнезде» прямо у меня на глазах. С тех пор я чувствовал себя, как говорится, посвященным... Кстати, я только на прошлой неделе виделся с леди Мэри. Очаровательное создание – вся цветочный аромат и лаванда!

    Коснувшись мимоходом пары скандалов, бывших в данный момент у всех на слуху – неосторожное поведение дочери одного графа и плачевное поведение некоего виконта, – Пуаро сумел наконец ввернуть имя Шевеникс-Гора.

    Мистер Саттертвейт ответил немедленно:

    – О, это настоящий характер, если хотите! Его прозывают «последним баронетом».

    – Pardon, я не совсем понимаю.

    Мистер Саттертвейт милостиво отнесся к непониманию иностранца.

    – Это шутка, понимаете, шутка. Конечно же, он не является последним баронетом в Англии – но он представитель конца их эпохи. Злой лысый баронет, чокнутый безалаберный, столь популярный в романах прошлого века, – человек, который заключает невероятные пари и всегда их выигрывает.

    Он принялся более подробно излагать, что имелось в виду. В молодые годы Жерваз Шевеникс-Гор обошел вокруг света на паруснике. Он побывал в полярной экспедиции. Он вызвал на дуэль гонщика. Он на спор въехал на своей любимой кобыле по лестнице герцогского дома. Он однажды выскочил из ложи на сцену и унес известную актрису прямо посреди спектакля.

    И таким анекдотам о нем не было числа.

    – Это старинная семья, – продолжал мистер Саттертвейт. – Сэр Гай де Шевеникс был участником Первого крестового похода. Теперь, увы, род, видимо, приходит к своему концу. Старина Жерваз – последний Шевеникс-Гор.

    – Его состояние... он разорился?

    – Вовсе нет. Жерваз сказочно богат. Он владеет ценной семейной недвижимостью – угленосными залежами, – и к тому же он еще в молодости заявил права на какие-то там горные разработки не то в Перу, не то в Южной Африке, где и сколотил состояние. Замечательный человек. За что ни берется – все ему удается.

    – Сейчас он, конечно, уже в годах?

    – Да, бедный старина Жерваз. – Мистер Саттертвейт вздохнул и покачал головой. – Большинство сказали бы – совсем из ума выжил. В чем-то они правы. Он сумасшедший – то есть не душевнобольной или бредит наяву, просто не такой, как все. Он всегда был очень большим оригиналом.

    – А с годами оригинальность становится эксцентричностью? – предположил Пуаро.

    – Очень верно. Именно так и случилось с бедным старым Жервазом.

    – Возможно, у него непомерное самомнение?

    – Абсолютно точно. Мне кажется, что в мыслях Жерваза весь мир делится на две половины – Шевеникс-Горы и все остальные.

    – Преувеличенное ощущение принадлежности к роду!

    – Да. Эти Шевеникс-Горы все надменны как черти – сами себе закон. В Жервазе, последнем в роду, это проявилось очень сильно. Он... ну, понимаете, если его послушать, так он прямо Господь Всемогущий!

    Пуаро медленно задумчиво кивнул:

    – Да, могу себе представить... Понимаете, я получил от него письмо. Необычное письмо. Это не просьба – это приказ!

    – Королевский приказ, – хмыкнул мистер Саттертвейт.

    – Вот именно. Этому сэру Жервазу даже не пришло в голову, что я, Эркюль Пуаро, человек важный, что у меня полно дел! И вряд ли я все брошу и побегу к нему, как собака, как ничтожество, обрадовавшееся поручению!

    Мистер Саттертвейт прикусил губу, пытаясь сдержать улыбку. Ему пришло в голову, что в вопросе самомнения Эркюль Пуаро стоит Жерваза Шевеникс-Гора.

    Он пробормотал:

    – И, конечно, вызов был срочный?

    – Нет! – Пуаро патетически воздел руки. – Я должен быть в его распоряжении, и всё, если я ему потребуюсь! Enfin, je vous demande![31]

    Снова он красноречиво воздел руки, куда яснее, чем словами, выражая степень крайней ярости.

    – Как я понимаю, – сказал мистер Саттертвейт, – вы отказались?

    – У меня еще не было возможности, – медленно проговорил Пуаро.

    – Но вы откажетесь?

    На лице маленького человечка возникло новое выражение. Его брови растерянно сошлись. Он сказал:

    – Как бы сказать? Отказаться – это было первым моим побуждением. Но я не знаю... Есть, в конце концов, такая вещь, как чутье. И я чую что-то...

    Мистер Саттертвейт воспринял последнее заявление без малейшего удивления.

    – О? – сказал он. – Это интересно...

    – Мне кажется, – продолжал Эркюль Пуаро, – что описанный вами человек должен быть очень уязвим...

    – Уязвим? – удивился мистер Саттертвейт. Это определение никак не подходило Жервазу Шевеникс-Гору. Но мистер Саттертвейт был человеком проницательным и наблюдательным. Он медленно проговорил: – Кажется, я вас понимаю.

    – Такие люди облачены в доспех – и какой доспех! Доспех крестоносца и в сравнение с ним не идет – это броня надменности, гордыни, полного самоутверждения. Эта броня в какой-то мере является защитой от стрел, каждодневных стрел жизни, которые отскакивают от нее. Но в этом есть и опасность – порой человек в такой броне может даже не заметить, что на него нападают. Он не сразу увидит, не сразу услышит – и еще позже почувствует.

    Пуаро помолчал, затем спросил, меняя тему:

    – Из кого состоит семья сэра Жерваза?

    – Так... Его жена Ванда. Она из Арбетнотов – очень красивая была девушка. И до сих пор красива, уже как женщина. Она ужасно забывчива. Очень предана Жервазу. Склонна к оккультизму, как мне кажется. Носит всякие амулеты, скарабеев и утверждает, что она – реинкарнация какой-то там египетской царицы... Затем Рут – их приемная дочь; своих детей у них нет. Очень привлекательная, современная девушка. Вот и вся семья. За исключением, конечно, Хьюго Трента. Это племянник Жерваза. Памела Шевеникс-Гор вышла замуж за Реджи Трента, и Хьюго – их единственный сын. Он сирота. Конечно, он может унаследовать титул, но мне кажется, что в конце концов он заполучит и деньги Жерваза. Симпатичный парень, служит в конной гвардии.

    Пуаро задумчиво кивнул, затем спросил:

    – Сэр Жерваз очень страдает, что у него нет сына, который мог бы унаследовать его имя?

    – Мне кажется, это должно очень глубоко его ранить.

    – Род для него много значит?

    – Да.

    Мистер Саттертвейт пару минут молчал, весьма заинтригованный. Наконец он решился спросить:

    – Вы видите какую-нибудь причину, по которой вам следует поехать в Хэмборо-Клоуз?

    Пуаро медленно покачал головой.

    – Нет, – сказал он. – Насколько я вижу, причины нет никакой. Но тем не менее, думаю, я поеду туда.
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     ГЛАВА 2
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Эркюль Пуаро сидел в углу купе первого класса, в вагоне стремительно летящего по сельской Англии поезда. Он задумчиво достал из кармана аккуратно сложенную телеграмму, развернул ее и прочел:

    
     «Садитесь на поезд в 16:30 от вокзала Сент-Панкрас и скажите кондуктору, чтобы экспресс остановился в Уимперли.

     Шевеникс-Гор».

    

    Сыщик сложил телеграмму и снова сунул в карман.

    Кондуктор в поезде был угодлив. Джентльмен едет в Хэмборо-Клоуз? О да, гости сэра Шевеникс-Гора всегда останавливают экспресс в Уимперли.

    – Мне кажется, это особая привилегия, сэр.

    После этого кондуктор дважды заходил в купе – в первый раз, чтобы заверить пассажира, что будет сделано все, чтобы купе было только для него одного, второй – чтобы объявить, что экспресс опаздывает на десять минут.

    Поезд должен был прибыть в 19:50, но Пуаро вышел на платформу маленькой станции ровно в две минуты девятого и сунул вожделенную полукрону в руку кондуктора.

    Локомотив свистнул, и «Северный экспресс» двинулся дальше. К Пуаро подошел высокий шофер в темно-зеленой форме.

    – Мистер Пуаро? В Хэмборо-Клоуз?

    Он взял опрятный саквояж детектива и пошел с платформы. Их ждал большой «Роллс-Ройс». Шофер открыл Пуаро дверцу, набросил ему на колени роскошную меховую полсть, и они тронулись с места.

    Через какие-то десять минут езды по пересеченной местности, миновав крутые повороты и сельские лужайки, машина свернула в широкие ворота, обрамленные огромными каменными грифонами.

    Они проследовали через парк прямо к дому. Когда машина подъехала, дверь была открыта, и на переднем крыльце появился дворецкий внушительных размеров.

    – Мистер Пуаро? Добро пожаловать, сэр.

    Он пошел впереди, вступил в холл, открыл дверь посередине справа и объявил:

    – Мистер Эркюль Пуаро.

    В комнате было несколько человек в вечерних платьях, и когда Пуаро вошел, окинув всех быстрым взглядом, он понял, что его появления не ждали. Взгляды всех присутствующих устремились на него с искренним изумлением.

    Затем высокая женщина с черными с проседью волосами неуверенно подошла к нему. Пуаро склонился над ее рукой.

    – Прошу прощения, мадам, – сказал он. – Боюсь, мой поезд опоздал.

    – Вовсе нет, – рассеянно сказала леди Шевеникс-Гор. Она по-прежнему озадаченно смотрела на него. – Вовсе нет... мистер... я не совсем расслышала...

    – Эркюль Пуаро.

    Он произнес свое имя четко и ясно. Кто-то у него за спиной тихо ахнул. В то же время сыщик понял, что хозяина в комнате явно нет. Он мягко прошептал:

    – Вы знали, что я приеду, мадам?

    – О... о да, – неубедительно проговорила она. – Я думаю... в смысле, полагаю, но я такая глупая, мосье Пуаро... Я все забываю. – В ее голосе звучало меланхолическое удовлетворение этим фактом. – Мне говорят – но у меня в голове ничего не задерживается! Исчезает! Словно мне ничего и не говорили.

    Затем, словно спохватившись, что не выполнила свой долг, она окинула все вокруг рассеянным взглядом и пробормотала:

    – Полагаю, вы всех знаете.

    Хотя это, очевидно, было не так, данная фраза была явным заученным заклинанием, при помощи которого леди Шевеникс-Гор избавляла себя от трудов представлять людей и вспоминать их имена.

    Сделав чрезвычайное усилие, чтобы разрешить нынешнюю сложную ситуацию, она добавила:

    – Моя дочь, Рут.

    Стоявшая перед ним девушка тоже была высокой и темноволосой, но совершенно другого типа. Вместо плосковатых, нечетких черт лица леди Шевеникс-Гор у нее был красиво вылепленный нос с легкой горбинкой и четкая, скульптурная линия подбородка. Ее черные кудрявые волосы были зачесаны назад, открывая лицо. Цвет ее лица был ярким и чистым, почти без косметики. Эркюль Пуаро подумал, что это одна из самых прелестных девушек, которые ему только встречались.

    Он также понял, что она не только хороша собой, но и умна, а также определенно обладает гордостью и характером. Говорила Рут слегка нараспев, что показалось ему нарочитым.

    – Как замечательно, – сказала она, – принимать у себя мосье Эркюля Пуаро! Полагаю, старик решил устроить нам сюрприз.

    – Так вы не знали о моем приезде, мадемуазель? – быстро спросил он.

    – Понятия не имела. И мне придется подождать с моим альбомом для автографов до конца ужина.

    Из холла послышался звук гонга, в дверях возник дворецкий и объявил:

    – Ужинать подано.

    И тут, прямо перед тем как было произнесено слово «подано», случилось нечто весьма любопытное. Царственный слуга на какое-то мгновение превратился в крайне изумленного простого смертного...

    Эта метаморфоза была настолько мгновенной, и маска вышколенного дворецкого вернулась на место так быстро, что любой, кто не смотрел бы в этот момент на него, не заметил бы этой перемены. Однако Пуаро смотрел. Ему стало интересно.

    Дворецкий замялся в дверях. Хотя его лицо снова стало бесстрастным, как и полагалось, в его фигуре чувствовалась напряженность.

    Леди Шевеникс-Гор сказала неуверенно:

    – О боже, это очень необычно. Правда, я... я просто не знаю, что делать.

    Рут обратилась к Пуаро:

    – Этот внезапный испуг, мосье Пуаро, вызван тем фактом, что мой отец впервые как минимум за двадцать лет опоздал к ужину.

    – Это невероятно, – стенала леди Шевеникс-Гор. – Жерваз никогда...

    Пожилой человек с солдатской выправкой подошел к ней и искренне рассмеялся.

    – Старина Жерваз! Наконец-то опоздал! Честное слово, он у нас получит за это! Наверное, запонка убежала, как думаете? Или Жерваза обычные наши беды не берут?

    Леди Шевеникс-Гор ответила низким озадаченным тоном:

    – Но Жерваз никогда не опаздывает.

    Ужас, вызванный этим обычным затруднением, казался почти нелепым. И все же Эркюлю Пуаро это таким уж смешным не показалось... За этим испугом он ощущал тревогу – возможно, даже предчувствие. И ему тоже показалось странным, что Жерваз Шевеникс-Гор не вышел к гостю, которого вызвал сюда таким таинственным образом.

    А пока никто не знал, что делать. Это была беспрецедентная ситуация, и никто не понимал, как в ней следует поступить.

    Наконец леди Шевеникс-Гор взяла на себя инициативу, если это можно было так назвать. Ее поведение было чрезвычайно неуверенным.

    – Снелл, – сказала она, – ваш хозяин...

    Она не закончила предложения, выжидательно глядя на дворецкого.

    Снелл, который, очевидно, привык к такой манере хозяйки получать информацию, ответил на невысказанный вопрос:

    – Сэр Жерваз спустился вниз в пять минут восьмого, миледи, и направился прямо в кабинет.

    – О, я понимаю. – Рот ее был по-прежнему открыт, взгляд устремлен куда-то вдаль. – Вам не кажется... в смысле... что он слышал гонг?

    – Я думаю, он должен был слышать, миледи, ведь гонг находится прямо рядом с дверью кабинета. Я, конечно, не знал, был ли сэр Жерваз еще в кабинете, иначе сказал бы ему, что ужин подан. Может, мне пойти сказать ему сейчас, миледи?

    Леди Шевеникс-Гор с откровенным облегчением схватилась за это предложение.

    – О, благодарю вас, Снелл. Да, пожалуйста, скажите ему. Конечно.

    Когда дворецкий вышел, она сказала:

    – Снелл – настоящее сокровище. Я полностью полагаюсь на него. Не знаю, что бы я делала без Снелла.

    Кто-то что-то сочувственно пробормотал, но никто ничего не сказал. Эркюль Пуаро, глядя с внезапно обострившимся вниманием на эту полную людей комнату, понял, что все до единого напряжены. Он быстро пробежался по ним взглядом, наскоро классифицируя их. Двое пожилых мужчин, один с солдатской выправкой, который только что говорил, и второй – худой, прижимистый, седой, с крепко сжатыми губами юриста.

    Двое молодых – очень разного типа. Один, с усами и сдержанно-надменным видом, был, как предположил Пуаро, племянником сэра Жерваза, конногвардейцем. Второго, с гладкими зачесанными назад волосами и довольно откровенной стильной миловидностью, сыщик отнес к определенно более низкому социальному классу. Здесь также находились невысокая женщина средних лет, в пенсне, с умными глазами, и девушка с огненно-рыжими волосами.

    В дверях появился Снелл. Манеры его были безупречны, но снова эта маска бесстрастного дворецкого не могла полностью скрыть беспокойства.

    – Простите, миледи, но дверь заперта.

    – Заперта?

    Голос был мужской – молодой, встревоженный, с призвуком возбуждения. Говорил тот самый симпатичный молодой человек с зализанными назад волосами. Он торопливо вышел вперед:

    – Может, мне пойти посмотреть?..

    Но Эркюль Пуаро очень ненавязчиво перехватил руководство. Он сделал это настолько естественно, что никому не показалось странным, что только что приехавший чужак внезапно взял на себя командование в этой ситуации.

    – Идемте, – сказал он. – Пойдемте к кабинету.

    Затем он обратился к Снеллу:

    – Будьте добры, проводите нас.

    Снелл повиновался. Пуаро шел за ним по пятам, а следом, как овечки, потянулись остальные.

    Снелл прошел через большой холл, мимо большого разветвленного изгиба лестницы, мимо огромных дедовских часов и алькова, в котором стоял гонг, и по узкому проходу, который заканчивался дверью.

    Здесь Пуаро прошел вперед Снелла и подергал ручку. Она повернулась, но дверь не открылась. Пуаро тихонько постучал. Он стучал громче и громче. Затем, внезапно сдавшись, опустился на колени и заглянул в замочную скважину.

    Наконец он медленно поднялся и обвел присутствующих взглядом. Лицо его было суровым.

    – Джентльмены! – сказал Пуаро. – Эту дверь следует немедленно вскрыть!

    По его указанию два молодых человека, высокие и крепкие, налегли на дверь. Это оказалось непростым делом. Двери в Хэмборо-Клоуз были солидными. Однако в конце концов замок поддался и дверь с деревянным треском распахнулась внутрь.

    На мгновение все сгрудились в дверях, глядя на открывшуюся картину[32]. Свет был включен. С левой стороны комнаты стоял большой письменный стол – массивное сооружение из красного дерева. Не за столом, а сбоку от него, прямо спиной к вошедшим в кресле обмяк крупный мужчина. Голова его и верхняя часть тела накренились направо, правая рука бессильно свисала вниз. Прямо под ней на ковре лежал маленький блестящий пистолет...

    Раздумывать было не о чем, картина представлялась ясной. Сэр Жерваз Шевеникс-Гор застрелился.
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Несколько мгновений группа в дверях стояла неподвижно, не сводя глаз со зрелища. Затем Пуаро шагнул вперед. В то же мгновение Хьюго Трент хрипло сказал:

    – Господи, старик застрелился!

    Послышался длинный, судорожный вздох леди Шевеникс-Гор.

    – О, Жерваз, Жерваз!

    Пуаро резко бросил через плечо:

    – Уведите леди Шевеникс-Гор. Тут уже ничего не поделаешь.

    Пожилой мужчина с военной выправкой повиновался. Он сказал:

    – Идем, Ванда. Идем, дорогая. Ты ничего не сможешь сделать. Все кончено. Рут, помоги матери.

    Но Рут Шевеникс-Гор протиснулась в комнату и теперь стояла рядом с Пуаро, который склонился над жуткой обмякшей фигурой в кресле – над телом человека геркулесовского сложения с бородой викинга.

    Она спросила низким, напряженным, странно сдавленным и глухим голосом:

    – Вы уверены, что он... мертв?

    Пуаро поднял взгляд.

    Лицо девушки полыхало от какого-то чувства – явно сурово сдерживаемого и подавляемого, которое он не мог распознать. Это было не горе – казалось, что это нечто вроде полнейшего ужаса и возбуждения.

    Маленькая дама в пенсне прошептала:

    – Дорогая, ты не думаешь, что твою маму следует...

    Рыжеволосая девушка вскричала высоким надрывным голосом:

    – Так, значит, это была не машина и не пробка от шампанского! Мы слышали выстрел!

    Пуаро повернулся к ним.

    – Кто-то должен позвонить в полицию...

    – Нет! – отчаянно выкрикнула Рут Шевеникс-Гор.

    Пожилой мужчина с лицом юриста сказал:

    – Боюсь, этого не избежать. Вы не возьмете это на себя, Бэрроуз? Хьюго...

    Пуаро спросил высокого молодого человека с усами:

    – Вы мистер Хьюго Трент? Мне кажется, было бы неплохо, чтобы все, кроме нас с вами, покинули эту комнату.

    И снова его полномочий никто не оспаривал. Юрист вытеснил всех наружу. Пуаро и Хьюго Трент остались наедине. Молодой человек воззрился на него:

    – Послушайте, кто вы такой? В смысле, я понятия об этом не имею. Что вы тут делаете?

    Пуаро достал из кармана визитницу и выбрал карточку.

    Хьюго Трент уставился на нее:

    – Частный детектив? Ого! Конечно, я слышал о вас... Но я все равно не понимаю, что вы здесь делаете.

    – Вы не знаете, что ваш дядя... он ведь ваш дядя, не так ли?

    На миг Хьюго глянул на покойного.

    – Старик-то? Да, он мой дядя. Все верно.

    – Вы не знали, что он послал за мной?

    Хьюго покачал головой. Затем протянул:

    – Я не знал об этом.

    В его голосе звучало какое-то трудноуловимое чувство. Глаза его казались застывшими и тупыми – такое выражение, подумал Пуаро, бывает хорошей маской в момент потрясения. Он тихо сказал:

    – Мы ведь в Уэстшире? Я хорошо знаком с вашим главным констеблем, майором Риддлом.

    – Риддл живет в полумиле от нас, – сказал Хьюго. – Он, вероятно, сам приедет.

    – Это было бы очень кстати, – сказал Пуаро.

    Он начал осторожно передвигаться по комнате. Затем отодвинул оконную штору и обследовал французские окна, пробуя открыть их. Те были закрыты.

    На стене за столом висело круглое зеркало. Оно было разбито. Пуаро наклонился и поднял какой-то маленький предмет.

    – Что это? – спросил Хьюго Трент.

    – Пуля.

    – Она прошла сквозь его голову и разбила зеркало?

    – Похоже на то.

    Пуаро скрупулезно положил пулю на то самое место, где подобрал ее. Затем подошел к столу. На нем лежали аккуратно сложенные в стопки бумаги. На кипе промокательной бумаги лежал листок с надписью «ПРОСТИТЕ», написанной неровным почерком печатными буквами.

    – Наверное, он написал его непосредственно перед тем, как... сделать это, – сказал Хьюго.

    Пуаро задумчиво кивнул, снова посмотрел на разбитое зеркало, затем на покойника. Чуть нахмурился, словно в замешательстве. Потом подошел к двери, криво висевшей, со сломанным замком. В двери не было ключа, насколько он знал, – иначе сыщик не смог бы заглянуть в замочную скважину. На полу не было никакого намека на ключ. Пуаро склонился над убитым и пробежался пальцами по его телу.

    – Вот он, – сказал он. – Ключ в кармане.

    Хьюго достал портсигар и закурил. Говорил молодой человек довольно сипло.

    – Все выглядит совершенно ясным, – сказал он. – Дядя заперся здесь, нацарапал записку на листке бумаги и затем застрелился.

    Пуаро задумчиво кивнул. Хьюго продолжал:

    – Но я не понимаю, зачем он послал за вами. В чем дело?

    – Это довольно сложно объяснить. Пока мы, мистер Трент, будем ждать полицию, может быть, вы расскажете мне, кто все эти люди, которых я тут встретил по приезде?

    – Кто? – почти рассеянно сказал Хьюго. – О да, конечно. Извините. Может, мы сядем? – Он показал на небольшой диванчик в самом дальнем от тела углу комнаты, а затем нервно продолжил: – Итак, Ванда – моя тетка, вы знаете. И Рут, моя кузина. Но с ними вы знакомы. Еще одна девушка – это Сьюзен Кардвелл. Она просто гостит здесь. Полковник Бери. Это старый друг семьи. Мистер Форбс. Он тоже старый друг семьи; кроме прочего, он еще является семейным адвокатом и все такое. Оба старикана в юности были влюблены в Ванду и до сих пор являются ее верными и преданными поклонниками. Это смешно, но довольно трогательно. Затем Годфри Бэрроуз, секретарь старика... то есть дяди, и мисс Лингард, которая помогает ему писать историю рода Шевеникс-Горов. Она копает исторический материал для писателей. Вроде бы все.

    Пуаро кивнул. Затем спросил:

    – Как я понимаю, вы действительно слышали выстрел, убивший вашего дядю?

    – Да. Мы подумали, что это хлопнула пробка от шампанского – по крайней мере я так подумал. Сьюзен и мисс Лингард решили, что это выхлоп машины снаружи – дорога проходит довольно близко, понимаете.

    – Когда это было?

    – Где-то в десять минут девятого. Тогда Снелл в первый раз ударил в гонг.

    – И где вы были, когда услышали его?

    – В холле. Мы... мы еще посмеялись по этому поводу – поспорили, знаете ли, откуда этот звук. Я сказал, что из столовой, Сьюзен – что из гостиной, мисс Лингард сказала, что откуда-то сверху, а Снелл сказал – что с дороги, только слышим мы его из окна вверху лестницы. Сьюзен тогда спросила: «Есть еще теории?» А я рассмеялся и сказал, что всегда еще есть убийство! Теперь как-то мерзко об этом даже думать...

    Его передернуло.

    – Никому не пришло в голову, что сэр Жерваз мог застрелиться?

    – Нет, конечно же, нет!

    – То есть вы понятия не имеете, почему он мог застрелиться?

    – Ладно, наверное, мне не стоило бы этого говорить... – медленно начал Хьюго.

    – У вас есть идея?

    – Да... ну... трудно объяснить. Естественно, я не ожидал, что он покончит с собой, но все равно я не слишком удивлен. Дело в том, мосье Пуаро, что мой дядя был чокнутый. Все это знали.

    – Вы считаете это достаточным объяснением?

    – Ну, люди стреляются, когда они даже слегка безумны.

    – Восхитительно простое объяснение.

    Хьюго уставился на него.

    Пуаро снова встал и стал бесцельно прохаживаться по комнате. Она была уютно обставлена в тяжелом викторианском стиле. Здесь были массивные книжные шкафы, тяжелые кресла и несколько настоящих чиппендейловских стульев[33]. Украшений было немного, но несколько бронзовых безделушек на каминной полке привлекли внимание Пуаро и вызвали в нем искреннее восхищение. Он брал их одну за другой и тщательно рассматривал, прежде чем осторожно поставить на место. С самой крайней левой сыщик что-то снял кончиком ногтя.

    – Что это? – без особого интереса спросил Хьюго.

    – Ничего особенного. Крохотный осколок зеркала.

    – Забавно, что выстрел разнес зеркало, – сказал Хьюго. – Разбитое зеркало – к несчастью. Бедный старый Жерваз... Удача слишком долго не покидала его.

    – Ваш дядя был удачлив?

    Хьюго коротко хохотнул.

    – Как в поговорке! Всё, к чему он прикасался, превращалось в золото. Если он поддерживал аутсайдера, тот выигрывал. Если он вкладывал деньги в сомнительную шахту, в ней сразу же натыкались на жилу руды. Он удивительным образом спасался из самых опасных мест. Его жизнь не раз спасало чистое чудо. Он был хорошим парнем в своем роде, понимаете. Он определенно «много где побывал и много что повидал» – больше, чем большинство его ровесников.

    Пуаро пробормотал тоном беседы:

    – Вы были привязаны к своему дядюшке, мистер Трент?

    Казалось, Хьюго Трент немного опешил от такого вопроса.

    – О... ну... да, конечно, – довольно расплывчато сказал он. – Понимаете, с ним порой было трудновато. Ужасно непросто было с ним сосуществовать, и все такое. К счастью, мы с ним нечасто виделись.

    – Вы ему нравились?

    – По крайней мере я этого не замечал! Кстати, он, так сказать, вообще отрицал мое существование.

    – Как это, мистер Трент?

    – Ну, понимаете, своего сына у него не было, и он очень болезненно к этому относился. Наследная кровь была для него чем-то вроде предмета одержимости. Уверен, его глубоко ранило то, что после его смерти Шевеникс-Горов на свете не останется. Род, знаете ли, ведет свою историю со времен нормандского завоевания. Старик был последним в роду. Полагаю, с его точки зрения, это было довольно погано.

    – А вы сами не разделяете этого чувства?

    Хьюго пожал плечами:

    – Все это мне кажется довольно старомодным.

    – И что теперь будет с его имением?

    – Не знаю. Может, я унаследую... Или, может, все достанется Рут... А может, Ванде до ее смерти.

    – Ваш дядюшка не говорил о своих намерениях?

    – Ну, была у него одна излюбленная идея...

    – И какая же?

    – Он считал, что мы с Рут должны пожениться.

    – Это, несомненно, было бы весьма подходящим союзом.

    – Очень даже. Но Рут... ну, у Рут очень четкие взгляды на жизнь. Понимаете, она очень привлекательная девушка, и она это знает. И не торопится выходить замуж.

    Пуаро подался вперед.

    – Но вы сами были бы не против, мосье Трент?

    – Я не вижу особой разницы в том, кто сегодня на ком женится, – скучным тоном ответил Хьюго. – Развестись легко. Если вы не подходите друг другу, нет ничего проще, чем разрубить узел и начать сначала.

    Дверь открылась, и вошел Форбс с высоким, стройным, как ель, человеком. Тот кивнул Тренту.

    – Привет, Хьюго. Мне очень жаль. Это такой удар для всех вас...

    Эркюль Пуаро вышел вперед.

    – Как поживаете, майор Риддл? Вы помните меня?

    – Конечно! – Главный констебль пожал ему руку. – Значит, вы здесь?

    В его голосе прозвучала задумчивая нотка. Он с любопытством посмотрел на Эркюля Пуаро.
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– Итак? – сказал майор Риддл.

    С момента его прибытия прошло двадцать минут. Вопросительное «итак?» главного констебля было адресовано полицейскому хирургу, высокому и тощему пожилому человеку с седеющими волосами. Тот пожал плечами:

    – Он мертв более полутора часов – но не более часа. Я знаю, что технические подробности вам неинтересны, так что я их излагать не буду. Убит выстрелом в голову, пистолет находился в нескольких дюймах от правого виска. Пуля прошила мозг и вышла с другой стороны головы.

    – Картина полностью соответствует самоубийству?

    – Полностью. Затем тело обмякло в кресле, пистолет выпал из руки.

    – Вы нашли пулю?

    – Да. – Доктор показал ее.

    – Хорошо, – сказал майор Риддл. – Сохраним для сравнения с пистолетом. Рад, что случай ясный и без осложнений.

    Эркюль Пуаро негромко спросил:

    – А вы уверены, что без осложнений, доктор?

    Тот медленно ответил:

    – Ну, я полагаю, что одну вещь можно назвать немного странной. Когда он выстрелил в себя, он должен был повалиться чуть правее. Иначе пуля попала бы в стену ниже зеркала, а не точно в его середину.

    – Неудобное положение для совершения самоубийства, – сказал Пуаро.

    Доктор пожал плечами:

    – Ну, удобство... если вы хотите покончить со всем разом... – Он оставил предложение незаконченным.

    – Теперь тело можно унести? – спросил майор Риддл.

    – Я закончил с ним еще до обеда.

    – А вы что скажете, инспектор? – обратился майор Риддл к человеку с непроницаемым лицом в гражданском.

    – Все в порядке, сэр. Мы получили все, что хотели. На пистолете только отпечатки покойного.

    – Тогда можете идти.

    Бренные останки Жерваза Шевеникс-Гора были унесены. Главный констебль и Пуаро остались вдвоем.

    – Что же, – сказал Риддл, – все кажется предельно ясным и понятным. Дверь заперта. Окно закрыто, ключ от двери в кармане покойного. Все как положено – за исключением одного обстоятельства.

    – И что же это за обстоятельство, друг мой? – спросил Пуаро.

    – Да вы! – выпалил Риддл. – Что вы тут делаете?

    В ответ Пуаро протянул ему письмо, которое он неделю назад получил от покойного, и телеграмму, которая в конце концов и привела его сюда.

    – Хм, – сказал главный констебль. – Интересно. Нам придется разобраться с этим до конца. Я бы сказал, что это имеет прямое отношение к его самоубийству.

    – Согласен.

    – Мы должны допросить всех, кто находится в доме.

    – Я могу назвать вам их имена. Я только что расспрашивал мистера Трента. – Сыщик повторил список имен. – Возможно, вы, майор Риддл, что-нибудь знаете об этих людях?

    – Конечно, я кое-что знаю о них. Леди Шевеникс-Гор в своем роде сумасшедшая не меньше, чем сэр Жерваз. Они были преданы друг другу – и оба сумасшедшие. Она самая рассеянная женщина на земле, которая порой проявляет неестественную проницательность совершенно невероятным образом. Люди много смеются над ней. Я думаю, она это понимает, но ей все равно. Она абсолютно лишена чувства юмора.

    – Мисс Шевеникс-Гор – их единственная приемная дочь, насколько я понимаю?

    – Да.

    – Очень красивая юная леди.

    – Она чертовски привлекательна. Просто вгоняет в панику большинство молодых людей в своем окружении. Сначала привлекает, затем отталкивает и смеется над всеми. Отлично сидит на лошади, и у нее изумительные руки.

    – В настоящий момент нас интересует не это.

    – Ну... наверное, да... Ладно, давайте про остальных. Конечно же, я знаю старика Бери. Большую часть времени он торчит здесь. Почти комнатная собачка. Что-то вроде адъютанта леди Шевеникс-Гор. Он очень старый друг семьи. Они знакомы всю жизнь. Мне кажется, что они с сэром Жервазом оба имели акции в одной компании, директором которой был Бери.

    – Вы знаете что-нибудь об Освальде Форбсе?

    – Мне кажется, что я только раз с ним встречался.

    – А мисс Лингард?

    – Никогда о ней не слышал.

    – Мисс Сьюзен Кардвелл?

    – Симпатичная девушка с рыжими волосами? Последние несколько дней я видел ее с Рут Шевеникс-Гор.

    – Мистер Бэрроуз?

    – Да, я с ним знаком. Секретарь Шевеникс-Гора. Между нами, он мне не слишком нравится. Он привлекателен и сознает это. Не могу сказать, чтобы он был из высшего общества.

    – Он давно служит у сэра Жерваза?

    – Кажется, года два.

    – И больше никого... – Пуаро осекся.

    В комнату торопливо вошел высокий светловолосый мужчина в пиджачной паре. Он задыхался, и вид у него был встревоженный.

    – Добрый вечер, майор Риддл. Я услышал, что сэр Жерваз будто бы застрелился, и поспешил сюда. Снелл сказал мне, что это правда... Это невероятно! Не могу поверить!

    – Это правда, Лэйк. Позвольте мне представить вас. Это капитан Лэйк, агент по недвижимости сэра Жерваза. Мосье Эркюль Пуаро, о котором вы могли слышать.

    Лицо Лэйка осветило радостное недоверие.

    – Мосье Эркюль Пуаро? Я страшно рад познакомиться с вами! По крайней мере... – Он сбился, мелькнувшая на миг обаятельная улыбка исчезла, и он снова стал встревоженным и взволнованным. – В этом самоубийстве нет ничего такого... сомнительного?

    – А почему должно быть что-то сомнительное, как вы выразились? – резко спросил главный констебль.

    – Я подумал, раз здесь мосье Пуаро... О да, и все это кажется таким невероятным!..

    – Нет-нет, – быстро сказал Пуаро. – Я здесь не по поводу смерти сэра Жерваза. Я уже тогда был в доме как гость.

    – О, я понял. Забавно, но он не говорил мне, что вы приедете, когда я занимался счетами касательно сегодняшнего вечера.

    – Вы дважды употребили слово «невероятно», капитан Лэйк, – негромко проговорил Пуаро. – Значит, вы очень удивлены самоубийством сэра Жерваза?

    – Да, очень. Конечно, он был не в своем уме, с этим все согласятся. Но тем не менее я просто не могу представить, как мир будет существовать без него.

    – Да, – сказал Пуаро. – Это так. – И он оценивающим взглядом посмотрел в открытое, умное лицо молодого человека.

    Майор Риддл прочистил горло.

    – Раз уж вы здесь, капитан Лэйк, то, может, присядете и ответите на пару вопросов?

    – Конечно, сэр. – Лэйк сел на стул к ним лицом.

    – Когда вы в последний раз видели сэра Жерваза?

    – Сегодня днем, незадолго до трех. Мне надо было проверить кое-какие счета и решить вопрос о новом арендаторе одной из ферм.

    – И сколько вы пробыли вместе?

    – Где-то с полчаса.

    – Подумайте хорошенько и скажите, не заметили ли вы чего-нибудь странного в его поведении?

    Молодой человек задумался.

    – Нет, вряд ли. Возможно, он был слегка возбужден, но это было его обычное состояние.

    – Не был ли он подавлен?

    – Да нет, сэр Жерваз показался мне в хорошем расположении духа. Именно сейчас он был в очень хорошем настроении, поскольку писал историю своего рода.

    – И как давно он этим занимался?

    – Он начал работу около шести месяцев назад.

    – Мисс Лингард приехала именно тогда?

    – Нет. Она появилась около двух месяцев назад, когда он понял, что сам не справляется с необходимой исследовательской работой.

    – Вы считаете, что ему нравилась эта работа?

    – О, да просто слов нет, как нравилась! Он действительно считал, что нет на свете ничего важнее его рода. – На мгновение в голосе молодого человека послышалась горечь.

    – То есть, насколько вам известно, сэра Жерваза ничто не беспокоило?

    Капитан Лэйк ответил после короткого – едва заметного – замешательства:

    – Нет.

    Пуаро внезапно вставил вопрос:

    – Как вы думаете, сэр Жерваз никоим образом не беспокоился о своей дочери?

    – Дочери?

    – Именно так.

    – Насколько я знаю, нет, – жестко ответил молодой человек.

    Пуаро не стал больше ничего спрашивать, и майор Риддл сказал:

    – Что же, спасибо, Лэйк. Возможно, вы побудете здесь на случай, если вдруг мне надо будет о чем-то вас спросить?

    – Конечно, сэр. – Он встал. – Могу я чем-то помочь?

    – Да, пришлите сюда дворецкого. И, возможно, вы узнаете, как себя чувствует леди Шевеникс-Гор и могу ли я задать ей пару вопросов, или она слишком взволнованна.

    Молодой человек кивнул и покинул комнату быстрым, решительным шагом.

    – Симпатичный человек, – сказал Эркюль Пуаро.

    – Да, приятный парень и дело свое знает. Его все любят.
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– Садитесь, Снелл, – приятельским тоном сказал майор Риддл. – У меня к вам много вопросов. Как понимаю, все произошедшее стало для вас шоком?

    – Да, сэр. Спасибо, сэр. – Снелл сел с таким сдержанным видом, что все равно что остался стоять.

    – Вы ведь тут довольно долго служите, верно?

    – Шестнадцать лет, сэр, с тех пор как сэр Жерваз... э... осел на месте, если можно так сказать.

    – А, да. Ваш хозяин в свое время был великим путешественником.

    – Да, сэр. Он ходил в экспедицию к полюсу и побывал во многих других интересных местах.

    – Вы не могли бы мне сказать, Снелл, когда в последний раз видели вашего хозяина сегодня?

    – Я был в столовой, сэр, проверял, чтобы стол был накрыт как полагается. Дверь в холл была открыта, и я увидел, как сэр Жерваз спускается по лестнице, пересекает холл и выходит в коридор, ведущий к кабинету.

    – В какое время это было?

    – Незадолго до восьми. Наверное, было без пяти восемь.

    – И тогда вы видели его в последний раз?

    – Да, сэр.

    – Вы слышали выстрел?

    – Да, сэр, но, конечно, я тогда и понятия не имел, что это выстрел, да и как было понять?

    – И за что вы его приняли?

    – Я подумал, что это автомобиль, сэр. Дорога проходит прямо рядом со стеной парка. Или это мог быть выстрел в лесу – браконьер какой-нибудь. Я и представить себе не мог...

    – Когда это было? – перебил его майор Риддл.

    – Ровно в восемь минут девятого, сэр.

    – Откуда вы можете знать время с точностью до минуты? – резко спросил главный констебль.

    – Все просто, сэр: я только что первый раз ударил в гонг.

    – Первый раз?

    – Да, сэр. По приказу сэра Жерваза, в гонг всегда бьют за семь минут до начала ужина. Он особенно настаивал, чтобы все собирались в гостиной и были готовы перед вторым ударом гонга. Как только я даю второй сигнал, я захожу в гостиную, объявляю, что ужин подан, и все идут в столовую.

    – Начинаю понимать, – сказал Эркюль Пуаро, – почему вы выглядели таким удивленным, когда объявили, что ужин подан. Обычно сэр Жерваз уже был к тому моменту в гостиной?

    – Такого просто не бывало, чтобы он уже не был там, сэр. Это было настоящее потрясение. Я никак не ожидал...

    Майор Риддл снова резко перебил его:

    – А прочие обычно бывали уже там?

    Снелл прокашлялся.

    – Всех, кто опаздывал к ужину, сэр, больше никогда не приглашали в дом.

    – Хмм, как сурово...

    – Сэр Жерваз, сэр, держал повара, который прежде служил императору Моравии. Он обычно говорил, сэр, что обед важен как религиозный ритуал.

    – А что вы можете сказать о его семье?

    – Леди Шевеникс-Гор всегда старалась не беспокоить его, сэр, и даже мисс Рут не осмеливалась опаздывать к ужину.

    – Интересно, – пробормотал Эркюль Пуаро.

    – Понятно, – сказал Риддл. – Итак, ужин начинался в четверть девятого, и вы в первый раз ударили в гонг в восемь минут девятого, как обычно?

    – Это так, сэр, но в тот раз было не как всегда. Ужин обычно подается в восемь. Сэр Жерваз приказал подать ужин на четверть часа позже, поскольку он ожидал с позднего поезда одного джентльмена.

    Снелл кивнул на Пуаро.

    – Когда ваш хозяин шел в кабинет, он выглядел встревоженным или обеспокоенным?

    – Не могу сказать, сэр. Он был слишком далеко от меня, чтобы судить о выражении его лица. Я просто заметил его, и все.

    – Он оставался в кабинете один?

    – Да, сэр.

    – Входил ли кто-нибудь в кабинет после него?

    – Не могу сказать, сэр. Я потом пошел в буфетную и пробыл там, пока не пришло время в первый раз ударить в гонг в восемь минут девятого.

    – Тогда вы и услышали выстрел?

    – Да, сэр.

    Пуаро мягко вклинился в разговор с вопросом:

    – Были, как понимаю, и другие, кто слышал выстрел?

    – Да, сэр. Мистер Хьюго и мисс Кардвелл. И мисс Лингард.

    – Эти люди тоже находились в холле?

    – Мисс Лингард вышла из гостиной, а мисс Кардвелл и мистер Хьюго спускались по лестнице.

    – Были какие-нибудь разговоры по этому поводу? – спросил Пуаро.

    – Да, сэр, мистер Хьюго спросил, не предполагается ли к ужину шампанское. Я сказал ему, что подадут шерри, рейнвейн и бургундское.

    – Он подумал, что это вылетела пробка из бутылки с шампанским?

    – Да, сэр.

    – Но никто не воспринял этого всерьез?

    – О нет, сэр. Все они пошли в гостиную, разговаривая и смеясь.

    – Где была остальная прислуга?

    – Не могу сказать, сэр.

    – Вы знаете что-нибудь об этом пистолете? – спросил майор Риддл, показывая оружие.

    – О да, сэр. Он принадлежал сэру Жервазу. Хозяин всегда держал его здесь, в ящике стола.

    – Он обычно был заряжен?

    – Не могу сказать, сэр.

    Майор Риддл положил пистолет и прокашлялся.

    – Теперь, Снелл, я намерен задать вам один довольно важный вопрос. Надеюсь, вы ответите как можно правдивее. Известна ли вам хоть одна причина, по которой ваш хозяин мог бы совершить самоубийство?

    – Нет, сэр. Ни о чем таком я не знаю.

    – Сэр Жерваз в последнее время не вел себя странно? Не был подавлен? Обеспокоен?

    Снелл виновато кашлянул.

    – Простите, но сэр Жерваз всегда казался людям со стороны несколько странным. Он был большим оригиналом, сэр.

    – Да-да, я в курсе.

    – Посторонние, сэр, не всегда ПОНИМАЛИ сэра Жерваза. – Снелл произнес это слово явно заглавными буквами.

    – Я знаю. Знаю. Но не было ли чего-нибудь, что вы могли бы назвать необычным?

    Дворецкий замялся.

    – Мне кажется, сэр, что сэра Жерваза что-то беспокоило, – сказал он наконец.

    – Беспокоило и угнетало?

    – Я бы не сказал, чтобы угнетало, сэр. Но беспокоило, да.

    – У вас есть какие-то мысли на этот счет?

    – Нет, сэр.

    – Например, было ли это связано с каким-нибудь конкретным человеком?

    – Совсем ничего не могу сказать, сэр. В любом случае это только мое личное впечатление.

    Пуаро снова взял слово:

    – Вас удивило его самоубийство?

    – Очень удивило, сэр. Для меня это было ужасным потрясением. Я о таком и подумать не мог.

    Сыщик задумчиво кивнул. Риддл бросил на него взгляд, затем спросил:

    – Ладно, Снелл, думаю, мы узнали от вас все, что хотели. Вы уверены, что вам больше нечего нам рассказать – не было ли, к примеру, за последние несколько дней какого-нибудь необычного инцидента?

    Дворецкий встал и покачал головой.

    – Ничего подобного не было, сэр.

    – Спасибо. Вы можете идти.

    – Спасибо, сэр.

    Двинувшись было к двери, Снелл подался назад и отошел в сторону. В комнату вплыла леди Шевеникс-Гор. Она была одета в платье в восточном стиле из пурпурного и оранжевого шелка, туго облегавшего ее стан. Лицо ее было безмятежным, она вела себя собранно и спокойно.

    – Леди Шевеникс-Гор, – вскочил майор Риддл.

    – Мне сказали, что вы хотите поговорить со мной, и я пришла, – сказала она.

    – Может, нам перейти в другую комнату? В этой вам, наверное, слишком тяжело находиться.

    Леди Шевеникс-Гор покачала головой и села на один из чиппендейловских стульев.

    – О нет, разве это имеет значение? – прошептала она.

    – Очень любезно с вашей стороны, леди Шевеникс-Гор, что вы оставляете в стороне ваши чувства. Я понимаю, какой это ужасный шок для вас, и...

    Женщина перебила его.

    – Поначалу это действительно был шок, – согласилась она, говоря просто и непринужденно. – Но такой вещи, как смерть, не существует, понимаете; есть только перемена. Кстати, – добавила она, – Жерваз сейчас стоит у вас прямо за левым плечом. Я четко вижу его.

    Левое плечо майора Риддла чуть дернулось. Он с некоторым сомнением посмотрел на леди Шевеникс-Гор. Та улыбнулась ему неопределенной, счастливой улыбкой.

    – Конечно же, вы мне не верите! И мало кто захочет поверить. Но для меня духовный мир не менее реален, чем здешний. Однако задавайте ваши вопросы и не бойтесь причинить мне страдание. Я вовсе не страдаю. Понимаете, это судьба. Никто не может уйти от своей кармы. Все сходится – и зеркало, и все остальное.

    – Зеркало, мадам? – спросил Пуаро.

    Она рассеянно кивнула в сторону зеркала.

    – Да. Оно треснуло, сами видите. Это знак! Вы читали поэму Теннисона? Я любила читать ее в детстве – хотя, конечно, не понимала ее эзотерического смысла. «И в трещинах зеркальный круг. Вскричав: «Злой рок!» – застыла вдруг леди из Шалотта». Именно это и случилось с Жервазом. Это проклятье его поразило так внезапно. Я думаю, вы знаете, что в большинстве старинных семей есть свое родовое проклятье... зеркало треснуло. Он знал, что обречен. Проклятье сбылось!

    – Но, мадам, зеркало треснуло не от проклятия, его расколола пуля!

    Леди Шевеникс-Гор продолжала в той же нежной рассеянности:

    – На самом деле это все равно... Это Рок.

    – Но ваш супруг застрелился.

    Леди Шевеникс-Гор снисходительно улыбнулась.

    – Конечно, ему не следовало этого делать. Но Жерваз всегда был нетерпелив. Он не умел ждать. Его час пробил – и он пошел ему навстречу. На самом деле это все очень просто.

    Майор Риддл, раздраженно кашлянув, резко спросил:

    – Так вы не были удивлены, узнав, что ваш муж покончил с собой? Вы этого ожидали?

    – О нет! – Она распахнула глаза. – Никто не может предвидеть будущего. Жерваз, конечно, был очень странным человеком. Очень необычным. Он ни на кого не был похож. Он был из Махатм[34], родившихся вновь. Я уже некоторое время знала это. Думаю, и он сам это сознавал. Ему было очень трудно подстраиваться под глупые мелочные стандарты нашего обыденного мира. – Глядя майору Риддлу за плечо, она добавила: – Он улыбается. Он думает, какие мы глупцы. Таковы мы и есть. Как дети. Делаем вид, что жизнь реальна и что-то значит... Жизнь – лишь одна из Великих Иллюзий.

    Чувствуя, что он ведет бесполезное сражение, майор Риддл спросил безнадежным голосом:

    – Вы не могли бы помочь нам понять, почему ваш супруг покончил с собой?

    Она пожала хрупкими плечами:

    – Нами двигают разные силы... Вам не понять. Вы перемещаетесь лишь в материальном плане.

    Пуаро прокашлялся.

    – Кстати, о материальном плане... Вы не знаете, мадам, кому ваш супруг оставил свои деньги?

    – Деньги? – Она уставилась на него. – Я никогда не думала о деньгах. – В голосе ее звенело презрение.

    Пуаро сменил тему:

    – Когда вы сегодня спустились к ужину?

    – Когда? Что значит время? Время бесконечно, вот мой ответ. Время бесконечно.

    – Но ваш супруг, мадам, – проговорил негромко Пуаро, – был весьма педантичен в вопросах времени, особенно, как мне говорили, в отношении времени ужина.

    – Милый Жерваз, – снисходительно улыбнулась она. – Он был в этом отношении таким глупым... Но это делало его счастливым. Потому мы никогда не опаздывали.

    – Вы были в гостиной, мадам, когда первый раз ударили в гонг?

    – Нет, я была в тот момент у себя в комнате.

    – Вы помните, кто был в гостиной, когда вы туда вошли?

    – Да почти все, как мне кажется, – рассеянно ответила леди Шевеникс-Гор. – А это имеет значение?

    – Может, и нет, – согласился Пуаро. – Остается еще один вопрос. Ваш супруг никогда не говорил вам, что подозревает, что его ограбили?

    Похоже, что леди Шевеникс-Гор этот вопрос не особенно интересовал.

    – Ограбили? Мне так не кажется.

    – Ограблен, обманут, каким-то образом ошельмован...

    – Нет-нет, я так не думаю... Жерваз был бы очень зол, если бы кто-то позволил себе такое.

    – В любом случае он вам ничего не говорил?

    – Нет-нет. – Леди Шевеникс-Гор покачала головой, по-прежнему не выражая интереса. – Я бы запомнила...

    – Когда вы в последний раз видели супруга живым?

    – Он, как обычно, заглянул ко мне, спускаясь к себе перед ужином. Там была моя горничная. Он просто сказал, что спускается.

    – О чем он больше всего разговаривал последние несколько недель?

    – О, о семейной истории. Жерваз так сильно продвигался вперед в этом деле... Он обнаружил, что эта смешная старушка, мисс Лингард, просто неоценима. Она искала для него информацию в Британском музее – ну и все такое. Она, знаете ли, работала с лордом Малкастером над его книгой. И она была тактична, в смысле, не выискивала того, чего не надо. В конце концов, бывают такие предки, о которых лучше помалкивать. Жерваз был очень чувствителен. Мне она тоже помогала. Она добыла для меня много информации по Хатшепсут[35]. Понимаете, я – реинкарнация Хатшепсут, – спокойно заявила леди Шевеникс-Гор. – А до того, – продолжала она, – я была жрицей в Атлантиде.

    Майор Риддл поерзал в кресле.

    – Ну... да... это очень интересно, – сказал он. – В общем, леди Шевеникс-Гор, наверное, это все. Вы очень любезны.

    Женщина встала, завернувшись в свое восточное одеяние.

    – Доброй ночи, – сказала она. Затем ее взгляд устремился куда-то за спину майора Риддла. – Доброй ночи, Жерваз, дорогой. Мне бы хотелось, чтобы ты пришел, но я знаю, что ты должен оставаться здесь. – Словно объясняя, она продолжила: – Ты должен оставаться на месте своей смерти двадцать четыре часа. Придется немного подождать, пока ты сможешь перемещаться свободно и общаться.

    Она удалилась из комнаты.

    Майор Риддл вытер лоб.

    – Тьфу, – прошептал он. – Да она куда более чокнутая, чем я думал. Она что, правда верит во всю эту чушь?

    Пуаро задумчиво покачал головой.

    – Возможно, это ей помогает, – сказал он. – Сейчас ей нужно создать для себя иллюзорный мир, чтобы укрыться от жестокой реальности смерти своего мужа.

    – Мне она кажется почти невменяемой, – сказал майор Риддл. – Поток чепухи без единственного осмысленного слова.

    – Нет-нет, мой друг. Интересно, но мистер Хьюго Трент мимоходом заметил, что среди всей этой ерунды порой проскальзывает проницательность. Она показала ее, отметив тактичность мисс Лингард в отношении нежелательных предков. Поверьте мне, леди Шевеникс-Гор не дурочка.

    Он встал и начал расхаживать по комнате.

    – В этом деле мне кое-что не нравится. Нет, совсем не нравится.

    Риддл с любопытством посмотрел на него.

    – Вы имеете в виду мотив для самоубийства?

    – Самоубийство! Самоубийство... Говорю вам, здесь все не так. Оно невозможно с точки зрения психологии. Чем считал себя Шевеникс-Гор? Колоссом, чрезвычайно важной персоной, Центром вселенной! Разве такие люди убивают себя? Никогда. Он куда скорее уничтожил бы кого-нибудь другого – какого-нибудь жалкого муравья, человечка, осмелившегося вызвать его раздражение... Это он счел бы необходимым, священным деянием. Но самоуничтожение? Уничтожение такого «Я»?

    – Это все очень хорошо, Пуаро, но свидетельства очевидны. Дверь заперта, ключ у него в кармане. Окно закрыто и заперто. Я знаю, что такое бывает в романах, но в реальной жизни никогда не встречал... Что-то еще?

    – Да, есть кое-что еще. – Пуаро сел в кресло. – Вот я. Я – Шевеникс-Гор. Я сижу за своим письменным столом. Я решительно настроен покончить с собой, потому что, скажем, сделал открытие, пятнающее имя семьи ужасным бесчестьем. Это не слишком убедительно, но является наиболее подходящим вариантом.

    Eh bien, и что же я делаю? Я карябаю на листке бумаги слово «ПРОСТИТЕ». Да, это вполне возможно. Затем я открываю ящик стола, достаю пистолет, который там храню, заряжаю его, если он не заряжен, затем... стреляю в себя? Нет, я сначала поворачиваю кресло – вот так – и чуть наклоняюсь вправо – вот так, – а затем приставляю дуло к виску и стреляю!

    Пуаро вскочил с кресла и, обернувшись, заявил:

    – Спрашиваю вас, в чем смысл? Зачем поворачивать кресло? Если бы, к примеру, тут на стене висела картина, тогда да, было бы объяснение. Какой-нибудь портрет, на который человек хотел бы бросить свой последний взгляд; но штора – нет, это не имеет смысла.

    – Он мог захотеть выглянуть из окна. Последний раз окинуть взглядом поместье.

    – Дорогой друг, в ваших словах нет никакой убежденности. Вы ведь и сами понимаете, что это ерунда. В восемь минут девятого уже темно, и в любом случае шторы задернуты. Нет, должно быть другое объяснение...

    – Насколько я понимаю, объяснение лишь одно – Жерваз Шевеникс-Гор был сумасшедшим.

    Пуаро недовольно покачал головой.

    Майор Риддл встал.

    – Идемте, – сказал он. – Надо допросить остальных. Может, на что-нибудь и наткнемся.
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После попыток добиться четкого ответа от леди Шевеникс-Гор разговор с трезвомыслящим юристом Форбсом стал для майора Риддла сущим отдохновением. Мистер Форбс был чрезвычайно собран и осторожен в своих суждениях, но все его ответы были по существу.

    Он признался, что самоубийство сэра Жерваза стало для него настоящим шоком. Он подумать не мог, что сэр Жерваз способен покончить с собой. Он не знает никакой причины, которая могла бы к этому привести.

    – Сэр Жерваз был не просто моим клиентом, он был моим очень старым другом. Я знал его с детства. Могу сказать, что он всегда брал от жизни все.

    – В нынешних обстоятельствах я вынужден просить вас, мистер Форбс, говорить максимально искренне. Вам неизвестно о каких-либо тайных тревогах или горестях в жизни сэра Жерваза?

    – Нет. Какие-то мелкие проблемы у него были, как и у всех людей, но ничего серьезного.

    – Может, болезнь? Напряженность между ним и супругой?

    – Нет. Сэр Жерваз и леди Шевеникс-Гор были очень преданы друг другу.

    – Леди Шевеникс-Гор, – осторожно сказал майор Риддл, – придерживается довольно любопытных взглядов.

    Мистер Форбс улыбнулся – снисходительно, по-мужски.

    – Дамам, – сказал он, – надо позволять иметь свои иллюзии.

    Главный констебль продолжил:

    – Вы вели юридические дела сэра Жерваза?

    – Да, моя фирма «Форбс, Огилви и Спенс» вела дела семьи Шевеникс-Гор более ста лет.

    – Были ли какие-нибудь... скандалы в семье Шевеникс-Гор?

    Мистер Форбс поднял брови.

    – Простите, не понял вас?

    – Мосье Пуаро, не покажете ли вы мистеру Форбсу то письмо, которое показывали мне?

    Бельгиец молча встал и с легким поклоном протянул письмо Форбсу. Пока тот читал, его брови изумленно поднимались все выше и выше.

    – Какое интересное письмо, – сказал он. – Теперь я понимаю ваш вопрос... Нет, я не знаю причины, которая могла бы побудить его написать это письмо.

    – Сэр Жерваз ничего вам не говорил по этому поводу?

    – Ничего. Должен сказать, что для меня остается загадкой, почему он этого не сделал.

    – Обычно он доверял вам?

    – Думаю, он полагался на мои суждения.

    – И вы не имеете понятия, к чему относится это письмо?

    – Я не хотел бы делать поспешных выводов.

    Майор Риддл оценил тонкость ответа.

    – Мистер Форбс, возможно, вы сможете сказать нам, кому сэр Жерваз завещал свое имущество?

    – Конечно. Не вижу никаких препятствий к этому. Своей супруге, леди Шевеникс-Гор, сэр Жерваз оставил доход в шесть тысяч фунтов со своего поместья и, на выбор, либо Дауэр-хаус, либо городской дом на Лаундс-сквер – что она предпочтет. Конечно, есть несколько распоряжений по поводу денег и недвижимости, но ничего серьезного. Остальное свое имущество он оставляет своей приемной дочери Рут, с тем условием, что если она выйдет замуж, ее супруг возьмет фамилию Шевеникс-Гор.

    – А своему племяннику, мистеру Хьюго Тренту, он ничего не оставил?

    – Оставил. Пять тысяч фунтов.

    – Как я понимаю, сэр Жерваз был богат?

    – Чрезвычайно богат. У него было огромное состояние, кроме этого поместья. Конечно, он был уже не так состоятелен, как раньше. Практически со всех инвестиций доход был неважным. Также сэр Жерваз потерял много денег из-за некоей компании – «Парагон синтетик раббер сабститьют», в которую полковник Бери уговорил его вложить солидную сумму денег.

    – Не слишком мудрый совет?

    Мистер Форбс вздохнул.

    – Военные в отставке больше всего теряют, ввязываясь в финансовые операции. Я выяснил, что они куда легковернее вдов, – и этим все сказано.

    – Но эти неудачные инвестиции не слишком серьезно ударили по доходам сэра Жерваза?

    – О нет, не серьезно. Он по-прежнему оставался чрезвычайно богатым человеком.

    – Когда он составил завещание?

    – Два года назад.

    – Не кажется ли вам, что такое завещание, – промолвил Пуаро, – несколько несправедливо в отношении мистера Хьюго Трента, племянника сэра Жерваза? В конце концов, он ближайший кровный родственник сэра Жерваза.

    Мистер Форбс пожал плечами:

    – Здесь необходимо учитывать семейную историю.

    – Например?

    Юрист замялся, не слишком желая продолжать.

    Майор Риддл сказал:

    – Не думайте, что мы просто так интересуемся старыми скандалами и прочим грязным бельем. Письмо сэра Жерваза к мосье Пуаро должно иметь объяснение.

    – В отношении сэра Жерваза к племяннику ничего скандального нет, – быстро ответил мистер Форбс. – Просто сэр Жерваз всегда очень серьезно относился к своему положению главы рода. У него были младший брат и сестра. Брат, Энтони Шевеникс-Гор, погиб на войне. Сестра, Памела, вышла замуж, но сэр Жерваз не одобрил этого брака. То есть он считал, что сестра была обязана получить его согласие и одобрение, прежде чем выходить замуж. Он считал, что семья капитана Трента недостаточна знатна, чтобы породниться с Шевеникс-Горами. Его сестра лишь посмеялась над его претензиями. В результате сэр Жерваз всегда недолюбливал племянника. Мне кажется, именно эта неприязнь и заставила его удочерить ребенка.

    – У них не было надежды завести собственного ребенка?

    – Нет. Через год после свадьбы у них родился мертвый ребенок. Врачи сказали леди Шевеникс-Гор, что она никогда не сможет зачать другого ребенка. Где-то два года назад он удочерил Рут.

    – А кто такая мадемуазель Рут? Почему они выбрали именно ее?

    – Насколько я знаю, она ребенок каких-то дальних родственников Шевеникс-Горов.

    – Я так и думал, – сказал Пуаро. Он посмотрел на фамильные портреты на стене. – Одна и та же кровь видна и в очертаниях носа, и в линии подбородка. Они много раз повторяются на этих портретах.

    – Она и семейный характер унаследовала, – сухо добавил мистер Форбс.

    – Могу себе представить... И как они ладили с приемным отцом?

    – Вряд ли вы можете это себе представить. Тут не раз бывало яростное столкновение характеров. Но несмотря на эти ссоры, я уверен, что подспудно между ними царила гармония.

    – Тем не менее она причиняла ему немало хлопот?

    – Постоянно. Но, уверяю вас, это не могло стать причиной самоубийства.

    – О нет, – согласился Пуаро. – Никто не станет вышибать себе мозги из-за упрямой дочери. Значит, мадемуазель – наследница!.. А сэр Жерваз никогда не думал изменить завещание?

    Мистер Форбс закашлялся, чтобы скрыть небольшое замешательство.

    – Вообще-то по приезде сюда, то есть два дня назад, я получил от сэра Жерваза указание составить новое завещание.

    – И какое же? – Майор Риддл придвинулся вместе с креслом поближе. – Вы нам не рассказывали.

    Мистер Форбс быстро ответил:

    – Вы просто спросили меня о завещании сэра Жерваза. Я ответил вам на этот вопрос. Новое завещание еще даже толком не составлено, тем более не подписано.

    – А в чем оно заключалось? Это может нам помочь понять состояние ума сэра Жерваза.

    – В целом оно было таким же, как и прежнее, но мисс Шевеникс-Гор получала наследство только в том случае, если бы вышла замуж за мистера Хьюго Трента.

    – Ага, – сказал Пуаро. – Но это очень существенная разница.

    – Я не одобрял этого пункта, – сказал мистер Форбс. – И чувствовал себя обязанным сказать, что его можно успешно оспорить. Верховный суд не одобряет такие оговорки. Однако сэр Жерваз был решительно настроен настоять на своем.

    – А если мисс Шевеникс-Гор или, положим, мистер Трент отказались бы подчиниться?

    – Если мистер Трент отказался бы жениться на мисс Шевеникс-Гор, деньги достались бы ей без всяких условий. Но если бы он хотел брака, а она отказалась бы, деньги достались бы ему.

    – Странное дело, – сказал майор Риддл.

    Пуаро подался вперед и коснулся колена юриста.

    – Но что за всем этим стоит? Что было на уме у сэра Жерваза, когда он ставил это условие? Здесь должно быть что-то очень определенное. Думаю, он просто обязательно имел в виду какого-то еще мужчину... которого не одобрял. Мистер Форбс, вы наверняка должны знать, кто это.

    – Я говорю правду, мосье Пуаро, что понятия об этом не имею.

    – Но вы могли догадываться.

    – Я никогда об этом не думал, – возмущенно сказал Форбс. Сняв пенсне, он протер стекла шелковым носовым платочком и спросил: – Вы что-то еще желаете узнать?

    – Пока нет, – сказал Пуаро. – То есть в том, что касается меня.

    У мистера Форбса был такой вид, будто, по его мнению, сыщика все это вообще не касалось, и потому он обратился к главному констеблю.

    – Спасибо, мистер Форбс, думаю, это все. Мне хотелось бы, если это возможно, поговорить с мисс Шевеникс-Гор.

    – Конечно. Мне кажется, она наверху, с леди Шевеникс-Гор.

    – Хорошо, тогда я бы переговорил с... как его бишь?.. Бэрроузом, а потом с той дамой, что занимается семейной историей.

    – Они оба в библиотеке. Я им скажу.
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– Ох, нелегкая это работа, – сказал майор Риддл, когда юрист покинул комнату, – вытягивать информацию из этих юристов старой закалки. Вот же приходится попотеть... Мне кажется, что все это дело закручивается вокруг девушки.

    – Да, так может показаться.

    – А вот и Бэрроуз.

    Годфри Бэрроуз пришел, выражая приятную жажду быть полезным. Его улыбку слегка приглушала мрачность, и он лишь чуть шире, чем надо, улыбался. Улыбка казалась больше автоматической, чем искренней.

    – Итак, мистер Бэрроуз, мы хотели бы задать вам несколько вопросов.

    – Конечно, майор Риддл. Все, что угодно.

    – В первую очередь, чтобы сразу расставить точки над «і», у вас нет никаких мыслей по поводу самоубийства сэра Жерваза?

    – Никаких. Для меня это было полным потрясением.

    – Вы слышали выстрел?

    – Нет. Насколько я понимаю, я, наверное, в это время был в библиотеке. Я спустился вниз довольно рано и пошел в библиотеку, посмотреть одну нужную мне ссылку. Библиотека находится в противоположном относительно кабинета крыле дома, так что я ничего и не должен был услышать.

    – С вами в библиотеке кто-нибудь был? – спросил Пуаро.

    – Ни души.

    – Вы не предполагаете, где в это время могли находиться остальные домочадцы?

    – По большей части, думается мне, одевались наверху.

    – Когда вы пришли в гостиную?

    – Прямо перед приездом мосье Пуаро. Все были уже там – за исключением сэра Жерваза, конечно же.

    – Вам не показалось странным, что его там нет?

    – Вообще-то да. Обычно он всегда приходит в гостиную еще до первого удара гонга.

    – Вы не замечали в последнее время ничего необычного в поведении сэра Жерваза? Не был ли он озабочен? Встревожен? Подавлен?

    Годфри Бэрроуз задумался.

    – Нет, мне так не показалось. Немного... озабочен, что ли.

    – Но вам не показалось, что его заботит какой-то определенный вопрос?

    – О нет.

    – Никаких финансовых проблем?

    – Его довольно заметно беспокоили дела одной компании, а конкретно – «Парагон синтетик раббер сабститьют».

    – И что он об этом говорил?

    И опять Годфри сверкнул заученной улыбкой, и снова она показалась несколько неестественной.

    – Что же... вообще-то вот что он говорил: «Старик Бери либо дурак, либо мошенник. Полагаю, дурак. Но я должен быть с ним поосторожнее ради Ванды».

    – А почему он так сказал – «ради Ванды»? – спросил Пуаро.

    – Ну, понимаете, леди Шевеникс-Гор очень привязана к полковнику Бери, а тот просто обожает ее. Ходит за ней, как собачка.

    – Сэр Жерваз не ревновал ее?

    – Ревновал? – Бэрроуз уставился на него, затем рассмеялся. – Чтобы сэр Жерваз ревновал? Да он вообще не знал, что это такое. Ему и в голову не приходило, что кто-то может предпочесть ему другого. Такого просто быть не могло, вы же понимаете.

    – Как мне кажется, вы недолюбливали сэра Жерваза? – мягко спросил Пуаро.

    Бэрроуз вспыхнул.

    – Да, это так. По крайней мере, ну, все это в наше время кажется довольно нелепым.

    – Что именно? – спросил Пуаро.

    – Ну, если хотите, все эти феодальные пережитки. Преклонение перед предками и личная надменность. Сэр Жерваз очень во многих аспектах был весьма способным человеком, вел интересную жизнь, но он был бы куда более интересен, если бы не был так зациклен на себе и своем эгоизме.

    – Его дочь согласна с вами в этом?

    Бэрроуз снова залился краской – на сей раз он просто побагровел.

    – Мне кажется, что мисс Шевеникс-Гор очень современная девушка! – ответил он. – Естественно, я с ней не обсуждал ее отца.

    – Но современные молодые люди как раз очень даже обсуждают своих отцов! – сказал Пуаро. – Это как раз в современном духе – критиковать родителей!

    Бэрроуз пожал плечами.

    – А больше ничего не было? – спросил майор Риддл. – Никаких финансовых проблем? Сэр Жерваз никогда не говорил, что его преследуют?

    – Преследуют? – изумленно спросил Бэрроуз. – О нет!

    – А вы сами были с ним в хороших отношениях?

    – Я – конечно. Почему нет?

    – Здесь вопросы задаю я, мистер Бэрроуз.

    Молодой человек надулся.

    – Мы были в прекрасных отношениях.

    – Вы знали, что сэр Жерваз написал письмо мосье Пуаро с просьбой приехать сюда?

    – Нет.

    – Сэр Жерваз обычно сам писал письма?

    – Нет, почти всегда диктовал их мне.

    – Но не в этом случае?

    – Нет.

    – Как вы думаете, почему?

    – Не представляю.

    – Вы не можете предположить, почему именно это конкретное письмо он написал сам?

    – Нет, не могу.

    – Ага! – сказал майор Риддл и тут же добавил: – Довольно любопытно. Когда вы в последний раз видели сэра Жерваза?

    – Прямо перед тем, как пошел переодеваться к ужину. Я принес ему несколько писем на подпись.

    – И как он себя вел?

    – Как обычно. Вообще-то мне показалось, что он почему-то доволен собой по какому-то поводу.

    Пуаро шевельнулся в кресле.

    – А? – сказал он. – Значит, такое у вас создалось впечатление? Он был чем-то доволен... И все же спустя совсем немного времени он стреляет себе в голову. Как странно!

    Годфри Бэрроуз пожал плечами:

    – Я говорю о моем личном впечатлении.

    – Да-да, и это очень ценно. В конце концов, вы, вероятно, один из последних, кто видел сэра Жерваза живым.

    – Последним его видел Снелл.

    – Видел, да, но не разговаривал.

    Бэрроуз не ответил.

    – Когда вы ушли одеваться к ужину? – спросил майор Риддл.

    – Где-то в пять минут восьмого.

    – Что делал сэр Жерваз?

    – Я оставил его в кабинете.

    – Как долго он обычно переодевается?

    – Обычно он тратил три четверти часа.

    – Значит, если ужин начинался в четверть девятого, он, вероятно, должен был подняться к себе не позже половины восьмого?

    – Скорее всего.

    – А вы сами ушли переодеваться рано?

    – Да, я подумал, что переоденусь, а потом пойду в библиотеку, посмотрю нужные мне ссылки.

    Пуаро задумчиво кивнул.

    – Думаю, пока достаточно, – сказал майор Риддл. – Вы не пришлете сюда мисс Как-бишь-ее-там?

    Маленькая мисс Лингард впорхнула в комнату почти сразу же. На ней было несколько цепочек, которые тихонько звякнули, когда она уселась и вопросительно посмотрела на обоих мужчин.

    – Все это очень... печально, мисс Лингард, – начал майор Риддл.

    – Да, действительно, очень печально, – чинно ответила женщина.

    – Когда вы приехали в этот дом?

    – Около двух месяцев назад. Сэр Жерваз написал одному своему другу в Британском музее – полковнику Фотерингею, – и тот порекомендовал меня. Я проделала большую историческую исследовательскую работу.

    – Вам не было трудно работать с сэром Жервазом?

    – Вообще-то нет. Конечно, приходилось порой немного приспосабливаться к нему. Но с мужчинами всегда так приходится.

    С неприятным ощущением, что, возможно, мисс Лингард в настоящий момент приспосабливается к нему, майор Риддл продолжил:

    – Ваша работа здесь состояла в помощи сэру Жервазу в написании книги?

    – Да.

    – И в чем она заключалась?

    На какое-то мгновение мисс Лингард показалась совсем человеком. Она подмигнула:

    – Ну, понимаете ли, на самом деле она заключалась в написании книги! Я находила всю информацию и делала заметки, систематизировала материал. А позже я пересматривала все, что писал сэр Жерваз.

    – Вам приходилось проявлять изрядный такт, мадемуазель, – сказал Пуаро.

    – Такт и твердость. Приходилось проявлять и то и другое – сказала мисс Лингард.

    – А сэр Жерваз не возмущался вашей... ммм... твердостью?

    – Вовсе нет. Конечно, я напрямую ему сказала, что его не должны беспокоить мелкие подробности.

    – О да, я понимаю.

    – На самом деле все было очень просто, – сказала мисс Лингард. – Сэром Жервазом было очень легко управлять, если взяться как нужно.

    – Отлично, мисс Лингард. Может, вы сможете пролить свет на эту трагедию?

    Женщина покачала головой:

    – Боюсь, что не смогу. Понимаете, это естественно, что он не во всем доверял мне. Я же была практически чужим человеком. В любом случае я думаю, что он был слишком горд, чтобы разговаривать с кем-нибудь о семейных проблемах.

    – Но вы считаете, что именно семейные проблемы заставили его покончить с собой?

    Мисс Лингард удивилась.

    – Ну, конечно же! А разве есть другие предположения?

    – Вы уверены, что его волновали именно семейные проблемы?

    – Я знаю, что он был очень встревожен.

    – О, так вы это знали?

    – Ну конечно.

    – Скажите, мадемуазель, он обсуждал эту тему с вами?

    – Не напрямую.

    – И что он говорил?

    – Дайте подумать... Я заметила, что он не воспринимает того, что я ему говорю...

    – Минутку. Pardon... Когда это было?

    – Сегодня днем. Мы обычно работали с трех до пяти.

    – Пожалуйста, продолжайте.

    – Как я уже сказала, сэру Жервазу было трудно сосредоточиться... в общем-то, он сам об этом сказал, добавив, что у него на уме несколько серьезных проблем. И он сказал... дайте подумать... что-то вроде этого, конечно, точных слов я не помню: «Это ужасно, мисс Лингард, когда на самую гордую семью в стране обрушивается бесчестье».

    – И что вы на это ответили?

    – О, да что-то утешительное. Помнится, я сказала, что у каждого поколения есть свои слабаки – и что это одно из проклятий величия, – но их неудачи редко вспоминают потомки.

    – И оказало ли это тот утешительный эффект, на который вы надеялись?

    – Более или менее. Мы вернулись к сэру Роджеру Шевеникс-Гору. Я нашла очень интересное упоминание о нем в одной рукописи его эпохи. Но сэр Жерваз снова отвлекся. В конце концов он сказал, что сегодня больше работать не будет. А еще сказал, что испытал потрясение.

    – Потрясение?

    – Так он выразился. Конечно, я не задавала вопросов. Я просто сказала: «Мне очень жаль это слышать, сэр Жерваз». А затем он попросил меня сообщить Снеллу, что приедет мосье Пуаро и что надо отложить ужин до половины девятого и послать машину к поезду, прибывающему в семь пятнадцать.

    – Он часто просил вас о таком?

    – Да нет, обычно это было делом мистера Бэрроуза. Я выполняла только свою литературную работу. Я же ни в коем разе не секретарь.

    – Как вы думаете, у сэра Жерваза была какая-то причина просить об этом вас, а не Бэрроуза? – спросил Пуаро.

    Мисс Лингард задумалась.

    – Может, и была... тогда я об этом не думала. Я решила, что это просто ради удобства. И все же сейчас я припоминаю: он ведь действительно просил меня никому не говорить, что приезжает мосье Пуаро. Он сказал – пусть это будет сюрпризом.

    – А! Так он сказал? Очень любопытно, очень интересно... А вы кому-нибудь это говорили?

    – Конечно, нет, мосье Пуаро. Я сказала Снеллу об ужине, и чтобы он послал шофера к поезду в семь пятнадцать, поскольку этим поездом приедет некий джентльмен.

    – Сэр Жерваз больше не говорил ничего такого, что могло бы прояснить эту ситуацию?

    Мисс Лингард задумалась.

    – Нет... вряд ли... он был очень взвинчен; помню, что когда я выходила из комнаты, он сказал: «Теперь его приезд бесполезен. Слишком поздно».

    – Вы не знаете, что он мог иметь в виду?

    – Н...нет, – с едва заметным оттенком неуверенности произнесла она.

    Пуаро, нахмурившись, повторил:

    – «Слишком поздно». Так он сказал, верно? «Слишком поздно»...

    – Вы не могли бы пролить нам свет на обстоятельства, что так расстроили сэра Жерваза, мисс Лингард? – спросил майор Риддл.

    Женщина медленно ответила:

    – Я полагаю, что это было как-то связано с мистером Хьюго Трентом.

    – Хьюго Трентом? Почему вы так думаете?

    – Ну, ничего определенного я сказать не могу, но вчера днем мы лишь коснулись сэра Хьюго де Шевеникс, который, боюсь, не слишком красиво проявил себя в войне Роз, и сэр Жерваз сказал: «Моя сестра выбрала имя Хьюго для своего сына! В нашей семье это всегда было несчастливое имя. Она могла бы понимать, что ни один Хьюго хорошо не кончит».

    – Все, что вы нам говорите, – это только предположения, – сказал Пуаро. – Но в результате у меня возникла новая идея...

    – Сэр Жерваз не говорил ничего более определенного? – спросил майор Риддл.

    Мисс Лингард покачала головой:

    – Нет, и, конечно, это было сказано не для того, чтобы я что-то рассказывала. Сэр Жерваз просто разговаривал сам с собой и обращался не ко мне.

    – Именно так.

    – Мадемуазель, вы тут посторонний человек, – начал Пуаро, – но прожили здесь два месяца. Мне кажется, было бы весьма ценно услышать ваше откровенное мнение о семье и слугах.

    Мисс Лингард сняла пенсне и задумчиво моргнула.

    – Что же, откровенно говоря, сначала мне показалось, что я попала в сумасшедший дом! Леди Шевеникс-Гор постоянно что-то видится, и сэр Жерваз, который ведет себя как... как король и выказывает себя самым экстраординарным образом, – я и правда подумала, что это самые странные люди, каких я только видела в жизни. Конечно, мисс Шевеникс-Гор совершенно нормальная, и вскоре я поняла, что и леди Шевеникс-Гор на самом деле чрезвычайно добрая, приятная женщина. Никто не мог быть ко мне добрее, чем она. Сэр Жерваз... ну, я действительно считала, что он сумасшедший. Его эгомания – так это называется? – усугублялась день ото дня.

    – А остальные?

    – Как понимаю, мистеру Бэрроузу туго приходилось с сэром Жервазом. Я думаю, он был счастлив, что наша работа над книгой дала ему возможность перевести дух. Полковник Бери всегда был очарователен. Он предан леди Шевеникс-Гор и хорошо умел управляться с сэром Жервазом. Мистер Трент, мистер Форбс и мисс Кардвелл были здесь всего несколько дней, так что я, естественно, мало о них знаю.

    – Спасибо вам, мадемуазель. А что вы можете сказать об агенте по недвижимости, капитане Лэйке?

    – О, очень приятный человек. Все его любят.

    – И сэр Жерваз любил?

    – О да. Я слышала, как он говорил, что Лэйк – лучший агент из тех, что у него были. Конечно, у капитана Лэйка были свои трудности с сэром Жервазом, но в целом он прекрасно справлялся. Это было непросто.

    Пуаро задумчиво кивнул. Он пробормотал:

    – Что-то я такое хотел... что-то я хотел спросить у вас, о какой-то мелочи... как там было?.. сейчас...

    Мисс Лингард обратила к нему терпеливое лицо.

    Пуаро досадливо покачал головой.

    – Черт! Вертится на языке...

    Майор Риддл подождал пару минут, пока бельгиец растерянно хмурился, и снова принялся за расспросы:

    – Когда вы в последний раз видели сэра Жерваза?

    – За чаем, в этой самой комнате.

    – И как он себя вел? Нормально?

    – Как всегда.

    – Ощущалась ли среди собравшихся какая-то напряженность?

    – Да нет, все вели себя совершенно обычно.

    – Куда ушел сэр Жерваз после чаепития?

    – В кабинет, как обычно, вместе с мистером Бэрроузом.

    – Тогда вы в последний раз видели его?

    – Да. Я пошла в маленькую столовую, где работала, и села печатать главу книги по тем заметкам, которые я отобрала вместе с сэром Жервазом. Я печатала до семи часов вечера, после чего поднялась по лестнице наверх, чтобы отдохнуть и переодеться к ужину.

    – Как понимаю, вы слышали выстрел?

    – Да, я была в этой комнате. Я услышала нечто похожее на выстрел и вышла в холл. Там были мистер Трент и мисс Кардвелл. Мистер Трент спросил Снелла, не подадут ли к ужину шампанского, и еще пошутил насчет выстрела. Нам, боюсь, и в голову не пришло воспринимать все это всерьез. Мы были уверенны, что это выхлоп автомобиля.

    – Вы слышали, как мистер Трент сказал: «Всегда еще есть убийство»? – спросил Пуаро.

    – Уверена, что он сказал нечто вроде этого – в шутку, конечно же.

    – И что случилось потом?

    – Мы все вошли сюда.

    – Вы не помните, в каком порядке остальные спускались к ужину?

    – Думаю, первой пришла мисс Шевеникс-Гор, затем мистер Форбс. Потом вместе вошли полковник Бери и леди Шевеникс-Гор, сразу за ними – Бэрроуз. Мне кажется, что в таком порядке, но не могу быть уверенной до конца, поскольку они вошли более-менее группой.

    – Собрались на первый удар гонга?

    – Да. Все всегда собирались толпой, когда слышали гонг. Сэр Жерваз был ярым приверженцем пунктуальности по вечерам.

    – Когда он сам обычно спускался вниз?

    – Он почти всегда был в комнате еще до первого удара гонга.

    – Вас не удивило, что в этом случае его не было?

    – Очень удивило.

    – Ах, я вспомнил! – вскричал Пуаро.

    Оба вопросительно уставились на него, а он продолжал:

    – Я вспомнил, о чем я хотел спросить, мадемуазель. Тем вечером, когда мы все пошли к кабинету, после того как Снелл сказал, что он заперт, вы остановились и что-то подняли.

    – Я? – Мисс Лингард казалась весьма удивленной.

    – Да, как только мы вышли в прямой коридор, ведущий в кабинет. Что-то маленькое и яркое.

    – Как странно – я ничего не помню... Минуточку... да! Просто я не думала... Минуточку, это должно быть здесь.

    Открыв черную атласную сумочку, она высыпала ее содержимое на стол.

    Пуаро и майор Риддл с интересом осмотрели коллекцию вещей. Там были два носовых платка, пудреница, маленькая связка ключей, футляр для очков и еще один предмет, который Пуаро жадно схватил.

    – Черт, пуля! – воскликнул майор Риддл.

    Предмет действительно выглядел как пуля, но оказался маленьким карандашом.

    – Это я и подняла, – сказала мисс Лингард. – Я совсем забыла о нем.

    – Вы знаете, кому он принадлежит, мисс Лингард?

    – Да, конечно, полковнику Бери. Он сделал его из пули, которая попала в него – вернее, не попала, если вы понимаете, что я хочу сказать – в Южной Африке.

    – Вы знаете, когда этот карандаш в последний раз был при нем?

    – Ну... днем, когда они играли в бридж, поскольку я заметила, как он записывал им счет, когда я пришла на чай.

    – Кто играл в бридж?

    – Полковник Бери, леди Шевеникс-Гор, мистер Трент и мисс Кардвелл.

    – Думаю, – мягко сказал Пуаро, – мы его сохраним и отдадим полковнику лично.

    – О, пожалуйста, будьте так добры! Я так забывчива, что могу и не вспомнить, что это надо сделать.

    – Не будете ли вы так любезны, мадемуазель, попросить полковника Бери сейчас прийти сюда?

    – Конечно. Пойду и сразу же найду его.

    Она поспешила прочь. Пуаро встал и начал бесцельно расхаживать по комнате.

    – Начнем, – сказал он, – восстанавливать события дня. Это интересно. В половине третьего сэр Жерваз занимается счетами с капитаном Лэйком. Он слегка озабочен. В три он обсуждает книгу, которую пишет, с мисс Лингард. Он очень взволнован. Мисс Лингард связывает это с Хьюго Трентом из-за случайно оброненного замечания. Во время чая он ведет себя нормально. После чая, как говорит нам Годфри Бэрроуз, он в хорошем расположении духа в результате какого-то события. В пять минут девятого он спускается вниз, идет в кабинет, пишет на листке бумаги «Простите» и стреляет себе в голову!

    – Понимаю, что вы хотите сказать. Это не согласуется между собой, – медленно проговорил майор Риддл.

    – Странно менялось настроение у сэра Шевеникс-Гора! Он озабочен – серьезно взволнован – ведет себя нормально – в хорошем расположении духа! Здесь что-то очень любопытное! И затем эта фраза: «Слишком поздно»?.. То есть я приеду слишком поздно... Что ж, это правда. Я действительно приехал слишком поздно, чтобы застать его в живых.

    – Понимаю. Вы действительно полагаете...

    – Я никогда не узнаю, зачем сэр Жерваз послал за мной. Вот это точно!

    Пуаро по-прежнему бродил по комнате. Он переставил пару предметов на каминной полке, осмотрел карточный стол, стоявший у стены, выдвинул ящик стола и достал оттуда маркеры для бриджа. Затем подошел к письменному столу и заглянул в корзинку для бумаг. Там не было ничего, кроме бумажного пакета. Пуаро взял его, принюхался, пробормотал «апельсины» и расправил его, прочитав название.

    – «Карпентер и сыновья, фруктовщики, Хэмборо-Сент-Мэри».

    Он как раз аккуратно складывал пакетик, когда в комнату вошел полковник Бери.
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Полковник упал в кресло, покачал головой, вздохнул и сказал:

    – Страшное это дело, Риддл. Леди Шевеникс-Гор просто замечательная женщина – замечательная! Великая женщина! Столько мужества!..

    Тихо подойдя к его креслу сзади, Пуаро сказал:

    – Мне кажется, вы много лет с ней знакомы?

    – Да, это так; я танцевал с ней на ее первом выходе в свет. Помню, в волосах у нее были бутоны роз. И пышное белое платье... Я никому в том зале не дал к ней прикоснуться!

    Голос его был полон страсти. Пуаро протянул ему карандаш.

    – Мне кажется, он ваш?

    – А?.. Что?.. О, спасибо; он был у меня сегодня днем, когда мы играли в бридж. Представляете, мне выпадала сотня на онёрах[36] в пиках три раза подряд! Никогда прежде такого не бывало!

    – Как понимаю, вы играли в бридж перед чаем? – сказал Пуаро. – В каком настроении был сэр Жерваз, когда спустился к чаю?

    – В обычном. Совсем обычном. Никогда бы не мог подумать, что он замышляет покончить с собой. Если подумать, он, наверное, был чуть больше возбужден, чем всегда.

    – Когда вы видели его в последний раз?

    – Тогда и видел. За чаем. Никогда больше не видел беднягу живым.

    – Вы не заходили к нему в кабинет после чая?

    – Нет, я больше его не видел.

    – Когда вы спустились к ужину?

    – После первого удара гонга.

    – Вы спустились вместе с леди Шевеникс-Гор?

    – Нет, мы... встретились в холле. Я думаю, она заходила в столовую посмотреть на цветы – что-то вроде того.

    – Надеюсь, вы не будете против, полковник Бери, если я задам вам один довольно личный вопрос, – сказал майор Риддл. – Была ли между вами и сэром Жервазом напряженность по поводу компании «Парагон синтетик раббер сабститьют»?

    Полковник Бери внезапно побагровел.

    – Вовсе нет. Вовсе нет, – зачастил он. – Старик Жерваз был слишком высокого о себе мнения, не следует об этом забывать. Он всегда ожидал, что всё, к чему он ни прикоснется, обернется золотом! Он не понимал, что весь мир находится в кризисе. И это влияет на все акции!

    – Значит, между вами все же были кое-какие проблемы?

    – Никаких проблем. Просто эта чертова самоуверенность Жерваза!..

    – Он обвинял вас в своих потерях?

    – Жерваз был ненормальным! Ванда это знала. Но она всегда умела с ним управляться. И я спокойно оставил все это ей.

    Пуаро кашлянул, и майор Риддл, глянув на него, сменил тему:

    – Насколько я знаю, вы очень старый друг семьи, полковник Бери. Вы не предполагаете, кому он мог завещать деньги?

    – Ну, как я полагаю, основная часть достанется Рут. Я так понял по обмолвкам Жерваза.

    – Вам не кажется, что это несправедливо по отношению к Хьюго Тренту?

    – Жерваз не любил Хьюго. Ему не удавалось управлять им.

    – Но он очень трепетно относился к семье. Мисс Шевеникс-Гор, в конце концов, всего лишь приемная дочь.

    Полковник Бери помялся, помычал что-то под нос, затем сказал:

    – Знаете, уж лучше я вам кое-что расскажу. Только прошу сохранять все это в тайне.

    – Конечно-конечно.

    – Рут – незаконный ребенок, но она Шевеникс-Гор. Она дочь брата Жерваза, Энтони, который погиб на войне. У него была интрижка с машинисткой. Когда он погиб, та девушка написала Ванде. Ванда поехала к ней – девушка ждала ребенка. Она обсудила это дело с Жервазом, а ей тогда только что сказали, что у нее больше никогда не будет детей. В результате они забрали ребенка к себе и удочерили по закону. Мать отказалась от всех прав. Они вырастили Рут как собственную дочь, и она действительно их дочь во всех отношениях – только посмотрите на нее и сразу поймете, что она Шевеникс-Гор!

    – Ага, – сказал Пуаро. – Понимаю. Теперь поведение сэра Жерваза становится куда более понятным... Но если он недолюбливал мистера Хьюго Трента, то почему же он так стремился устроить его брак с мадемуазель Рут?

    – Чтобы упорядочить ситуацию в семье. Это удовлетворяло его чувство правильности.

    – Даже если он недолюбливал этого молодого человека и не доверял ему?

    Полковник Бери фыркнул.

    – Вы не понимаете старину Жерваза. Он не рассматривал людей как сознательные существа. Он устраивал браки так, словно жених и невеста были особами королевской крови! Он считал, что Рут и Хьюго будет правильно поженить, если парень примет фамилию Шевеникс-Гор. Что на этот счет думают Хьюго и Рут, его не волновало.

    – А мадемуазель Рут готова на эти условия?

    Полковник Бери хмыкнул.

    – Только не она! Она та еще штучка!

    – А вы знали, что незадолго до смерти сэр Жерваз готовил новое завещание, согласно которому мисс Шевеникс-Гор наследовала ему только при условии, что выйдет замуж за мистера Трента?

    Полковник Бери аж присвистнул.

    – Значит, он и вправду решил положить конец отношениям между ней и Бэрроузом...

    Он осекся, но было поздно. Пуаро вцепился в это предположение.

    – А между мадемуазель Рут и мистером Бэрроузом что-то было?

    – Скорее всего, нет. Ничего не было.

    Майор Риддл прокашлялся:

    – Я думаю, полковник Бери, вы должны рассказать нам все, что знаете. Это может иметь непосредственное отношение к настроению сэра Жерваза.

    – Думаю, это возможно, – с сомнением сказал полковник Бери. – По правде говоря, этот малый, Бэрроуз, симпатичный парень – по крайней мере женщины так считают. Они с Рут в последнее время прямо не разлей вода, а Жервазу это было не по нраву, совсем не по нраву. Ему не хотелось давать отставку Бэрроузу из-за страха ускорить события. Он знал, что такое Рут. Она ни в коем разе не позволит никому диктовать ей условия. Потому я и думаю, что он из-за этого прибегнул к такой схеме. Рут не из тех девушек, что пожертвует всем ради любви. Она любит роскошь и деньги.

    – А вы сами одобряете мистера Бэрроуза?

    Полковник высказал мнение, что Джеффри Бэрроуз – слегка скользкий тип, каковое выражение полностью сбило с толку Пуаро, но майор Риддл усмехнулся в усы.

    Полковнику задали еще несколько вопросов, после чего он удалился.

    Риддл глянул на погрузившегося в размышления сыщика.

    – И какой вы из всего этого делаете вывод, мосье Пуаро?

    Маленький бельгиец поднял руки.

    – Я, кажется, вижу схему – целенаправленный замысел.

    – Слишком сложно, – сказал Риддл.

    – Да, сложно. Но одна фраза, произнесенная мимоходом, все больше и больше кажется мне важной.

    – Что за фраза?

    – Та, которую, смеясь, обронил Хьюго Трент: «Всегда еще есть убийство...»

    – Да, я вижу, что вы постоянно к этому клоните, – резко сказал майор Риддл.

    – А вы не согласны, друг мой, что чем больше мы узнаем, тем меньше и меньше мотивов для самоубийства видим? А вот для убийства у нас целая коллекция мотивов!

    – Но вы все равно не должны забывать о фактах – дверь заперта, ключ в кармане покойного... О, я знаю, что есть разные варианты и способы. Шпильки, шнурки – целая куча приспособлений. Полагаю, это было бы возможно... Но уместно ли здесь такое? Я очень сомневаюсь.

    – Как бы то ни было, давайте рассмотрим ситуацию с точки зрения убийства, а не самоубийства.

    – Ну хорошо. Раз уж вы здесь, то это, вероятно, может быть убийством!

    Пуаро на мгновение улыбнулся.

    – Мне не очень нравится это замечание.

    Затем он снова посерьезнел.

    – Хорошо, рассмотрим этот случай как убийство. Кто слышал выстрел? Четыре человека в холле – мисс Лингард, Хьюго Трент, мисс Кардвелл и Снелл. Где были остальные?

    Бэрроуз, как он сам рассказал нам, находился в библиотеке. Никто не может подтвердить его слова. Остальные, предположительно, находились каждый в своей комнате, но кто знает, где они были на самом деле? Вроде бы все спускались по отдельности. Даже леди Шевеникс-Гор и Бери встретились только в холле. Леди Шевеникс-Гор вышла из столовой. Откуда пришел Бери? Возможно ли такое, что он не спустился по лестнице, а вышел из кабинета? И еще этот карандаш...

    Да, карандаш – это интересно. Бери не выказал никаких эмоций, когда я его продемонстрировал, но, возможно, потому, что не знал, где я его нашел, и просто не заметил, что выронил его. Посмотрим, кто же еще играл в бридж, когда использовался этот карандаш... Хьюго Трент и мисс Кардвелл. Они вне подозрений, мисс Лингард и дворецкий могут подтвердить их алиби. Четвертой была леди Шевеникс-Гор.

    – Вы же не можете всерьез ее подозревать?

    – А почему нет, друг мой? Я могу подозревать всех! Предположим, что, несмотря на свою кажущуюся преданность мужу, она на самом деле любит Бери?

    – Хммм, – протянул Риддл. – В каком-то роде это была многолетняя ménage à trois[37].

    – И еще между сэром Жервазом и полковником Бери существовали проблемы по поводу той компании.

    – Да, сэр Жерваз мог сделать какую-нибудь гадость... Мы не знаем всей подоплеки. Это может быть причиной вашего вызова. Положим, сэр Жерваз подозревает, что Бери обворовывает его, но не хочет огласки из-за подозрений, что в деле может быть замешана его жена. Да, такое возможно. То есть у этих двоих возникает вероятный мотив. И немного странно, что леди Шевеникс-Гор так спокойно отнеслась к смерти мужа. Все эти спиритические бредни могут быть просто игрой!

    – Тогда остается другое осложнение, – сказал Пуаро. – Мисс Шевеникс-Гор и Бэрроуз. В их интересах, чтобы сэр Жерваз не успел подписать новое завещание. А так она получает все при условии, что ее муж берет родовую фамилию...

    – Да, и свидетельство Бэрроуза по поводу поведения сэра Жерваза в тот вечер несколько сомнительно. Хорошее настроение, чем-то доволен... Это не совпадает со всем, что нам рассказывали.

    – Есть еще мистер Форбс. Очень корректный, очень строгий, из старой солидной фирмы... Но адвокаты, даже очень почтенные, имеют тенденцию растрачивать деньги своих клиентов, когда находятся в затруднительном положении.

    – Мне кажется, что вы слишком уж поддаетесь чувствам, Пуаро.

    – Вам кажется, что мои предположения слишком напоминают кино? Но жизнь, майор Риддл, очень часто напоминает кино.

    – Пока что мы в Уэстшире, – сказал главный констебль. – Может, лучше закончим допрашивать остальных? Становится поздно. Мы еще не говорили с Рут Шевеникс-Гор, а она, вероятно, самый важный свидетель.

    – Согласен. Еще остается мисс Кардвелл. Возможно, лучше первой допросить ее, поскольку много времени это не займет, а под конец оставим мисс Шевеникс-Гор.

    – Отличная мысль.
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Тем вечером Пуаро лишь мимоходом глянул на Сьюзен Кардвелл. Теперь он рассматривал ее куда внимательнее. Умное лицо, подумал он, красавицей не назовешь, но привлекательна так, что любая просто хорошенькая девушка позавидует. Великолепные волосы, искусный макияж. Внимательные глаза.

    После предварительных вопросов майор Риддл начал:

    – Насколько близким другом семьи вы считаетесь, мисс Кардвелл?

    – Я совсем их не знаю. Это Хьюго устроил так, чтобы меня пригласили.

    – Значит, вы подруга Хьюго Трента?

    – Да, это так. Я девушка Хьюго, – улыбаясь, протянула Сьюзен Кардвелл.

    – Вы давно с ним знакомы?

    – Нет, месяц или около того. – Она помолчала и добавила: – Вообще-то мы помолвлены.

    – И он привез вас сюда, чтобы представить семье?

    – О нет, ни в коем разе. Мы держали все это в тайне. Я просто приехала разведать обстановку. Хьюго сказал мне, что здесь сущий дурдом. Я решила поехать и посмотреть сама. Хьюго, бедняжка, замечательный ручной зверек, но мозгов у него нет совсем. Как понимаете, положение у нас критическое. Ни у Хьюго, ни у меня нет денег, а старый сэр Жерваз, главная надежда Хьюго, вбил себе в голову поженить его и Рут. Понимаете, Хьюго не слишком решителен. Он мог согласиться на брак с расчетом позже развестись.

    – А эта идея вам была не по душе, мадемуазель? – мягко спросил Пуаро.

    – Категорически нет. Рут могла упереться и не дать ему развода, или что-то в этом роде. Я воспротивилась. Никаких поездок в собор Святого Павла и прогулок по Найтсбриджу, пока я не окажусь там с букетом лилий.

    – Значит, вы приехали лично оценить ситуацию?

    – Да.

    – Eh bien! – сказал Пуаро.

    – И, конечно, Хьюго оказался прав. Вся семейка – полный дурдом! За исключением Рут, у которой голова в полном порядке. У нее есть свой молодой человек, и идея этого брака ее привлекает не больше, чем меня.

    – Вы имеете в виду мистера Бэрроуза?

    – Бэрроуза? Конечно, нет. Рут никогда не запала бы на такого фальшивого типа, как он.

    – Тогда кто предмет ее страсти?

    Сьюзен Кардвелл замолчала, потянулась за сигаретой, закурила и сказала:

    – Спросите ее. В конце концов, это не мое дело.

    – Когда вы в последний раз видели сэра Жерваза? – спросил майор Риддл.

    – Во время чаепития.

    – Вас ничего не удивило в его поведении?

    Девушка пожала плечами:

    – Не более, чем всегда.

    – Что вы делали после чая?

    – Играла в бильярд с Хьюго.

    – Вы больше не видели сэра Жерваза?

    – Нет.

    – Что вы можете сказать о выстреле?

    – Это было довольно странно. Понимаете, мне показалось, что уже прозвучал первый сигнал гонга, так что я поторопилась переодеться, впопыхах начала спускаться, услышала, как мне показалось, второй удар и просто побежала вниз по лестнице. В первый вечер после приезда я на минуту опоздала к ужину, и Хьюго сказал мне, что это здорово подорвет наши шансы в глазах старика, потому я просто со всех ног рванула вниз. Хьюго опередил меня, затем послышался какой-то странный хлопок, и Хьюго сказал, что это пробка от шампанского, но Снелл ответил, что нет; в любом случае я не думала, что звук раздался из столовой. Мисс Лингард решила, что он идет сверху, но, короче, мы сошлись на том, что это автомобильный выхлоп. Мы собрались в гостиной и забыли об этом.

    – Вам не приходило в голову, что сэр Жерваз мог застрелиться? – спросил Пуаро.

    – А с чего бы это вообще могло прийти мне в голову? Старик вроде был доволен собой, командовал направо и налево... Я и подумать не могла, что он такое выкинет. Понятия не имею, почему он это сделал. Могу только предположить, что он был чокнутый.

    – Несчастливое происшествие.

    – Очень несчастливое – для нас с Хьюго. Как я понимаю, ему он ничего не оставил – или практически ничего.

    – Кто вам это сказал?

    – Хьюго узнал об этом от старика Форбса.

    – Что же, мисс Кардвелл, – майор Риддл на мгновение замолчал, – видимо, это все. Как вы думаете, мисс Шевеникс-Гор достаточно хорошо себя чувствует, чтобы спуститься и поговорить с нами?

    – Думаю, да. Я скажу ей.

    – Одну минуточку, мадемуазель, – вклинился Пуаро. – Вы видели прежде этот предмет? – Он показал ей карандаш-пулю.

    – Мне кажется, он принадлежит полковнику Бери.

    – Он забрал его, когда вы закончили роббер?

    – Понятия не имею.

    – Благодарю вас, мадемуазель. Это все.

    – Хорошо. Я скажу Рут.

    Мисс Шевеникс-Гор вступила в комнату подобно королеве. Лицо ее было румяным, голову она держала высоко. Но ее глаза, как и глаза Сьюзен Кардвелл, выглядели настороженными. Она была в том же бледно-абрикосовом платье, какое было на ней, когда приехал Пуаро. К ее плечу была приколота яркая оранжево-розовая роза. Час назад она была свежей и цветущей, сейчас же увяла.

    – Итак? – сказала Рут.

    – Нам очень жаль вас беспокоить... – начал майор Риддл.

    – Конечно, вы обязаны побеспокоить меня, – перебила она его. – Вы обязаны побеспокоить всех. Но я могу сэкономить ваше время. Я понятия не имею, почему старик застрелился. Все, что я могу сказать – это было совершенно не в его духе.

    – Вы не заметили ничего странного в его поведении сегодня? Может, он был подавлен или слишком возбужден... ничего ненормального?

    – Вряд ли. Я не заметила...

    – Когда вы видели его в последний раз?

    – За чаем.

    – Вы потом не заходили к нему в кабинет? – спросил Пуаро.

    – Нет. В последний раз я видела его в этой самой комнате. Сидел вон там.

    Она указала на кресло.

    – Понятно. Вам знаком этот карандаш, мадемуазель?

    – Да, это вещь полковника Бери.

    – Вы видели его недавно?

    – Не помню.

    – Известно ли вам что-нибудь о... разногласиях между сэром Жервазом и полковником Бери?

    – Вы имеете в виду «Парагон синтетик раббер сабститьют»?

    – Да.

    – Кое-что известно. Старик был просто в бешенстве!

    – Может, он считал, что его обманывают?

    Рут пожала плечами:

    – Он ничего не смыслил в финансах.

    – Могу ли я задать вам один вопрос, мадемуазель, – сказал Пуаро, – несколько не относящийся к делу?

    – Конечно, если вам угодно.

    – Вы... вас огорчила смерть отца?

    Она уставилась на него.

    – Конечно. Я не бьюсь в рыданиях. Но мне будет не хватать его... Мне нравился старик – так мы всегда его называли, Хьюго и я. Старик – понимаете, это что-то примитивное, этакий патриарх племени человекообразных обезьян. Звучит непочтительно, но на самом деле в этом слове много привязанности. Конечно, он был очень непростым человеком, самым упертым старым ослом!

    – Вы заинтриговали меня, мадемуазель.

    – У старика мозгов было не больше, чем у блохи! Мне не хочется этого говорить, но это правда. Он не был способен на интеллектуальный труд. Однако он имел характер. Был фантастически храбр, и все такое. Мог помчаться на полюс, подраться на дуэли... Я всегда думала, что он так пыжится потому, что понимает, что мозги у него не слишком-то способные. Любой мог оставить его с носом.

    Пуаро достал письмо из кармана.

    – Прочтите, мадемуазель.

    Рут прочла его и вернула сыщику.

    – Так вот что привело вас сюда!

    – Это письмо не наводит вас на какие-либо мысли?

    Она покачала головой:

    – Нет. Возможно, это правда. Любой мог обворовать беднягу. Джон говорит, что прежний агент, который был до него, грабил старика направо и налево. Понимаете, он был настолько благороден и напыщен, что никогда не снисходил до того, чтобы разобраться в мелочах. Он был просто лакомым кусочком для мошенников.

    – Мадемуазель, картина, которую вы рисуете, весьма отличается от общепринятой.

    – Конечно, он очень хорошо маскировался. Ванда, моя мать, поддерживала его как могла. Он был так счастлив, изображая из себя Господа Всемогущего... Вот почему я отчасти рада, что он умер. Это лучший выход для него.

    – Не совсем понимаю вас, мадемуазель.

    – Это затягивало его, – задумчиво произнесла Рут. – Однажды его просто пришлось бы изолировать... Люди начинали говорить все как есть.

    – Вы знали, мадемуазель, что он задумывал переписать завещание, согласно которому вы могли бы унаследовать его деньги, только если бы вышли замуж за мистера Трента?

    – Какой абсурд! – вскричала Рут. – В любом случае я уверена, что это можно оспорить по закону... Нельзя указывать людям, за кого они должны выходить замуж!

    – Если бы он действительно написал такое завещание, вы согласились бы с его условиями, мадемуазель?

    Девушка уставилась на него.

    – Я... я...

    Рут осеклась. Две-три минуты она сидела в нерешительности, глядя на болтающуюся на мыске стопы туфельку. От каблука отвалился маленький комочек земли и упал на ковер.

    Внезапно Рут Шевеникс-Гор сказала:

    – Подождите!

    Девушка вскочила и выбежала из комнаты. Вернулась она почти немедленно, ведя за собой капитана Лэйка.

    – Все равно все откроется, – задыхаясь, проговорила Рут, – так что вы можете узнать об этом и сейчас. Мы с Джоном поженились в Лондоне три недели назад.
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Из них двоих наиболее смущенным выглядел капитан.

    – Вот так сюрприз, мисс Шевеникс-Гор, то есть миссис Лэйк, – сказал майор Риддл. – И о вашем браке никто не знает?

    – Нет, мы держали все в тайне. Джону это не слишком нравилось.

    Лэйк заговорил, слегка запинаясь:

    – Я... я понимаю, что это выглядит довольно некрасиво. Я должен был пойти сразу к сэру Жервазу...

    – И сказать ему, что ты желаешь жениться на его дочери? И получил бы по голове, – заговорила Рут. – Он наверняка лишил бы меня наследства, устроил бы в доме сущий ад, и мы могли бы поздравить себя с тем, как красиво себя повели! Поверь мне, мой вариант был куда лучше! Что сделано, то сделано. Мы обошли эту яму.

    Вид у Лэйка все равно был несчастный.

    – Когда вы намеревались сообщить эту новость сэру Жервазу? – спросил Пуаро.

    – Я готовила почву, – сказала Рут. – Отец подозревал меня и Джона, так что я сделала вид, что мне нравится Годфри. Конечно же, он сразу встал на дыбы. Я поняла так, что известие о том, что я вышла за Джона, стало бы для него чуть ли не облегчением!

    – Кто-нибудь знал о вашем браке?

    – Да, в конце концов я сказала Ванде. Я хотела привлечь ее на свою сторону.

    – И вам это удалось?

    – Да. Понимаете, ей не очень нравилась идея поженить меня и Хьюго. Думаю, потому, что мы кузены. Похоже, она считает, что в семье все крышей двинулись, и потому у нас рождаются совершенно чокнутые дети. Возможно, это абсурд, потому что я всего лишь удочеренная, как вы знаете. Насколько я понимаю, я дочь какого-то дальнего родственника...

    – Вы уверены, что сэр Жерваз не заподозрил правды?

    – О нет.

    – Это так, капитан Лэйк? – спросил Пуаро. – Вы уверены, что в вашем разговоре с сэром Жервазом сегодня днем эта тема никак не затрагивалась?

    – Нет, сэр. Такого не было.

    – Понимаете, капитан Лэйк, есть убедительные свидетельства о том, что после разговора с вами сэр Жерваз был очень возбужден и пару раз упоминал о семейном бесчестье.

    – Эта тема не поднималась, – повторил Лэйк. Он сильно побледнел.

    – Тогда вы в последний раз виделись с сэром Жервазом?

    – Да, и я уже говорил вам об этом.

    – Где вы были в восемь минут девятого сегодня вечером?

    – Где? У себя дома. На том конце деревни, примерно в полумиле отсюда.

    – Вы не приезжали в Хэмборо-Клоуз примерно в это время?

    – Нет.

    Пуаро повернулся к девушке.

    – А где были вы, мадемуазель, в то время, когда ваш отец застрелился?

    – В саду.

    – В саду? Вы слышали выстрел?

    – О да. Но я не особенно обратила на него внимание. Я подумала, может, кто-то кроликов стреляет, хотя, помнится, мне показалось, что уж как-то слишком близко.

    – Каким путем вы вернулись домой?

    – Через это окно. – Рут показала головой на французское окно у себя за спиной.

    – Кто-нибудь здесь был?

    – Нет. Но Хьюго, Сьюзен и мисс Лингард вошли из холла почти сразу же. Они болтали о выстрелах, убийствах и всем таком прочем.

    – Понятно, – сказал Пуаро. – Да, теперь я, кажется, понимаю...

    – Ну, – с сомнением в голосе сказал Риддл, – спасибо. Думаю, пока все.

    Рут с мужем вышли из комнаты.

    – Какого черта, – начал было майор и закончил почти безнадежно: – Становится все труднее удерживать след в этом чертовом деле.

    Пуаро кивнул. Он поднял маленький комочек земли, который отвалился от туфельки Рут, и задумчиво держал его в руке.

    – Оно как то разбитое зеркало на стене, – сказал он. – Зеркало мертвеца. Каждый новый факт показывает нам убитого под другим углом. Он отражается со всевозможных точек зрения. И скоро у нас будет цельная картина...

    Сыщик встал и аккуратно положил комочек земли в корзинку для мусора.

    – Я скажу вам одну вещь, друг мой. Ключ к загадке – зеркало. Идите в кабинет и посмотрите сами, если не верите мне.

    – Если произошло убийство, то доказывать это вам, – решительно ответил майор Риддл. – По мне, так это определенно самоубийство. Вы помните, что девушка сказала о прежнем агенте Жерваза? Он обворовывал старика. Могу поспорить, что Лэйк тоже не просто так рассказал нам свою сказочку. Возможно, ему к рукам немного прилипало, сэр Жерваз его заподозрил и послал за вами, поскольку не знал, как далеко зашло дело между Лэйком и Рут. Затем, сегодня днем, Лэйк сказал ему, что они женаты. Это подкосило Жерваза. Было «слишком поздно» что-либо предпринимать. Он решил покончить со всем этим. Его разум, и так не слишком уравновешенный даже в лучшие времена, дал трещину. Вот что, на мой взгляд, случилось. У вас есть что-то против?

    Пуаро неподвижно стоял в центре комнаты.

    – Что я скажу? Вот что: мне нечего сказать против вашей теории – но она не доработана до конца. Есть определенные моменты, которых она не учитывает.

    – Например?

    – Несовпадения в настроении сэра Жерваза днем, находка карандаша полковника Бери, показания мисс Кардвелл – причем очень важные, – показания мисс Лингард по поводу порядка, в котором люди спускались к ужину, положение кресла сэра Жерваза, когда его обнаружили, бумажный пакет из-под апельсинов и, наконец, самый важный – разбитое зеркало.

    Майор Риддл уставился на него.

    – Вы хотите сказать, что вся эта ерунда имеет смысл? – спросил он.

    – Я надеюсь показать вам этот смысл – завтра утром, – мягко сказал Эркюль Пуаро.
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Следующим утром Эркюль Пуаро проснулся на рассвете. Ему выделили спальню в восточной части дома. Поднявшись из постели, он подошел к окну, отдернул штору и с удовольствием увидел, что солнце взошло и утро прекрасно.

    Бельгиец начал одеваться со своей обычной мелочной тщательностью. Покончив с туалетом, он закутался в толстое пальто и обернул шею кашне. Затем на цыпочках вышел из своей комнаты, спустился сквозь тишину дома в гостиную, открыл французское окно и вышел в сад.

    Солнце только-только показалось. Воздух был полон туманной дымки, предвещавшей ясное утро. Эркюль Пуаро пошел вдоль террасы вокруг дома, пока не дошел до окон кабинета сэра Жерваза. Здесь он остановился и осмотрелся.

    Прямо под окном параллельно стене дома тянулась полоска травы. Перед нею располагался широкий газон, по которому красиво рассыпались мелкие астры. За бордюром газона тянулась мощеная дорожка, на которой стоял Пуаро. От дорожки на террасе к траве под окном по газону шла тропинка. Сыщик тщательно осмотрел ее, затем покачал головой и принялся внимательно осматривать газон по обе стороны от нее. Наконец он очень медленно кивнул. С правой стороны, на мягкой земле клумбы очень четко отпечатались следы.

    Пока Пуаро, нахмурившись, разглядывал их, он услышал какой-то звук и резко поднял голову.

    Прямо над его головой открылось окно. Он увидел рыжеволосую голову. В ореоле червонного золота виднелось умное лицо Сьюзен Кардвелл.

    – Что вы тут делаете в такой час, мосье Пуаро? Идете по следу?

    Сыщик поклонился с чрезвычайной корректностью.

    – Доброе утро, мадемуазель. Да, все как вы говорите. Вы видите перед собой детектива – великого детектива, смею заметить – как раз в процессе дедукции!

    Это замечание было несколько напыщенным. Сьюзен склонила голову набок.

    – Я буду обязана упомянуть об этом в своих мемуарах, – сказала она. – Может, мне спуститься и помочь вам?

    – Буду весьма польщен.

    – Сначала я подумала, что вы взломщик. Как вы вышли наружу?

    – Через окно гостиной.

    – Подождите минуточку, сейчас я подойду.

    Она спустилась ровно через минуту. Судя по всему, Пуаро находился точно на том же месте, где она раньше его увидела.

    – Вы очень рано встаете, мадемуазель?

    – Да я как следует и не спала. Меня начало охватывать то самое безнадежное чувство, которое приходит в пять утра.

    – Но сейчас вовсе не так рано!

    – А ощущение как раз такое... Теперь, господин суперсыщик, что мы будем искать?

    – Заметьте эти следы, мадемуазель.

    – Ну, следы как следы.

    – Четыре отпечатка, – продолжал Пуаро. – Смотрите, я покажу их вам. Два направлены в сторону окна, два – в обратную.

    – И чьи они? Садовника?

    – Мадемуазель, мадемуазель!.. Их оставили маленькие изящные женские туфельки на каблуках. Посмотрите и сами убедитесь. Прошу вас, встаньте на землю прямо рядом с ними.

    Сьюзен немного помедлила, затем осторожно поставила ногу на рыхлую землю на место, указанное Пуаро. На ней были маленькие туфли темно-коричневой кожи на высоких каблуках.

    – Видите, ваши почти такого же размера. Почти – но не совсем. Их оставила женщина с более длинной стопой, чем у вас. Возможно, мисс Шевеникс-Гор, или мисс Лингард, или даже сама леди Шевеникс-Гор.

    – Только не леди Шевеникс-Гор – у нее крохотная ножка. То есть в ее время люди как-то умудрялись иметь маленькие ноги. А мисс Лингард носит странные туфли без каблука.

    – Значит, следы оставила мисс Шевеникс-Гор. А, да, я помню – она упоминала, что выходила в сад вчера вечером.

    Пуаро пошел обратно вокруг дома. Сьюзен шла следом.

    – Мы все еще ищем следы? – спросила Сьюзен.

    – Конечно. Теперь мы посетим кабинет сэра Жерваза.

    Он пошел впереди, Сьюзен Кардвелл последовала за ним.

    Дверь по-прежнему была меланхолически распахнута. Внутри в комнате все было как прошлым вечером. Пуаро отодвинул шторы и впустил внутрь солнечный свет. Пару минут постоял, рассматривая газон, затем сказал:

    – Как полагаю, мадемуазель, вы не особенно близко знакомы со взломщиками?

    Сьюзен Кардвелл с сожалением покачала головой:

    – Боюсь, нет, мосье Пуаро.

    – Вот и главному констеблю не повезло завязать с ними дружеских отношений. Его связи с криминальным миром всегда были строго официальными. Но я – другое дело. Однажды у меня была очень приятная беседа с одним взломщиком. Он рассказал мне одну интересную вещь о французских окнах – раскрыл один трюк, который иногда можно проделать, если задвижка достаточно свободна.

    По ходу разговора он повернул рукоятку левой створки окна, центральный стержень вышел из отверстия в земле, и Пуаро смог открыть обе створки, потянув их на себя. Открыв их, он снова закрыл окно – не поворачивая рукоятки, таким образом не вдвигая стержень в паз. Отпустил рукоятку, выждал момент, затем нанес короткий, резкий удар по центру стержня. Удар послал стержень в паз – и рукоятка повернулась сама.

    – Вы поняли, мадемуазель?

    – Думаю, да. – Сьюзен довольно сильно побледнела.

    – Теперь окно закрыто. Пока оно закрыто, войти в комнату невозможно; но можно выйти из комнаты, потянуть створки наружу, затем ударить, как я сделал, и стержень снова войдет в пол, повернув рукоятку. Тогда окно плотно закроется, и любой, глядя на него, скажет, что оно закрыто изнутри.

    – И именно так, – голос Сьюзен немного дрожал, – случилось прошлым вечером?

    – Я так полагаю, мадемуазель.

    – Я не верю ни единому вашему слову! – яростно сказала она.

    Пуаро не ответил. Он подошел к каминной полке и резко обернулся.

    – Мадемуазель, вы нужны мне как свидетельница. У меня уже есть один свидетель – мистер Трент. Он видел, как я нашел этот маленький осколок стекла прошлым вечером. Я сказал ему об этом и оставил его на месте для полиции. Я даже сказал главному констеблю, что разбитое зеркало – важная улика. Но он не воспользовался моим намеком. Теперь будьте свидетелем того, что я кладу этот осколок зеркала – на который, как вы помните, я уже обращал внимание мистера Трента – в маленький конверт... вот так. – Он выполнил это действие с мелочной скрупулезностью. – Пишу на нем... вот так – и запечатываю его. Вы засвидетельствуете это, мадемуазель?

    – Да... но... но я не понимаю, к чему это.

    Пуаро прошел в другой конец комнаты, встал у стола и стал смотреть на разбитое зеркало на стене перед собой.

    – Я скажу вам, мадемуазель, что это значит. Если бы вчера вечером вы стояли здесь, глядя в это зеркало, то вы могли бы увидеть в нем, как происходило убийство...
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Впервые в жизни Рут Шевеникс-Гор – теперь Рут Лэйк – спустилась к завтраку вовремя. Эркюль Пуаро уже был в холле и, прежде чем она ушла в столовую, отвел ее в сторону.

    – У меня есть к вам один вопрос, мадам.

    – Да?

    – Прошлым вечером вы были в саду. Вы не наступали на клумбу возле окна кабинета сэра Жерваза?

    Рут уставилась на него.

    – Да, два раза.

    – А, два раза... Как это вышло?

    – В первый раз, когда я собирала астры. Это было около семи.

    – Вам не кажется, что странно собирать цветы в такое время?

    – На самом деле, да. Я собрала кое-что вчера утром, но Ванда после чая сказала, что цветы на обеденном столе недостаточно хороши. Я подумала, что они нормальные, так что освежать их не стала.

    – Но ваша мать попросила вас об этом, верно?

    – Да. Потому я вышла незадолго до семи и набрала их с той части газона, потому что там почти никто не ходит, так что красоте вида это не повредит.

    – Да-да, но второй раз? Вы ведь сказали, что выходили еще раз...

    – Это было прямо перед ужином. Я капнула бриллиантином на платье – прямо на плечо. Я не хотела переодеваться, а мои искусственные цветы не подходили к желтому платью. Я вспомнила, что видела одну позднюю розу, когда собирала астры, потому выскочила в сад, сорвала ее и приколола к платью.

    Пуаро медленно кивнул:

    – Да, я вспоминаю, что прошлым вечером у вас на платье была роза. Когда это было, мадам, когда вы сорвали розу?

    – Даже и не помню.

    – Но это важно, мадам. Подумайте, вспомните.

    Рут нахмурилась, быстро глянула на Пуаро и снова отвела взгляд.

    – Точно сказать не могу, – сказала она наконец. – Должно быть... да, конечно... около пяти минут девятого. Именно когда я возвращалась по дорожке вокруг дома, я услышала гонг и потом этот забавный хлопок. Я поторопилась, поскольку решила, что это уже второй сигнал гонга, а не первый.

    – Значит, вам так показалось... А вы не пытались войти через окно кабинета, когда стояли на клумбе?

    – Да, я подергала ручку. Подумала – вдруг оно открыто, и я быстрее попаду в холл через кабинет. Но окно было заперто.

    – Это все объясняет. Поздравляю вас, мадам.

    Она уставилась на него.

    – Вы о чем?

    – У вас на все есть объяснение – и на землю на ваших туфлях, и на отпечатки ваших ног на клумбе, и на отпечатки ваших пальцев на наружной стороне окна. Очень подходящее объяснение.

    Прежде чем девушка успела ответить, по лестнице торопливо спустилась мисс Лингард. Щеки ее пылали, и она с некоторым испугом посмотрела на стоявших рядом Рут и Пуаро.

    – Простите, – сказала она. – Что-то случилось?

    – Мне кажется, мосье Пуаро спятил, – сердито ответила Рут.

    Она протиснулась между ними в столовую. Мисс Лингард изумленно посмотрела на Пуаро.

    Бельгиец покачал головой.

    – После завтрака я все объясню. Я бы хотел, чтобы все собрались в кабинете сэра Жерваза в десять часов.

    Он повторил свою просьбу, войдя в столовую.

    Сьюзен Кардвелл быстро глянула на него, затем перевела взгляд на Рут. Когда Хьюго сказал: «А это еще зачем?» – она резко ткнула его локтем в бок, и он послушно замолчал.

    Покончив с завтраком, Пуаро встал и пошел к двери. Он обернулся и достал старомодные часы.

    – Сейчас без пяти десять. Через пять минут в кабинете.

    II

    Пуаро оглядел круг смотрящих на него с жадным интересом лиц. Собрались все, отметил он, за одним исключением, – и в тот самый момент это самое исключение вошло в комнату. Леди Шевеникс-Гор вступила в кабинет мягкой скользящей поступью. Она выглядела осунувшейся и больной. Пуаро пододвинул ей большое кресло, и женщина села. Она подняла взгляд на разбитое зеркало, вздрогнула и отодвинула кресло чуть подальше от него.

    – Жерваз еще здесь, – решительно сказала она. – Бедный Жерваз... Скоро он будет свободен.

    Пуаро прокашлялся и объявил:

    – Я попросил всех вас прийти сюда, чтобы вы могли услышать достоверные факты о самоубийстве сэра Жерваза.

    – Это был Рок, – сказала леди Шевеникс-Гор. – Жерваз был сильным, но Рок оказался сильнее.

    Полковник Бери чуть подался вперед.

    – Ванда, дорогая...

    Она улыбнулась, затем протянула ему руку. Он взял ее в ладони. Она мягко сказала:

    – Ты такое утешение для меня, Нед.

    – Мосье Пуаро, должны ли мы понять, что вы точно установили причину самоубийства моего отца? – резко спросила Рут.

    Пуаро покачал головой:

    – Нет, мадам.

    – Тогда к чему вся эта ерунда?

    – Я действительно не знаю причины самоубийства сэра Жерваза Шевеникс-Гора, – спокойно ответил Пуаро, – поскольку сэр Шевеникс-Гор не совершал самоубийства. Он был убит...

    – Убит? – эхом отозвался хор голосов. К Пуаро повернулись испуганные лица. Леди Шевеникс-Гор подняла взгляд.

    – Убит? О нет! – Она тихо покачала головой.

    – Говорите, убит? – теперь говорил Хьюго. – Невозможно. Когда мы вломились в комнату, там никого не было. Окно заперто, дверь заперта изнутри, а ключ – в кармане у моего дяди. Как его могли убить?

    – Тем не менее он был убит.

    – И убийца, полагаю, сбежал через замочную скважину? – скептически отозвался полковник Бери. – Или вылетел в каминную трубу?

    – Убийца, – сказал Пуаро, – вышел через французское окно. Я покажу вам как. – Сыщик повторил свои маневры с окном. – Видите? – сказал он. – Вот как это было сделано! Я с самого начала считал, что вряд ли сэр Жерваз мог совершить самоубийство. Он был ярко выраженным эгоистом, а такие люди счеты с жизнью не сводят.

    Были и другие моменты. Предполагалось, что перед смертью сэр Жерваз сел за стол, нацарапал слово «ПРОСТИТЕ» на листке бумаги, а затем застрелился. Но перед этим он почему-то вдруг изменил положение кресла, развернув его так, что оно оказалось сбоку от стола. Зачем? Должна была быть какая-то причина. Я начал понимать, когда нашел крохотный осколок зеркала, прилипший к бронзовой статуэтке...

    Я спросил себя – как осколок зеркала мог сюда попасть? И ответ сам возник у меня в голове. Зеркало было разбито – но не пулей, а этой самой тяжелой бронзовой фигуркой. Оно было разбито нарочно.

    Но зачем? Я вернулся к столу и посмотрел на кресло. Да, теперь я понял. Все было неправильно. Никакой самоубийца не станет поворачивать кресло, перегибаться через подлокотник и затем стрелять в себя. Все было подстроено. Самоубийство оказалось поддельным!

    Теперь я подхожу к одному очень важному моменту. К показаниям мисс Кардвелл. Она сказала, что очень торопилась прошлым вечером спуститься вниз, поскольку ей показалось, что раздался второй удар гонга. То есть она подумала, что уже слышала первый сигнал гонга.

    Теперь заметьте – если бы сэр Жерваз сидел за столом, как обычно, когда его застрелили, то куда ушла бы пуля? Летя по прямой, она вылетела бы в дверь, если бы дверь была открыта, и попала бы в гонг!

    Теперь вам понятна важность свидетельства мисс Кардвелл? Никто больше не слышал первого удара гонга, но ведь ее комната расположена прямо над кабинетом, так что ей лучше всего был слышен гонг. Вы ведь помните, что он звучит на одной-единственной ноте?

    Так что не могло возникнуть сомнений в том, что сэр Жерваз не стрелял в себя. Покойник не может встать, закрыть дверь, запереть ее и устроиться поудобнее! Здесь был замешан кто-то еще, и, раз это не самоубийство, значит, это убийство. Здесь был кто-то, чье присутствие сэра Жерваза нимало не напрягало, и этот кто-то стоял рядом с ним и разговаривал. Сэр Жерваз, вероятно, что-то писал. Убийца подносит пистолет к виску жертвы и стреляет. Дело сделано! Теперь скорее за работу! Убийца надевает перчатки. Дверь заперта, ключ положен в карман сэру Жервазу. Но вдруг громкий гул гонга услышал кто-нибудь? Тогда станет понятно, что дверь была открыта, а не заперта, когда прозвучал выстрел. Убийца поворачивает кресло, перемещает тело, сжимает руки трупа на пистолете, разбивает зеркало. Затем выходит через окно, ударом запирает его, ступает не на траву, а на клумбу, где потом можно засыпать следы; затем огибает дом и заходит в гостиную.

    Он сделал паузу и затем сказал:

    – Только один человек был вне дома во время выстрела. Именно он оставил следы своих туфель на клумбе и отпечатки пальцев на внешней стороне окна.

    Он подошел к Рут.

    – И ведь у вас был мотив, разве не так? Ваш отец узнал о вашем тайном браке. И он готовился лишить вас наследства.

    – Это ложь! – презрительным, ясным голосом вскричала Рут. – В вашей байке нет ни слова правды! Это ложь от начала до конца!

    – Против вас весьма весомые улики, мадам. Суд может поверить вам – а может и не поверить.

    – Ее не будут судить!

    Все ошеломленно обернулись. Мисс Лингард вскочила на ноги. Лицо ее изменилось. Ее била дрожь.

    – Это я застрелила его. Я признаюсь! У меня была на то причина. Я... я некоторое время ждала. Мосье Пуаро прав. Я пришла за ним следом сюда. Я еще раньше взяла пистолет из ящика. Я стояла рядом с ним и говорила о книге – и я застрелила его. Это было сразу после восьми. Пуля попала в гонг. Я и не думала, что она вот так пройдет сквозь его голову. У меня не было времени выйти и найти ее. Я заперла дверь и сунула ключ ему в карман. Затем развернула кресло, разбила зеркало и, написав «Простите» на бумажке, вышла через окно и закрыла его – так, как мосье Пуаро вам показал. Я наступила на клумбу, разровняла следы маленькими грабельками, которые положила там заранее. Затем я пошла вокруг дома в гостиную. Я оставила окно в гостиную открытым. Я не знала, что Рут вышла через него. Она, наверное, обошла вокруг дома спереди, пока я обходила его сзади. Мне пришлось спрятать грабельки в сарае. Я ждала в гостиной, пока не услышала, как кто-то спускается вниз и Снелл ударил в гонг, и тогда... – Она посмотрела на Пуаро. – Знаете, что я сделала тогда?

    – Конечно. Я нашел пакет в мусорной корзинке. Очень хитроумная идея. Дети любят такое делать. Вы надули пакет и лопнули его. Получился хороший громкий звук. Вы выбросили пакет в корзинку для мусора и поторопились в холл. Вы обозначили время самоубийства – и создали для себя алиби. Но оставалась еще одна вещь, которая вас тревожила. У вас не было времени подобрать пулю. Она должна была быть где-то рядом с гонгом. Важно, чтобы пуля была найдена в кабинете где-то неподалеку от зеркала. Не знаю, когда вам пришла в голову мысль взять карандаш полковника Бери...

    – Тогда и пришла, – сказала мисс Лингард, – когда мы все вышли из холла. Я удивилась, увидев Рут в комнате. Я поняла, что она, должно быть, вошла из сада через окно. Тогда я и заметила карандаш полковника Бери на столике для бриджа. Я сунула его в сумочку. Если позже кто-нибудь увидит, как я поднимаю пулю, я смогу сказать, что это был карандаш. Вообще-то я не думала, что кто-нибудь заметит, как я подбираю пулю. Я бросила ее возле зеркала, пока вы осматривали тело. Когда вы спросили меня, я была просто счастлива, что мне пришло в голову взять карандаш.

    – Да, это было умно. Это совершенно сбило меня с толку.

    – Я боялась, что кто-нибудь слышал настоящий выстрел, но я знала, что все одеваются к ужину и закрылись у себя по комнатам. Слуги были в своих помещениях. Только мисс Кардвелл могла услышать выстрел, но она, вероятно, подумала бы, что это автомобильный выхлоп. Но она услышала гонг. Я думала... думала, что все пройдет без задоринки...

    – Какая необычная история, – произнес своим четким голосом мистер Форбс. – Но мотива нет...

    – Мотив был, – ясно сказала мисс Лингард и с яростью добавила: – Ну, давайте, звоните в полицию! Чего вы ждете?

    – Не будете ли вы все так любезны покинуть комнату? – мягко сказал Пуаро. – Мистер Форбс, позвоните майору Риддлу; я останусь здесь до его приезда.

    Медленно, один за другим, все семейство покинуло комнату. Озадаченные, сбитые с толку, ошарашенные, они украдкой бросали взгляды на опрятную, прямую фигурку с аккуратно расчесанными на пробор седыми волосами.

    Рут вышла последней. Она помедлила в дверях.

    – Я не понимаю, – сердито, непокорно, обвиняюще бросила она Пуаро. – Вы только что говорили, что это сделала я.

    – Нет-нет, – покачал головой сыщик. – Я никогда так не думал.

    Рут медленно вышла.

    Бельгиец остался наедине с маленькой строгой женщиной средних лет, только что признавшейся в расчетливом хладнокровном убийстве.

    – Нет, – сказала мисс Лингард. – Вы не думали, что она это сделала. Вы ведь обвинили ее, чтобы заставить говорить меня, правда?

    Пуаро склонил голову.

    – Пока мы ждем, – обыденным тоном сказала женщина, – вы могли бы рассказать мне, что заставило вас заподозрить меня.

    – Несколько моментов. Начнем с вашего рассказа о сэре Жервазе. Такой гордый человек, как он, никогда не стал бы так уничижительно говорить о своем племяннике с посторонним человеком, особенно в вашем положении. Вы хотели подтвердить теорию самоубийства. Вы также гнули свою линию, предположив, что причиной для самоубийства мог стать какой-то бесчестный поступок Хьюго Трента. И, опять же, сэр Жерваз никогда не поделился бы этим с чужаком. Затем – тот предмет, который вы подняли в коридоре, и очень важный факт, что вы не упомянули о том, что Рут вошла в гостиную из сада. А потом я нашел бумажный пакет – совершенно неожиданный предмет в мусорной корзинке гостиной такого дома, как Хэмборо-Клоуз! Вы были единственным человеком, который был в гостиной во время «выстрела». Трюк с бумажным пакетом заставил предположить, что это сделала женщина – неординарное использование подручного средства. Все сошлось. Попытка бросить подозрение на Хьюго и отвести его от Рут. Механизм преступления и его мотив.

    Маленькая седая женщина заерзала.

    – Вы знаете мотив?

    – Мне кажется, да. Мотив – это счастье! Я полагаю, вы видели Рут с Джоном Лэйком – вы поняли, что происходит между ними. А имея свободный доступ к бумагам сэра Жерваза, вы наткнулись на набросок его нового завещания, согласно которому Рут лишается наследства, если не выйдет замуж за Хьюго Трента. Это заставило вас взять правосудие в собственные руки, причем вы воспользовались тем фактом, что сэр Жерваз успел написать мне письмо. Вероятно, вы видели его копию. Что за мешанина подозрения и страхов заставила его написать мне, я не знаю. Он мог заподозрить, что Бэрроуз или Лэйк систематически обкрадывают его. Его неуверенность относительно чувств Рут заставила его просить частного расследования. Вы воспользовались этим и подготовили сцену для самоубийства, подтвердив ее вашим рассказом о том, что он был очень расстроен чем-то связанным с Хьюго Трентом. Вы послали мне телеграмму и передали мне, будто бы сэр Хьюго сказал, что я приеду «слишком поздно».

    – Жерваз Шевеникс-Гор был хамом, снобом и надутым индюком! Я не могла позволить ему нарушить счастье Рут! – гневно выкрикнула мисс Лингард.

    – Рут – ваша дочь? – мягко спросил Пуаро.

    – Да. Она моя дочь... я часто думала о ней. Когда я услышала, что сэру Жервазу Шевеникс-Гору требуется кто-то в помощь по написанию фамильной истории, я ухватилась за эту возможность. Мне было любопытно увидеть мою... мою девочку. Я знала, что леди Шевеникс-Гор не узнáет меня. Много лет прошло. Тогда я была молодой и хорошенькой, к тому же сменила фамилию. Кроме того, леди Шевеникс-Гор слишком рассеянна, чтобы помнить что-то определенно. Она мне нравилась, но я ненавидела семейство Шевеникс-Гор. Они обошлись со мной как с грязью. А тут еще сэр Жерваз намеревался сломать Рут жизнь своей гордыней и снобизмом... Но я решила, что она будет счастлива. И она будет счастлива – если никогда ничего не узнает обо мне!

    Это была мольба, а не вопрос.

    Пуаро мягко кивнул.

    – От меня никто ничего не узнает.

    – Спасибо вам, – тихо сказала мисс Лингард.

    III

    Позже, когда полиция уехала, Пуаро нашел Рут Лэйк вместе с ее мужем в саду.

    – Вы и правда думали, что это сделала я, мосье Пуаро? – сказала она с вызовом.

    – Я знал, мадам, что вы не могли этого сделать – из-за астр.

    – Из-за астр? Я не понимаю.

    – Мадам, там было четыре отпечатка обуви, и только на клумбе. Но если бы вы собирали цветы, их было бы больше. Это означало, что после того, как вы в первый раз вышли и вернулись, кто-то другой заровнял все следы. Это мог сделать только убийца, и поскольку ваши следы остались, то убийцей вы быть не могли. Вы были автоматически оправданы.

    Лицо Рут просияло.

    – О, я поняла. Знаете... это, наверное, ужасно, но мне даже жаль эту бедную женщину. В конце концов, она призналась в убийстве, чтобы меня не арестовали – по крайней мере она так думала... Это в какой-то мере даже благородно. Мне не хочется думать, что ее осудят за убийство.

    – Не беспокойтесь, – мягко сказал Пуаро. – До этого не дойдет. Врач сказал мне, что у нее серьезные проблемы с сердцем. Ей осталось несколько недель.

    – Я рада. – Рут сорвала осенний крокус и рассеянно прижала к щеке. – Бедняжка. Не понимаю, почему она это сделала...
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I

   Эркюль Пуаро сидел на белом песке и смотрел на искрящуюся лазурную воду. Он был тщательно одет в щегольской белый фланелевый костюм и большую панаму, защищавшую от солнца его голову. Маленький бельгиец принадлежал к тому старомодному поколению, которое считало, что от солнца надо тщательно защищаться. Мисс Памела Лайолл, сидевшая рядом с ним, беспечно болтая, принадлежала к передовой школе мышления, согласно которой ее загорелое тело прикрывал минимум одежды.

   Порой ее словесный поток останавливался, когда она очередной раз умащала себя из флакончика с маслянистой жидкостью, стоявшего под рукой.

   С другой стороны от мисс Памелы Лайолл лежала лицом вниз на полотенце в яркую полоску ее лучшая подруга, мисс Сара Блэйк. Загар мисс Блэйк был просто совершенен, и ее подруга не раз бросала на нее недовольные взгляды.

   – Я все еще такая пятнистая, – огорченно прошептала она. – Мосье Пуаро, вы не будете так любезны? Прямо под правой лопаткой, мне не дотянуться, чтобы втереть как следует...

   Пуаро повиновался и потом вытер жирную руку своим носовым платком. Мисс Лайолл, чьи главные жизненные интересы заключались в наблюдении за людьми вокруг и в звуке собственного голоса, продолжала говорить:

   – Я была права насчет той женщины – той, в платье от Шанель – это Валентина Дакре... то есть Чантри. Я подумала, что это она. Я узнала ее сразу. Она ведь просто чудо, правда? То есть я понимаю, почему люди без ума от нее. Она просто ждет, что они сойдут от нее с ума! Это залог победы. Другая пара, которая приехала прошлым вечером, носит фамилию Голд. Он потрясающе хорош собой.

   – Молодожены? – приглушенным голосом пробормотала Сара.

   Мисс Лайолл с опытным видом покачала головой.

   – О нет, у нее не настолько новые наряды. Невест всегда узнаешь! Наблюдать за людьми – самое замечательное занятие на свете, не правда ли, мосье Пуаро? Причем еще интересно угадывать, что ты можешь узнать о них по одному их виду.

   – Ты не просто наблюдаешь, дорогая, – сладко протянула Сара. – Ты еще и кучу вопросов задаешь.

   – Я с Голдами еще даже не говорила, – с достоинством ответила мисс Лайолл. – И не вижу, почему бы человеку и не поинтересоваться представителем собственного вида? Человеческая природа просто околдовывает. Вы тоже так думаете, мосье Пуаро?

   На сей раз она замолчала достаточно надолго, чтобы позволить своему спутнику ответить.

   Не отрывая взгляда от голубой воды, тот ответил:

   – Ça dépend...[38]

   Памела была потрясена.

   – О, мосье Пуаро! Я не могу представить ничего более интересного – более непредсказуемого, чем человек!

   – Непредсказуемого? Вовсе нет.

   – Но ведь это так! Как только начинаешь думать, что прекрасно манипулируешь человеком, – он возьмет да и выкинет что-нибудь совершенно неожиданное.

   Эркюль Пуаро покачал головой:

   – Нет-нет, это не так. Очень редко человек совершает действие, которое не dans son caractère[39]. Все в конце концов однообразно.

   – Я совершенно с вами не согласна! – вскричала мисс Памела Лайолл.

   Она молчала где-то минуты полторы, прежде чем начать атаку:

   – Как только я вижу людей, я сразу начинаю думать о них – какие они, каковы между ними отношения, о чем они думают, что чувствуют. Это... о, это потрясающе!

   – Едва ли, – сказал Эркюль Пуаро. – Природа повторяет себя чаще, чем это можно представить. Море, – задумчиво добавил он, – куда более изменчиво.

   Сара повернула голову и спросила:

   – Вы считаете, что люди повторяют определенные схемы поведения? Стереотипные схемы?

   – Précisément[40], – сказал Пуаро и пальцем нарисовал на песке какую-то фигуру.

   – Что вы там рисуете? – с любопытством спросила Памела.

   – Треугольник, – ответил Пуаро.

   Но внимание Памелы уже было привлечено другим зрелищем.

   – Вот и супруги Чантри, – сказала она.

   По берегу шла женщина – высокая, прекрасно сознающая свою цену и цену своему телу. Она слегка кивнула и уселась на некотором расстоянии от них. Ало-золотая шелковая накидка соскользнула с ее плеч. Она была в белом купальнике.

   Памела вздохнула:

   – Разве у нее не прекрасная фигура?

   Но Пуаро смотрел на ее лицо – лицо тридцатидевятилетней женщины, прославленной своей красотой с шестнадцатилетнего возраста.

   Как и все остальные, он знал о Валентине Чантри всё. Она многим была знаменита – своими причудами, своим богатством, своими огромными сапфировыми глазами, своими матримониальными авантюрами и прочими приключениями. У нее было пять мужей и бесчисленное количество любовников. Она последовательно была женой итальянского графа, американского стального магната, профессионального теннисиста, автогонщика. Из этих четырех американец умер, а остальных после развода выбросили на помойку. Шесть месяцев назад она снова вышла замуж – за капитана третьего ранга.

   Именно он сейчас шагал по берегу рядом с ней – молчаливый, смуглый, с воинственно выдвинутой челюстью и угрюмым видом. В нем было что-то от первобытной человекообразной обезьяны.

   Валентина сказала:

   – Тони, дорогой, мой портсигар...

   Он протянул его ей, зажег сигарету, помог спустить бретели белого купальника с плеч. Она легла, раскинув руки, подставляя себя солнцу. Муж сел рядом с ней, как какое-то дикое животное, стерегущее добычу.

   Памела, понизив голос, сказала:

   – Знаете, они ужасно интересуют меня... Он такой мужлан! Такой молчаливый и... как бы это сказать... злобный. Полагаю, женщинам ее типа такие мужчины нравятся. Это все равно что водить на поводке тигра! Любопытно, надолго ли это. Она устает от мужчин очень быстро, как мне кажется – особенно в последнее время. Тем не менее если она попытается от него избавиться, то он может оказаться опасным.

   К берегу, довольно стеснительно, спустилась другая пара. Это они приехали вчера вечером. Мистер и миссис Дуглас Голд, насколько смогла узнать мисс Лайолл из списка постояльцев отеля. Она также знала – поскольку таковы были итальянские законы[41] – их паспортные имена и возраст.

   Мистеру Дугласу Кэмерону Голду был тридцать один год, а Марджори Эмме Голд – тридцать пять.

   Как уже говорилось, излюбленным хобби мисс Лайолл было изучение человеческой природы. В отличие от большинства англичан она была способна заговорить с чужаками сразу, а не выжидать от четырех дней до недели, прежде чем осторожно приблизиться, согласно британской традиции. Так что, заметив робость и замешательство мисс Голд, девушка окликнула ее:

   – Доброе утро! Не правда ли, сегодня прекрасный день?

   Миссис Голд была маленькой, словно мышка, женщиной. Она не выглядела уродкой – черты ее лица были правильными, а фигура – хорошей, но была в ней некая неуверенность в себе и безвкусность, что делало ее невзрачной. Ее муж, напротив, был чрезвычайно красив, почти театрально. Очень светлые кудрявые волосы, синие глаза, широкие плечи, узкие бедра... Он казался больше юношей с экрана, чем реальным молодым человеком, но стоило ему открыть рот, как это впечатление пропадало. Мужчина был очень естественным и простым, даже немного глуповатым.

   Миссис Голд с благодарностью посмотрела на Памелу и села рядом с ней.

   – Какой у вас замечательный золотистый загар! Я чувствую себя просто-таки недожаренной!

   – Приходится много стараться, чтобы загореть ровно, – вздохнула мисс Лайолл. Она помолчала пару минут, затем продолжила: – Вы ведь только что приехали, верно?

   – Да. Вчера вечером. На катере компании «Вапо д'Италия».

   – Вы прежде бывали на Родосе?

   – Нет. Тут прелестно, не правда ли?

   Ее муж заметил:

   – Жаль, что ехать так далеко.

   – Да, будь он чуть поближе к Англии...

   Сара приглушенным голосом сказала:

   – Да, только тогда тут был бы сущий ад. Ряды людей, лежащих как рыба на камне... Тела повсюду!

   – Да, конечно, это так, – сказал Дуглас Голд. – Досадно, что сейчас итальянская валюта в таком упадке.

   – Это ведь имеет значение, правда?

   Разговор свернул в стереотипное русло. Вряд ли его можно было назвать искрометным.

   Чуть дальше по берегу Валентина Чантри пошевелилась и села. Одной рукой она прижала купальник к груди и зевнула – широко, но деликатно, по-кошачьи. Окинула небрежным взглядом берег. Ее глаза скользнули по Марджори Голд – и задумчиво остановились на кудрявой золотистой голове Дугласа Голда.

   Она гибко повела плечами и заговорила чуть более громким, чем нужно, голосом:

   – Тони, дорогой, какое божественное солнце! Разве не так? Я просто должна была в прошлой жизни быть солнцепоклонницей. Как ты думаешь?

   Ее муж что-то проворчал в ответ – остальные не расслышали его слов. Валентина Чантри продолжала громким, тягучим голосом:

   – Пожалуйста, расправь полотенце, дорогой.

   Она бесконечно долго заново устраивала свое прекрасное тело. Теперь Дуглас Голд смотрел на нее с неподдельным интересом.

   Миссис Голд радостно негромко прочирикала мисс Лайолл:

   – Какая красивая женщина!

   Памела, с удовольствием не только получавшая, но и выдававшая информацию, ответила, понизив голос:

   – Это Валентина Чантри – ну, та, которая прежде была Валентиной Дакре. Правда, она просто замечательная? Все просто с ума по ней сходят, глаз не могут отвести!

   Миссис Голд еще раз посмотрела на берег. Затем она сказала:

   – Море такое очаровательное, такое голубое... Мне кажется, что нам пора искупаться. Как думаешь, Дуглас?

   Он пару минут смотрел на Валентину Чантри, прежде чем ответить. Затем довольно рассеянно сказал:

   – Искупаться?.. Да, подожди минутку.

   Марджори Голд встала и пошла к воде.

   Валентина Чантри, чуть перекатившись на бок, смотрела на Дугласа Голда. Ее алые губы чуть изогнулись в улыбке.

   Шея мистера Голда слегка покраснела.

   Валентина Чантри сказала:

   – Тони, дорогой, ты не будешь против? Мне нужна баночка крема для лица – она осталась на туалетном столике. Принеси ее мне, там на крышечке ангел.

   Капитан послушно поднялся и пошел в отель.

   Марджори Голд погрузилась в море, крича:

   – Вода чудесная, Дуглас, такая теплая! Иди сюда!

   – Вы идете? – сказала ему Памела Лайолл.

   Он рассеянно ответил:

   – Я бы хотел сначала как следует прогреться.

   Валентина Чантри шевельнулась. Она подняла голову, словно чтобы позвать мужа, – но тот уже исчез за стеной сада отеля.

   – Я хотел бы макнуться в последнюю очередь, – сказал мистер Голд.

   Миссис Чантри снова села и взяла флакон с маслом для загара. Но крышечка была слишком туго завинчена, и она не могла с ней справиться.

   – О боже, я не могу ее открыть! – громко и недовольно заявила она и посмотрела на соседей. – Не могли бы вы...

   Пуаро, галантный как всегда, встал, но Дуглас Голд, воспользовавшись преимуществом юности и гибкости, опередил его и мгновенно оказался рядом с ней.

   – Позвольте помочь вам.

   – О, благодарю вас, – снова нежный, тягучий, пустой голос. – Вы так добры. Я такая неловкая с этими крышечками – все время открываю их не в ту сторону... О! Вы открыли! Огромное спасибо...

   Эркюль Пуаро улыбнулся про себя, встал и побрел вдоль берега в противоположном направлении. Он ушел не слишком далеко, поскольку шел неторопливо. По пути назад к нему присоединилась вышедшая из моря миссис Голд. Она от души поплавала. Ее лицо под чрезвычайно не идущей ей плавательной шапочкой просто сияло.

   – Я люблю море, – задыхаясь, сказала она. – Тут так тепло и прелестно! – Насколько сыщик понял, она была завзятой купальщицей. – Мы с Дугласом просто помешаны на купании. Он может торчать в воде часами.

   При этих словах Эркюль Пуаро скользнул взглядом ей за спину, туда, где завзятый купальщик мистер Дуглас Голд сидел на берегу, все еще беседуя с миссис Чантри.

   – Не понимаю, почему он не пошел в воду... – сказала его жена; в ее голосе звучало детское удивление.

   Пуаро устремил задумчивый взгляд на Валентину Чантри. Он подумал, что и другие женщины в свое время делали подобные замечания. Затем бельгиец услышал, как миссис Голд резко втянула воздух; голос ее прозвучал холодно:

   – Да, она очень привлекательна. Но Дугласу не нравится такой тип женщин.

   Эркюль Пуаро не ответил.

   Миссис Голд снова погрузилась в море. Она плыла прочь от берега медленными, ровными гребками. Было видно, что эта женщина любит воду.

   Пуаро вернулся тем же путем к группе на берегу. Она увеличилась за счет старого генерала Барнса, ветерана, который обычно проводил время в компании молодежи. Сейчас он сидел между Памелой и Сарой, обсуждая вместе с Памелой различные скандалы, соответственно приукрашивая их.

   Капитан Чантри вернулся, выполнив поручение. Они с Дугласом Голдом сидели по обе стороны от Валентины. Последняя сидела, выпрямившись, и разговаривала с обоими мужчинами. Говорила она легко и просто своим нежным, тягучим голосом, поворачивая голову по ходу разговора то к одному, то к другому соседу. Сейчас она как раз заканчивала рассказывать какой-то анекдот.

   – ...и как вы думаете, что сказал этот дурачок? «Может, я видел вас всего минуту, но буду помнить вас всегда, мэм». Представляешь, Тони?.. Знаете, я подумала, что это так мило с его стороны... Я считаю эти слова очень добрыми – то есть все всегда так ужасно добры ко мне... не знаю почему, но это так. Но я сказала Тони – помнишь, дорогой, – «Тони, если ты хочешь быть чуточку ревнивым, то можешь приревновать к тому швейцару». Потому что он был слишком уж услужлив...

   Возникла пауза, и Дуглас Голд сказал:

   – Некоторые швейцары – славные парни.

   – О да, но он так хлопотал – честно говоря, ну уж очень хлопотал, – и ему даже было приятно, что он сумел мне помочь.

   – Ничего удивительного, – сказал Дуглас Голд. – Любой сделал бы все для вас. Я в этом уверен.

   – Как мило! – радостно воскликнула Валентина. – Тони, ты это слышал?

   Капитан Чантри что-то проворчал.

   Его супруга вздохнула:

   – Тони не умеет говорить мило... правда, мой барашек?

   Ее белая рука с длинными красными ногтями взъерошила его темные волосы. Он вдруг смерил ее долгим косым взглядом.

   Валентина прошептала:

   – Не знаю, как он терпит меня. Он просто потрясающе умен – совершенно невероятный мозг, – а я просто все время говорю глупости, но ему все равно. Всем все равно, о чем я говорю, – все меня балуют. Я уверена, что это ужасно плохо для меня.

   Капитан Чантри бросил через ее голову собеседнику:

   – Это ваша жена там в море?

   – Да. Ждет, что я присоединюсь к ней.

   – Но тут на солнышке так приятно, – пробормотала Валентина. – Не надо вам пока в море. Тони, дорогой, мне кажется, что я сегодня не буду купаться. Не в первый день. Вдруг я простужусь? Но почему бы тебе не искупаться, Тони, дорогой? Мистер... мистер Голд составит мне компанию, пока ты будешь в море.

   Чантри угрюмо ответил:

   – Нет, спасибо. Пока не пойду. Ваша жена ждет вас, Голд.

   – Как хорошо плавает ваша жена, – сказала Валентина. – Наверное, она из тех ужасно деятельных женщин, которым все удается? Они всегда меня пугают, поскольку я ощущаю, что они презирают меня. Я такая неловкая во всем – совершенно не такая, как они, правда ведь, Тони, дорогой?

   Но капитан Чантри снова только что-то проворчал.

   Его жена ласково прошептала:

   – Ты слишком милый, чтобы с этим соглашаться. Мужчины – они такие верные, и мне в них это нравится. Я действительно думаю, что мужчины вернее женщин, и они никогда не говорят мерзостей. Я считаю, что женщины довольно ничтожны.

   Сара Блэйк перекатилась на живот в сторону Пуаро и процедила сквозь зубы:

   – И пример ничтожества – полагать, что дорогая миссис Чантри не является образцом совершенства! Эта женщина – полная идиотка! Я действительно считаю, что Валентина Чантри, пожалуй, самая тупая женщина, каких мне только доводилось встречать. Она же ничего не умеет, кроме как тянуть «Тони, милый» и закатывать глаза. Полагаю, что у нее в голове вместо мозгов вата.

   Пуаро выразительно поднял брови.

   – Un peu sévère![42]

   – Конечно. Она просто кошка, если вам угодно. Да, у нее есть свои методы... Ни одного мужчину не пропустит! Муж у нее мрачнее тучи...

   Глянув на море, Пуаро заметил:

   – Миссис Голд хорошо плавает.

   – Да, она не как мы, промокнуть не боится... Интересно, миссис Чантри вообще в море зайдет, пока она здесь?

   – Только не она, – просипел генерал Барнс. – Эта женщина не станет рисковать макияжем. Правда, она и без него хороша, хотя зубы, вероятно, немного длинноваты...

   – Она смотрит в вашу сторону, генерал, – ехидно заметила Сара. – И вы ошибаетесь насчет ее макияжа. У нас теперь вся косметика водо- и поцелуестойкая.

   – Миссис Голд выходит, – сказала Памела.

   – Сейчас будет у нас игра в «вам невесту выбирать», – промурлыкала Сара. – Вот идет его жена, чтобы забрать его, забрать его, забрать его...

   Миссис Голд шла прямо по берегу. У нее была весьма неплохая фигура, но простая плавательная шапочка была слишком утилитарна, чтобы украсить женщину.

   – Так ты идешь, Дуглас? – нетерпеливо спросила она. – Вода приятная и теплая.

   – Да-да.

   Голд торопливо встал. Он немного помедлил, и Валентина Чантри посмотрела на него снизу вверх с очаровательной улыбкой.

   – Au revoir[43], – сказала она.

   Голд с женой пошел вниз, к воде.

   Как только они отошли подальше, Памела критически заметила:

   – Мне кажется, это было неразумно. Выдергивать своего мужа от другой женщины – всегда плохая политика. Заставляет вас казаться такой ревнивой... Мужья терпеть этого не могут.

   – Вы, похоже, много знаете о мужьях, мисс Памела, – заметил генерал Барнс.

   – О чужих – не о моих!

   – А! Ну, это большая разница.

   – Да, генерал, мне придется узнать много о Том, Чего Нельзя Делать.

   – Что ж, дорогая, – сказала Сара, – я бы, во-первых, не стала носить такую шапочку...

   – На мой взгляд, это очень верно, – сказал генерал. – Но все равно она кажется мне приятной, разумной маленькой женщиной.

   – Вы попали в точку, генерал, – сказала Сара. – Но, знаете ли, существует предел разумности разумных женщин. У меня создается ощущение, что она не будет так уж разумна в случае Валентины Чантри.

   Она повернула голову и прошептала громким, возбужденным шепотом:

   – Посмотрите-ка на него! Мрачен как туча! Похоже, что у него крутой нрав...

   Капитан Чантри действительно хмуро смотрел вслед уходившим супругам, и вид у него был очень смурной.

   Сара посмотрела на Пуаро.

   – Ну? – сказала она. – Какой вывод вы из всего этого можете сделать?

   Сыщик ответил не словами, а снова начертил пальцем ту же самую фигуру на песке. Тот же самый треугольник.

   – Извечный треугольник, – задумчиво протянула Сара. – Может, вы и правы... Если это так, нам предстоят несколько восхитительных недель.

   II

   Родос разочаровал мосье Эркюля Пуаро. Он приехал на этот остров отдохнуть – и в первую очередь от преступлений. Как ему рассказывали, в конце октября Родос был почти пуст. Мирное, уединенное место.

   Это само по себе оказалось достаточно верным. Чантри, Голды, Памела и Сара, генерал и он сам, да еще пара итальянских супружеских пар – вот и все гости. Но в этом ограниченном кругу отточенный разум мосье Пуаро предугадывал некие неизбежные грядущие события.

   – Просто я везде вижу преступление, – упрекал он себя. – У меня несварение! Потому и воображение разыгралось.

   Но все равно сыщик ощущал беспокойство. Раз утром, спустившись вниз, он застал на террасе миссис Голд, которая что-то вышивала. Когда он подошел к ней, ему показалось, что он заметил в ее руках батистовый платок, который она тут же спрятала.

   Глаза миссис Голд были сухими, но подозрительно блестящими. Да и настроение ее также показалось ему чересчур приподнятым.

   – Доброе утро, мосье Пуаро, – сказала она слишком приветливо, словно чтобы нарочно возбудить в нем подозрения.

   Он ощутил, что, возможно, она вовсе не настолько рада видеть его, как показывает. В конце концов, она не была с ним близко знакома. И хотя Эркюль Пуаро являлся весьма тщеславным типом во всем, что касалось его профессии, он был весьма скромен в оценке собственной привлекательности.

   – Доброе утро, мадам, – ответил он. – Еще один прекрасный день.

   – Да, правда, удачно? Но нам с Дугласом всегда везет с погодой.

   – Правда?

   – Да. Мы действительно очень счастливы вместе. Понимаете, мосье Пуаро, когда видишь столько бед и несчастий вокруг, когда столько пар разводятся, и все такое, тут начинаешь ощущать благодарность за свое счастье.

   – Приятно слышать это, мадам.

   – Да. Мы с Дугласом так невероятно счастливы... Знаете, мы уже пять лет женаты, а в наши дни это такой долгий срок...

   – Не сомневаюсь, что в некоторых случаях это почти вечность, мадам, – сухо ответил Пуаро.

   – ...но я считаю, что сейчас мы куда счастливее, чем сразу после свадьбы. Понимаете, мы абсолютно подходим друг другу.

   – Конечно, в этом заключается все.

   – Вот потому мне так жаль тех людей, которые несчастливы.

   – А именно...

   – Да нет, я говорю в целом, мосье Пуаро!

   – Я понимаю. Понимаю.

   Миссис Голд взяла шелковую нитку, поднесла ее к свету, одобрительно кивнула и продолжила:

   – Например, миссис Чантри...

   – Да, миссис Чантри?

   – Она вовсе не кажется мне приятной женщиной.

   – Нет-нет. Вероятно, нет.

   – На самом деле я просто уверена, что она недобрая женщина. Но в чем-то мне даже жаль ее. Потому что, несмотря на все свои деньги и внешность, и все прочее, – пальцы миссис Голд дрожали, и она не могла продеть нить в иголку, – она не из тех женщин, к которым мужчины по-настоящему привязываются. Она из тех, от которых мужчины легко устают. Вам так не кажется?

   – Лично я уж точно очень быстро устал бы от разговора с ней, – осторожно сказал Пуаро.

   – Да, это я и имела в виду. Конечно, она умеет привлекать...

   Миссис Голд замялась. Губы ее задрожали, она неуверенно проткнула работу иголкой. Даже менее наблюдательный, чем Эркюль Пуаро, человек заметил бы, что она расстроена.

   Женщина продолжала невпопад:

   – Мужчины как дети! Всему готовы поверить...

   Она склонилась над работой. Снова ненавязчиво мелькнул батистовый платочек. Пуаро решил, что пора сменить тему.

   – Вы не купаетесь этим утром? – спросил он. – А мосье ваш муж, он на берегу?

   Миссис Голд подняла взгляд, моргнула, снова приняла почти строптиво радостный вид и ответила:

   – Нет, не сегодня. Мы решили пройтись вдоль стен Старого города. Но мы каким-то образом разминулись. Они ушли без меня.

   Это «они» сказало ему все, но прежде чем Пуаро успел что-нибудь ответить, с берега пришел генерал Барнс и плюхнулся в кресло рядом с ними.

   – Доброе утро, миссис Голд. Доброе утро, Пуаро. Оба сегодня дезертируете? Полно отсутствующих. Вы двое, ваш муж, миссис Голд, и миссис Чантри.

   – А капитан Чантри? – как бы между прочим спросил Пуаро.

   – О нет, он там, на берегу. Им занялась мисс Памела, – хихикнул генерал. – Ей с ним не так просто! Он из тех сильных молчаливых мужчин, которые встречаются в романах.

   Марджори Голд вздрогнула и сказала:

   – Он порой пугает меня. Он... он порой такой мрачный. Словно способен... на все! – Она вздрогнула.

   – Думаю, это все от несварения желудка, – весело сказал генерал. – Диспепсия зачастую является истинной причиной романтической меланхолии или неукротимого гнева.

   Марджори Голд вежливо улыбнулась.

   – А где ваш благоверный? – спросил генерал.

   Она ответила тут же – естественным, веселым голосом:

   – Дуглас? О, они с миссис Чантри пошли в город. Думаю, решили посмотреть стены Старого города.

   – Ха!.. Да, это очень интересно. Рыцарские времена, и все такое... Вам бы тоже следовало пойти, юная леди.

   – Боюсь, я спустилась слишком поздно, – сказала миссис Голд.

   Она внезапно встала, пробормотала извинения и ушла в отель.

   Генерал Барнс задумчиво посмотрел ей вслед, тихо качая головой.

   – Приятная женщина. Стоит десятка размалеванных шлюх вроде той, кого мы поминать не будем... Ха! Ее муж просто дурак. Не понимает, что ему досталось сокровище.

   Он снова покачал головой, затем встал и пошел в отель.

   Сара Блэйк только что пришла с берега и услышала последние слова генерала. Скорчив рожицу вслед военному, она заметила, усаживаясь в кресло:

   – Приятная маленькая женщина, приятная маленькая женщина... Но когда доходит до дела, размалеванные куклы побеждают, пальцем не шевельнув! Печально, но это так.

   – Мадемуазель, – резко сказал Пуаро, – мне все это совсем не нравится!

   – Да неужели? Мне тоже. Но будем честны, на самом деле мне это нравится. Ужас в том, что человека возбуждают несчастные случаи и публичные драмы, и неприятные вещи, которые происходят с их друзьями.

   – Где капитан Чантри? – спросил Пуаро.

   – На берегу. Его препарирует Памела – развлекает, если вам угодно, – и настроение у него по ходу дела ничуть не улучшается. Когда я пришла, он был чернее тучи. Попомните мои слова, нас ждет гроза!

   – Чего-то я не понимаю... – пробормотал Пуаро.

   – Понять трудно, – сказала Сара. – Но вопрос в том, что именно грянет.

   Пуаро покачал головой и прошептал:

   – Как вы сказали, мадемуазель, – будущее внушает тревогу.

   – Как мило вы выразились, – сказала Сара и ушла в отель.

   В дверях она чуть не столкнулась с Дугласом Голдом. Молодой человек был одновременно и доволен собой, и выглядел слегка виноватым. Он сказал:

   – Добрый день, мосье Пуаро! – И добавил с некоторым самодовольством: – Я показывал миссис Чантри Стену крестоносцев. Марджори была не в настроении и не пошла с нами.

   Сыщик слегка поднял брови, но даже если бы он и хотел ответить, у него не было бы времени, поскольку навстречу плавно выступила Валентина Чантри, взывая своим высоким голосом:

   – Дуглас! Розовый джин! Я непременно должна выпить розового джина!

   Дуглас Голд пошел заказать напиток. Валентина опустилась в кресло рядом с Пуаро. Сегодня утром она просто сияла. Женщина увидела, как ее муж вместе с Памелой поднимается к ним, и помахала ему рукой:

   – Хорошо поплавал, Тони, дорогой? Правда, божественное сегодня утро!

   Капитан Чантри не ответил. Он взлетел по ступеням, прошел мимо нее, не сказав ни слова, и пошел в бар. Руки его были сжаты в кулаки, от чего сходство с гориллой лишь усилилось.

   Валентина Чантри недоуменно открыла красивый глупый рот.

   – О, – довольно тупо изрекла она.

   На лице Памелы Лайолл светилось острое удовольствие от ситуации. Прикрыв его, насколько возможно, маской искренней доброжелательности, она села рядом с Валентиной Чантри и спросила:

   – Вы хорошо провели нынешнее утро?

   Когда Валентина начала: «Просто замечательно. Мы...» – Пуаро встал и в свой черед мягко зашагал к бару. Там он увидел молодого Голда, который, пылая лицом, ожидал джин. Он выглядел взволнованным и рассерженным.

   – Этот человек – просто хам! – обратился он к Пуаро и кивком показал на спину удаляющегося капитана Чантри.

   – Возможно, – сказал бельгиец. – Да, это вполне возможно. Но не забывайте – les femmes[44] любят хамов!

   – Неудивительно, что он дурно обращается с ней! – воскликнул Дуглас и выругался.

   – Возможно, и это тоже ей нравится.

   Голд непонимающе посмотрел на него, взял розовый джин и пошел с ним наружу.

   Пуаро сел на барный стул и заказал sirop de cassis[45]. Пока он с удовольствием потягивал его, вошел Чантри и быстро опрокинул в себя несколько стаканов розового джина.

   Внезапно он с яростью произнес, не обращаясь ни к кому:

   – Если Валентина думает, что отделается от меня, как от всех этих остальных чертовых дурней, то она ошибается! Я ее получил и намерен удержать. Никто другой ее не получит, разве через мой труп.

   Он бросил на стойку деньги, резко повернулся и вышел.

   III

   Тремя днями позже Эркюль Пуаро отправился на гору Пророка Ильи. Это была спокойная, приятная поездка по золотисто-зеленым ельникам. Дорога серпантином поднималась все выше и выше, над мелочными людскими сварами и раздорами. Автомобиль остановился возле ресторана. Пуаро вышел и пошел в лес. Наконец он поднялся на точку, которая показалась ему настоящей вершиной мира. Далеко внизу ослепительно сверкало голубое море.

   Здесь он наконец обрел покой, отдалился от забот, вознесся над миром. Тщательно сложив свой плащ, он положил его на пенек и уселся.

   «Несомненно, le bon Dieu[46] знает, что делает. Однако странно, что Он позволил Себе придать форму некоторым человеческим существам. Eh bien, по крайней мере здесь я на некоторое время избавлен от этих досадных проблем», – думал он.

   И тут он встревоженно вскинул взгляд. Маленькая женщина в коричневом плаще и юбке спешила к нему. Это была Марджори Голд, и на сей раз она отбросила всякое притворство. Лицо ее было мокрым от слез.

   Пуаро было некуда бежать. Она шла к нему.

   – Мосье Пуаро. Вы должны мне помочь. Я в такой растерянности, что не знаю, что и делать! О, что мне делать? Что мне делать?

   Она смотрела на него безумным взглядом, вцепившись в его рукав. Затем, словно что-то в его лице испугало ее, она подалась назад.

   – Ч-что это? – заикаясь, спросила она.

   – Вы просите у меня совета, мадам? Вы этого хотите?

   – Д-да... да, – сбивчиво ответила она.

   – Eh bien. Вот вам совет. – Он говорил коротко и резко. – Уезжайте немедленно, пока не стало слишком поздно.

   – Что? – она уставилась на него.

   – Вы меня слышали. Уезжайте с этого острова.

   – Покинуть остров?

   Она смотрела на него непонимающим взглядом.

   – Именно это я и сказал.

   – Но почему? Почему?

   – Это мой совет вам – если вы цените свою жизнь.

   Она ахнула.

   – О? Вы о чем? Вы пугаете... пугаете меня!

   – Да, – сурово сказал Пуаро, – именно этого я и добиваюсь.

   Она опустилась на траву, закрыв лицо руками.

   – Но я не могу! Он не поедет! В смысле, Дуглас! Она его не отпустит. Она завладела им, душой и телом. Он не станет ничего слушать против нее... Он с ума по ней сходит... Он верит всему, что она ему говорит – что ее муж дурно с ней обходится, что она оскорбленная невинность, что ее никто не понимает... Он даже больше не думает обо мне... я не имею значения... я не существую для него. Он хочет, чтобы я дала ему свободу... чтобы развелась с ним. Он думает, что она разведется с мужем и выйдет за него. Но я боюсь... Чантри ее так не отдаст. Он не из таких. Прошлым вечером она показывала Дугласу синяки на руке – сказала, что это сделал ее муж. Дуглас просто обезумел. Он так благороден... О! Я боюсь! Чем все это кончится? Скажите, что мне делать!

   Эркюль Пуаро стоял, глядя на виднеющуюся за проливом голубую полоску холмов на азиатском берегу. Он сказал:

   – Я уже говорил вам. Покиньте остров, пока не поздно...

   Она замотала головой:

   – Я не могу... не могу... без Дугласа...

   Пуаро вздохнул и пожал плечами.

   IV

   Эркюль Пуаро сидел вместе с Памелой Лайолл на берегу.

   – Треугольник оформляется! – с изрядным удовольствием сказала она. – Прошлым вечером они сидели по обе стороны от нее и просто жгли друг друга взглядом! Чантри, видимо, перебрал. Он откровенно оскорблял Дугласа Голда. Голд держался очень хорошо. Сдерживался. Эта Валентина, конечно, наслаждалась ситуацией. Мурлыкала как тигрица-людоедка. Как думаете, что будет дальше?

   Пуаро покачал головой.

   – Я боюсь. Я очень боюсь...

   – Ой, да все мы боимся, – лицемерно сказала мисс Лайолл и добавила: – Все это, похоже, ваша епархия. Или может до такого дойти. Вы ничего не могли бы сделать?

   – Я сделал что мог.

   Мисс Лайолл жадно подалась вперед.

   – И что вы сделали? – в приятном возбуждении сказала она.

   – Я посоветовал миссис Голд уехать с этого острова, пока еще не поздно.

   – Оооо, так вы думаете... – Она осеклась.

   – Да, мадемуазель?

   – Значит, вот что, по-вашему, произойдет! – медленно проговорила Памела. – Но он не сможет... он никогда такого не сделает... Он действительно такой хороший человек. Это все эта Чантри. Он никогда... он никогда бы... – Она замолчала, затем тихо сказала: – Убийство? Именно это слово у вас на уме, верно?

   – У кого-то на уме, мадемуазель, вот что.

   Памелу вдруг передернуло.

   – Я не верю, – заявила она.

   V

   Последовательность событий вечером двадцать девятого октября была яснее некуда. Для начала возникла сцена между двумя мужчинами – Голдом и капитаном Чантри. Голос Чантри становился все громче и громче, и его последние слова слышали четыре человека – кассир у стойки, управляющий, генерал Барнс и Памела Лайолл.

   – Вы чертова свинья! Если вы с моей женушкой решили, что можете провести меня, то сильно ошибаетесь! Пока я жив, Валентина останется моей женой!

   Он вылетел из отеля с пылающим от ярости лицом.

   Это было перед ужином. После ужина – никто не знал, как это удалось устроить – состоялось примирение. Валентина пригласила Марджори Голд проехаться с ней на автомобиле под луной. С ними отправились Памела и Сара. Голд и Чантри вместе играли на бильярде. Позже они присоединились к Эркюлю Пуаро и генералу Барнсу в салоне отеля.

   Чуть ли не в первый раз Чантри улыбался и был в хорошем настроении.

   – Хорошо поиграли? – спросил генерал.

   – Этот парень мне не по зубам! – ответил капитан. – Опередил меня на сорок шесть очков.

   Дуглас Голд скромно возразил:

   – Просто повезло. Уверяю вас. Чего бы вы хотели выпить? Я пойду и закажу.

   – Спасибо, мне розовый джин.

   – Хорошо. Генерал?

   – Спасибо. Мне виски с содовой.

   – Мне тоже. А вы, мосье Пуаро?

   – Вы очень любезны. Мне sirop de cassis.

   – Sirop... извините?

   – Sirop de cassis. Бальзам из черной смородины.

   – О, ликер! Понимаю. Полагаю, он тут есть? Я никогда о таком не слышал.

   – Он тут есть. Но это не ликер.

   Дуглас Голд рассмеялся:

   – У вас забавный вкус, но каждый травится как умеет! Сейчас закажу.

   Капитан Чантри сел. Хотя по характеру он не был разговорчив или общителен, но сейчас откровенно изо всех сил старался быть радушным.

   – Странно, как быстро привыкаешь к отсутствию новостей, – заметил он.

   Генерал фыркнул:

   – Не могу сказать, чтобы четырехдневной свежести «Континентал дейли мейл» был бы полезен для меня. Конечно, мне каждую неделю присылают «Таймс» и «Панч», но идут они чертовски долго.

   – Интересно, грозит ли нам всеобщее голосование по палестинскому вопросу?

   – Да там все через... плохо сделано, – заявил генерал, когда вернулся Дуглас Голд вместе с официантом с заказанными напитками.

   Генерал только начал рассказывать какой-то случай из своей военной службы в Индии в 1905 году. Два англичанина вежливо слушали, пусть и не с великим интересом. Эркюль Пуаро потягивал свой sirop de cassis.

   Генерал дошел до кульминации рассказа, и слушатели вежливо рассмеялись. Затем в дверях салона появились женщины. Все четверо были в прекрасном настроении, разговаривали и смеялись.

   – Тони, дорогой, это было просто божественно! – воскликнула Валентина, падая в кресло рядом с ним. – Идея миссис Голд была просто чудесна! Вы все должны были с нами поехать!

   – Не хочешь выпить? – спросил ее муж.

   Она вопросительно посмотрела на своих спутниц.

   – Мне розовый джин, дорогой, – сказала Валентина.

   – Джин и имбирное пиво, – сказала Памела.

   – Сайдкар[47], – ответила Сара.

   – Хорошо. – Чантри встал. Пододвинул свой еще не начатый джин жене. – Бери мой. Я себе еще закажу. А вы, миссис Голд?

   Супруг миссис Голд помогал ей снять пальто. Она обернулась с улыбкой:

   – Мне, пожалуйста, оранжад.

   – Хорошо, оранжад.

   Он пошел к дверям. Миссис Голд улыбнулась, глядя мужу в лицо.

   – Дуглас, это было так замечательно. Жаль, что ты с нами не поехал.

   – Мне тоже жаль. Может, поедем следующим вечером, все вместе?

   Они улыбались друг другу.

   Валентина Чантри взяла розовый джин и выпила его.

   – О! Мне именно этого и недоставало, – вздохнула она.

   Дуглас Голд взял пальто Марджори и положил его на канапе.

   Возвращаясь, он вдруг резко спросил:

   – Эй, в чем дело?

   Валентина Чантри откинулась на спинку кресла. Губы ее посинели, она прижала руку к сердцу.

   – Я чувствую себя... как-то... странно...

   Она стала хватать ртом воздух, задыхаясь.

   Чантри вернулся в салон. Он ускорил шаг.

   – Эй, Вэл, что случилось?

   – Я... я не знаю... Этот джин... странный вкус...

   – Розовый джин?

   Чантри резко обернулся. Лицо его дергалось. Он схватил Дугласа Голда за плечо.

   – Это был мой бокал... Голд, чего вы, черт вас побери, туда подмешали?

   Дуглас Голд не мог оторвать взгляда от перекошенного лица женщины в кресле. Он побледнел как мел.

   – Я... я... никогда...

   Валентина Чантри обмякла.

   – Быстрее за доктором! – крикнул генерал Барнс.

   Через пять минут Валетина Чантри умерла...

   VI

   Следующим утром никто не купался. Памела Лайолл, бледная, в простом темном платье, поймала Эркюля Пуаро, вцепилась ему в рукав и потащила в маленькую гостиную.

   – Это ужасно! – сказала она. – Ужасно! Вы это предсказывали! Вы предвидели! Убийство!

   Он сурово кивнул.

   – О! – воскликнула она, топнула ногой. – Вы должны были это предотвратить! Любой ценой! Это можно было предотвратить!

   – Как? – спросил Эркюль Пуаро.

   Это заставило ее на мгновение притихнуть.

   – А разве нельзя было к кому-нибудь пойти... в полицию?..

   – И что я должен был им сказать, когда еще ничего не случилось? Что кто-то замышляет убийство? Вот что я вам скажу, mon enfant[48], если человек намерен убить другого человека...

   – Вы могли бы предупредить жертву, – не отступала Памела.

   – Иногда, – сказал Эркюль Пуаро, – предупреждать бесполезно.

   – Вы могли бы предупредить убийцу, – медленно проговорила Памела, – показать ему, что вы знаете о том, что он замышляет...

   Пуаро одобрительно кивнул:

   – Да, этот план получше. Но даже тогда вам следует принимать во внимание главный порок преступника.

   – То есть?

   – Самонадеянность. Преступник никогда не верит, что его преступление будет раскрыто.

   – Но это же абсурд! Это глупо! – воскликнула Памела. – Это не убийство, а детский сад какой-то! Полиция сразу же арестовала Дугласа Голда прошлым вечером.

   – Да. – Он задумчиво добавил: – Дуглас Голд – очень глупый молодой человек.

   – Невероятно глупый! Я слышала, что они нашли остаток яда – как он там называется?

   – Какая-то форма строфантина. Сердечное средство.

   – Они нашли остаток яда в кармане его смокинга!

   – Именно так.

   – Невероятная глупость! – повторила Памела. – Возможно, он хотел избавиться от него, но шок от того, что отравил не того человека, парализовал его. Как такой момент смотрелся бы на сцене! Любовник подсыпает строфантин в стакан мужа, и когда тот отвлекается, его стакан выпивает жена... Представьте себе этот жуткий момент, когда Дуглас Голд оборачивается и понимает, что убил любимую женщину! – Ее передернуло. – Ваш треугольник. Извечный Треугольник! Кто бы мог подумать, что все закончится так?

   – Я этого опасался, – пробормотал Пуаро.

   Памела набросилась на него.

   – Вы предупредили ее, миссис Голд! Тогда почему вы не предупредили и его?

   – Вы хотите знать, почему я не предупредил Дугласа Голда?

   – Нет. Я говорю о капитане Чантри. Вы могли сказать ему, что он в опасности – в конце концов, помехой был как раз он! Я не сомневаюсь, что Дуглас Голд надеялся заставить жену дать ему развод – она слабовольная маленькая женщина, влюбленная в него по уши. Но Чантри-то чертовски упрям! Он был решительно настроен не давать Валентине свободы.

   Пуаро пожал плечами.

   – Я бы ничего не добился разговором с Чантри, – сказал он.

   – Может, и нет, – согласилась Памела. – Скорее всего, он сказал бы, что сам способен о себе позаботиться, и послал бы вас к чертям. Но мне все равно кажется, что можно было сделать что-нибудь еще.

   – Я действительно думал, – медленно сказал Пуаро, – попытаться убедить Валентину Чантри уехать с острова, но она не поверила бы моим словам. Она была слишком глупа, чтобы понимать такие вещи. Pauvre femme[49], ее глупость и погубила ее.

   – Не думаю, чтобы ее отъезд чем-нибудь помог, – сказала Памела. – Он бы просто поехал следом за ней.

   – Он?

   – Дуглас Голд.

   – Вы думаете, что Дуглас Голд поехал бы за ней? О нет, мадемуазель, вы ошибаетесь – вы полностью ошибаетесь. Вы не поняли истины. Если бы Валентина Чантри покинула остров, ее муж уехал бы с ней.

   Памела непонимающе смотрела на него.

   – Ну да.

   – Видите ли, тогда преступление просто произошло бы в другом месте.

   – Я вас не понимаю.

   – Я говорю, что это преступление произошло бы в другом месте – я имею в виду убийство Валентины Чантри ее мужем.

   Памела уставилась на него.

   – Вы хотите сказать, что это капитан Чантри – Тони Чантри – убил Валентину?

   – Да. И вы даже видели, как он это сделал! Дуглас Голд принес ему джин. Он сидел, поставив его перед собой. Когда вошли женщины, мы все посмотрели в их сторону. Строфантин был у него наготове, он бросил его в розовый джин и через минуту куртуазно подал его супруге. А она его выпила.

   – Но пакетик со строфантином нашли в кармане Дугласа Голда!

   – Очень легко было подсунуть его, когда мы все столпились вокруг умирающей.

   Памела обрела дар речи лишь через пару минут.

   – Но я ни слова не поняла! Вы же сами говорили... треугольник...

   Эркюль Пуаро закивал:

   – Да, я сказал, что здесь возник треугольник. Но вы вообразили его себе неправильно. Вас обманула чрезвычайно хитрая игра! Вы подумали, как и предполагалось, что Тони Чантри и Дуглас Голд оба влюблены в Валентину Чантри. Вы поверили – как от вас и ждали, – что Дуглас Голд, влюбленный в Валентину Чантри, чей муж не желал давать ей развода, предпринял отчаянный шаг и подмешал сильный сердечный препарат в бокал Чантри, и из-за фатальной ошибки этот яд выпила Валентина Чантри. Все это иллюзия. Чантри намеревался через некоторое время покончить со своей женой. Она ему до смерти надоела, я это сразу увидел. Он женился на ней из-за денег. Теперь он хочет жениться на другой женщине – потому он задумал избавиться от Валентины и прикарманить ее деньги. Вот из-за чего и случилось это преступление.

   – Другая женщина?

   – Да-да, – медленно произнес Пуаро. – Малышка Марджори Голд. Да, это был тот самый извечный треугольник! Но вы неправильно его построили. Ни один из мужчин вовсе не любил Валентину Чантри. Это ее тщеславие и искусная постановка Марджори Голд заставили вас в это поверить! Миссис Голд очень умная женщина и невероятно привлекательная в своем облике целомудренной Мадонны, этакой крошки-бедняжки! Я был знаком с четырьмя преступницами такого типа. Миссис Адамс, которая была оправдана в убийстве мужа, но все знали, что это она его убила. Мэри Паркер покончила с тетушкой, любовником и двумя братьями прежде, чем слишком расслабилась и попалась. Была еще миссис Роуден, ее повесили. Миссис Лекрэй едва удалось избежать смертного приговора. Эта женщина – абсолютно того же типа. Я понял это сразу же, как увидел ее! Люди такого типа не могут без преступления, как рыба без воды! И к тому же тут была прекрасно распланированная работа. Скажите, что вас заставило думать, что Дуглас Голд влюблен в Валентину Чантри? Когда вы подумаете, то поймете, что вы узнали об этом только со слов миссис Голд и из ревнивых угроз капитана Чантри. Да? Понимаете?

   – Это ужасно! – воскликнула Памела.

   – Они очень умная парочка, – с профессиональной беспристрастностью сказал Пуаро. – Их «встреча» здесь была запланирована, как и убийство. Эта Марджори Голд – хладнокровная дьяволица. Она была готова отправить своего бедного невинного глупого мужа на эшафот без малейшего сожаления.

   – Но его прошлым вечером арестовали и забрали в полицию! – воскликнула Памела.

   – Да, – сказал Эркюль Пуаро, – но после этого я переговорил с полицией. Да, я не видел, как Чантри сыпал строфантин в стакан. Я, как и все, отвлекся, когда вошли дамы. Но как только я понял, что Валентину Чантри отравили, я не спускал глаз с ее мужа. И так я заметил, понимаете ли, что он сунул пакетик со строфантином в карман Дугласу Голду...

   Он с мрачным видом добавил:

   – Я хороший свидетель. Мое имя широко известно. Как только в полиции услышали мои показания, они поняли, что это бросает совершенно иной свет на всю эту историю.

   – И что было потом? – завороженно спросила Памела.

   – Eh bien, они задали капитану Чантри несколько вопросов. Он пытался возмущаться, но он не слишком умен и скоро сдался.

   – Значит, Дуглас Голд свободен?

   – Да.

   – А... Марджори Голд?

   Лицо Пуаро посуровело.

   – Я предупреждал ее, – сказал он. – Да, я предупреждал ее... На горе Пророка Ильи... Это был единственный шанс предотвратить преступление. Я также дал ей понять, что подозреваю ее. Она поняла. Но она считала себя слишком умной... Я сказал, чтобы она уезжала с острова, если ей дорога жизнь. Но она решила остаться...
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    ДЕЛО НА БАЛУ ПОБЕДЫ

    The Affair at the Victory Ball
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I

   По чистой случайности довелось моему другу Эркюлю Пуаро, бывшему шефу бельгийской полиции, связаться с делом этих титулованных особ. Успешные расследования принесли ему известность, и он решил посвятить себя частной практике, чтобы иметь возможность заниматься только наиболее сложными и загадочными преступлениями. Сам я после ранения в сражении на реке Сомме (во Франции) был освобожден от воинской службы по состоянию здоровья и поселился вместе с Пуаро в Лондоне. Поскольку о большинстве проведенных им расследований я знаю из первых рук, то мне пришло в голову, что я могу выбрать и описать самые интересные из них. Приступив к осуществлению своей идеи, я решил, что лучше всего начать мои записки с того странного и запутанного преступления, которое в свое время вызвало широчайший общественный интерес. Я имею в виду убийство на Балу победы.

   Возможно, оригинальные методы расследования, присущие Пуаро, полнее и ярче представлены в других, более загадочных делах, однако сенсационность этого события, участие в нем известных особ и реклама в прессе позволили стать ему cause célèbre[50], и я пришел к выводу, что давно пора рассказать миру о том, какую роль сыграл Пуаро в разгадке данного преступления.

   Чудесным весенним утром мы с Пуаро сидели в его гостиной. Мой маленький друг, как всегда аккуратно и щеголевато одетый, слегка склонив набок яйцевидную голову, тщательно накладывал новую помаду на свои усы. Своеобразное, безобидное тщеславие было характерной чертой Пуаро, укладываясь в один ряд с его любовью к порядку, методу и системе. Прочитанная мною «Дейли ньюсмонгер» незаметно соскользнула на пол, а я продолжал сидеть, погрузившись в глубокое раздумье, из которого меня вывел вопрос Пуаро:

   – О чем вы так глубоко задумались, mon ami?

   – По правде говоря, я ломал голову над историей, произошедшей на Балу победы. Все газеты пестрят сообщениями об этом, – ответил я, слегка постучав пальцем по газетной странице.

   – Неужели?

   – И чем больше читаешь об этом, тем таинственнее представляются те события, – увлеченно рассуждал я. – Кто убил лорда Кроншоу? Можно ли назвать простым совпадением то, что в ту же ночь умирает Коко Кортни? Была ли ее смерть несчастным случаем? Или она намеренно приняла слишком большую дозу кокаина? – Я выдержал паузу и взволнованно добавил: – Вот какие интересные вопросы задавал я себе.

   Я несколько разозлился, что Пуаро не проявил ни малейшего интереса к моим словам. Продолжая пялиться в зеркальце, он лишь удовлетворенно пробормотал:

   – Бесспорно, благодаря этой новой помаде усы выглядят просто великолепно! – Однако, перехватив мой взгляд, поспешно добавил: – Да, да, исключительно интересно... Ну и как же вы ответили на эти вопросы?

   Но прежде чем я успел ответить, дверь открылась, и наша квартирная хозяйка объявила о приходе инспектора Джеппа.

   Инспектор Джепп из Скотленд-Ярда был нашим старым приятелем, и мы сердечно приветствовали его.

   – О, мой дорогой Джепп, – воскликнул Пуаро, – что привело вас к нам в гости?

   – В общем, мосье Пуаро, – сказал Джепп, усаживаясь в кресло и приветливо кивнув мне, – я взялся за одно дело, которое, как мне показалось, придется вам особенно по душе, и зашел узнать: не захотите ли вы приложить к нему руку?

   Пуаро хорошо отзывался о способностях Джеппа, хотя и сожалел об отсутствии систематизированного подхода в его методах работы, но я, со своей стороны, считал, что истинным талантом этого детектива является та удивительная ловкость, с которой он умел заставить Пуаро работать на себя, представив все так, будто сам оказывает ему огромную любезность.

   – Дело связано с Балом победы, – внушительно сказал Джепп. – Разве вам не хочется разгадать эту головоломку?

   Пуаро с улыбкой взглянул на меня:

   – Мой друг Гастингс, во всяком случае, был бы не прочь. Буквально перед вашим приходом он увлеченно рассуждал на эту тему. N'est-ce pas, mon ami?[51]

   – He сомневайтесь, сэр, – покровительственно сказал Джепп. – Вы тоже заинтересуетесь им. Скажу больше: вы будете гордиться тем, что располагаете секретными сведениями об этом. Итак, перейдем к делу. Я полагаю, мосье Пуаро, вам известны основные факты произошедшей истории?

   – Только из газет... а творческое воображение журналистов порой уводит далеко от реальности. Я предпочел бы услышать эту историю лично от вас.

   Скрестив ноги, Джепп поудобнее устроился в кресле и начал:

   – В прошедший вторник, как известно всему свету, состоялся торжественный великосветский Бал победы. Разумеется, в наши дни так готова величать себя каждая дешевая вечеринка, но это был действительно грандиозный бал, устроенный в «Колоссус-Холле», на который собрался весь Лондон, включая нашего лорда Кроншоу и его приятелей.

   – Его dossier[52]? – прервал инспектора Пуаро. – Я имею в виду его признаки жизни... Нет, скорее всего, у вас это называется... биография?

   – Лорд Кроншоу числился пятым виконтом, двадцати пяти лет от роду, богат, холост, и, кроме того, он был страстным поклонником театрального искусства. Поговаривали о его увлечении мисс Кортни из театра Олбани, которая известна среди своих друзей как Коко и которая была на редкость обворожительной молодой особой.

   – Хорошо. Continuez![53]

   – Компания лорда Кроншоу насчитывала шесть человек: он сам, его дядя, достопочтенный Юстас Белтейн, миловидная американская вдовушка, миссис Маллаби, молодой актер Крис Дэвидсон с женой и, наконец, последняя – по номеру, но не по значению – мисс Коко Кортни. Как вы знаете, это был экстравагантный костюмированный бал, и компания Кроншоу ко всему прочему представляла старую итальянскую комедию.

   – Комедия дель арте, – пробормотал Пуаро. – Да, я понимаю.

   – Во всяком случае, костюмы изготавливались по рисункам, скопированным с фарфоровых статуэток из коллекции Юстаса Белтейна. Лорд Кроншоу был в наряде Арлекина, Белтейн представлял Пульчинеллу, миссис Маллаби была подружкой Пульчинеллы, Дэвидсоны изображали Пьеро и Пьеретту, а мисс Кортни, естественно, была Коломбиной. Так вот, с самого начала вечера всем показалось, что происходит что-то неладное. Лорд Кроншоу был угрюм и вел себя как-то странно. Когда его компания собралась вместе на организованный хозяином ужин, все заметили, что он и мисс Кортни даже не разговаривают друг с другом. Лицо у нее было заплаканное, и сама она, казалось, была на грани истерики. Ужин прошел в напряженной атмосфере, и, когда все покидали столовую, Коко обратилась к Крису Дэвидсону и громко попросила его отвезти ее домой, поскольку ей «осточертел этот бал». Молодой актер нерешительно взглянул на лорда Кроншоу и в итоге увлек их обоих обратно в столовую.

   Но все его усилия по достижению примирения оказались тщетными, и поэтому он взял такси и проводил проливающую слезы мисс Кортни до ее квартиры. Очевидно, она была чем-то ужасно расстроена, но не доверилась ему и только все повторяла, что заставит «старину Кронша пожалеть об этом». Только по этим словам мы и предположили, что ее смерть, возможно, была не случайной, хотя вряд ли можно так полагаться на них. К тому времени, когда Дэвидсону удалось немного успокоить ее, было уже слишком поздно возвращаться в «Колоссус-Холл», и Дэвидсон отправился прямиком домой в свою квартиру в Челси, а вскоре туда приехала и его жена с сообщением об ужасной трагедии, которая произошла после его отъезда.

   По ходу бала лорд Кроншоу, очевидно, становился все мрачнее и мрачнее. Он сторонился своих приятелей весь остаток вечера. Около половины второго ночи, как раз перед большим котильоном, во время которого все должны были снять маски, служивший вместе с Кроншоу офицер, капитан Дигби, который знал его маскарадный костюм, заметил, что Кроншоу стоит в балконной ложе, наблюдая за толпившимися в зале гостями.

   «Эй, Кронш! – крикнул он. – Спускайся к нам, давай повеселимся! Что ты там тоскуешь в одиночестве, как старый сыч? Давай спускайся скорее, близится кульминация, сейчас начнется добрый старый котильон».

   «Отлично! – ответил Кроншоу. – Подожди меня, иначе я не отыщу тебя в этой толпе».

   Сказав это, он развернулся и вышел из ложи. Капитан Дигби поджидал его в компании с миссис Дэвидсон. Время шло, но лорд Кроншоу все не появлялся. Наконец Дигби потерял терпение.

   «Неужели этот чудак думает, что мы будем ждать его всю ночь?» – воскликнул он.

   В этот момент к ним присоединилась миссис Маллаби, и они объяснили ей ситуацию.

   «Скажите на милость, – весело воскликнула симпатичная вдовушка, – он сегодня весь вечер был зол как черт. Давайте мы сами найдем и развеселим его».

   Начались поиски, но они оставались безуспешными до тех пор, пока миссис Маллаби не пришло в голову, что он, возможно, направился в ту гостиную, где они ужинали часом раньше. Все направились туда. Какое зрелище предстало перед их глазами! Они действительно нашли Арлекина, но распростертого на полу со столовым ножом в груди!

   Джепп умолк, а Пуаро, понимающе кивнув головой, сказал тоном знатока:

   – Une belle affaire![54] И конечно же, неизвестно, кто так грубо воспользовался столовым ножом? Впрочем, как и следовало ожидать!

   – Ну а остальное вам известно, – продолжал инспектор. – Трагедия оказалась двойной. На следующий день все газеты пестрели сообщениями об убийстве Кроншоу и краткими заметками о том, что мисс Кортни, популярная актриса, была обнаружена мертвой в своей постели и что она умерла в результате приема слишком большой дозы кокаина. Пока непонятно только, был ли это несчастный случай или самоубийство. Ее служанка, вызванная для дачи показаний, подтвердила, что мисс Кортни часто употребляла этот наркотик, и в итоге мы склонились к версии несчастного случая. Тем не менее нельзя сбрасывать со счетов и возможность самоубийства. Ее смерть представляется мне на редкость несвоевременной, поскольку теперь мы не сможем узнать о причине той ссоры, что произошла на балу. Кстати, в кармане убитого обнаружили изящную эмалевую шкатулочку. На ее крышке бриллиантами было выложено имя «Коко», а в самой шкатулке оказалось довольно много кокаина. Служанка мисс Кортни заявила, что эта вещица принадлежала ее хозяйке и та всегда носила ее с собой, поскольку в ней содержался запас наркотика, к которому она сильно пристрастилась.

   – А сам лорд Кроншоу увлекался кокаином?

   – Наоборот. Он резко отрицательно относился к этому ее увлечению.

   Пуаро задумчиво кивнул:

   – Но раз уж шкатулочка оказалась у него, то, выходит, он знал, что мисс Кортни употребляет наркотики. Разве это не наводит на некоторые размышления, мой дорогой Джепп?

   – М-да... – неопределенно промямлил Джепп.

   Я улыбнулся.

   – В общем, – сказал Джепп, – вот так обстояло дело. Что же вы думаете о нем?

   – Вы рассказали обо всех обнаруженных уликах?

   – Ах да, мы нашли еще кое-что. – Джепп вынул из кармана какой-то комочек и протянул его Пуаро. Это был изумрудно-зеленый шелковый помпончик, явно вырванный откуда-то, поскольку из него торчали оборванные нитки. – Мы нашли его в кулаке убитого, – пояснил инспектор.

   Пуаро вернул помпон без каких-либо комментариев и спросил:

   – Что вы смогли выяснить о врагах лорда Кроншоу?

   – Ничего. Видимо, он был приятным молодым человеком, пользовавшимся уважением в обществе.

   – Кто мог быть заинтересован в его смерти?

   – Его дядя, достопочтенный Юстас Белтейн, наследует титул и состояние. На него падают кое-какие подозрения. Несколько человек заявили, что они слышали ссору в маленькой столовой с Юстасом Белтейном. Вы же понимаете, что в разгар ссоры попавшийся под руку столовый нож вполне мог сыграть роль смертоносного оружия.

   – А что сам мистер Белтейн говорит по этому поводу?

   – Заявляет, что он задал головомойку одному пьяному официанту. И также говорит, что это было скорее ближе к часу ночи, а не в половине второго. Понимаете, капитан Дигби очень точно запомнил время. С момента его разговора с Кроншоу и до того, как они обнаружили его труп, прошло всего минут десять.

   – Как бы то ни было, я полагаю, что раз уж мистер Белтейн изображал Пульчинеллу, то его наряд был украшен фальшивым горбом и большим гофрированным воротником.

   – Я не знаю точных деталей его костюма, – сказал Джепп, с любопытством взглянув на Пуаро. – Но в любом случае мне совершенно непонятно, с чего вдруг вы упомянули об этом.

   – Непонятно? – По губам Пуаро скользнула чуть насмешливая улыбка. Он продолжил спокойным тоном, но его глаза загорелись хорошо мне знакомым зеленоватым огнем: – И в той маленькой столовой, очевидно, был какой-то занавес, не правда ли?

   – Да, но...

   – За которым мог бы спрятаться человек?

   – Да... за ним действительно находилась небольшая ниша, но как вы узнали?.. Неужели вам доводилось бывать в этом доме, мосье Пуаро?

   – Нет, мой любезный Джепп, мысль о таком занавесе только что пришла мне в голову. Без него вся эта драма выглядела бы необъяснимой. А любая драма должна иметь свое объяснение. Но скажите мне, разве никто не посылал за доктором?

   – Конечно, сразу же послали за ним. Только доктор уже ничем не мог помочь. Смерть, судя по всему, была мгновенной.

   Пуаро с легким раздражением покачал головой.

   – Да-да, все понятно. Но этот доктор... он давал показания на дознании?

   – Да.

   – Разве он ничего не говорил о каких-либо особых признаках?.. Не показалось ли ему состояние тела несколько странным?

   Джепп сверлил взглядом маленького бельгийца.

   – Да, мосье Пуаро, я не представляю, как вы узнали об этом, но он упомянул, что не в состоянии объяснить некоторую напряженность застывших мышц убитого.

   – Ага! – воскликнул Пуаро. – Mon Dieu![55] Джепп, ведь это же наводит на определенные мысли, не так ли?

   Я видел, что определенных мыслей у Джеппа явно не было.

   – Если вы думаете об отравлении, мосье, – озадаченно сказал он, – то зачем, скажите на милость, сначала травить человека, а потом всаживать в него нож?

   – Такая версия действительно кажется смехотворной, – с готовностью согласился Пуаро.

   – Итак, мосье, что еще вы хотели бы узнать? Может, вы желаете осмотреть комнату, где было обнаружено тело?

   Пуаро махнул рукой.

   – Ничуть. В вашем рассказе мне показалась интересной только одна деталь – отношение лорда Кроншоу к употреблению наркотиков.

   – То есть вы совершенно ничего не хотите видеть?

   – Нет, пожалуй, кое-что можно посмотреть.

   – И что же это?

   – Набор фарфоровых статуэток, по которым были сделаны костюмы.

   Джепп изумленно взирал на него.

   – Ну вы и чудак!

   – Вы можете устроить это для меня?

   – Что ж, если хотите, мы сейчас можем съездить на Беркли-сквер. Думаю, мистер Белтейн... хотя теперь вернее было бы сказать – его светлость... не будет возражать.

   II

   Взяв такси, мы немедленно отправились туда. Новоиспеченного лорда Кроншоу не оказалось дома, но по просьбе Джеппа нас провели в «фарфоровую комнату», где хранились эти жемчужины коллекции. Джепп обвел стеллажи растерянным взглядом.

   – Я совсем не уверен, мосье, сумеете ли вы отыскать здесь интересующие вас статуэтки.

   Но Пуаро уже подтащил к камину стул и с проворством кошки вскочил на него. На зеркальной поверхности полочки красовалось ровно шесть фарфоровых фигурок. Пуаро скрупулезно рассматривал их, давая нам краткие комментарии во время осмотра:

   – Les voilà![56] Старая итальянская комедия. Три парочки! Арлекин и Коломбина, Пьеро и Пьеретта – какой изящный белый наряд с зеленой отделкой – и, наконец, Пульчинелла и его подружка в розовато-лиловой и желтой гамме. Прекрасная работа, и как точно изображен костюм Пульчинеллы – гофрировка, кружева, горб и высокая шляпа. Да, как я и думал, очень затейливый костюмчик.

   Осторожно поставив последнюю фигурку на место, он спрыгнул на пол.

   Джеппа, похоже, не удовлетворили эти комментарии, но, поскольку Пуаро явно не имел намерения что-либо добавить, инспектору ничего не оставалось, как постараться получше скрыть свое недовольство. Когда мы уже собрались уходить, появился хозяин дома, и Джепп, представив нас, дал необходимые пояснения.

   Шестому виконту Кроншоу, видимо, было уже под пятьдесят, он отличался обходительными манерами и красивым лицом, на которое распутный образ жизни наложил свой отпечаток. Он выглядел как некий потрепанный повеса, склонный к томному позерству. Я с первого взгляда невзлюбил его. Он довольно любезно приветствовал нас и, заявив, что наслышан об удивительных способностях Пуаро, предоставил себя в наше полное распоряжение.

   – Полиция делает все, что в ее силах, насколько мне известно, – заметил Пуаро.

   – Но у меня есть серьезные опасения, что тайна смерти моего племянника так и не будет раскрыта. Загадка этой трагедии кажется совершенно непостижимой.

   Пуаро с живым интересом присматривался к нему.

   – У вашего племянника не было каких-либо известных вам врагов?

   – У него вообще не было врагов. Я уверен в этом. – Лорд помолчал и затем продолжил: – Если вы еще желаете что-либо спросить...

   – Только одно, – серьезным тоном сказал Пуаро. – Маскарадные костюмы... они были воспроизведены точно по вашим статуэткам?

   – До малейших деталей.

   – Благодарю вас, милорд. Вот, собственно, и все, что я хотел уточнить. Желаю вам всего наилучшего.

   – И что же дальше? – поинтересовался Джепп, когда мы шли по улице. – Вы же понимаете, что мне нужно идти с докладом в Скотленд-Ярд.

   – Bien![57] Я не собираюсь больше задерживать вас. Мне нужно выяснить еще один маленький вопрос, и тогда...

   – Что тогда?

   – Это дело будет закончено.

   – Что? Вы шутите! Вам известно, кто убил лорда Кроншоу?

   – Parfaitement[58].

   – Кто же это? Юстас Белтейн?

   – Ax, mon ami, вы ведь знаете мою маленькую слабость! Обычно я предпочитаю до самой последней минуты держать все нити расследования в собственных руках. Но не беспокойтесь. Я все расскажу вам в свое время. Мне не нужны лавры... это дело будет вашим, при условии что вы позволите мне разыграть dénouement[59] по моему собственному сценарию.

   – Хорошо! Я согласен, – сказал Джепп. – Надеюсь, мы дождемся в итоге вашего dénouement! Однако же замечу, что вы редкостный молчун, не так ли? (Пуаро улыбнулся.) Ладно, пока. Я буду в Скотленд-Ярде.

   Он размашисто зашагал по улице, а Пуаро остановил проходящее такси.

   – В какие края мы направимся теперь? – спросил я с живым интересом.

   – В Челси. Надо повидать Дэвидсонов.

   Мы сели в такси.

   – Что вы думаете о новом лорде Кроншоу? – поинтересовался я.

   – А что скажет мой добрый друг Гастингс?

   – Чисто интуитивно он вызывает у меня сильные подозрения.

   – По-вашему, он коварный дядюшка из страшной сказки, не правда ли?

   – А у вас иное мнение?

   – У меня... Я полагаю, что он был очень любезен с нами, – уклончиво сказал Пуаро.

   – Поскольку у него были на то свои причины!

   Пуаро взглянул на меня, печально покачал головой и пробормотал что-то насчет отсутствия системы и логики.

   III

   Дэвидсоны жили на втором этаже многоквартирного дома. Мистер Дэвидсон, как оказалось, отсутствовал, и нам сообщили, что дома только миссис Дэвидсон. Служанка проводила нас в длинную комнату с низким потолком и слишком яркими, вычурными драпировками, выдержанными в восточном стиле. Даже воздух казался тяжелым и гнетущим, он был насыщен густым ароматом, источаемым китайскими благовониями. Нам практически не пришлось ждать миссис Дэвидсон, миниатюрное светловолосое создание, чья хрупкость могла бы показаться трогательной и очаровательной, если бы взгляд ее голубых глаз не был столь проницательным и расчетливым. Пуаро объяснил причину нашего появления, и она печально покачала головой:

   – Несчастный Кронш... и вдобавок бедняжка Коко! Мы так любили Коко, и ее смерть – это такое горе для нас. О чем вы хотите спросить меня? Неужели мне опять придется вспоминать весь тот ужасный вечер?

   – О, мадам, поверьте мне, я не стану понапрасну тревожить ваши чувства. Фактически инспектор Джепп уже рассказал мне все, что нужно. Я лишь хотел бы посмотреть на костюм, который был на вас во время бала в ту ночь.

   Такое желание слегка удивило хозяйку дома, и Пуаро плавно перешел к пояснениям:

   – Видите ли, мадам, я привык работать по системе, принятой в моей стране. Обычно мы стремимся воссоздать картину преступления. Поэтому мне необходимо получить по возможности наиболее полное и реальное représentation[60], а в таком случае, как вы понимаете, костюмы играют важную роль.

   Тень недоумения еще блуждала по лицу миссис Дэвидсон.

   – Я слышала, разумеется, о воссоздании преступлений, – сказала она. – Но я не представляла, что нужно в таких подробностях изучать все детали. Сейчас я принесу платье.

   Она вышла из комнаты и очень быстро вернулась с элегантным струящимся нарядом из белого и зеленого атласа. Пуаро взял у нее платье и, внимательно осмотрев его, с поклоном вручил обратно.

   – Merci, madame![61] Я вижу, что вы имели несчастье потерять один из ваших зеленых помпончиков, тот, что был вот здесь, на плече.

   – Да, он оторвался во время бала. Я подняла его и отдала бедному лорду Кроншоу на сохранение.

   – Это случилось после ужина?

   – Да.

   – Возможно, незадолго до трагедии?

   Легкий оттенок тревоги промелькнул в светло-голубых глазах миссис Дэвидсон, но она быстро ответила:

   – О нет... задолго до нее. На самом деле сразу после ужина.

   – Ясно. Вот, пожалуй, и все. Не смею вас больше беспокоить. Bonjour, madame[62].

   – Итак, – сказал я, когда мы выходили из здания, – наконец выяснилась загадка зеленого помпона.

   – Если бы так...

   – Как? Что вы имеете в виду?

   – Вы видели, что я осмотрел платье, Гастингс?

   – Видел.

   – Eh bien[63], отсутствующий помпон не оторвался, как сказала нам леди. Напротив, его отрезали, аккуратно отрезали ножницами. Все оставшиеся на платье нитки были равной длины.

   – Боже мой! – воскликнул я. – Дело, похоже, сильно усложняется.

   – Наоборот, – спокойно сказал Пуаро, – оно сильно упрощается.

   – Пуаро, – вскричал я, – когда-нибудь я просто убью вас! Ваша привычка находить все совершенно простым становится просто невыносимой!

   – Но, mon ami, разве после моих объяснений все не выглядит совершенно просто?

   – Выглядит, но это-то как раз и является самым досадным! В итоге я понимаю, что мог бы и сам обо всем догадаться.

   – И могли бы, Гастингс, могли бы. Если бы только вы взяли на себя труд систематизировать ваши собственные идеи! Отсутствие системы...

   – Ладно, ладно, – поспешно сказал я, поскольку слишком хорошо знал, каким красноречивым становится Пуаро, заводя разговор на излюбленную тему. – Скажите мне, что же мы будем делать дальше? Неужели вы действительно собираетесь воссоздать картину преступления?

   – Едва ли. Будем считать, что драма закончена, однако я намерен в качестве эпилога устроить некую... арлекинаду.

   IV

   Свое таинственное представление Пуаро назначил на ближайший вторник. Его приготовления очень заинтриговали меня. В одном конце комнаты был натянут белый экран, а по бокам его висели тяжелые занавеси. Потом приехал человек с какой-то осветительной аппаратурой, а за ним и группа профессиональных актеров, которая исчезла в спальне Пуаро, временно используемой в качестве костюмерной.

   Около восьми вечера появился Джепп, его настроение явно не отличалось благодушием. Я подозревал, что, будучи полицейским, он не очень-то одобряет затею Пуаро.

   – Здесь попахивает мелодрамой, как и от всех его идей. Впрочем, не вижу в этом никакого вреда, тем более что, по его словам, такая концовка может избавить нас от многих забот. Благодаря этому расследованию он стал слишком самоуверенным и дерзким. Я и сам, конечно, шел по тому же следу... (Я интуитивно почувствовал, что здесь Джепп искажает истину.) Но ведь я обещал дать ему возможность разыграть финал по его собственному сценарию. О-о! Вот и зрители.

   Его светлость прибыл первым в сопровождении миссис Маллаби, которую я увидел впервые. Она была миловидной брюнеткой и выглядела изрядно обеспокоенной. Следом появились Дэвидсоны. Криса Дэвидсона я также не встречал прежде. Он оказался довольно красивым – высокий смуглый брюнет с непринужденной актерской грацией.

   Зрительные места для всей компании Пуаро устроил перед импровизированной сценой. Она была ярко освещена. Пуаро выключил остальные лампы, чтобы освещение падало только на экран. Наконец из полумрака послышался голос Пуаро:

   – Дамы и господа, краткое пояснение. Шесть персонажей по очереди пройдут мимо экрана. Все они вам знакомы. Пьеро и его Пьеретта; фигляр Пульчинелла со своей элегантной подружкой; прекрасная приплясывающая Коломбина и Арлекин, незримое воздушное создание!

   Вступительная часть закончилась, и началось представление. Каждый из упомянутых Пуаро персонажей пробегал перед экраном, замирал там на мгновение и исчезал. Зажегся свет, и все облегченно вздохнули. Присутствующие заметно нервничали, боясь сами не зная чего. Мне показалось, что само представление прошло слишком уж гладко. Если преступник находился среди нас и Пуаро рассчитывал, что тот просто выдаст себя при виде знакомых костюмов, то его замысел с треском провалился – впрочем, только этого и следовало ожидать. Но Пуаро ничуть не выглядел расстроенным. Он выступил вперед, сияя улыбкой.

   – Итак, дамы и господа, не будете ли вы так добры сказать мне, каждый по очереди, что именно мы только что видели? Не желаете ли начать вы, милорд?

   Джентльмен с легким недоумением посмотрел на него.

   – Боюсь, я не вполне понимаю...

   – Просто опишите мне, что мы видели.

   – Я... э-э-э... ну что ж, могу сказать, что мы видели, как перед экраном прошли шесть актеров в костюмах персонажей старой итальянской комедии, или... э-э-э... вероятно, они представляли то, как мы сами были одеты в тот вечер.

   – Тот вечер уже не имеет значения, милорд, – заметил Пуаро. – Первая часть вашей речи содержала именно то, что я и хотел услышать. Мадам, вы согласны с милордом Кроншоу? – Говоря, он повернулся к миссис Маллаби.

   – Я... э-э... да, разумеется.

   – Вы согласны, что видели шесть персонажей, представляющих итальянскую комедию?

   – Ну конечно же.

   – Мосье Дэвидсон? Вы также согласны?

   – Да.

   – Мадам?

   – Да.

   – Гастингс? Джепп? Да? Вы все пребываете в полном согласии?

   Он окинул нас взглядом; лицо его заметно побледнело, а глаза вдруг стали зелеными и блестящими, как у кота.

   – И тем не менее... все вы заблуждаетесь! Ваши глаза обманули вас... как они обманули вас и в тот вечер на Балу победы. Вы все видели своими глазами, но, как говорится, не всегда удается видеть вещи в их истинном свете; ум должен помочь верно воспринять зрительную информацию; нужно заставить работать маленькие серые клеточки мозга! Итак, могу сообщить вам, что в тот вечер и позже, ночью на балу, вы видели не шесть персонажей, а только пять! Понимаете?

   Лампы снова погасли. Перед экраном вновь появилась фигура... Пьеро!

   – Кто это? – требовательно спросил Пуаро. – Вы считаете, что это Пьеро?

   – Да! – в один голос воскликнули все мы.

   – Смотрите дальше!

   Быстрым движением актер снял с себя свободный наряд Пьеро. И вот в свете прожекторов перед нами предстал уже великолепный Арлекин! В этот самый миг послышался чей-то крик и грохот перевернутого стула.

   – Проклятье! – злобно воскликнул Дэвидсон. – Черт вас возьми! Как вы догадались?

   Затем клацнули наручники и раздался спокойный голос Джеппа:

   – Я должен арестовать вас, Кристофер Дэвидсон... по обвинению в убийстве лорда Кроншоу... Все, что вы скажете, может быть использовано против вас в суде.

   V

   Через какие-нибудь четверть часа на столе появился изысканный ужин, а Пуаро – само гостеприимство, – лучезарно улыбаясь, отвечал на наши нетерпеливые вопросы.

   – Все совершенно элементарно. Обстоятельства, при которых обнаружили зеленый помпон, сразу предполагали, что он был сорван с костюма убийцы. Я отказался от мысли о Пьеретте, поскольку для нанесения смертельного удара столовым ножом требовалась значительная сила, и сосредоточился на Пьеро как на предполагаемом преступнике. Однако мы знаем, что Пьеро покинул бал почти за два часа до того, как было совершено убийство. Значит, чтобы убить лорда Кроншоу, он должен был либо вернуться на бал позже, либо... eh bien, убить его до ухода! Возможен ли второй вариант? Кто видел лорда Кроншоу после ужина в тот вечер? Только миссис Дэвидсон, чьи показания, как я подозреваю, были чистой выдумкой, придуманной для объяснения пропажи помпона, который она, разумеется, срезала со своего платья, чтобы заменить помпон, оторванный от наряда ее мужа. Но в таком случае кто же исполнил роль Арлекина, ведь его видели в ложе около половины второго ночи? Поначалу какое-то время я рассматривал возможность причастности мистера Белтейна к этому преступлению. Но, учитывая сложность его костюма, я пришел к выводу, что он просто не смог бы выступить в двух обличьях – Пульчинеллы и Арлекина. Однако такое превращение элементарно мог проделать Дэвидсон, молодой человек примерно одного роста с убитым Кроншоу и к тому же профессиональный актер.

   Только одна вещь удивляла меня. Любой врач, безусловно, заметил бы разницу между человеком, умершим два часа назад, и человеком, умершим за десять минут до осмотра! Eh bien, и врач ее заметил! Но когда он осматривал тело, никто не спросил его: «Как давно умер этот человек?» Ему ведь сообщили, что покойного видели живым всего лишь десять минут назад, и поэтому он просто отметил на дознании странную окоченелость членов, которую не в состоянии был объяснить!

   Теперь все отлично согласовывалось с моей версией. Дэвидсон убивает лорда Кроншоу сразу после ужина, когда, как вы помните, на глазах у всех он увлек его обратно в столовую. Затем он уезжает вместе с мисс Кортни, оставляет ее у дверей ее квартиры, хотя, по его утверждению, он провел у нее какое-то время, пытаясь утешить бедняжку, и с особой поспешностью возвращается в «Колоссус-Холл»... но уже как Арлекин, а не Пьеро – простое превращение путем снятия с себя верхнего костюма.

   VI

   Дядя убитого подался вперед, в глазах его сквозило недоумение.

   – Но если так, то он должен был прийти на бал, уже приготовившись убить жертву. А разве у него был хоть малейший мотив для этого? Чего ради он пошел на убийство – вот что я не в силах уразуметь!

   – О! Мы как раз подходим ко второй части трагедии... смерти мисс Кортни. Никто не заметил одной маленькой детали. Мисс Кортни умерла от отравления кокаином... но ее эмалевую коробочку с запасами наркотика обнаружили в кармане убитого лорда Кроншоу. Где же в таком случае она раздобыла ту дозу, что убила ее? Только один человек мог снабдить ее наркотиком... Дэвидсон. И тогда все остальное становится легко объяснимым. Понятно, почему она дружила с Дэвидсонами и почему попросила Дэвидсона проводить ее домой. Лорд Кроншоу, который был активным противником наркомании, обнаружил, что она пристрастилась к кокаину, и заподозрил, что его поставщиком является Дэвидсон. Сам Дэвидсон, несомненно, отрицал это, но лорд решительно намеревался выяснить правду у мисс Кортни на балу. Он мог бы простить несчастную девушку, но определенно не стал бы щадить мужчину, который зарабатывал на жизнь продажей наркотиков. Дэвидсону грозило жуткое разоблачение. И он отправился на бал, решив любой ценой заставить Кроншоу замолчать.

   – Так что же, выходит, смерть Коко была случайной?

   – Я подозреваю, этот несчастный случай был хитро подстроен Дэвидсоном. Коко рассердилась на Кроншоу – во-первых, из-за его нравоучений и, во-вторых, из-за того, что он забрал кокаин. Дэвидсон снабдил ее новой порцией и, вероятно, предложил увеличить дозу – в отместку «старине Кроншоу»!

   – Есть еще пара неясностей, – заметил я. – Ниша и занавес. Как вы узнали про них?

   – Пожалуй, mon ami, это было проще всего. После ужина слуги должны были прибрать в той маленькой столовой, поэтому тело нельзя было сразу положить на пол. Следовательно, в той комнате явно имелось место, в котором можно было спрятать труп. И нишу и занавес я вычислил чисто логическим путем. Дэвидсон затащил туда труп и значительно позднее – после того как ему удалось привлечь к себе внимание в ложе – опять вытащил его, перед тем как окончательно покинуть бал. Этот его маневр был одним из лучших. Он умный парень!

   Но в зеленых глазах Пуаро я безошибочно прочитал невысказанное замечание: «Хотя, конечно, далеко не такой умный, как Эркюль Пуаро!»
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    СЛУЧАЙ С КУХАРКОЙ ИЗ КЛАПАМА

    The Adventure of the Clapham Cook
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I

   В то время я жил вместе с моим другом Эркюлем Пуаро. И как-то так повелось, что заголовки утренних газет «Дейли Блэйр» я читал ему вслух. Эта газета не упускала случая поместить на своих полосах сенсационный материал. Сообщения о грабежах и убийствах не нужно было отыскивать на последних страницах – набранные крупным шрифтом интригующие заголовки сразу же бросались в глаза.

   «БАНКОВСКИЙ СЛУЖАЩИЙ СКРЫВАЕТСЯ С 50 000 ФУНТОВ В ЦЕННЫХ БУМАГАХ»

   «ИЗ-ЗА НЕВЫНОСИМОЙ СЕМЕЙНОЙ ЖИЗНИ НЕСЧАСТНЫЙ МУЖ КЛАДЕТ ГОЛОВУ В ГАЗОВУЮ ДУХОВКУ»

   «ГДЕ ЭДНА ФИЛД? ПРОПАЛА МАШИНИСТКА, СИМПАТИЧНАЯ ДЕВУШКА 21 ГОДА»

   – Итак, Пуаро, есть из чего выбирать. Бегство клерка, загадочное самоубийство, исчезновение машинистки. Чем вам хотелось бы заняться?

   Мой друг невозмутимо покачал головой:

   – Ни одно из этих дел меня не привлекает, mon ami. Сегодняшний день я намерен отдохнуть, и только чрезвычайное происшествие могло бы оторвать меня от кресла. И потом, у меня есть собственные важные дела.

   – Например?

   – Мой гардероб, Гастингс. Если я не ошибаюсь, на моем новом сером костюме появилось жирное пятно – оно не дает мне покоя. Потом нужно упаковать теплое пальто. А еще я думаю, да я просто уверен, что пришло время привести в порядок мои усы.

   – Не думаю, – сказал я, подойдя к окну, – что вам удастся осуществить эти грандиозные планы. Только что позвонили в дверь, к вам клиент.

   – И не подумаю ничем заниматься. Готов сделать исключение только для дела государственной важности, – с достоинством заявил Пуаро.

   Наше уединение нарушила дородная краснолицая дама.

   – Вы мосье Пуаро? – спросила она, с трудом отдышавшись после подъема по лестнице и усевшись в кресло.

   – Я Эркюль Пуаро, вы не ошиблись, мадам.

   – Я вас представляла совсем не таким, – сказала дама, неодобрительно разглядывая моего друга. – Скажите, вы платите газетчикам или они сами превозносят вас до небес?

   – Мадам! – Пуаро поднялся.

   – Ну извините, вы же знаете, что сейчас творится в газетах. Начинаешь читать статью с многообещающим названием «Что сказала невеста своему неудачливому поклоннику», а там идет речь о каком-то шампуне. Оказывается реклама. Надеюсь, вы на меня не обиделись? А теперь о деле: я хочу, чтобы вы нашли мою кухарку.

   Пуаро уставился на нее, в явной растерянности, что, надо сказать, случалось с ним нечасто. Я отвернулся, спрятав невольную улыбку.

   – А все новые идеи, – продолжала дама. – Вбивают им в голову, что они могут стать машинистками и еще бог знает кем. Хотела бы я знать, на что жаловаться моим слугам – раз в неделю выходной, стирку я отдаю на сторону, едят то же, что и мы. Да в моем доме не знают, что такое маргарин – только самое лучшее сливочное масло.

   Она остановилась, чтобы перевести дух, и Пуаро этим воспользовался:

   – Боюсь, вы заблуждаетесь, мадам. Я не занимаюсь проблемами домашней прислуги. Я частный детектив.

   – Знаю, – сказала посетительница. – Иначе зачем бы я стала просить вас найти мою кухарку? Она ушла в среду, не сказав мне ни слова, и с тех пор я ее не видела.

   – Очень жаль, мадам, но я не занимаюсь подобными делами. Всего доброго.

   – Это что ж такое, любезный! Гордость не позволяет? Мы занимаемся только государственными тайнами и фамильными драгоценностями? А я вот вам что скажу: женщине в моем положении прислуга нужна не меньше, чем диадема какой-нибудь герцогине. Не могут же все быть светскими дамами и разъезжать в автомобилях, сверкая бриллиантами и жемчугами. Хорошая кухарка есть хорошая кухарка, и потерять ее – настоящее несчастье.

   Некоторое время казалось, что в душе Пуаро борются противоречивые чувства. Наконец он рассмеялся и снова сел в кресло.

   – Мадам, вы, безусловно, правы. Ваши замечания разумны и справедливы. Ваш случай – это как раз то дело государственной важности, о котором я говорил перед вашим приходом. Честно говоря, мне никогда еще не доводилось разыскивать пропавшую прислугу. En avant![64] Значит, вы говорите, эта ваша бесценная кухарка ушла в среду и больше не возвращалась. Значит, это случилось позавчера.

   – Да, в тот день у нее был выходной.

   – Но, возможно, с ней что-нибудь стряслось? Вы справлялись в больницах?

   – Именно об этом я вчера и подумала, но сегодня утром она прислала за своим сундуком. А мне ни строчки! Как вам это нравится? Как назло, я тогда вышла за продуктами, иначе я бы этого так не оставила!

   – Вы не могли бы описать вашу кухарку?

   – Средних лет, полная. Черные с проседью волосы, весьма представительная женщина. Зовут ее Элиза Данн. Она работала у нас лет десять.

   – А накануне у вас с ней не было... размолвки?

   – В том-то и дело, что нет.

   – Сколько у вас слуг, мадам?

   – Кроме кухарки, есть еще горничная Энни. Очень славная девушка. Немного рассеянная и легкомысленная, но, если за ней проследить, с работой справляется неплохо.

   – Она ладила с кухаркой?

   – Прекрасно, хотя, само собой, всякое бывало.

   – И эта девушка ничего не может объяснить?

   – Говорит, что нет.

   – Ну что ж, в этом надо разобраться. Вы живете...

   – В Клапаме, Принс-Альберт-роуд, восемьдесят восемь.

   – Bien, мадам, в течение дня я к вам загляну.

   Миссис Тодд, так звали нашу новую знакомую, ушла.

   – Ну вот, Гастингс, у нас новое дело. – В голосе Пуаро сквозила легкая грусть. – Исчезновение кухарки из Клапама! Наш друг инспектор Джепп, должно быть, никогда не услышит об этом деле.

   Пуаро с помощью горячего утюга и промокательной бумаги принялся выводить пятно на костюме. После чего с очевидным сожалением он решил заняться своими усами в другой раз – когда представится благоприятный случай, и мы отправились в Клапам.

   Принс-Альберт-роуд оказалась тихой улочкой: по обеим ее сторонам стояли одинаковые строгие домики с опрятными кружевными занавесками на окнах и начищенными до блеска бронзовыми дверными кольцами.

   Когда мы позвонили в дом №88, дверь открыла миловидная девушка. В прихожей нас встретила миссис Тодд.

   – Энни, останься, – сказала она. – Этот джентльмен – детектив, он хочет задать тебе несколько вопросов.

   На лице девушки отразились противоречивые чувства.

   – Благодарю вас, мадам, – сказал Пуаро с поклоном. – Я хотел бы поговорить с вашей горничной прямо сейчас и, если можно, наедине.

   Нас провели в маленькую гостиную, и, когда миссис Тодд с явной неохотой вышла из комнаты, Пуаро приступил к делу:

   – Мадемуазель Энни, то, что вы нам скажете, имеет поистине огромное значение. Вы одна можете пролить свет на это загадочное происшествие. Без вашей помощи мне не обойтись.

   Тревога исчезла с лица девушки, уступив место приятному возбуждению.

   – Разумеется, сэр, я скажу вам все, что знаю.

   – Очень хорошо. – Пуаро одобрительно улыбнулся. – Прежде всего, что вы сами об этом думаете? Вы ведь очень неглупая девушка, это сразу видно. Как вы объясняете исчезновение Элизы?

   Польщенная Энни взволнованно запричитала:

   – Торговцы живым товаром, сэр! Я все время об этом твержу. Элиза меня всегда предупреждала: «Ты не смотри, что парень обходительный, не давай себя облапошить. И не вздумай нюхать духи или угощаться конфетами, если тебе предложат». Вот что она говорила. А теперь сама попалась! Небось увезли ее в Турцию или еще куда на Восток. Я слыхала, там любят полных!

   Я восхищался, глядя на Пуаро: ему вполне удавалось сохранить серьезный вид.

   – Но в таком случае стала бы она посылать за своими вещами?

   – Право, не знаю, сэр. Вещи ей могли понадобиться даже за границей.

   – Кто приходил за сундуком, мужчина?

   – Это был Картер Патерсон, сэр.

   – Вещи собирали вы?

   – Нет, сэр, сундук был уже упакован.

   – Ага, это интересно. Значит, уходя из дому в среду, Элиза уже знала, что не вернется. Вы со мной согласны?

   – Да, сэр. – Вид у Энни был растерянный. – Я об этом не подумала. Но ведь это все равно могли быть торговцы живым товаром, правда, сэр? – добавила она словно с сожалением.

   – Безусловно! – ответил Пуаро. – Вы жили с ней в одной комнате?

   – Нет, сэр, у нас были отдельные комнаты.

   – Элиза никогда не жаловалась на свое положение? Вам здесь хорошо жилось?

   – Она никогда не заикалась об уходе. Место это совсем неплохое. – Девушка колебалась.

   – Смелее, – ободрил ее Пуаро. – Хозяйка ни о чем не узнает.

   – Видите ли, сэр, наша хозяйка со странностями. Зато еды не жалеет: на ужин всегда что-нибудь горячее и масла на сковородку лей сколько душе угодно. И потом, если бы даже Элиза захотела поменять место, она ни за что бы так не ушла. Она бы доработала до конца месяца. Иначе ведь с нее могут удержать месячное жалованье!

   – А как работа, не слишком тяжелая?

   – Как вам сказать, у хозяйки есть причуды – вечно шныряет по углам, ищет пыль. А вот жильцу, его тут называют пансионером, и надо только что подать завтрак и обед, впрочем, как и хозяину. Они весь день в городе.

   – А хозяин вам нравится?

   – Он человек степенный, правда, скуповат.

   – Вы, наверное, не вспомните последние слова Элизы перед уходом?

   – Нет, отчего же. «Если с обеда останется персиковый компот, – сказала она, – будет нам на ужин. Есть еще немного бекона и жареной картошки». Она просто обожала персиковый компот. Не удивлюсь, если именно этим ее и завлекли.

   – У нее всегда по средам был выходной?

   – Да, у нее – по средам, а у меня – по четвергам.

   Пуаро задал еще несколько вопросов и отпустил девушку. В комнату влетела миссис Тодд, ее лицо излучало любопытство. Я не сомневался, что она очень обиделась на Пуаро. Но он очень тактично сумел ее успокоить.

   – Женщине незаурядного ума, такой, как вы, мадам, – объяснил мой друг, – наверняка невыносимо скучно присутствовать при рутинных опросах, которые вынуждены проводить мы, несчастные детективы. Для живого ума нет большего испытания, чем подобные процедуры.

   Полностью развеяв обиду миссис Тодд, Пуаро перевел разговор на ее мужа и выяснил, что тот работает в одной из фирм в Сити и до вечера дома не покажется.

   – У него, конечно, масса дел и забот?

   – Его никогда ничто не заботит, – заявила миссис Тодд. – «Ну что ж, возьми другую кухарку, дорогая». И это все, что он мог сказать! «Неблагодарная женщина, хорошо, что мы от нее избавились». Его спокойствие меня просто бесит.

   – А как насчет остальных домочадцев, мадам?

   – Вы имеете в виду мистера Симпсона, нашего пансионера? Ему главное, чтобы еду подавали вовремя, остальное его не волнует.

   – Чем он занимается, мадам?

   – Он служит в банке. – Миссис Тодд произнесла название банка, и я невольно вздрогнул, вспомнив заметку в «Дейли Блэйр».

   – Сколько ему лет?

   – Двадцать восемь, кажется. Приятный юноша.

   – Я хотел бы поговорить с ним и с вашим мужем. С вашего позволения, я навещу вас вечером. А теперь, мадам, я бы советовал вам прилечь и немного отдохнуть. У вас утомленный вид.

   – Еще бы! Во-первых, эта неприятность с Элизой, а вчера я почти весь день провела на распродаже, сами знаете, какая там толчея, ну и всякие домашние дела, не одно, так другое. Энни со всем не справляется, и, может быть, теперь она тоже захочет уйти; словом, я смертельно устала!

   Пуаро пробормотал несколько сочувственных фраз, и мы откланялись.

   – Любопытное совпадение, – сказал я. – Этот сбежавший клерк, Дэвис, работал в том же банке, что и Симпсон. Как вы думаете, это может что-нибудь означать?

   – С одной стороны – проворовавшийся клерк, с другой – пропавшая кухарка. Здесь трудно усмотреть взаимосвязь, если только не предположить, что Дэвис заходил к Симпсону, влюбился в кухарку и убедил ее бежать вместе с ним.

   Я рассмеялся, но Пуаро не был расположен к шуткам и посмотрел на меня осуждающе.

   – Могло быть и по-другому, – сказал он. – Запомните, Гастингс, что хорошая кухарка может утешить того, кто вынужден скрываться, куда лучше, чем смазливое личико. – Он умолк и задумался. – Любопытный случай, и совсем не такой простой, как кажется. Я увлечен, определенно увлечен.

   II

   Вечером мы вернулись на Принс-Альберт-роуд и побеседовали с Тоддом и Симпсоном.

   Хозяин оказался апатичным худосочным мужчиной лет сорока.

   – Да-да, – сказал он рассеянно. – Элиза хорошая кухарка. И бережливая, что чрезвычайно важно.

   – Но почему она оставила вас так внезапно? У вас есть какие-то соображения на этот счет?

   Тодд неопределенно пожал плечами:

   – Слуги, знаете ли... Жена принимает все слишком близко к сердцу. А ведь это, в сущности, пустяк. Я ей говорю: «Возьми другую кухарку, дорогая, и дело с концом. Чего зря убиваться?»

   Так же мало толку было и от Симпсона, невзрачного молодого человека в очках.

   – Ну да, я, кажется, видел ее иногда, – сказал он. – Пожилая женщина, не так ли? Чаще мне приходится сталкиваться с другой, Энни. Весьма любезная и милая девушка.

   – Они были в хороших отношениях?

   Симпсон ответил, что не знает наверняка, но думает, что да.

   – Так мы и не узнали ничего интересного, mon ami, – заметил Пуаро, когда мы вышли на улицу. Перед уходом нам еще пришлось выслушивать бурные излияния миссис Тодд, которая повторила все то, что говорила раньше, только гораздо пространнее.

   – Вы разочарованы? – спросил я. – Рассчитывали услышать что-нибудь важное?

   – Возможно, но особенно не надеялся.

   На следующее утро Пуаро получил письмо. Прочитав его, он побагровел от возмущения и протянул письмо мне.

   
    «Миссис Тодд сожалеет, что вынуждена отказаться от услуг мосье Пуаро. Посоветовавшись с мужем, она пришла к выводу, что нелепо вмешивать детектива в сугубо семейное дело. В качестве гонорара прилагается чек на одну гинею».

   

   III

   – Так! – сердито воскликнул Пуаро. – И они думают таким образом избавиться от Эркюля Пуаро! В виде одолжения – большого одолжения – я соглашаюсь расследовать это ерундовое дело, а они «отказываются от моих услуг»! Несомненно, это рука мистера Тодда. Но я говорю: нет, тысячу раз нет! Я потрачу собственные гинеи, если понадобится, тысячу гиней, но докопаюсь до истины!

   – Положим, – сказал я. – Но как?

   Пуаро немного успокоился.

   – D'abord[65] мы поместим объявление в газетах. Погодите. Да, пожалуй, вот так: «Если Элиза Данн обратится по указанному адресу, она получит важное известие». Дайте это объявление во все газеты, которые вы знаете, Гастингс. А я пока наведу кое-какие справки. Идите же, это надо сделать как можно скорее.

   Мы встретились только вечером, и Пуаро снисходительно посвятил меня в то, чего ему удалось выяснить.

   – Я навел справки в фирме, где служит Тодд. В среду он с работы не отлучался, к тому же у него безупречная репутация – Тодд отпадает. Теперь Симпсон: в четверг он болел, но в среду был в банке. С Дэвисом у него были приятельские отношения, как и у остальных служащих. Здесь тоже ничего подозрительного. Остается надеяться на объявление.

   По указанию Пуаро объявление публиковалось ежедневно в течение недели. Рвение, с которым он взялся за дело, могло показаться странным, но я понимал, что для моего друга это было вопросом чести. Поэтому он решительно отказался от нескольких интересных дел и каждое утро жадно набрасывался на корреспонденцию. Пуаро внимательно ее просматривал и со вздохом откладывал в сторону.

   Наконец наше терпение было вознаграждено. На пятый день после визита миссис Тодд наша хозяйка сообщила, что к нам пришла особа по имени Элиза Данн.

   – Enfin![66] – воскликнул Пуаро. – Скорей ведите ее сюда! Немедленно!

   После этих слов хозяйка поспешно удалилась, и вскоре перед нами предстала мисс Данн. Она в точности соответствовала описанию – высокая, дородная и в высшей степени представительная.

   – Я пришла по объявлению, – сказала она. – Очевидно, здесь какое-то недоразумение. Меня уже известили насчет наследства.

   Пуаро церемонно пододвинул ей кресло.

   – Дело в том, – объяснил он, пристально вглядываясь в нашу гостью, – что ваша бывшая хозяйка, миссис Тодд, очень обеспокоена. Она не знает, что с вами произошло.

   Элиза Данн казалась крайне удивленной:

   – Значит, она не получила моего письма?

   – Ей ровным счетом ничего не известно. – Пуаро помолчал. – Может, вы расскажете все по порядку?

   Элизу Данн не пришлось долго упрашивать.

   – В среду вечером, когда я возвращалась домой, меня остановил на улице какой-то джентльмен. Высокий такой, бородатый, в огромной шляпе. «Мисс Элиза Данн?» – спросил он. «Да, это я». – «Моя фамилия Кротчет, – сказал он. – Я приехал из Австралии специально для того, чтобы вас разыскать. Я навел справки, и мне сказали, что я могу встретить вас здесь. Вы не помните случайно девичью фамилию вашей бабушки по матери?» – «Джейн Эммотт». – «Совершенно верно, – сказал он. – Так вот, мисс Данн, возможно, вы об этом и не слыхали, но у вашей бабушки была близкая подруга Элиза Лич. В свое время она уехала в Австралию, где вышла замуж за очень богатого фермера. Ее дети умерли совсем маленькими, и после смерти мужа она унаследовала все его состояние. Несколько месяцев назад Элиза Лич скончалась, и согласно ее завещанию вы получаете небольшой особняк в Камберленде и определенную сумму годового дохода». Я была ошарашена, – продолжала мисс Данн. – Сперва я просто не поверила, и он, видно, это заметил, потому что улыбнулся и сказал: «Вы правы, мисс Данн, осторожность никогда не повредит. Вот мои документы». Он протянул мне письмо мельбурнской адвокатской конторы «Хёрст и Кротчет» и свою визитную карточку. «В завещании оговорено несколько условий, – продолжал он. – Видите ли, наша клиентка была несколько эксцентричной особой. Во-первых, вы должны вступить во владение домом не позднее завтрашнего дня. Второе условие – сущий пустяк: вы не должны работать домашней прислугой». У меня сердце упало. «Увы, мистер Кротчет! – сказала я. – Я ведь кухарка. Неужели вам этого не сообщили?» – «Боже мой, я был в полной уверенности, что вы компаньонка или гувернантка. Как это некстати!» – «И плакали мои денежки?» – спросила я с тревогой. Он задумался. «Всегда можно найти способ обойти подобные препятствия, мисс Данн, – сказал он наконец. – И нам, юристам, они известны. Но вам надо сегодня же оставить ваше место». – «Но ведь месяц еще не кончился!» – «Дорогая мисс Данн, вы можете уйти в любую минуту, правда потеряв при этом ваше месячное жалованье. Но сейчас главное – выиграть время. Вам необходимо немедленно выехать поездом, с вокзала Кингз-Кросс. Я ссужу вам фунтов десять на дорогу, а на вокзале вы напишете записку вашей хозяйке. Я сам ее отнесу и все объясню». Само собой, я согласилась и через час уже сидела в поезде. В дороге мне было как-то не по себе, и даже подумалось: уж не мошенничество ли все это – в газетах о таком часто пишут. Но когда я пришла по указанному адресу, там меня ждали. Эти люди знали очень мало, они получили письмо из Лондона, в котором им предписывалось передать мне дом и сто пятьдесят фунтов за первые полгода. Очень милый домик плюс три сотни годового дохода! Мистер Кротчет переслал мне мои вещи, но хозяйка не написала ни строчки. И почему-то оставила у себя мой сундук, а вещи упаковала в бумажные свертки. Я было подумала, что она это сделала из зависти к моему счастью. Но если вы говорите, она не получала моего письма, то просто могла и обидеться.

   Внимательно дослушав до конца рассказ кухарки, Пуаро удовлетворенно кивнул.

   – Благодарю вас, мадемуазель. Как вы и предполагали, имело место небольшое недоразумение. И позвольте вознаградить вас за беспокойство. – Он протянул женщине конверт. – Вы сейчас возвращаетесь в Камберленд? Хочу дать вам маленький совет: постарайтесь не разучиться стряпать. Это всегда может пригодиться.

   – Какая же легковерная, – пробормотал Пуаро, когда она вышла, – хотя, очевидно, не более, чем другие женщины ее круга. – Его лицо стало серьезным. – Вперед, Гастингс, нельзя терять ни минуты. Бегите за такси, а я пока напишу записку Джеппу.

   Когда я вернулся, Пуаро уже ждал у крыльца.

   – Куда мы едем? – спросил я обеспокоенно.

   – Прежде всего надо вручить записку посыльному.

   Сделав это, мой друг сел в такси и назвал адрес:

   – Клапам, Принс-Альберт-роуд, восемьдесят восемь.

   – Значит, туда?

   – Mais oui[67]. Честно говоря, боюсь, что мы опоздали и наша птичка упорхнула, Гастингс.

   – Какая птичка?

   Пуаро усмехнулся.

   – Неприметный мистер Симпсон.

   – Что? – вырвалось у меня.

   – Полно, Гастингс, скажите еще, что вы до сих пор ничего не поняли.

   – Ну хорошо, кухарку убрали из дому, – сказал я, слегка задетый словами моего друга. – Но зачем? Зачем понадобилось Симпсону спроваживать ее? Она что-нибудь о нем знала?

   – Ровным счетом ничего.

   – В таком случае...

   – Симпсону нужно было нечто принадлежащее кухарке.

   – Деньги? Ее австралийское наследство?

   – Нет, мой друг, совсем иное. – Пуаро сделал паузу и торжественно объявил: – Обшарпанный сундук, обитый жестью...

   Я недоверчиво посмотрел на него. Слова Пуаро звучали просто дико, и я заподозрил, что он меня разыгрывает.

   – Но если ему нужен был сундук, он мог его купить!

   – Новый сундук его не устраивал. Ему нужен был старый, повидавший виды, а точнее, именно ее сундук.

   – Послушайте, Пуаро, – не сдержался я, – это уж слишком! Вы меня разыгрываете.

   – Вам недостает здравого смысла и воображения Симпсона, Гастингс. Так вот, в среду вечером Симпсон останавливает кухарку. Раздобыть визитную карточку и бланк адвокатской конторы ему несложно; чтобы обеспечить успех, Симпсон готов заплатить сто пятьдесят фунтов и годовую арендную плату за дом в Камберленде. Мисс Данн его не узнает – ее вводят в заблуждение борода, шляпа и легкий иностранный акцент. Теперь-то вы понимаете, что на самом деле случилось в среду, если не считать той мелочи, что Симпсон прикарманил пятьдесят тысяч фунтов.

   – Симпсон? Но ведь это был Дэвис...

   – Может быть, вы позволите мне продолжить, Гастингс? Симпсону известно, что кража откроется в четверг после обеда. В этот день он подстерегает Дэвиса, когда тот идет обедать. Возможно, он признается в преступлении и, якобы раскаявшись, обещает передать ему ценные бумаги – так или иначе ему удается заманить Дэвиса в Клапам. У горничной в четверг выходной, миссис Тодд – на распродаже, так что в доме никого нет... Когда же раскроется хищение, а Дэвиса не будет на месте, ни у кого не вызовет сомнений, что вор – Дэвис! А присутствующий на своем рабочем месте Симпсон будет в полной безопасности.

   – А Дэвис?

   Пуаро сделал выразительный жест и медленно покачал головой.

   – Это кажется слишком чудовищным, чтобы можно было поверить, но другого объяснения нет, mon ami. Единственная сложность для убийцы – избавиться от трупа. Но Симпсон все обдумал заранее. Меня сразу поразила одна деталь. В тот вечер Элиза Данн явно собиралась вернуться домой (об этом говорит хотя бы ее замечание о персиковом компоте). Но когда пришли за ее сундуком, он был уже упакован. Это Симпсон прислал в пятницу Картера Патерсона за сундуком, предварительно сложив туда все кухаркины пожитки. Что тут можно было заподозрить? Служанка отказывается от места и присылает за своими вещами. Они упакованы и отправлены на ее имя, скорее всего, на какую-нибудь железнодорожную станцию неподалеку от Лондона. В субботу вечером Симпсон в своем австралийском обличье является за сундуком и переадресует его еще куда-нибудь – снова «до востребования». А если возникнут подозрения и сундук вскроют, то что можно будет установить? Только то, что некий бородатый австралиец отправил его с такой-то станции. И это уже никак нельзя будет связать с домом на Принс-Альберт-роуд. А, вот мы и приехали.

   Предчувствие не обмануло Пуаро: Симпсон скрылся двумя днями раньше. Но ему не удалось бежать от возмездия. С помощью телеграфа его обнаружили на борту «Олимпии» на пути в Америку.

   Сундук же, адресованный на имя Генри Винтергрина, привлек внимание железнодорожных чиновников в Глазго. Его взломали и нашли там труп несчастного Дэвиса.

   Чек от миссис Тодд Пуаро не стал предъявлять к оплате. Вместо этого он вставил его в рамку и повесил на стене в нашей гостиной.

   – Это послужит мне напоминанием, Гастингс: никогда не пренебрегать пустячными делами. Пропавшая кухарка – и чудовищное убийство. Пожалуй, это одно из самых интересных моих дел.
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I

   – Миссис Пенгелли, – объявила квартирная хозяйка и тихо удалилась.

   К Пуаро являлось за советом множество малоприятных личностей, но, по-моему, женщина, которая сейчас нервно мялась в дверях, теребя горжетку из пуха, была просто на удивление несимпатична. И была на удивление бесцветна – эта тощая увядшая женщина лет пятидесяти, одетая в вязаный жакет и юбку. На шее у нее болталась какая-то золотая висюлька, а седые волосы венчала шляпка, которая ей абсолютно не шла. В провинциальном городке вы каждый день проходите мимо сотни таких вот миссис Пенгелли.

   Пуаро вежливо приветствовал гостью, пребывавшую в явном замешательстве.

   – Мадам! Присаживайтесь, пожалуйста, прошу вас! Мой коллега, капитан Гастингс.

   Дама села, неуверенно пробормотав:

   – Вы мосье Пуаро, сыщик?

   – К вашим услугам, мадам.

   Но посетительница, похоже, никак не могла решиться начать разговор. Она вздыхала, мяла пальцы, и щеки ее краснели все больше и больше.

   – Я могу что-нибудь для вас сделать, мадам?

   – Ну... я думала... то есть... вы понимаете...

   – Продолжайте, мадам, прошу вас, продолжайте.

   Подбадриваемая Пуаро, миссис Пенгелли взяла себя в руки.

   – Видите ли, мосье Пуаро... я не хочу обращаться в полицию. Нет, в полицию ни за что. Но кое-что меня очень тревожит. И все равно я не знаю, стоит ли мне...

   Она вдруг умолкла.

   – Я не имею ничего общего с полицией. Я веду расследования исключительно в частном порядке.

   – Частные расследования – как раз то, что мне нужно. Я не хочу пересудов и шумихи в газетах. Они там такое напишут и с такой злобой, что все ваши родственники просто не смогут смотреть людям в глаза. Конечно, у меня нет уверенности – просто не дает покоя одна ужасная мысль, от которой я никак не могу избавиться. – Она помолчала, переводя дух. – Возможно, я напрасно грешу на Эдварда. Это так ужасно, когда жена подозревает мужа. Но ведь случается и такое...

   – Позвольте, вы о своем муже?

   – Да.

   – И подозреваете его – в чем?

   – Мне невыносимо говорить об этом, мосье Пуаро. Но ведь, как приходится слышать, и такое случается, а бедняжки совсем ни о чем не догадываются.

   Я уже начал приходить в отчаяние от того, что дама не может никак добраться до сути, но Пуаро обладал необыкновенным терпением.

   – Не смущайтесь, мадам, говорите. Представляете, какая вас ждет радость, если мы сумеем доказать, что ваши подозрения беспочвенны.

   – И то правда. Что угодно, только не эта жуткая неопределенность. Ой, мосье Пуаро, я ужасно боюсь, что меня хотят отравить.

   – Почему вы так решили?

   Миссис Пенгелли, сдержанности которой пришел все-таки конец, приступила к подробной исповеди, больше подходящей для ушей ее домашнего врача.

   – Боль и тошнота после приема пищи? – задумчиво сказал Пуаро. – А что говорит ваш лечащий врач, мадам?

   – Острый гастрит, мосье Пуаро. Но я-то вижу, что он озадачен и встревожен. И постоянно меняет мне лекарства, но ничто не помогает.

   – Вы говорили с ним о своих подозрениях?

   – Нет, мосье Пуаро. Чего доброго, по городку поползут слухи. А вдруг это и впрямь гастрит? И все же странно, как только Эдвард уезжает на субботу и воскресенье, у меня все в порядке. Это даже Фрида заметила, моя племянница. А еще эта бутыль с гербицидом... Садовник говорит, что ни разу им не пользовался, а она тем не менее наполовину пуста...

   Женщина с мольбой взглянула на Пуаро. Он ободряюще улыбнулся ей и потянулся за карандашом и блокнотом.

   – Итак, перейдем к делу, мадам. Где вы, значит, проживаете?

   – В Полгарвите, это небольшой торговый городок в Корнуолле.

   – Как давно вы там живете?

   – Четырнадцать лет.

   – И ваша семья – это вы и ваш супруг? А дети?

   – Детей нет.

   – Однако вы, по-моему, упоминали о племяннице?

   – Да, Фрида Стэнтон – дочь единственной сестры моего мужа. Она живет с нами последние восемь лет, то есть кроме последней недели.

   – Так, и что же случилось неделю назад?

   – Пошли вдруг нелады, не знаю, какая муха ее укусила. Она стала груба, дерзка и страшно раздражительна, и вот как-то вспылила и ушла из дому – сняла себе квартиру в городе. С тех пор я ее не видела. Думаю, лучше ее не трогать, пусть немного придет в себя. Так и мистер Рэднор говорит.

   – А кто это мистер Рэднор?

   Миссис Пенгелли вновь пришла в некоторое замешательство.

   – Ах, ну... он... всего лишь друг. Весьма приятный молодой человек.

   – Между ним и вашей племянницей что-нибудь есть?

   – Абсолютно ничего, – с нажимом произнесла миссис Пенгелли.

   Пуаро сменил тему.

   – Вы и ваш супруг – люди обеспеченные?

   – Да, мы живем вполне благополучно.

   – А деньги – они принадлежат вам или супругу?

   – О, всем владеет Эдвард, своего у меня ничего нет.

   – Видите ли, мадам, чтобы перейти к делу, придется смириться с некоторой неделикатностью. Мы должны искать мотив. Ваш супруг не стал бы покушаться на вашу жизнь pour passer le temps[68]. Вы догадываетесь, по какой причине он хочет разделаться с вами?

   – Эта развязная белобрысая девица, которая работает у него! – ответила, пылая гневом, миссис Пенгелли. – Мой муж – зубной врач, мосье Пуаро, и он считает, что ему непременно нужна смазливая блондинка с короткой стрижкой и в белом переднике, чтобы назначать пациентам время приема и готовить пломбы.

   – А та бутылка гербицида, откуда она?

   – Ее заказывал муж, около года назад.

   – Ну а у вашей племянницы есть свои деньги?

   – Э... фунтов пятьдесят в год. Она была бы рада вернуться и вести хозяйство Эдварда, если б я ушла от него.

   – Стало быть, вы подумываете о том, чтобы уйти от него?

   – Я вовсе не намерена потакать его прихотям. Сейчас женщины – уже не те кроткие рабыни, какими были встарь, мосье.

   – Примите мое восхищение, мадам, вы очень независимая натура. Но давайте о деле. Вы сегодня возвращаетесь в Полгарвит?

   – Да, я приехала утренним поездом, а в пять вечера возвращаюсь обратно.

   – Bien! У меня сейчас нет никаких важных дел, и я могу посвятить себя вашим. Завтра я буду в Полгарвите. Сможем ли мы выдать Гастингса, – Пуаро кивнул в мою сторону, – за вашего дальнего родственника, сына, допустим, вашей троюродной сестры? Ну а я – его чудаковатый друг-иностранец. Ешьте только то, мадам, что приготовите своими руками или что приготовлено в вашем присутствии. У вас есть служанка, которой вы доверяете?

   – Джесси очень хорошая девушка, я в ней уверена.

   – Значит, до завтра, мадам. И наберитесь мужества.

   II

   Пуаро кланяясь выпроводил даму и с задумчивым видом вернулся к своему креслу. Его сосредоточенность, однако, была не столь велика, чтобы он не заметил двух крошечных пушинок, вытащенных беспокойными пальцами посетительницы из горжетки. Он старательно их подобрал и бросил в корзину для бумаг.

   – Что вы думаете об этом деле, Гастингс?

   – Гнусная история, я бы сказал.

   – Да, если подозрения дамы имеют под собой почву. Но так ли это? Горе тому мужу, который решит вдруг приобрести бутыль с гербицидом. Если его жена страдает от гастрита и имеет склонность к истерикам – быть беде.

   – Вы полагаете, что все обстоит именно так?

   – А вот этого я не знаю, Гастингс. Но этот случай заинтересовал меня, очень заинтересовал, ибо, видите ли, в нем положительно нет ничего нового. Среди женщин довольно много истеричек. Да, если я не ошибаюсь, перед нами разворачивается старая, как сам мир, человеческая драма. Скажите мне, Гастингс, какие, по-вашему, чувства испытывает миссис Пенгелли к своему мужу?

   – Преданность, борющаяся со страхом? – предположил я.

   – Да, как правило, женщины в своих несчастьях склонны обвинять кого угодно, только не своего мужа. Им даже в голову не придет усомниться в нем.

   – Но тут имеется «другая женщина».

   – Верно, под воздействием ревности любовь может обернуться ненавистью. Но ненависть привела бы ее в полицию, а не ко мне. Именно таким образом она бы жаждала утолить свой праведный гнев. А теперь давайте дадим поработать своим серым клеточкам. Почему она пришла ко мне? Чтобы я рассеял ее подозрения? Или, напротив, укрепил бы их? Да, здесь мы столкнулись с чем-то таким, что мне в диковинку. Неужто она отменная актриса, наша достопочтенная миссис Пенгелли? Нет, вряд ли она играла. Готов поклясться, что она была вполне искренна... Нет, я решительно заинтригован! Узнайте о поездах в Полгарвит, Гастингс, очень прошу вас.

   III

   Больше всего нам подходил поезд, отправлявшийся с Паддингтонского вокзала в 13:50 и прибывавший в Полгарвит в начале восьмого вечера. Поездка была ничем не примечательна, и, стряхнув с себя приятную дрему, мы сошли на маленькой унылой станции. Забросив саквояжи в гостиницу, мы решили немедля нанести послеобеденный визит «моей троюродной тетке».

   Дом Пенгелли стоял чуть в стороне от дороги. Перед ним был разбит небольшой палисадник. Вечерний ветерок доносил сюда сладкий аромат левкоев и резеды. Представить себе, что в этом исполненном очарования уголке Старой Англии могут твориться какие-то преступления, было просто невозможно.

   Пуаро позвонил, затем постучал. Поскольку никто не откликнулся, он позвонил снова. После небольшой паузы дверь открыла растрепанная служанка. Глаза у нее были красные, она неистово шмыгала носом.

   – Мы хотим видеть миссис Пенгелли, – объяснил Пуаро. – Можно войти?

   – Значит, вы ничего не слыхали? Она померла. С полчаса назад.

   Ошеломленные, мы молча смотрели на нее.

   – Отчего она умерла? – наконец поинтересовался я.

   – Это вы у кого-нибудь другого спросите. – Она быстро оглянулась через плечо. – Если бы было кому остаться в доме с миссис, я бы мигом собралась и ушла отсюда. Но как можно оставить мертвую без присмотра... Не в моем положении что-то говорить, да я и не собираюсь, но все уже знают. Весь город только об этом и болтает. И если мистер Рэднор не напишет министру внутренних дел, напишет кто-нибудь другой. А доктор пусть говорит что хочет. Разве я не видела своими глазами, как нынче вечером хозяин снимал с полки бутылку с гербицидом? И разве он не вздрогнул, увидев, что я наблюдаю за ним? А каша миссис стояла на столе, ее надо было только отнести. Нет уж, я больше и крошки в рот не возьму в этом доме! Уж лучше умру с голоду.

   – А где живет доктор, который лечил вашу хозяйку?

   – Доктор Адамс? За углом, на Хай-стрит. Второй дом.

   Пуаро резко повернулся. Он был очень бледен.

   – Для человека, который не собирался ничего говорить, она сказала слишком много, – сухо заметил я.

   Пуаро стукнул кулаком о ладонь другой руки.

   – Глупец! И не просто глупец, а настоящий преступник! Вот кто я такой, Гастингс. Хвастался своими серыми клеточками, а сам проморгал убийство – убийство человека, который надеялся найти у меня защиту. Я и вообразить не мог, что опасность так серьезна и так... близка. А уж если честно (да простит меня Господь!), я вообще не мог представить, что что-то случится, и решил, что это просто болезненные фантазии мнительной женщины. Ну вот мы и добрались. Послушаем, что скажет доктор.

   IV

   Доктор Адамс был типичным сельским эскулапом: добродушным, краснолицым, именно таким, какими изображают их в книжках. Он был очень приветлив, но стоило нам заикнуться о том, что привело нас к нему, лицо доктора побагровело еще больше.

   – Вздор! Вздор! Все до единого слова! Как будто это не я лечил больную! Гастрит, гастрит в чистом виде, и самый заурядный. Этот городок – рассадник сплетен! Местные старушенции просто жить не могут без скандалов! Как соберутся вместе, чего только не навыдумывают! Начитаются всяких мерзких газетенок, в которых одно вранье, вот им и мерещатся всюду отравители. Увидят бутылку гербицида на полке, значит, его обязательно кому-то подмешивают в пищу. Я знаю Эдварда Пенгелли как самого себя, да он и мухи не тронет. А уж чтобы кого-то отравить... Да и с чего бы это ему – травить собственную жену? Ну-ка скажите на милость!

   – Мосье доктор, вы, вероятно, не знаете об одном обстоятельстве.

   И Пуаро очень кратко рассказал ему о визите к нам миссис Пенгелли. Доктор был буквально ошеломлен: у него, казалось, глаза на лоб вылезли.

   – Господи, прости мою душу грешную! – воскликнул он. – Бедная женщина, должно быть, спятила! Почему же она не поговорила со мной? Это бы ей следовало сделать прежде всего.

   – А вы бы высмеяли ее страхи.

   – Вовсе нет, вовсе нет. Надеюсь, я еще не настолько закоснел и способен найти взаимопонимание со своими пациентами.

   Пуаро чуть заметно улыбнулся. Эскулап явно был обеспокоен больше, чем хотел показать. Когда мы вышли из дома, Пуаро сказал:

   – Упрям, как осел. Сказал: гастрит, и будет стоять на своем! А у самого на душе явно кошки скребут.

   – Что будем делать дальше?

   – Вернемся в гостиницу, где нас ждет ужасная ночь, mon ami. Ибо нет ничего хуже железных кроватей, а других в английских провинциальных гостиницах не бывает.

   – А завтра?

   – Rien à faire[69]. Вернемся в Лондон и будем ждать дальнейшего развития событий.

   – Скучная перспектива, – разочарованно заметил я. – А что, если никаких событий больше не произойдет?

   – Произойдут! Это я вам обещаю. Старина доктор может выдать сколько угодно свидетельств о смерти, но он не в силах запретить нескольким сотням языков болтать. А они будут молоть не переставая, это уж точно!

   Поезд на Лондон отходил в одиннадцать. Прежде чем отправиться на станцию, Пуаро пожелал увидеть мисс Фриду Стэнтон, племянницу, о которой нам говорила покойная. Мы без труда нашли дом, где она снимала квартиру. Там же мы узрели высокого темноволосого молодого человека, которого она с некоторым смущением представила как мистера Джейкоба Рэднора.

   Мисс Фрида Стэнтон оказалась необыкновенной красавицей. Исконно корнуоллский тип красоты: темные глаза и волосы, нежный румянец. И в этих темных глазах явно читался характер, с которым лучше не шутить.

   – Бедная тетушка, – сказала она, когда Пуаро представился и объяснил, по какому делу пришел. – Это ужасно. Меня теперь так мучает совесть. Мне нужно было быть к ней добрее и терпимее.

   – Но ты и сама немало от нее натерпелась, Фрида, – вмешался Рэднор.

   – Да, Джейкоб, но у меня вспыльчивый характер, и в этом тоже дело. В конце концов, не стоило принимать близко к сердцу все эти глупости. Следовало просто посмеяться и промолчать. Разумеется, все страхи насчет отравления – чистейший вздор! Ей делалось плохо после любой еды, приготовленной дядей, но я уверена – только из-за ее мнительности. Она внушила себе, что дядя ее травит, вот и умерла.

   – Какова была основная причина ваших раздоров, мадемуазель?

   Мисс Стэнтон не отвечала, глядя на Рэднора. Молодой человек быстро понял намек.

   – Мне пора, Фрида. До вечера. До свидания, джентльмены. Ведь если я правильно понял, вы направляетесь на станцию?

   Пуаро подтвердил, что так оно и есть, и Рэднор ушел.

   – Вы помолвлены, не так ли? – спросил Пуаро с лукавой улыбкой.

   Фрида Стэнтон, покраснев, пролепетала «да».

   – Отсюда и все наши ссоры с тетушкой, – добавила она.

   – Миссис Пенгелли не одобряла ваш выбор?

   – О да, но дело не только в этом. Вы понимаете, она... – Девушка умолкла.

   – Она что? – мягко подбодрил ее Пуаро.

   – Ужасно, наверное, говорить такое – ведь ее уже нет. Но, если я не скажу, вы ничего не поймете. Тетушка была по уши влюблена в Джейкоба.

   – Да что вы!

   – Да. Нелепо, правда? Ей было за пятьдесят, а ему нет и тридцати! Но вот поди ж ты... Она так глупо вела себя с ним, что мне пришлось признаться... в том, что он ухаживает за мной. Но она не пожелала верить ни единому моему слову, и... так меня оскорбляла, что я в конце концов сорвалась. Мы с Джейкобом все обсудили и решили, что лучше мне на время уйти из дома. Чтобы она успокоилась. Бедная тетушка... она вообще была довольно странная.

   – Да уж наверное. Спасибо, мадемуазель, за то, что все мне объяснили.

   V

   Рэднор, что меня удивило, поджидал нас на улице.

   – Я догадываюсь, о чем вам рассказала Фрида, – заметил он. – Надо же, такая незадача... Представляете, в каком я неловком положении?.. Стоит ли говорить, что я не имею к этому ни малейшего отношения. Поначалу я думал, что старушка специально демонстрирует свою благосклонность – чтобы помочь мне добиться Фриды. Но все обернулось каким-то фарсом, мне ужасно неловко.

   – Когда вы с мисс Стэнтон намерены пожениться?

   – Надеюсь, скоро. Хочу быть с вами откровенным, мосье Пуаро. Я знаю немного больше, чем Фрида. Она считает, что ее дядя невиновен. А я не так уж в этом уверен. Одно вам скажу: я буду помалкивать относительно того, что действительно знаю. Не буди лихо, пока оно тихо. Не хочу, чтобы дядю моей жены осудили за убийство.

   – Зачем вы мне это говорите?

   – Потому что я наслышан о вас и знаю, что вы можете распутать это дело. Но какой в этом прок? Бедной женщине уже не поможешь, и уж кто-кто, а она больше всего на свете боялась скандала. Господи, да она бы в гробу перевернулась при одной мысли об этом.

   – Тут вы, наверное, правы. Стало быть, вы хотите, чтобы я все замял?

   – Именно. Признаюсь откровенно, моя просьба продиктована и чисто эгоистическими соображениями. Мне надо выбиваться в люди – хочу открыть свой салон, я ведь портной и модельер.

   – Все мы немного эгоисты, мистер Рэднор, но не каждый готов это признать. Конечно, я могу ничего не предпринимать, но, скажу откровенно, замять эту историю вам вряд ли удастся.

   – Это почему?

   Пуаро воздел руку в сторону рынка, мимо которого мы как раз проходили, и оттуда доносился гомон толпы.

   – Слышите глас народа, мистер Рэднор? Ну а нам надо поспешить, иначе опоздаем на поезд.

   VI

   – Весьма любопытный случай, Гастингс, – сказал Пуаро, когда поезд отъехал от станции.

   Мой друг извлек из кармана маленький гребешок и крошечное зеркальце и стал тщательно подправлять кончики усов, симметрия которых слегка нарушилась, когда мы торопились на станцию.

   – Разве? – изумился я. – А по-моему, все это очень прискорбно и банально. В деле практически нет ничего таинственного.

   – Согласен с вами: никакой тайны нет.

   – Я полагаю, мы можем принять на веру откровения племянницы относительно странной пылкости ее тетушки. Это единственный факт, который показался мне подозрительным. Ведь миссис Пенгелли была такой щепетильной и такой добропорядочной дамой.

   – Это ничего не значит, уверяю вас. Если вы внимательно почитаете газеты, то обнаружите, что сплошь и рядом щепетильные почтенные дамы оставляют мужей, с которыми прожили по двадцать лет, – а иногда и детей – ради какого-нибудь юнца. Вы восхищаетесь les femmes[70], Гастингс, особенно теми, кто готов одарить вас очаровательной улыбкой, но женская душа для вас потемки. На закате жизни женщина неизбежно проходит через полосу безумия, когда ей хочется каких-то необыкновенных романтических приключений – пока еще не слишком поздно. Это безумие не миновало и супругу провинциального зубного врача.

   – И вы думаете...

   – ...что умный человек мог воспользоваться этим.

   – Не сказал бы, что Пенгелли очень умен, иначе бы действовал поаккуратнее, – подумав, заметил я. – А с другой стороны, может, вы и правы. Те, кто действительно что-то знают, – Рэднор и племянница, оба хотят замять это дело. Да и доктор на его стороне. Жаль, что мы так и не взглянули на самого Пенгелли.

   – Ну это как раз несложно исправить. Возвращайтесь следующим поездом и сделайте вид, что у вас разболелся зуб.

   Я пытливо взглянул на него.

   – Хотел бы я знать, вас-то что заинтересовало в этом деле.

   – Меня? Ну помните ваше замечание, Гастингс. После нашей беседы со служанкой вы обронили, что для человека, который ничего не хотел говорить, она сказала слишком много.

   – О-о! – с сомнением произнес я и тут же не преминул спросить: – В таком случае, почему вы не попытались повидать Пенгелли?

   – Mon ami, я подожду месяца три, а уж потом вволю насмотрюсь на него, когда он будет сидеть на скамье подсудимых.

   VII

   Я полагал, что на этот раз прогнозы Пуаро окажутся ошибочными. Время шло, но корнуоллское дело так никуда и двигалось. Мы были заняты другими делами, и я почти забыл о трагедии в семействе Пенгелли, пока не наткнулся на короткое сообщение в газете. В нем говорилось, что получен приказ министра внутренних дел произвести эксгумацию тела миссис Пенгелли.

   Спустя несколько дней о «корнуоллской загадке» писали уже все газеты. Оказалось, что кривотолки так и не затихали, а когда было объявлено о помолвке вдовца с мисс Маркс, его секретаршей, языки замололи пуще прежнего. Наконец была отправлена петиция министру внутренних дел, тело эксгумировали и обнаружили в тканях большое количество мышьяка. Мистера Пенгелли арестовали и предъявили ему обвинение в убийстве жены.

   Мы с Пуаро присутствовали на предварительном дознании. Улик оказалось много, чего и следовало ожидать. Доктор Адамс признал, что симптомы отравления мышьяком можно легко спутать с гастритом. Дал показания эксперт Министерства внутренних дел, служанка Джесси выплеснула мощный поток информации, большая часть которой была опровергнута, но которая, тем не менее, весьма сильно подкрепила обвинения против подозреваемого. Фрида Стэнтон показала, что ее тетке становилось хуже всякий раз, когда она ела пищу, приготовленную мужем. Джейкоб Рэднор сообщил, что он неожиданно заскочил к ним в дом в день смерти миссис Пенгелли и увидел, как мистер Пенгелли убирает бутыль с гербицидом на полку в буфетной, а между тем каша для миссис Пенгелли стояла рядом. Затем вызвали мисс Маркс, белокурую секретаршу, она закатила истерику, но признала, что хозяин обещал жениться на ней в случае, если что-нибудь стрясется с его женой. Пенгелли пока отказался от защиты и был предан суду.

   VIII

   Джейкоб Рэднор проводил нас до гостиницы.

   – Вот видите, мосье Рэднор, – сказал Пуаро, – я оказался прав. Это дело невозможно было замолчать. Не позволил, что называется, глас народа.

   – Да, вы были совершенно правы. – Рэднор вздохнул. – У этого бедняги есть хоть какая-то возможность выкрутиться?

   – Поскольку он оставил за собой право на защиту, у него, как выражаетесь вы, англичане, наверное, припасено что-нибудь в рукаве. Может, зайдете к нам?

   Рэднор принял приглашение. Я заказал два виски с содовой и чашку шоколада. Последнее явно вызвало замешательство, и я очень сомневался, что заказ будет выполнен полностью.

   – Разумеется, – продолжал Пуаро, – у меня немалый опыт в делах такого рода. И я вижу только одну лазейку для вашего будущего тестя.

   – Какую же?

   – Подпишите эту бумагу.

   Внезапно он, будто фокусник, вытащил исписанный листок бумаги.

   – Что это?

   – Ваше признание в убийстве миссис Пенгелли.

   На миг воцарилась тишина, потом Рэднор расхохотался.

   – Должно быть, вы сошли с ума.

   – Нет, мой друг, я не сумасшедший. А теперь я расскажу, как было все на самом деле. Вы приехали сюда, открыли свое дело, но вам катастрофически не хватало денег. Мистер Пенгелли был человеком весьма состоятельным. Вы повстречались с его племянницей, понравились ей, но та небольшая сумма, которую Пенгелли выдал бы ей в качестве свадебного подарка, вас не устраивала. Вы решили завладеть всеми их деньгами. Чтобы деньги достались племяннице, единственной кровной родственнице Пенгелли, следовало избавиться и от дяди, и от тетки. Как хитро вы все провернули! Закрутили роман с этой простодушной пожилой женщиной и посеяли в ее душе сомнения в собственном муже. Сначала вы раскрыли ей глаза на его интрижку с секретаршей, затем подвели к мысли об отравлении. Вы были в доме своим человеком, и вам ничего не стоило, улучив момент, добавлять ей в пищу мышьяк. Но как человек осмотрительный, вы никогда не делали этого в отсутствие мужа. Женщина по природе своей просто не в состоянии держать свои проблемы в тайне. Она рассказала племяннице. И конечно же обсуждала со своими знакомыми. Для вас же единственная сложность заключалась в том, чтобы убедительно разыгрывать влюбленного одновременно перед обеими дамами, но это оказалось не так уж трудно. Вы объяснили тетке, что должны притворяться, будто ухаживаете за племянницей, дабы рассеять подозрения мужа. А молодую леди особенно и убеждать не приходилось: она никогда не приняла бы всерьез такую соперницу.

   Но вот миссис Пенгелли решилась, ни слова не говоря вам, посоветоваться со мной. Если бы я в ходе своего расследования подтвердил, что муж действительно пытается отравить ее, она имела бы все основания уйти от него к вам – о чем, по ее мнению, вы пылко мечтали. И я уже готов был приступить к расследованию, но тут вам подвернулся удобный случай – на ваших глазах мистер Пенгелли готовит кашу для жены. Вам ничего не стоило подсыпать в нее смертельную дозу. Остальное было еще проще. Как бы желая замять дело, вы то и дело разными намеками и репликами разжигали страсти. Даже мне, Эркюлю Пуаро, вы пытались объяснить, кто на самом деле отравил миссис Пенгелли. Но вы отнеслись ко мне как к простому смертному, мой хитроумный юный друг.

   Рэднор был смертельно бледен, но все же небрежно взмахнул рукой, пытаясь изобразить равнодушие.

   – Ваше повествование весьма любопытно, но зачем вы рассказываете все это мне?

   – Затем, мосье, что я представляю не закон, а миссис Пенгелли. Ради нее я даю вам возможность бежать. Подпишите эту бумагу, и у вас будет фора – двадцать четыре часа, прежде чем я передам ее в руки полиции.

   Рэднор заколебался.

   – Вы ничего не можете доказать.

   – Что вы говорите? Это я-то, сам Эркюль Пуаро? Посмотрите в окно, мосье. Там стоят два человека, которым приказано не выпускать вас из виду.

   Рэднор прошел к окну, отдернул занавеску и отпрянул.

   – Видите, мосье? Подписывайте, не упускайте единственного шанса.

   – А какие вы мне дадите гарантии?

   – Что выполню свое обещание? Слово Эркюля Пуаро! Подписывайте. Хорошо. Гастингс, будьте добры, поднимите занавеску. Это сигнал, что мистера Рэднора необходимо пропустить.

   Еще сильнее побледнев и бормоча что-то себе под нос, Рэднор поспешно выбежал из комнаты. Пуаро кивнул, глядя ему вслед.

   – Трус! Так я и знал.

   – Мне кажется, что вы уж чересчур расчувствовались! – сердито воскликнул я. – Вы всегда такой противник сантиментов, тут вдруг позволяете бежать опасному преступнику.

   – Это не сантименты, и не вдруг, – возразил Пуаро. – Разве вы сами не видите, mon ami, что у нас нет никаких доказательств его виновности? Представьте: я встаю и заявляю двенадцати флегматичным корнуоллцам, что я, Эркюль Пуаро, точно знаю то-то и то-то... Они же поднимут меня на смех! Единственное, что я мог – запугать его и таким образом добиться признания. Те два бездельника, которых я заметил на улице, пришлись весьма кстати. Опустите занавеску, Гастингс. Не было никакой необходимости поднимать ее – это просто часть мизансцены.

   Ну что ж, мы должны держать свое слово. Я сказал – двадцать четыре часа – значит, на сутки больше проведет в тюрьме бедный мистер Пенгелли, что он вполне заслужил, ибо, как вы помните, обманывал свою жену. А я ревностный защитник семейных устоев. Двадцать четыре часа, а потом?.. Я очень надеюсь на Скотленд-Ярд. Они его поймают, mon ami, обязательно поймают.
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– Вы можете понять чувства матери, – повторила миссис Уэйверли, по-моему, как минимум уже шестой раз.

   Она смотрела на Пуаро умоляющим взглядом. Мой добрый друг, всегда с сочувствием относившийся к материнским душевным переживаниям, понимающе кивнул:

   – Конечно, конечно, мадам, я прекрасно понимаю вас. Доверьтесь папе Пуаро.

   – Полиция... – подал голос мистер Уэйверли.

   Но решительный голос жены вновь заставил его замолчать:

   – Я не желаю больше иметь дело с полицейскими. Мы доверились им, и видите, что из этого получилось! Но, учитывая все, что слышала об удивительных расследованиях мосье Пуаро, я полагаю, что только он сумеет помочь нам. Материнские чувства...

   Пуаро поспешно остановил очередное повторение выразительным жестом. Эмоции миссис Уэйверли, очевидно, были искренними, но как-то странно не сочетались с довольно жестким и решительным выражением ее лица. Позже, когда я узнал, что она была дочерью известного стального магната, который, начав свою карьеру с простого рассыльного, достиг своего нынешнего высокого положения, мне стало понятно, что миссис Уэйверли, судя по всему, унаследовала многие отцовские качества.

   Мистер Уэйверли был высоким и энергичным мужчиной в расцвете сил. Он стоял широко расставив ноги, всем своим видом напоминая типичного влиятельного землевладельца с богатой родословной.

   – Я полагаю, вам известно все о нашем деле, мосье Пуаро?

   Его вопрос был практически излишним. В течение нескольких последних дней газеты пестрели сенсационными сообщениями о похищении маленького Джонни Уэйверли, трехлетнего сына и наследника господина Маркуса Уэйверли из графства Суррей, эсквайра и владельца Уэйверли-Корт, представителя одного из старейших родов Англии.

   – Основные факты мне, разумеется, известны, но я попросил бы вас, мосье, рассказать мне всю эту историю с самого начала. И как можно подробнее, пожалуйста.

   – Что ж, как я полагаю, все началось дней десять назад, когда я получил первое анонимное письмо – мерзкая вещь уже сама по себе, – которое привело меня в полнейшее недоумение. Отправитель имел наглость требовать, чтобы я заплатил ему двадцать пять тысяч фунтов... да, да, именно двадцать пять тысяч фунтов, мосье Пуаро! Он угрожал, что в случае моего отказа украдет Джонни. Естественно, я недолго думая выбросил эту писанину в корзину для бумаг, решив, что кто-то просто глупо пошутил. Но спустя пять дней я получил очередное послание: «Если вы не заплатите указанную ранее сумму, то двадцать девятого числа ваш сын будет похищен». Второе письмо пришло двадцать седьмого числа. Ада встревожилась, но я не мог заставить себя всерьез отнестись к этим угрозам. Черт побери, ведь мы живем в доброй старой Англии. Кому здесь может прийти в голову похитить ребенка, да еще требовать за него выкуп?

   – Да, безусловно, такое случается не часто, – заметил Пуаро. – Продолжайте, мосье.

   – В общем, Ада не давала мне покоя, и в конце концов я, чувствуя себя полным идиотом, сообщил об анонимках в Скотленд-Ярд. Полицейские, видимо, не слишком серьезно отнеслись к моему заявлению, склонные, как и я сам, рассматривать эти угрозы как глупую шутку. Двадцать восьмого числа я получил третье письмо. «Вы не заплатили. Завтра в двенадцать часов дня ваш сын будет украден. Его возвращение обойдется вам уже в пятьдесят тысяч фунтов». И вновь я отправился в Скотленд-Ярд. На сей раз они проявили больше внимания к моему заявлению. Они склонялись к тому, что все три послания написаны каким-то безумцем и что, по всей вероятности, в указанное время действительно будет произведена попытка похищения. Меня заверили в том, что будут предприняты все возможные меры предосторожности. Инспектор МакНил и его подчиненные намеревались приехать в Уэйверли-Корт двадцать девятого утром, чтобы организовать надежную охрану.

   Домой я уехал вполне успокоенный. Однако у нас уже появилось ощущение, будто мы находимся на осадном положении. Я распорядился не пускать в дом посторонних и запретил всем домашним выходить из имения. Вечер прошел спокойно, но на следующее утро моя жена почувствовала себя очень плохо, и я, обеспокоенный ее состоянием, послал за доктором Дэйкерсом. Симптомы ее заболевания, казалось, привели его в замешательство. Он не решался высказать предположение, что ее чем-то отравили, но я понял, что думает он именно об этом. Он заверил меня, что такое отравление не представляет опасности для жизни, хотя его последствия могут сказываться еще пару дней. Вернувшись в свою комнату, я вздрогнул от неожиданности, с удивлением обнаружив приколотую к моей подушке записку. Она была написана тем же почерком, что и остальные, а ее содержание ограничивалось тремя словами: «В двенадцать часов».

   Признаюсь, мосье Пуаро, что тогда я просто обезумел от ярости. Получалось, что к этому делу причастен кто-то из домашних... кто-то из служащих. Я сразу же собрал всех слуг и устроил им настоящий разнос. Однако от них я ничего нового не узнал; и только мисс Коллинз, компаньонка моей жены, сообщила мне, что видела, как няня нашего Джонни выходила рано утром из дома. Я сделал ей выговор за это, и она тут же во всем призналась. Оставив ребенка на попечение горничной, она тайком вышла на встречу со своим дружком! Хорошенькое дело! Но она заявила, что понятия не имеет о том, кто оставил записку в моей спальне... Возможно, она и не лгала, я не знаю. Но я решил не рисковать, учитывая, что даже няня моего ребенка могла участвовать в заговоре. То есть мне стало ясно, что кто-то из слуг наверняка связан с шантажистом. В общем, я вспылил и уволил всех разом – и няню, и остальных слуг. Я дал им час на то, чтобы собрать свои пожитки и покинуть мой дом.

   Заметно покрасневшее лицо мистера Уэйверли явно показывало, какими острыми были воспоминания о его справедливом гневе.

   – Возможно, вы поступили неблагоразумно, мосье, – предположил Пуаро. – Не кажется ли вам, что такое повальное увольнение могло сыграть на руку вашим врагам?

   Мистер Уэйверли недоумевающе посмотрел на него:

   – Нет, мне так не кажется. По моим понятиям, им всем лучше было поскорее уехать. Я послал в Лондон соответствующую телеграмму и рассчитывал, что к вечеру у нас уже будет новый штат прислуги. В итоге в доме остались только те, кому я полностью доверял: секретарша моей жены, мисс Коллинз, и Тредвелл, дворецкий, он поступил на службу в наш дом, когда я был еще ребенком.

   – А как насчет мисс Коллинз? Она долго прожила с вами?

   – Ровно год, – сказала миссис Уэйверли. – Она оказалась для меня просто бесценной помощницей как секретарь и компаньонка, а кроме того, она прекрасно управляется с нашим домашним хозяйством.

   – А что вы скажете о няне?

   – Она проработала у меня около шести месяцев. Ее прислали с отличными рекомендациями. И все же, честно сказать, она мне никогда не нравилась, хотя Джонни очень привязался к ней.

   – Впрочем, насколько я понимаю, она уже покинула ваш дом к тому времени, когда произошло это прискорбное событие. Пожалуйста, мосье Уэйверли, будьте так добры, продолжайте.

   Мистер Уэйверли продолжил свой рассказ:

   – Инспектор МакНил прибыл около половины одиннадцатого. К тому времени все слуги уже покинули наш дом. Он заявил, что наши домашние средства защиты его вполне устраивают. В парке, на подступах к дому, дежурили его подручные, и он заверил меня в том, что если угрозы были нешуточными, то мы, несомненно, схватим моего таинственного корреспондента.

   Я ни на шаг не отпускал Джонни от себя, и мы вместе с инспектором направились в одну из наших общих комнат, которую мы называем залом заседаний. Инспектор закрыл дверь. Большие дедушкины часы мерно тикали, и, когда стрелки подползли к двенадцати, я, честно признаться, был уже чертовски взвинчен. Послышалось тихое урчание механизма, и потом часы начали бить. Я прижал к себе Джонни. Мне казалось, что похититель может неожиданно свалиться прямо с неба. С последним ударом часов в парке вдруг начался какой-то жуткий переполох – крики, беготня. Инспектор распахнул окно и увидел подбегающего констебля.

   «Мы схватили его, сэр, – выдохнул он. – Негодяй подкрадывался к дому, прячась за кустами. Судя по экипировке, он отлично все продумал».

   Мы поспешили на балкон, где два констебля держали какого-то оборванца довольно бандитского вида, который вертелся и извивался, тщетно пытаясь вырваться из их цепких рук. Один из полицейских показал нам развернутый пакет, который они отобрали у незадачливого пленника. В нем была ватно-марлевая подушечка и пузырек с хлороформом. Увидев это, я еще больше распалился. В пакете также оказалось адресованное мне послание. Я вскрыл конверт. Записка гласила: «Вам придется заплатить выкуп. Ваш сын обойдется вам в пятьдесят тысяч фунтов. Несмотря на все ваши предосторожности, как я и предупреждал, похищение состоялось двадцать девятого числа».

   Я облегченно вздохнул и громко рассмеялся, но в этот самый момент послышался звук отъезжающей машины и чей-то крик. Я повернул голову. По аллее, по направлению к южным воротам, на бешеной скорости мчался длинный серый автомобиль. Сидевший за рулем мужчина что-то кричал, но не его крик заставил меня похолодеть от ужаса. Я заметил золотистые локоны Джонни. Мой ребенок сидел в той машине.

   Инспектор громко выругался.

   «Ребенок только что был здесь, – воскликнул он, окидывая нас взглядом. Все мы были на месте: я, Тредвелл, мисс Коллинз. – Когда вы в последний раз видели его, мистер Уэйверли?»

   Я помолчал, вспоминая последние события. Когда констебль позвал нас, я выбежал из комнаты вслед за инспектором, совсем забыв о Джонни.

   И вдруг раздался звук, поразивший всех нас, – бой церковных часов донесся из деревни. Удивленно вскрикнув, инспектор вытащил свои часы. Они показывали ровно двенадцать. Не сговариваясь, мы все бросились в зал заседаний: на дедушкиных часах было десять минут первого. Должно быть, кто-то специально перевел стрелки, поскольку я никогда не замечал, чтобы они спешили или отставали. Эти часы всегда отличались исключительной точностью.

   Мистер Уэйверли замолчал. Пуаро усмехнулся в усы и поправил салфетку, случайно сдвинутую со своего места разволновавшимся отцом.

   – Таинственное и чудесное похищение, славная загадка, – пробормотал Пуаро. – Я с удовольствием разгадаю ее. Честно говоря, все было спланировано просто à merveille[71].

   Миссис Уэйверли укоризненно взглянула на него.

   – Но где же мой мальчик? – со слезами в голосе сказала она.

   Пуаро поспешно спрятал улыбку и вновь нацепил на лицо маску глубочайшего сочувствия.

   – Он в безопасности, мадам, ему никто не причинит вреда. Уверяю вас, эти злодеи относятся к нему с величайшей заботой. Они будут беречь его, как индейку... вернее, как курицу, несущую золотые яйца!

   – Мосье Пуаро, я уверена, что у нас есть только один выход... заплатить выкуп. Сначала я решительно возражала... но теперь!.. Материнские чувства...

   – О, простите, мы не дали мосье закончить его рассказ, – поспешно воскликнул Пуаро.

   – По-моему, все остальное вы отлично знаете из газет, – заметил мистер Уэйверли. – Конечно, инспектор МакНил сразу же отправился обзванивать полицейские участки. Всем было передано описание этой машины и ее водителя, и поначалу казалось, что все закончится благополучно. Автомобиль, подходящий под это описание, проезжал через соседние деревни, очевидно, направляясь в Лондон. В одном месте его остановили, и было замечено, что ребенок плакал и явно боялся своего спутника. Когда инспектор МакНил сообщил, что машину остановили, задержав водителя и мальчика, я едва мог сдержать свою радость. Ну а последствия вам известны. Этот мальчик оказался не нашим ребенком, а мужчина был вовсе не похитителем, а страстным автолюбителем, который к тому же обожал детей, и он просто решил порадовать прогулкой на машине малыша, игравшего на улицах Эденсвелла, того городка, что расположен милях в пятнадцати от нас. Из-за ошибки полиции похитители успели замести следы. Если бы полицейские так упорно не преследовали этого автолюбителя, то, возможно, уже отыскали бы нашего мальчика.

   – Успокойтесь, мосье. В полиции служат смелые и умные люди. Их ошибка была вполне естественной. Да и все похищение в целом было отлично спланировано. Насколько я понял, пойманный в имении бродяга упорно настаивает на своей невиновности. Он ведь заявил, что записку и сверток ему поручили доставить в Уэйверли-Корт. Тот человек, что дал десять шиллингов, пообещал заплатить еще столько же, если он доставит туда эту передачку ровно без десяти двенадцать. Пройдя по парку к дому, он намеревался постучать в заднюю дверь.

   – Я думаю, что в его словах нет правды, – резко заметила миссис Уэйверли. – Все это сплошная ложь.

   – En vérité[72], да, история этого бродяги звучит малоубедительно, – задумчиво сказал Пуаро. – Однако его показания до сих пор не опровергнуты. И насколько мне известно, он также выдвинул некоторые обвинения, не так ли?

   Он вопросительно взглянул на мистера Уэйверли. Тот заметно покраснел.

   – Этот негодяй имел наглость утверждать, что он узнал в Тредвелле человека, всучившего ему сверток. «Только этот тип сбрил усы», – заявил он. Надо же было сказать такое о Тредвелле, который родился и вырос в нашем имении!

   Пуаро улыбнулся, видя негодование сельского помещика.

   – Однако вы сами подозреваете, что кто-то из домашних был соучастником этого похищения.

   – Да, но только не Тредвелл.

   – А как считаете вы, мадам? – спросил Пуаро, неожиданно поворачиваясь к ней.

   – Уж конечно, Тредвелл не мог сделать это... Я вообще не верю, что кто-то передал этому бродяге письмо и сверток. Он заявляет, что их вручили ему в десять часов утра. А в это время Тредвелл был вместе с моим мужем в курительной комнате.

   – Мосье, вы успели разглядеть лицо водителя той машины? Возможно, он был чем-то похож на Тредвелла?

   – Нет, расстояние было довольно большим, и я не смог разглядеть его лицо.

   – А вы случайно не знаете, есть ли у Тредвелла братья?

   – У него было несколько братьев, но все они умерли. Последний погиб на войне.

   – Пока я не совсем ясно представляю себе план вашего имения. Похититель направил автомобиль к южным воротам. Есть ли другой выход из Уэйверли-Корт?

   – Да, мы называем его восточной сторожкой. Вид на нее открывается с другой стороны дома.

   – Мне кажется странным, что никто не заметил, как этот автомобиль въехал в имение.

   – Есть один удобный путь, он ведет к старой часовне. По нему часто ездят машины. Похититель мог незаметно оставить там машину и добежать до дома во время суматохи, когда все внимание было обращено на бродягу.

   – Но ведь возможно, что он уже был в доме, – задумчиво проговорил Пуаро. – Нет ли здесь укромного местечка, где он мог бы спрятаться?

   – Ну, мы, конечно, не особенно тщательно обыскивали дом. Нам казалось, в этом нет необходимости. Видимо, он мог бы где-то спрятаться, но кто впустил его внутрь?

   – К этому мы вернемся немного позже. Всему свое время... Давайте будем придерживаться определенной системы и выясним все по порядку. Итак, нет ли в вашем доме особого потайного места? Уэйверли-Корт – старинный особняк, а в них порой бывают так называемые потайные кельи, в которых в давние времена скрывались от преследования католические священники.

   – Черт возьми, а ведь и правда есть у нас такой тайник! Он находится в холле за одной из панелей.

   – Рядом с залом заседаний?

   – Да, прямо около его дверей.

   – Voilà![73]

   – Но никто не знает о его существовании, за исключением меня и моей жены.

   – А Тредвелл?

   – Ну... он, возможно, что-то слышал о нем.

   – Мисс Коллинз?

   – Я никогда не рассказывал ей о тайнике.

   Пуаро задумчиво помолчал.

   – Итак, мосье, теперь мне необходимо самому осмотреть Уэйверли-Корт. Я не нарушу ваших планов, если заеду к вам сегодня во второй половине дня?

   – О, пожалуйста, мосье Пуаро, чем скорее, тем лучше! – воскликнула миссис Уэйверли. – Вы ведь уже видели очередное послание.

   Она вновь вручила ему записку похитителя, доставленную в Уэйверли-Корт утром, которая и заставила ее немедленно отправиться к Пуаро. В послании давались четкие и ясные указания о выплате денег, а заканчивалось оно угрозой, что в случае обмана мальчик может лишиться жизни. Было очевидно, что после нелегкой борьбы врожденная материнская любовь миссис Уэйверли наконец победила благоприобретенную любовь к деньгам.

   Мистер Уэйверли вышел из комнаты, а Пуаро на минутку задержал его супругу.

   – Мадам, пожалуйста, ответьте мне искренне. Вы разделяете веру вашего мужа в преданность этого дворецкого, Тредвелла?

   – Я ничего против него не имею, мосье Пуаро, и не понимаю, какое он может иметь отношение к этой истории, но... в общем-то, он мне никогда не нравился... никогда!

   – Еще один вопрос, мадам. Вы можете дать мне адрес бывшей няни вашего малыша?

   – Хаммерсмит, Нетералл-роуд, сто сорок девять. Неужели вы воображаете...

   – Воображение тут ни при чем, мадам. Помочь нам могут только... мои маленькие серые клеточки. И иногда, именно иногда, они подсказывают мне хорошие идеи.

   Закрыв дверь за миссис Уэйверли, Пуаро подошел ко мне:

   – Итак, мадам никогда не нравился дворецкий. Об этом стоит подумать, не правда ли, Гастингс?

   Я уклонился от ответа. Пуаро так часто пускал меня по ложному следу, что я научился быть осторожным в своих высказываниях. От моего друга всегда можно было ожидать какого-то подвоха.

   Тщательно одевшись для загородной прогулки, мы сначала отправились на Нетералл-роуд. Нам повезло, мисс Джесси Уитерс была дома. Она оказалась привлекательной женщиной лет тридцати пяти, толковой и хорошо образованной. Мне не верилось, что она могла быть замешана в таком деле. Она очень обиделась на то, что ей отказали от места, но признала свою провинность. Нарушив распоряжение хозяина, она вышла из дома, чтобы встретиться со своим женихом, он работал по соседству художником-оформителем. Ее поступок казался вполне естественным. Я не совсем понял, чего добивался Пуаро. Все его вопросы казались мне совершенно неуместными. В общем, все они касались обычной, повседневной жизни в Уэйверли-Корт. Я откровенно скучал и поэтому обрадовался, когда Пуаро, простившись с мисс Уитерс, направился к двери.

   – Как просто, оказывается, организовать похищение ребенка, mon ami, – заметил он, когда мы, усевшись в такси на Хаммерсмит-роуд, поехали к вокзалу Ватерлоо. – Этого трехлетнего малыша можно было похитить с необычайной легкостью в любой день.

   – Я не понимаю, чем эти сведения могут быть нам полезны, – холодно ответил я.

   – Au contraire[74], они чрезвычайно полезны нам, чрезвычайно! Послушайте, Гастингс, если вы так любите носить булавки для галстука, то могли бы по крайней мере воткнуть ее точно в центр. Сейчас ваша булавка сдвинута вправо по меньшей мере на полтора миллиметра.

   Уэйверли-Корт оказался прекрасным старинным особняком, не так давно отреставрированным. Мистер Уэйверли показал нам зал заседаний, балкон и все места, имеющие отношение к данному делу. В заключение по просьбе Пуаро он нажал на какую-то кнопку в стене, одна из панелей медленно отъехала в сторону, и короткий коридор привел нас в потайную келью.

   – Вот видите, – сказал Уэйверли, – здесь ничего нет.

   Крохотная келья была практически пуста, даже на полу не отпечаталось никаких следов. Я присоединился к Пуаро, который, склонившись, внимательно разглядывал что-то в углу.

   – Что вы скажете об этом, мой друг?

   Приглядевшись, я заметил четыре близких друг к другу отпечатка.

   – Собака! – воскликнул я.

   – Очень маленькая собачка, Гастингс.

   – Шпиц.

   – Меньше шпица.

   – Может, грифон? – с сомнением предположил я.

   – Нет, даже грифон будет великоват. Думаю, собаководам неизвестна эта порода.

   Я внимательно посмотрел на него. Глаза его взволнованно блестели, и лицо озарилось удовлетворенной улыбкой.

   – Я был прав, – пробормотал он. – Разумеется, я был прав. Пойдемте, Гастингс.

   Когда мы вышли в холл и панель за нами закрылась, из ближайшей двери вышла молодая леди. Мистер Уэйверли представил ее нам:

   – Мисс Коллинз.

   Мисс Коллинз оказалась очень энергичной и смышленой на вид особой лет тридцати. У нее были светлые, довольно тусклые волосы, а глаза скрывались за стеклами пенсне.

   По просьбе Пуаро мы прошли в маленькую, примыкающую к кухне столовую, и он подробно расспросил ее о всех слугах, и особенно о Тредвелле. Она призналась, что недолюбливает дворецкого.

   – Слишком уж он важничает, – пояснила она.

   Затем они начали обсуждать ужин вечером двадцать восьмого числа и выяснять, что именно ела тогда миссис Уэйверли. Мисс Коллинз заявила, что у нее самой не было никаких последствий, хотя они вместе ужинали в верхней гостиной и им подавали одни и те же блюда. Когда мисс Коллинз уже направилась к выходу, я слегка подтолкнул Пуаро локтем.

   – Собака, – шепнул я.

   – Ах да, собака! – Он широко улыбнулся. – Нет ли случайно в вашем доме собаки?

   – Есть пара охотничьих собак, но они живут на улице.

   – Нет, я имею в виду маленькую собаку, в сущности, комнатную собачку.

   – Нет... таких у нас нет.

   Пуаро позволил ей удалиться. Затем, нажав на кнопку звонка, он заметил мне:

   – Она лжет, эта мадемуазель Коллинз. Впрочем, возможно, я поступил бы так же на ее месте. Ну что ж, черед дошел и до дворецкого.

   Тредвелл явно весьма уважительно относился к своей персоне, его просто переполняло чувство собственного достоинства. С большим апломбом он поведал нам свою версию похищения, и она, в сущности, полностью совпадала с рассказом мистера Уэйверли. Он также сказал, что знал о наличии потайного убежища.

   Когда он наконец удалился все с тем же архиважным видом, я оглянулся и встретил насмешливый взгляд Пуаро.

   – Ну и какие выводы вы можете сделать, Гастингс?

   – А вы? – парировал я.

   – С чего вдруг вы стали таким осторожным? Надо стимулировать свои серые клеточки, иначе они так никогда и не заработают. Ну да ладно, я не буду дразнить вас! Давайте порассуждаем вместе. Какие моменты показались вам наиболее странными?

   – Мне показалось странным только одно обстоятельство, – сказал я. – Через восточные ворота похититель мог бы выехать совсем незаметно, но он почему-то на глазах у всех направился к южным воротам.

   – Это очень хороший вопрос, Гастингс, отличный вопрос. И я могу подкинуть вам еще один. Зачем ему понадобилось заранее предупреждать Уэйверли? Ведь можно было, не привлекая внимания, выкрасть ребенка, а потом потребовать выкуп.

   – Наверное, преступники не хотели сразу предпринимать решительные меры, надеясь, что смогут и так получить деньги.

   – Ну что вы, вряд ли простыми угрозами можно было заставить кого-то раскошелиться на такие деньги.

   – Но вспомните, – возразил я, – похищение было назначено на двенадцать часов, и того бродягу поймали как раз в это время, а его сообщник под шумок смог выбраться из своего укрытия и незаметно скрыться вместе с ребенком.

   – Это не меняет того факта, что они будто намеренно усложняли себе задачу. Если бы они не определили время или дату, то могли бы просто дождаться удобного момента и увезти ребенка на автомобиле, когда он гулял с няней.

   – М-да... да, возможно, – с сомнением признал я.

   – В сущности, всё похищение выглядит как отлично разыгранная комедия! Теперь давайте рассмотрим это дело с другой стороны. Все указывает на то, что в доме был некий сообщник. Во-первых, таинственное отравление миссис Уэйверли. Во-вторых, приколотая к подушке записка. А в-третьих, убежавшие на десять минут вперед часы. Все это мог сделать только кто-то из домочадцев. И есть еще один дополнительный факт, который вы могли не заметить. В потайном убежище не было пыли. Оно было тщательно выметено.

   Итак, в доме находилось четыре человека. Мы можем исключить няню, поскольку она не могла прибрать потайное убежище, хотя могла бы сделать три остальные вещи. Четыре человека: мистер и миссис Уэйверли, дворецкий Тредвелл и мисс Коллинз. Рассмотрим сначала мисс Коллинз. Практически ее не в чем упрекнуть, хотя нам очень мало известно о ней, мы знаем только, что она явно не глупая молодая особа и что живет она здесь всего лишь год.

   – Она, вы говорили, солгала насчет собаки, – напомнил я Пуаро.

   – Ах да, комнатная собачка. – Пуаро загадочно усмехнулся. – Теперь давайте перейдем к Тредвеллу. Против него есть несколько подозрительных фактов. Бродяга заявил, что именно Тредвелл всучил ему сверток в деревне.

   – Но ведь у Тредвелла есть алиби на это время.

   – И тем не менее он мог подсыпать отраву миссис Уэйверли, приколоть записку к подушке, подвести часы и прибрать в потайном убежище. Однако он родился и вырос в этом имении и всегда был верным слугой семьи Уэйверли. Поэтому в высшей степени невероятно, что он вдруг решился содействовать похитителям сына своего хозяина. Такой поступок не вписывается в общую картину!

   – Ну и что же дальше?

   – Мы должны продолжить наши рассуждения... какими бы абсурдными они ни казались. Остановимся коротко на миссис Уэйверли. Она богата, все деньги принадлежат ей. Именно на ее средства было отреставрировано это полуразрушенное имение. То есть у нее не было никаких причин для похищения собственного сына, поскольку выкуп она должна была бы заплатить самой себе. Ее муж, однако, находится в совершенно ином положении. Конечно, у него богатая жена. Но вопрос в том, вправе ли муж распоряжаться ее богатством. И знаете, Гастингс, на сей счет у меня есть одна идейка. По-моему, эта дама не склонна без особой причины делиться своими денежками. А вот мистера Уэйверли с первого взгляда можно назвать этаким bon viveur...[75]

   – Невозможно! – выпалил я.

   – А вот и возможно. Кто, скажите на милость, отослал всех слуг? Мистер Уэйверли. Он самолично мог написать все записки, подпоить чем-то свою жену, перевести стрелки часов и подтвердить алиби своего преданного слуги Тредвелла. Тредвелл никогда не испытывал особой симпатии к миссис Уэйверли. Он предан своему хозяину и готов безоговорочно подчиняться его приказам. В этом деле замешано трое: Уэйверли, Тредвелл и один из друзей мистера Уэйверли. Полиция допустила ошибку, не выяснив получше, кем был тот человек, который решил вдруг покатать совершенно незнакомого ребенка. Он-то и был третьим сообщником. Ему было поручено посадить в машину какого-нибудь малыша из соседней деревни – главное, чтобы у ребенка были золотистые локоны. Потом он въезжает через восточные ворота и в нужный момент выезжает через южные, криком привлекая к себе внимание. Никто не разглядел его лица и номера машины, поэтому очевидно, что никто не узнал также и ребенка. Далее по плану он направляется в сторону Лондона. А Тредвелл, в свою очередь, выполняет свою часть задания, вручив сверток и записку одному из деревенских бродяг. Его хозяин обеспечивает ему алиби на тот крайний случай, если бродяга признает его, несмотря на фальшивые, накладные усы. Какова же роль самого мистера Уэйверли? Как только во дворе поднялся шум и инспектор вышел на балкон, хозяин дома быстро прячет сына в потайном убежище и как ни в чем не бывало следует за инспектором. Немного позже, когда инспектор уехал и мисс Коллинз занялась домашними делами, он спокойно увез мальчика в какое-нибудь безопасное место на собственной машине.

   – Но как же собака, – спросил я, – и ложь мисс Коллинз?

   – Это была моя маленькая шутка. Я спросил ее, нет ли комнатных собачек в доме, и она сказала – нет... но несомненно они есть... в детской! Естественно, мистер Уэйверли заранее принес несколько игрушек в потайную комнатку, чтобы Джонни мог там спокойно и тихо играть.

   – Мосье Пуаро... – мистер Уэйверли вошел в комнату, – вам удалось что-нибудь обнаружить? Есть ли у вас идеи по поводу того, куда могли увезти нашего мальчика?

   Пуаро протянул ему листок бумаги:

   – Вот здесь должен быть адрес.

   – Но это же пустой листок.

   – Потому что, я надеюсь, вы сами напишете его.

   – Что вы такое говорите... – Лицо мистера Уэйверли побагровело.

   – Я знаю все, мосье. И даю вам двадцать четыре часа, чтобы вернуть мальчика домой. Изобретательности вам не занимать, и вы сумеете придумать правдоподобное объяснение для его возвращения. В противном случае миссис Уэйверли станут известны все подробности столь ловко организованного похищения.

   Мистер Уэйверли упал в кресло и закрыл лицо ладонями.

   – Он у моей старой нянюшки, в десяти милях отсюда. О нем там прекрасно заботятся, и малыш хорошо чувствует себя.

   – На сей счет у меня нет ни малейших сомнений. Если бы я не был уверен в том, что вы, в сущности, любящий отец, то никогда не дал бы вам спасительного шанса.

   – Какой позор...

   – Именно так. Вы принадлежите к старинному и почтенному роду. Не подвергайте его такой опасности в дальнейшем. Всего вам наилучшего, мистер Уэйверли. Да, кстати, небольшой совет. Всегда выметайте углы!
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I

   – Но самое главное – никакой огласки, – повторил мистер Маркус Хардман, кажется, уже в пятнадцатый раз.

   Слово «огласка» проскакивало в его речи с постоянством некоего лейтмотива. Мистер Хардман был изящным, слегка пухловатым мужчиной небольшого росточка, с холеными наманикюренными руками и жалобным тенорком. Ему приходилось постоянно вращаться в светских кругах, и его считали там своего рода знаменитостью. Он был богат, но не чрезмерно, и с воодушевлением тратил свои деньги в погоне за мирскими удовольствиями. Он страстно увлекался коллекционированием. Антикварные вещи бесконечно радовали его душу. Старинные изящные кружева и веера, пережившие века ювелирные украшения... ничто грубое или современное, разумеется, не заинтересовало бы Маркуса Хардмана.

   Внемля отчаянным призывам, мы с Пуаро прибыли в дом этого утонченного коллекционера, явно терзавшегося муками нерешительности. При данных обстоятельствах ему претила мысль о том, что нужно обратиться в полицию. Но, не сделав этого, он вынужден был бы смириться с потерей нескольких жемчужин из своей коллекции. В итоге, пойдя на компромисс, он решил призвать на помощь Пуаро.

   – Ах, мосье Пуаро, мои рубины, – простонал он, – и изумрудное колье. Говорят, оно принадлежало самой Екатерине Медичи. О боже, великолепное изумрудное колье!

   – Не могли бы вы подробнее рассказать мне об их исчезновении? – мягко попросил Пуаро.

   – Я постараюсь все вспомнить. Итак, вчера во второй половине дня у меня собралось небольшое общество, приглашенное на чай... совершенно неофициальный прием, на нем присутствовали всего-то около полудюжины гостей. Как правило, я устраиваю такие чаепития два раза в сезон, и обычно они проходили вполне удачно. Немного хорошей музыки – Накора, он превосходный пианист, и Кэтрин Бёрд, потрясающее австралийское контральто, – в большом павильоне. Однако сначала я показал гостям мою коллекцию средневековых украшений. Я храню их в небольшом стенном сейфе. Внутри он устроен как шкафчик, полочки которого обтянуты разноцветным бархатом, чтобы оттенить красоту драгоценных камней. Потом мы осмотрели веера, расположенные в застекленном стенде на той стене. А чуть позже все вместе отправились в павильон слушать музыку. И лишь когда все гости ушли, я обнаружил, что сейф вскрыт и опустошен! Наверное, в спешке я забыл запереть дверцу, и кто-то воспользовался моей оплошностью. Мои рубины, мосье Пуаро, и изумрудное колье – в них вся моя жизнь! Чего бы я только не дал, чтобы вернуть их! Но учтите, что огласка просто недопустима! Вы ведь отлично понимаете меня, не так ли, мосье Пуаро? Мои гости, мои близкие знакомые! Может разразиться ужасный скандал!

   – Кто последним уходил из этой комнаты, когда вы направились в павильон?

   – Мистер Джонстон. Возможно, вы слышали о нем? Сколотив миллионное состояние, он вернулся из Южной Африки. Буквально на днях он снял особняк Эбботберис-Хаус на Парк-Лейн. Насколько я помню, именно он немного задержался здесь. Но я уверен... да, да, я совершенно уверен, что он непричастен к краже!

   – Не возвращался ли кто-то из ваших гостей в эту комнату под каким-либо предлогом?

   – Я уже размышлял над этим, мосье Пуаро. Трое из них возвращались сюда. Графиня Вера Русакова, мистер Бернард Паркер и леди Ранкорн.

   – Расскажите нам о них.

   – Графиня Русакова – обаятельнейшая русская дама, сторонница царского режима, она эмигрировала из России после революции. В нашу страну она приехала недавно. Графиня уже простилась со мной, и я был несколько удивлен, застав ее здесь, где она, как я понял, с интересом разглядывала стенд с веерами. И знаете, мосье Пуаро, чем больше я думаю об этом, тем более подозрительным мне кажется ее интерес. Вы не согласны со мной?

   – Вы правы, крайне подозрительная ситуация. Однако расскажите нам, кто еще возвращался сюда.

   – Да, так вот, Паркер вернулся лишь для того, чтобы взять шкатулку с миниатюрами, которые мне не терпелось показать леди Ранкорн.

   – А как насчет самой леди Ранкорн?

   – Как я полагаю, вы знаете, что леди Ранкорн – уже немолодая, почтенная дама с весьма решительным характером, почти все свое время посвящает различным благотворительным комиссиям. Она возвращалась за своей сумочкой, которую забыла где-то здесь.

   – Bien, мосье. В итоге мы имеем четырех возможных подозреваемых. Русская графиня, английская grande dame[76], миллионер из Южной Африки и мистер Бернард Паркер. Кстати, кто такой мистер Паркер?

   Этот вопрос явно поставил мистера Хардмана в весьма затруднительное положение.

   – Он... э-э... ну, он, знаете ли, такой молодой человек... то есть фактически просто один мой знакомый.

   – Это я уже и сам понял, – серьезно заметил Пуаро. – Чем он занимается, ваш мистер Паркер?

   – В общем, он светский молодой человек... нет, скорее он всегда оказывается в курсе всех дел и событий, если можно так выразиться.

   – Позвольте спросить, как ему удалось завоевать ваше расположение?

   – Ну... э-э... один или пару раз он выполнял для меня небольшие поручения.

   – Продолжайте, мосье, – сказал Пуаро.

   Хардман жалобно взглянул на него. Было очевидно, что продолжать ему как раз хотелось меньше всего. Но Пуаро хранил неумолимое молчание, и тому пришлось сдаться.

   – Видите ли, мосье Пуаро... всем известно, что я интересуюсь антикварными вещами. Иногда у людей имеются фамильные драгоценности, которые они... извольте заметить, никогда не решились бы открыто продать на аукционе или с помощью перекупщика. Но именно частные торговые сделки представляют для меня особый интерес. Паркер выясняет детали подобных деловых договоров, он поддерживает связь между обеими сторонами, и таким образом мы можем избежать малейших недоразумений. Он советует мне обратить внимание на те или иные антикварные вещицы. Вот, к примеру, графиня Русакова привезла с собой из России несколько фамильных драгоценностей. Она изъявила горячее желание продать их. И Бернард Паркер намерен организовать для меня эту сделку.

   – Ясно, – задумчиво произнес Пуаро. – И вы полностью доверяете ему?

   – У меня не было повода усомниться в его честности.

   – А кто из этих четверых людей, мистер Хардман, лично у вас вызывает подозрение?

   – О-о, мосье Пуаро, вот так вопрос! Как я уже говорил вам, все они – мои знакомые. Никто из них не вызывает у меня подозрений... и в то же время я подозреваю всех.

   – Нет, так не пойдет. Кто-то из этой четверки явно вызывает у вас подозрения. Мне думается, что можно оставить в покое графиню Русакову и мистера Паркера. А вот что вы скажете о леди Ранкорн или мистере Джонстоне?

   – Право же, мосье Пуаро, вы загнали меня в угол. Больше всего мне не хочется поднимать шум. Леди Ранкорн принадлежит к одному из древнейших родов Англии, но, по правде говоря... да, к большому несчастью, это правда, что ее тетушка, леди Каролина, страдает от одного прискорбного недуга. Все ее друзья давно поняли это, и ее служанка при первой же возможности возвращает хозяевам их чайные ложки или любые другие подобные поступления. Вы понимаете, в каком я оказался затруднительном положении!

   – Значит, тетушка леди Ранкорн страдает клептоманией? Очень интересно. Если не возражаете, я хотел бы осмотреть ваш сейф.

   Мистер Хардман, разумеется, не возражал, и Пуаро, открыв дверцу сейфа, исследовал его внутри. На нас таращились обшитые бархатом полочки, словно пустые глазницы, изумленные своей пустотой.

   – Даже сейчас этот сейф как-то плохо закрывается, – пробормотал Пуаро, прикрывая и вновь распахивая дверцу. – Хотел бы я знать – почему? А что тут у нас такое? Смотрите-ка, за петлю зацепилась перчатка. Мужская перчатка.

   Он протянул ее мистеру Хардману.

   – У меня нет таких перчаток, – заявил последний.

   – Ага! Здесь есть кое-что еще! – Быстро наклонившись, Пуаро взял со дна сейфа какую-то вещицу. Это был плоский портсигар, отделанный черным муаром.

   – Мой портсигар! – воскликнул мистер Хардман.

   – Ваш? Нет, мосье, наверняка нет. На нем ведь не ваши инициалы.

   Пуаро показал на сплетенную из двух букв монограмму, выгравированную на платиновой крышке. Хардман взял портсигар в руки.

   – Вы правы, – заявил он, – он очень похож на мой, но инициалы чужие. Две буквы – «В» и «Р». О боже! Паркер!

   – Похоже на то, – сказал Пуаро. – Довольно небрежный молодой человек... особенно если и перчатка также его. Можно сказать, что мы имеем двойную улику, не так ли?

   – Надо же, Бернард Паркер! – тихо повторил Хардман. – Какое облегчение! Итак, мосье Пуаро, я поручаю вам это дело и надеюсь, вы вернете мне драгоценности. Можете подключить полицию, если сочтете нужным... то есть когда вы окончательно убедитесь, что в краже виноват именно он.
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   – Заметьте, мой друг, – сказал Пуаро мне, когда мы вместе вышли из дома Хардмана, – наш мистер Хардман считает, что законы писаны для простых людей, а титулованные особы живут по неписаным законам. Но поскольку мне лично пока не пожаловали дворянство, я, пожалуй, встану на сторону простых смертных. Я сочувствую этому молодому человеку. А в общем, история-то довольно странная, не правда ли? Хардман подозревал леди Ранкорн, я подозревал графиню и Джонстона, а между тем подозреваемым оказался наш незаметный мистер Паркер.

   – А почему вы подозревали тех двоих?

   – Parbleu![77] Вы же понимаете, как просто стать русским эмигрантом или южноафриканским миллионером. Любая женщина может назвать себя русской графиней, и любой мужчина может арендовать дом на Парк-Лейн и назвать себя южноафриканским миллионером. Кто решится опровергнуть их слова? Однако, я вижу, мы проходим по Бери-стрит. Здесь живет наш беспечный молодой друг. Давайте же, как говорится, будем ковать железо, пока горячо.

   Мистер Бернард Паркер оказался дома. Облаченный в экзотический халат пурпурно-оранжевой гаммы, он вальяжно раскинулся среди диванных подушек. Редкий человек вызывал у меня более сильную неприязнь, чем этот странный молодой субъект – с бледным женоподобным лицом и томно-шепелявым лепетом.

   – Добрый день, мосье, – оживленным тоном произнес Пуаро. – Я пришел к вам от мистера Хардмана. Во время вчерашнего приема кто-то украл все его драгоценности. Позвольте мне спросить вас, мосье, это ваша перчатка?

   Умственные процессы мистера Паркера, видимо, протекали не слишком быстро. Он рассеянно уставился на перчатку, словно ему было не под силу прийти к какому-то заключению.

   – Где вы нашли ее? – наконец-то спросил он.

   – Так это ваша перчатка, мосье?

   Мистер Паркер, очевидно, принял решение.

   – Нет, не моя, – заявил он.

   – А этот портсигар – он ваш?

   – Точно не мой. Мой – серебряный – всегда при мне.

   – Отлично, мосье. Я собираюсь передать это дело в руки полиции.

   – Да что вы! – воскликнул он с легкой озабоченностью. – На вашем месте я не стал бы этого делать. Чертовски несимпатичные люди эти полицейские. Повремените пока. Я зайду повидать старину Хардмана. Послушайте же... о, подождите минутку...

   Но Пуаро решительно дал сигнал к отступлению.

   – Теперь у него будет о чем поразмышлять, не так ли? – посмеиваясь, заметил он. – Подождем до завтра и посмотрим, как развернутся события.

   Но судьба распорядилась иначе, и еще сегодня дело Хардмана снова напомнило нам о себе. Без малейшего предупреждения дверь вдруг распахнулась, и ураган в человеческом обличье ворвался в комнату, нарушив наше уединение и принеся с собой вихревое кружение соболей (погода была настолько холодной, насколько это вообще возможно июньским днем в Англии), увенчанное шляпой с воинственно вздыбленными эгретками. Графиня Вера Русакова оказалась несколько вызывающей особой.

   – Так это вы мосье Пуаро? Что же, позвольте спросить, вы наделали? С чего вам пришло в голову обвинять этого бедного мальчика! Кошмар! Это просто возмутительно! Я знаю его. Он – наивный юнец, сущий младенец... он никогда не решился бы на кражу. Он поступил так из-за меня. Могу ли я спокойно стоять в стороне и смотреть, как его терзают и мучают?

   – Скажите мне, мадам, это его портсигар? – Пуаро протянул ей черную муаровую коробочку.

   Графиня помедлила немного, рассматривая ее.

   – Да, его. Я хорошо знаю эту вещицу. Ну и что особенного? Вы нашли ее в той антикварной комнате? Мы все там были; я полагаю, тогда-то он и обронил его. Ох уж мне эти полицейские, вы даже хуже китайских хунвейбинов...

   – Может быть, вы узнаете также его перчатку?

   – Как я могу узнать ее? Все перчатки похожи друг на друга. Не пытайтесь остановить меня... вы должны снять с него все обвинения. Его репутация должна быть восстановлена. Вы должны сделать это. Я продам мои драгоценности и хорошо заплачу вам.

   – Мадам...

   – Договорились, да? Нет, нет, не спорьте. Бедный мальчик! Он пришел ко мне со слезами на глазах. «Я спасу вас, – уверила его я. – Я пойду к этому человеку... этому людоеду, этому чудовищу! Предоставь это Вере». Итак, все решено, я ухожу.

   Ее уход был столь же бесцеремонным, как и появление, – она стремительно покинула комнату, оставив за собой неотразимый и подавляющий аромат некоей экзотической природы.

   – Какая женщина! – воскликнул я. – И какие меха!

   – О да, они настоящие. Может ли некая самозваная графиня иметь натуральные меха? Я просто шучу, Гастингс... Нет, по моим представлениям, она – настоящая русская. Ну-ну, значит, молодой господин Бернард побежал жаловаться ей.

   – У нас есть его портсигар. И я не удивлюсь, если окажется, что перчатка также...

   Улыбаясь, Пуаро вытащил из кармана вторую перчатку и положил ее рядом с первой. Они, несомненно, представляли собой пару.

   – Пуаро, где вы раздобыли вторую перчатку?

   – Она лежала вместе с тростью на столе в прихожей у нашего знакомого с Бери-стрит. Поистине на редкость беспечный человек этот мосье Паркер. Да, да, mon ami, мы близки к разгадке. Чисто для проформы я собираюсь заглянуть на Парк-Лейн.

   Нет нужды добавлять, что я сопровождал моего друга. Джонстона не оказалось дома, но нас встретил его личный секретарь. Выяснилось, что Джонстон совсем недавно приехал из Южной Африки. Прежде ему не доводилось бывать в Англии.

   – Он ведь интересуется драгоценными камнями, не так ли? – наудачу спросил Пуаро.

   – Точнее сказать, драгоценными металлами или золотыми приисками, – рассмеявшись, заметил секретарь.

   После этого разговора вид у Пуаро был весьма задумчивым. Позже, вечером, к моему крайнему изумлению, я обнаружил, что он усердно штудирует русскую грамматику.

   – Боже мой, Пуаро! – воскликнул я. – Неужели вы решили изучить русский, чтобы общаться с графиней на ее родном языке?

   – Да уж, мой друг, она наверняка предпочла бы не слышать мой английский!

   – Однако не стоит расстраиваться, Пуаро, все родовитые русские неизменно отлично говорят по-французски.

   – Гастингс, да вы просто кладезь знаний! Все, я прекращаю ломать голову над сложностями русского алфавита.

   Он демонстративным жестом отбросил книгу. И все же его ответ не вполне удовлетворил меня. В глазах его горел огонек, который я очень хорошо знал. Он являлся неизменным признаком того, что Пуаро был чрезвычайно доволен собой.

   – Возможно, – рассудительно заметил я, – вы сомневаетесь в ее русском происхождении. Уж не хотите ли вы испытать ее?

   – Ах нет, нет, с ее происхождением все в порядке.

   – Ну тогда...

   – Если вы действительно желаете разобраться в этом деле, Гастингс, то в качестве бесценной помощи я рекомендую вам этот учебник «Начальный курс русского языка».

   Он рассмеялся и не сказал больше ни слова. Я подобрал с пола отброшенную книжицу и с любопытством перелистал, но так и не смог понять, в чем смысл замечаний Пуаро.

   Следующее утро не принесло нам никаких новостей, однако это, казалось, совершенно не беспокоило моего друга. За завтраком он объявил о своем намерении с утра пораньше навестить мистера Хардмана. Мы застали дома этого пожилого светского мотылька, и сегодня вид у него был немного спокойнее, чем вчера.

   – Итак, мосье Пуаро, есть ли новости? – требовательно спросил он.

   Пуаро протянул ему листочек бумаги.

   – Мосье, здесь написано имя персоны, взявшей ваши драгоценности. Должен ли я передать дело в руки полиции? Или вы предпочтете, чтобы я просто вернул вам драгоценности, не сообщая властям об этом инциденте?

   Мистер Хардман долго разглядывал записку. Наконец он обрел дар речи.

   – Право, удивительно. Бесконечно предпочтительнее было бы не поднимать шума по этому поводу. Я даю вам carte blanche, мосье Пуаро. Уверен, вы будете благоразумны.

   Покинув дом Хардмана, мы остановили такси, и Пуаро приказал водителю отвезти нас в Карлтон. Там он выяснил, где живет графиня Русакова. И через пару минут нас уже проводили в апартаменты этой дамы. Она встретила нас с протянутыми руками, облаченная в потрясающий пеньюар какой-то дикой расцветки.

   – Мосье Пуаро! – воскликнула она. – Как ваши успехи? Вам удалось оправдать этого бедного юношу?

   – Вашему другу, мистеру Паркеру, Madame La Comtesse[78], не грозит никакой арест.

   – Ах, какой же вы умный и славный человек! Превосходно! И как все быстро разрешилось.

   – Однако я обещал мистеру Хардману, что драгоценности будут у него сегодня же.

   – Правда?

   – Поэтому, мадам, я был бы вам крайне признателен, если бы вы вручили их мне незамедлительно. Сожалею, что приходится торопить вас, но меня ждет такси... на тот случай, если у меня возникнет необходимость поехать в Скотленд-Ярд; знаете ли, мы, бельгийцы, приучены к бережливости.

   Графиня прикурила сигарету. Несколько мгновений она сидела совершенно неподвижно, выпуская кольца дыма и неотрывно глядя на Пуаро. Затем расхохоталась и встала. Подойдя к комоду, она выдвинула ящик, достала оттуда черную шелковую сумочку и небрежно бросила ее Пуаро.

   – Мы, русские, напротив, приучены к расточительности, – непринужденно сказала она. – Но, к сожалению, для удовлетворения таких привычек надо иметь деньги. Вам нет нужды заглядывать в сумочку. Все на месте.

   Пуаро поднялся с кресла.

   – Я очень рад, мадам, что вы оказались столь остроумны и исполнительны.

   – Ах! Что же еще мне оставалось, ведь вас дожидается такси.

   – Вы очень любезны, мадам. Надолго ли вы намерены задержаться в Лондоне?

   – К сожалению, нет... благодаря вам.

   – Примите мои извинения.

   – Возможно, мы с вами еще где-нибудь встретимся.

   – Я надеюсь, что да.

   – А я... что нет! – со смехом подхватила графиня. – Примите это как искренний комплимент... В этом мире очень мало людей, которых я опасаюсь. Прощайте, мосье Пуаро.

   – Прощайте, Madame La Comtesse. Ax... извините мою забывчивость! Позвольте мне вернуть вам ваш портсигар.

   И он с поклоном вручил ей ту отделанную черным муаром вещицу, что мы обнаружили в сейфе. Она взяла ее не моргнув глазом – лишь слегка приподняла бровь и тихо сказала:

   – Все ясно.

   III

   – Какая женщина! – восторженно воскликнул Пуаро, когда мы спускались по лестнице. – Mon Dieu, quelle femme![79] Никаких дискуссий... возражений, никакого блефа! Один быстрый взгляд, и она безошибочно оценила всю ситуацию. Я скажу вам, Гастингс, что женщина, которая может вот так – с беспечной улыбкой – принять поражение, далеко пойдет! Она весьма опасна, у нее стальные нервы; она... – Ему не удалось закончить фразу, поскольку он чуть не упал.

   – Было бы также неплохо, если бы вы смотрели под ноги и постарались слегка умерить ваши эмоции, – заметил я. – Когда вы впервые заподозрили графиню?

   – Как только к перчатке добавился портсигар, mon ami... двойная улика, как говорится... вот что сразу же обеспокоило меня. Бернард Паркер мог обронить либо одну, либо другую вещицу... но вряд ли обе. Нет, нет, это была бы невероятная беспечность или рассеянность! И даже если бы кто-то другой подложил их туда, чтобы подставить его, то все равно было бы достаточно одной улики – портсигара или перчатки, – но опять-таки не двух. Поэтому я неизбежно пришел к заключению, что одна из этих вещей не принадлежит Паркеру. Сначала я предположил, что ему принадлежит портсигар, а не перчатка. Но, обнаружив у него дома парную перчатку, понял, что ошибся. Чьим же тогда мог быть портсигар? Очевидно, что он не мог принадлежать леди Ранкорн. У нее другие инициалы. Мистеру Джонстону? Только если бы он скрывался под вымышленной фамилией. После разговора с его секретарем мне сразу стало понятно, что тут все предельно честно. Прошлое мистера Джонстона не скрывало никаких тайн. Значит, оставалась графиня. Предполагалось, что она привезла драгоценности из России; ей достаточно было вынуть камни из оправы, и я крайне сомневаюсь, что тогда кто-то вообще смог бы определить их происхождение. На приеме она просто берет в холле перчатку Паркера и подбрасывает в сейф – что может быть проще? Однако, bien sûr[80], она не преминула подбросить туда и свой собственный портсигар.

   – Но если это ее портсигар, то почему на нем буквы «В» и «Р»? Ведь у графини другие инициалы.

   Пуаро с легкой усмешкой взглянул на меня:

   – Вы правы, mon ami. Но русские буквы «В» и «Р» соответствуют латинским «V» и «R».

   – Но не могли же вы рассчитывать, что я догадаюсь об этом. Я ведь не знаю русского.

   – Как, впрочем, и я, Гастингс. Вот почему я приобрел ту маленькую книжицу... и обратил на нее ваше внимание.

   Он вздохнул.

   – Потрясающая женщина. У меня такое чувство, мой друг... весьма определенное чувство... что я еще встречу ее. Где только, хотел бы я знать?
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I

   – Иногда правда, – заметил я, откладывая в сторону «Дейли ньюсмонгер», – бывает более удивительной, чем вымысел!

   Возможно, мое замечание не было слишком оригинальным, но оно, очевидно, разозлило моего друга. Склонив набок свою яйцевидную голову, этот маленький человечек аккуратно смахнул воображаемую пылинку со своих тщательно отутюженных брюк и язвительно заметил:

   – На редкость глубокомысленно! Мой друг Гастингс бывает иногда удивительным философом!

   Не выказав никакого раздражения в ответ на эту совершенно незаслуженную колкость, я похлопал рукой по отложенной в сторону газете.

   – Вы уже прочли утреннюю прессу?

   – Да, прочел. И после прочтения вновь аккуратно сложил газеты. Я не бросаю их на пол, как вы обычно делаете – с вашей столь прискорбной склонностью к беспорядку и бессистемности.

   Это была одна из наихудших особенностей Пуаро. Порядок и система стали его идолами. Он доходил до того, что приписывал им все свои успехи.

   – Значит, вы видели заметку об убийстве небезызвестного импресарио Генри Ридбурна? Мое высказывание было вызвано именно этим событием. И кстати, правда бывает не только более удивительной, чем вымысел... она также бывает более драматичной. Представьте себе этих добропорядочных англичан среднего класса – семейство Огландеров. Отец и мать, сын и дочь – типичная семья нашей страны. Мужская половина каждый день отправляется на службу, а женщины следят за хозяйством в доме. Их жизнь на редкость спокойна и до чертиков однообразна. Минувшим вечером они собрались в Стритхэме, в своем уютном доме под названием «Дейзимид», и сели поиграть в бридж в чистенькой мещанской гостиной. Вдруг совершенно неожиданно распахивается балконная дверь, и в комнату, пошатываясь, вваливается странная незнакомка. Ее серебристое атласное платье покрыто темно-красными пятнами. Прежде чем упасть в глубокий обморок, она произносит единственное слово: «Убийство!» Возможно, Огландерам встречались ее фотографии, и они узнали в ней Валери Сент-Клер, знаменитую ныне танцовщицу, которая покорила лондонскую публику.

   – Это вы столь красноречивы, Гастингс, или газетчики из «Дейли ньюсмонгер»? – поинтересовался Пуаро.

   – «Дейли ньюсмонгер» слишком спешила осветить эту сенсационную новость и удовлетворилась пока голыми фактами. Однако меня сразу поразили драматические перспективы истории.

   Пуаро задумчиво кивнул:

   – Человеческие слабости всегда приводят к драме. Но... вы не всегда можете верно определить ее причины. Попомните мои слова. И кстати, я тоже заинтересовался этим делом, поскольку, вероятно, мне придется разбираться в нем.

   – Правда?

   – Да. Сегодня утром мне позвонил один господин от имени князя Пола Моранского и договорился со мной о встрече.

   – Но при чем тут какой-то князь?

   – Вы не любите читать вашу замечательную бульварную прессу. Там полно светских сплетен из забавной серии «Одна птичка принесла на хвосте» или «Слухом земля полнится». Вот полюбуйтесь.

   Я прочитал абзац, на котором остановился его короткий, похожий на обрубок палец: «Неужели иностранный князь и знаменитая танцовщица действительно так близки! Пожалуй, этой очаровательной леди нравится ее новое бриллиантовое кольцо!»

   – И вот теперь можно продолжить ваше столь драматичное повествование, – сказал Пуаро. – Как вы помните, мадемуазель Сент-Клер внезапно упала в обморок на ковер гостиной дома «Дейзимид».

   Я пожал плечами.

   – Придя в себя, мадемуазель несколько прояснила ситуацию, в результате чего отец и сын Огландеры незамедлительно перешли к решительным действиям: один поспешил за доктором, поскольку леди явно перенесла ужасный шок, а другой – в полицейский участок, где сообщил печальную новость и препроводил полицейских в «Мон-Дезир», великолепную виллу мистера Ридбурна, расположенную по соседству с ними. Там они и обнаружили этого известного деятеля – имевшего, к слову сказать, весьма сомнительную репутацию, – который с проломленным затылком, треснувшим как яичная скорлупа, лежал на полу собственной библиотеки.

   – Да, я помешал вам развернуться, – добродушно сказал Пуаро. – Прошу вас, простите меня... А вот и князь!

   Наш высокородный посетитель представился нам как граф Федор. Это был странный на вид молодой человек, высокий и порывистый, с безвольным подбородком – характерной наследственной чертой рода Моранбергов – и темными, с фанатичным блеском глазами.

   – Мосье Пуаро?

   Мой друг слегка поклонился.

   – Мосье, я попал в крайне затруднительное положение, мне даже трудно выразить, насколько...

   Пуаро махнул рукой.

   – Я вполне понимаю ваше беспокойство. Мадемуазель Сент-Клер ваша хорошая знакомая, не так ли?

   – Я надеюсь, что она станет моей женой, – простодушно ответил князь.

   Удивленно посмотрев на него, Пуаро даже выпрямился в своем кресле.

   Князь продолжал:

   – В нашей семье уже бывали морганатические браки. Мой брат Александр тоже пошел против воли нашего императора. Мы живем сейчас в более просвещенное время, свободное от этих устаревших предрассудков. Кроме того, мадемуазель Сент-Клер в действительности не менее родовита, чем я. Вы слышали ее историю?

   – Про ее происхождение ходит много романтических историй, что, впрочем, нередко сопутствует славе знаменитых танцовщиц. Я слышал, что она является дочерью ирландской поденщицы, хотя другая история называет ее матерью некую великую княгиню из России.

   – Первая история, конечно же, чистый вздор, – заявил молодой человек. – А вторая – вполне реальна. Кроме того, множество раз ее поведение и манеры невольно доказывали ее высокое происхождение. Я верю в наследственность, мосье Пуаро.

   – Я тоже верю в наследственность, – задумчиво произнес Пуаро. – И в связи с этим я подметил несколько странных особенностей... Moi qui vous parle...[81] Однако перейдем к делу, мосье. Чего вы хотите от меня? Что вас беспокоит? Я могу говорить откровенно, не так ли? Вас интересует, не связана ли мадемуазель Сент-Клер с этим преступлением. Она, конечно же, была знакома с Ридбурном.

   – Да, он добивался ее любви.

   – А она?

   – Она... ей нечем было ему ответить.

   Пуаро проницательно взглянул на него.

   – Имелись ли у нее причины опасаться его?

   Молодой человек нерешительно помолчал.

   – Был один странный случай. Вы слышали о Заре, ясновидящей?

   – Нет.

   – У нее потрясающие способности. Порой вам тоже могут пригодиться ее предсказания. На прошлой неделе мы с Валери зашли к ней. Она погадала нам на картах. По ее словам, Валери ожидали неприятности... над ней сгущались тучи; а потом Зара открыла последнюю карту... так называемую определяющую карту. Это был трефовый король. Она сказала Валери: «Остерегайся трефового короля. Ты находишься в его власти. Ты боишься его... через него тебя ждут большие неприятности. Ты знаешь, о ком я говорю?» Валери смертельно побледнела. Она кивнула головой и сказала: «Да, я знаю». Мы быстро распрощались с гадалкой. Но напоследок та сказала Валери: «Берегись трефового короля. Тебе угрожает опасность!» Я поговорил с Валери, пытаясь прояснить ситуацию. Но она ничего мне не рассказала... заверила меня, что все будет хорошо. Однако теперь, после вчерашней истории, я больше, чем когда-либо, уверен в том, что тем трефовым королем был именно Ридбурн и что именно его так боялась Валери. – Князь внезапно прервал свой рассказ, а затем взволнованно добавил: – Теперь вы понимаете, какое волнение я испытал, открыв сегодня утренние газеты. Что, если Валери, обезумев от страха... О нет, это невозможно!

   Пуаро поднялся с кресла и дружелюбно похлопал молодого человека по плечу.

   – Не расстраивайтесь, прошу вас. Предоставьте мне разобраться в этом деле.

   – Вы поедете в Стритхэм? Я думаю, она по-прежнему там, в «Дейзимиде»... Должно быть, она еще не оправилась от потрясения.

   – Я отправлюсь туда незамедлительно.

   – А я улажу все вопросы по поводу этой миссии. Вам будет открыт доступ в оба дома.

   – Итак, мы выезжаем... Гастингс, вы составите мне компанию? Au revoir, M. le Prince[82].

   II

   «Мон-Дезир» была в высшей степени прекрасной и комфортабельной виллой, выстроенной в современном стиле. От шоссе к ней вела короткая дорога для экипажей и автомобилей, а за домом на несколько акров раскинулся красивый сад.

   Одного упоминания имени князя Пола оказалось достаточно, чтобы открывший двери слуга проводил нас на место трагедии. Библиотека произвела на нас колоссальное впечатление. Ее зал тянулся через все здание, а окна выходили с одной стороны на подъездную дорогу, а с другой – в сад. Именно в нише садового окна и был обнаружен труп хозяина виллы. Незадолго до нашего прихода его увезли полицейские, закончив осмотр места преступления.

   – Как досадно, – тихо сказал я Пуаро. – Кто знает, какие важные улики они могли уничтожить...

   Мой друг улыбнулся:

   – Ох-ох-ох, Гастингс! Сколько же еще я должен буду повторять вам, что важные улики обнаруживаются в процессе умственной работы? Мозг благодаря своим маленьким серым клеточкам способен разгадать любую тайну. – Он повернулся к слуге: – Я полагаю, в этом зале ничего не убирали – разумеется, за исключением тела?

   – Нет, сэр. Все осталось в том состоянии, в каком было вчера вечером.

   – Что вы можете сказать насчет штор? Сейчас, как я вижу, они подняты на обоих окнах. А прошлой ночью они были опущены?

   – Да, сэр, я опускаю их каждый вечер.

   – Тогда, должно быть, Ридбурн сам поднял их?

   – Я полагаю, что так, сэр.

   – Вы не знаете, ожидал ли ваш хозяин гостей прошлым вечером?

   – Он не говорил мне об этом. Но распорядился, чтобы его не беспокоили после ужина. Понимаете, сэр, одна из дверей библиотеки выходит на балкон с задней стороны дома. Он мог впустить кого-то через нее.

   – Обычно он так и делал?

   Дворецкий осторожно кашлянул.

   – Я думаю, да, сэр.

   Пуаро подошел к балконной двери. Она была не заперта. Он вышел на балкон, заметив, что справа от него проходила аллея, а слева высилась красная кирпичная стена.

   – Фруктовый сад, сэр. Немного дальше калитка, через которую можно попасть в него. Но после шести вечера она обычно запирается.

   Пуаро кивнул и вернулся в библиотеку в сопровождении дворецкого.

   – Вам ничего не известно о том, что происходило здесь минувшим вечером?

   – В общем, сэр, мы слышали только какие-то голоса из библиотеки незадолго до девяти часов. Но в этом не было ничего необычного, тем более что мы слышали и женский голос. Однако, сэр, вскоре мы все удалились в служебное помещение, которое находится в противоположной части дома, и поэтому больше вообще ничего не слышали. А потом, около одиннадцати часов, прибыла полиция.

   – Много ли голосов вы слышали?

   – Не могу сказать, сэр. Я слышал только женский голос.

   – Вот как!

   – Прошу прощения, сэр, но доктор Райан еще находится в доме, возможно, вы хотели бы повидать его.

   Мы ухватились за это предложение, и через несколько минут доктор – приветливый мужчина лет сорока с небольшим, – присоединившись к нам в библиотеке, предоставил Пуаро всю необходимую информацию. Ридбурн лежал возле окна, головой к мраморной скамье. У него были две раны: одна – между глаз, а вторая, смертельная, – на затылке.

   – Он лежал на спине?

   – Да. Тут осталось пятно. – Доктор показал нам небольшое пятно на полу.

   – Возможно, рану на затылке он получил в результате падения на пол?

   – Нет, невозможно. Удар был нанесен каким-то предметом, оставившим на черепе довольно глубокую рану.

   Пуаро задумчиво смотрел перед собой. Возле каждого оконного проема стояла мраморная скамья, боковые ручки которой украшали львиные головы. Пуаро сверкнул глазами:

   – Предположим, он ударился затылком об эту выступающую львиную морду, а потом, падая, просто сполз на пол. Ведь в таком случае рана могла бы оказаться достаточно глубокой, не правда ли?

   – Да, вполне. Однако угол, под которым он лежал, делает вашу версию невозможной. И кроме того, на мраморе не удалось обнаружить никаких следов крови.

   – А если кто-то смыл следы?

   Доктор пожал плечами:

   – Маловероятно. Вряд ли кому-то понадобилось бы придавать несчастному случаю вид убийства.

   – Да, безусловно, – неохотно согласился Пуаро. – Как вы считаете, эти удары могли быть нанесены женщиной?

   – О да, могу сказать об этом без всяких сомнений. Вы имеете в виду мадемуазель Сент-Клер, я полагаю?

   – Я не думаю ни о ком конкретно, пока не уверен, – осторожно ответил Пуаро.

   Его внимание переключилось на открытую балконную дверь, а доктор тем временем продолжил:

   – Именно через нее выбежала мадемуазель Сент-Клер. Вон там, между деревьями, виднеется «Дейзимид». Конечно, вокруг есть дома и поближе, но все они находятся со стороны шоссе, так уж случилось, что с этой стороны виллы виден только «Дейзимид».

   – Благодарю вас за помощь, доктор, – сказал Пуаро. – Ну а мы с вами, Гастингс, отправимся по следам мадемуазель Сент-Клер.

   III

   Пройдя по саду, Пуаро вышел через железную калитку и по зеленой лужайке направился к садовым воротам «Дейзимида», который оказался скромным, небольшим особняком, расположенным на участке примерно в пол-акра. Несколько ступеней поднимались к застекленным дверям. Пуаро кивнул на идущую к ним дорожку.

   – Таким путем, видимо, и прибежала сюда мадемуазель Сент-Клер. Но поскольку нам не требуется срочная помощь, то мы лучше войдем с главного входа.

   Служанка впустила нас в дом и, проводив в гостиную, отправилась на поиски миссис Огландер. В комнате, очевидно, ничего не трогали с предыдущего вечера. В камине еще лежал пепел, а в центре комнаты по-прежнему стоял столик для бриджа с раскрытыми картами, словно игроки только что прервали партию. Гостиная была несколько перегружена дешевыми безделушками, а ее стены украшало множество на редкость безобразных семейных портретов.

   Пуаро разглядывал их с более снисходительным видом, чем я, и даже, по своему обыкновению, поправил одну или две картины, которые висели чуть кривовато.

   – La famille[83], в этом доме крепкие семейные связи, не так ли? Родственные чувства – вот что придает очарование этому месту.

   Я согласился, скользнув глазами по семейному портрету, на котором были изображены усатый джентльмен, дама с высокой прической, упитанный розовощекий крепыш и две маленькие девочки с бантами. Решив, что на этом портрете художник много лет назад запечатлел именно семью Огландер, я с интересом вглядывался в их лица.

   Дверь открылась, и в гостиную вошла молодая женщина. Ее темные волосы были уложены в аккуратную прическу, а наряд состоял из тускло-коричневого жакета спортивного покроя и твидовой юбки.

   Она вопросительно посмотрела на нас. Пуаро шагнул ей навстречу:

   – Мисс Огландер, если не ошибаюсь? Я сожалею, что мне пришлось нарушить ваш покой... учитывая, что вы пережили вчера вечером. Должно быть, вся эта история сильно огорчила вас.

   – Да, она весьма неприятна, – осторожно ответила молодая дама. Я начал думать, что произошедшая здесь драма оказалась недоступной для понимания мисс Огландер или что отсутствие у нее воображения могло лишить трагизма любую драму. Я утвердился в своем предположении, когда она продолжила: – Я должна извиниться за беспорядок в этой комнате. Но слуги, видимо, совсем потеряли разум от волнения.

   – Вчера вечером вы сидели именно здесь, n'est-ce pas?[84]

   – Да, мы играли в бридж после ужина, когда...

   – Простите, как долго вы играли?

   – Ну... – мисс Огландер задумалась, – точно я не могу сказать. По-моему, мы прервали игру около десяти часов. Я помню, что мы сыграли несколько робберов.

   – А где именно сидели вы?

   – Напротив окна. Я была в паре с мамой и как раз назначила игру без козыря. И вдруг неожиданно дверь в сад распахнулась и мисс Сент-Клер, шатаясь, вошла в комнату.

   – Вы узнали ее?

   – Ее лицо показалось мне смутно знакомым.

   – Она все еще у вас, не так ли?

   – Да, но она никого не желает видеть. Она еще находится в состоянии нервного потрясения.

   – Я полагаю, она не откажется поговорить со мной. Не могли бы вы сообщить ей, что я прибыл сюда по просьбе князя Пола Моранского?

   Она, не сказав ни слова, отправилась выполнять просьбу Пуаро и очень быстро вернулась в гостиную с сообщением, что мадемуазель Сент-Клер пригласила нас в отведенную ей комнату.

   Поднявшись вместе с мисс Огландер на второй этаж, мы вошли в довольно просторную и светлую спальню. Лежащая на тахте у окна женщина повернула голову. Меня сразу поразило, насколько непохожи эти две женщины, тем более что цвет волос и черты лица у них, в общем-то, не слишком отличались... но все-таки разница между ними была огромной! Каждый взгляд, каждый жест Валери Сент-Клер были исполнены драматизма. Казалось, она просто источает некую романтическую атмосферу. Наброшенный на ноги красный фланелевый халат, безусловно, был обычной домашней одеждой, но обаяние ее личности придавало ему своеобразный, экзотический оттенок, и он казался неким восточным халатом огненно-багряного цвета. Она не сводила с Пуаро больших темных глаз.

   – Вас прислал Пол? – спросила она исполненным бархатной томности голосом, который отлично гармонировал с ее внешним обликом.

   – Да, мадемуазель. Надеюсь, я смогу быть полезным ему... и вам.

   – Что же вы хотите узнать?

   – Все, что случилось прошлым вечером. Всю правду, мадемуазель!

   Ее губы изогнулись в невеселой улыбке.

   – Неужели вы думаете, что я собираюсь лгать? Я не так глупа. Мне совершенно ясно, что в данном случае невозможно утаить факты. Мистеру Ридбурну, покойному, удалось узнать один мой секрет. И он начал шантажировать меня. Ради Пола я пыталась договориться с ним. Пол очень дорог мне, и я не могла рисковать... И вот теперь он мертв, а я в безопасности. Но я не убивала его.

   Пуаро с улыбкой покачал головой.

   – Ваше признание излишне, мадемуазель. Теперь расскажите мне, что произошло вчера вечером.

   – Я предлагала ему деньги. Он, казалось, был готов обсудить мое предложение и назначил встречу на вчерашний вечер, на девять часов. Я должна была приехать в «Мон-Дезир». Я знала, где он живет, поскольку бывала на его вилле раньше. Мне пришлось обойти вокруг дома и через балкон войти в библиотеку, чтобы слуги не видели меня.

   – Извините, мадемуазель, но неужели вам не страшно было одной, на ночь глядя отправиться туда?

   Мне показалось или она все-таки чуть помедлила с ответом?

   – Может, и страшно. Но мне некого было попросить проводить меня. И я была в отчаянии. Ридбурн пригласил меня в библиотеку. О, что это был за человек! Я рада, что он умер! Он играл со мной, как кошка с мышкой. Я просила, я умоляла его на коленях. Я предложила ему свои драгоценности. Все напрасно! Потом он назвал свои собственные условия. Можете догадаться, какие это были условия. Я отказалась и высказала ему все, что о нем думала. Он лишь холодно улыбнулся. И тогда, когда я беспомощно умолкла, раздался странный звук... из-за оконных штор... Ридбурн тоже услышал его. Он подошел к шторам и резко раздвинул их. За ними прятался мужчина... жуткого вида – видимо, бродяга. Он ударил мистера Ридбурна... После второго удара тот упал. Бродяга схватил меня своей испачканной в крови рукой. Но мне удалось вырваться, я выскользнула на балкон и со всех ног бросилась бежать. Потом я заметила свет в этом доме и направилась к нему. Жалюзи были подняты, и я увидела играющих в карты людей. Я чуть не упала прямо в дверях. Мне удалось выдавить из себя единственное слово: «Убийство!» – а потом в глазах почернело и...

   – Благодарю вас, мадемуазель. Должно быть, это был сильный шок для вашей нервной системы. Но вернемся к бродяге. Вы могли бы описать его? Возможно, вам запомнилось, как он был одет?

   – Нет... все произошло так быстро. Но если увижу его, то обязательно узнаю. Его лицо навсегда врезалось мне в память.

   – Еще один вопрос, мадемуазель. Шторы на другом окне, том, что выходило на подъездную дорогу, были задернуты?

   Впервые озадаченное выражение появилось на лице танцовщицы. Казалось, она пытается вспомнить.

   – Eh bien, mademoiselle?[85]

   – По-моему... я почти уверена... да, точно! Они не были задернуты.

   – Странно, учитывая, что другие были... Однако неважно. Полагаю, это не имеет особого значения. Долго ли вы намерены оставаться здесь, мадемуазель?

   – Доктор считает, что завтра я уже смогу вернуться в город. – Она обвела взглядом комнату. – Эти люди... они так добры... но они словно из другого мира... Я шокирую их! Да и я сама... в общем-то, я не в восторге от буржуазии! – Легкий оттенок горечи слышался в ее словах.

   Пуаро кивнул:

   – Понятно. Надеюсь, я не слишком утомил вас своими вопросами?

   – Что вы, мосье, совсем не утомили. Сейчас меня беспокоит только одно... Мне хочется, чтобы Пол как можно скорее узнал обо всем, что случилось.

   – В таком случае, мадемуазель, мне остается лишь пожелать вам всего наилучшего. – Перед выходом из комнаты Пуаро немного задержался, показав рукой на пару лакированных туфель-лодочек: – Это ваши, мадемуазель?

   – Да, мосье. Их только что вычистили и принесли сюда.

   – М-да! – сказал Пуаро, когда мы, уже вдвоем, спускались по лестнице. – Похоже, слуги все-таки не совсем потеряли разум, раз они вычистили туфли, хотя и забыли убрать пепел из камина. Итак, mon ami, поначалу мне казалось, что в этой истории есть один или два интересных момента, но, к сожалению, к моему огромному сожалению, нам, видимо, придется закрыть это дело. Оно представляется мне совершенно элементарным.

   – А убийство?

   – Эркюль Пуаро не охотится за бродягами, – напыщенно произнес мой друг.

   IV

   В прихожей нас встретила мисс Огландер.

   – Мама хотела поговорить с вами, не могли бы вы минутку подождать ее в гостиной?

   Комната оставалась в прежнем состоянии, и Пуаро, чтобы убить время, собрал карты и начал раскладывать их своими холеными ручками.

   – А знаете, что я думаю, мой друг?

   – Пока нет, – быстро ответил я.

   – Я думаю, мисс Огландер сделала ошибку, решив сыграть без козырей. Ей следовало бы назначить три пики.

   – Пуаро! Вы невыносимы.

   – Mon Dieu, не могу же я вечно говорить об одних только ужасах! – Вдруг он напряженно замер и сказал: – Гастингс... Гастингс, поглядите-ка! В колоде не хватает короля треф!

   – Зара! – воскликнул я.

   – Что вы сказали? – Он, видимо, не понял моего намека. Машинально собрав карты, он положил их в коробочку. Его лицо было очень серьезным. – Гастингс, – сказал он наконец, – я, Эркюль Пуаро, только что едва не сделал большую ошибку... чертовски большую ошибку.

   Я уставился на него, потрясенный, но ничего не понимающий.

   – Нам придется начать все сначала, Гастингс. Да, мы должны вернуться к началу. Но на сей раз мы не ошибемся.

   Его высказывания были прерваны появлением красивой дамы средних лет. Она держала в руках какие-то книжки по домоводству. Пуаро встретил ее легким поклоном.

   – Насколько я поняла, сэр, вы друг... э-э... мисс Сент-Клер?

   – Я пришел сюда по просьбе ее друга, мадам.

   – О, я понимаю. Мне подумалось, что, возможно...

   Пуаро вдруг довольно бесцеремонно махнул рукой в сторону окна.

   – Прошлым вечером жалюзи в этой комнате были опущены?

   – Нет... Я полагаю, именно поэтому мисс Сент-Клер и смогла увидеть, что у нас горит свет.

   – Вчера был ясный лунный вечер. Удивительно, как это вы не заметили мадемуазель Сент-Клер, ведь вы же сидели как раз напротив окна.

   – Видимо, мы были увлечены игрой. И, к слову сказать, у нас прежде никогда не было подобных гостей.

   – Тут я вам верю, мадам. И я могу успокоить вашу душу. Мадемуазель Сент-Клер завтра покинет вас.

   – О! – Лицо хозяйки дома заметно посветлело.

   – Позвольте откланяться, мадам, и пожелать вам всего наилучшего.

   Выходя из дома, мы столкнулись со служанкой, мывшей ступеньки крыльца. Пуаро обратился к ней:

   – Не вы ли случайно вычистили туфли той молодой дамы, которую поместили на втором этаже?

   Служанка отрицательно мотнула головой.

   – Нет, сэр. Я и не знала, что их почистили.

   – Кто же тогда вычистил их? – спросил я Пуаро, когда мы вышли на дорогу.

   – Никто. Они не нуждались в чистке.

   – Я допускаю, что они могли остаться чистыми после прогулки по дороге или аллее погожим и сухим вечером. Но после вечерней пробежки по саду они не могли не испачкаться.

   – Верно, – с загадочной улыбкой сказал Пуаро. – Я согласен, что во втором случае они должны были испачкаться.

   – Однако...

   – Потерпите полчасика, мой друг. Сейчас нам надо еще разок заглянуть в «Мон-Дезир».

   V

   Наше повторное появление удивило дворецкого, но он без всяких возражений вновь проводил нас в библиотеку.

   – Эй, Пуаро, это же не то окно, – воскликнул я, видя, что он направился к окну, выходящему на подъездную дорогу.

   – Я так не думаю, мой друг. Взгляните сюда. – Он показал на мраморную львиную голову. Ее морда была чуть светлее, чем слегка запылившийся цвет остального мрамора. Переместив руку, Пуаро указал на подобное более светлое пятно на натертом до блеска паркете. – Кто-то засадил Ридбурну кулаком между глаз. Падая, он проломил себе череп об эту львиную голову и сполз на пол. Затем его перетащили к другому окну, там и оставили – правда, положив его немного под другим углом, что следует из сообщений доктора.

   – Но зачем? Это кажется совершенно бессмысленным.

   – Напротив, это было необходимо. И благодаря этому мы можем установить личность убийцы... Хотя, впрочем, у него не было намерения убивать Ридбурна, и поэтому едва ли позволительно называть его убийцей. Однако это должен был быть настоящий силач!

   – Потому что ему удалось перетащить тело?

   – Не только поэтому. Да, случай был довольно интересным. Хотя им чуть не удалось одурачить меня.

   – Тем самым вы хотите сказать, что теперь все знаете?

   – Именно так.

   У меня вдруг мелькнула одна мысль.

   – Нет! – воскликнул я. – Есть одна вещь, о которой вы не знаете!

   – Какая же?

   – Вы не знаете, куда пропал трефовый король!

   – О чем это вы? Ах да, это забавно! Весьма забавно, мой друг.

   – Почему?

   – Потому что он лежит в моем кармане! – воскликнул Пуаро и эффектным жестом вытащил карту.

   – Ох! – сказал я несколько удрученно. – И где же вы нашли ее? Здесь?

   – Друг мой, тут нет ничего удивительного. Ее просто не вынули вместе с остальными картами. Случайно оставили в коробочке.

   – Гм! И все же именно король треф помог вам разобраться в этом деле, ведь так?

   – Верно, Гастингс. Я готов засвидетельствовать свое почтение его величеству.

   – И мадам Заре!

   – О да... и этой особе тоже.

   – Итак, что мы теперь намерены делать?

   – Мы намерены вернуться в город. Однако прежде я должен сказать пару слов одной почтенной даме из «Дейзимида».

   Дверь нам открыла все та же милая служанка.

   – Хозяева сейчас обедают, сэр... А мисс Сент-Клер спит. Вы кого хотите видеть?

   – Мне бы хотелось, если возможно, пару минут поговорить с миссис Огландер. Не передадите ли вы ей мою просьбу?

   Нас опять провели в гостиную и предложили подождать. Проходя мимо столовой, я бросил взгляд на сидевшую за столом семью, получившую солидное подкрепление в лице двух рослых и крепких усачей, один из которых был к тому же еще и с бородой.

   Через пару минут в гостиную вошла миссис Огландер и вопросительно взглянула на поклонившегося ей Пуаро.

   – Мадам, мы, бельгийцы, с особой чуткостью, с огромным уважением относимся к матери. Именно mère de famille[86] является для нас истинной главой дома!

   Миссис Огландер удивило такое вступление.

   – И именно по этой причине я зашел еще раз, чтобы успокоить... беспокойное материнское сердце. Убийца мистера Ридбурна не будет найден. Ничего не бойтесь. Это заявляю вам я, Эркюль Пуаро. Я прав, не так ли? Или успокоение нужно женскому сердцу, преданному своему супругу?

   Какое-то время миссис Огландер в напряженном молчании пристально смотрела на Пуаро, словно пыталась прочесть его мысли. Наконец она тихо сказала:

   – Не представляю, как вы обо всем догадались... Но вы действительно правы.

   Пуаро с важным видом кивнул головой.

   – Отлично, мадам. Право, вам не стоит ни о чем тревожиться. Ваши английские полицейские не обладают остротой взгляда Эркюля Пуаро. – Он постучал ногтем по семейному портрету, висевшему на стене. – У вас когда-то была еще одна дочь. Видимо, она умерла. Так, мадам?

   Она помедлила, пристально вглядываясь в его лицо.

   – Да, она умерла, – наконец ответила миссис Огландер.

   – Увы! – с легкой улыбкой заметил Пуаро. – Что ж, нам пора возвращаться в город. С вашего позволения, я хочу вернуть короля треф в вашу колоду. Это был ваш единственный промах. Вы же понимаете, как трудно сыграть несколько робберов, когда в колоде только пятьдесят одна карта... Словом, человек, знакомый с бриджем, сразу заявил бы, что это невозможно! Bonjour!

   Когда мы направлялись к станции, Пуаро сказал:

   – Итак, мой друг, теперь вам все понятно?

   – Мне ничего не понятно! Кто, черт возьми, убил Ридбурна?

   – Джон Огландер-младший. Я не совсем был уверен, кто приложил к этому руку – отец или сын, но остановился на сыне, как более молодом и сильном из этой парочки. Учитывая расположение окон, удар должен был нанести один из них.

   – Да почему же?

   – В библиотеке Ридбурна четыре выхода: две двери ведут в дом, а две – на улицу; но их, очевидно, устраивал только один выход. Остальные три так или иначе выходили к фасаду виллы. Трагедия должна была разыграться возле задней, балконной двери, чтобы появление Валери Сент-Клер в «Дейзимиде» выглядело случайным и убедительным. На самом деле, разумеется, она просто упала в обморок, и Джону Огландеру пришлось тащить ее на своих плечах. Вот почему я говорил, что он должен быть силачом.

   – То есть они пришли туда вдвоем?

   – Да. Вы помните, как Валери чуть помедлила, когда я спросил, не страшно ли ей было идти одной? С ней отправился Джон Огландер... что, насколько я понимаю, не улучшило настроение Ридбурна. Они, видимо, о чем-то горячо спорили, и, вероятно, какое-то оскорбление, нанесенное Валери, побудило Джона ударить Ридбурна. Остальное вы знаете.

   – А как же бридж?

   – Для бриджа нужно четыре игрока. Подобные пустяки обычно придают ситуации наибольшую убедительность. Кто бы мог предположить, что на самом деле в гостиной вчера вечером сидело всего лишь три человека?

   И все же Пуаро еще не удалось рассеять мое недоумение.

   – Я не понимаю одного. Что может быть общего у Огландеров с танцовщицей Валери Сент-Клер?

   – Странно, я удивлен, что вы не поняли этого. Ведь вы довольно долго разглядывали ту картину на стене... гораздо дольше меня. Возможно, вторая дочь миссис Огландер умерла для семьи, однако мир знает ее под именем Валери Сент-Клер!

   – Что?!

   – Разве вы не заметили семейного сходства, увидев вместе двух сестер?

   – Нет, – признался я. – Напротив, я думал только о том, насколько они непохожи.

   – А все потому, мой дорогой Гастингс, что у вас слишком впечатлительная и романтическая душа. У них почти одинаковые черты лица. А также цвет кожи и волос. Но вот что интересно. Валери стыдится своей семьи, а ее семья испытывает то же чувство по отношению к ней. И тем не менее в момент опасности она обратилась за помощью к своему брату, и, когда дело закончилось несчастьем, они все замечательно поддержали друг друга. Семейная поддержка бывает поистине удивительной. Крепкая семья способна разыграть любую драму. И сценический талант Валери является семейной чертой. Подобно князю Полу, я верю в наследственность! Им удалось обмануть меня! Если бы не одна счастливая случайность и неверный ответ миссис Огландер – помните, она не отрицала, что сидела во время бриджа напротив окна, что противоречило словам ее дочери, – то семье Огландер удалось бы нанести поражение Эркюлю Пуаро.

   – Что вы скажете князю?

   – Что Валери не могла совершить это преступление и что того бродячего убийцу вряд ли когда-либо обнаружат. Также следовало бы выразить благодарность Заре. Какое любопытное совпадение! Мне думается, мы могли бы назвать это маленькое дело «Король треф». А вы как думаете, мой друг?

  [image: chapter_end]


   
[image: before_title]

    НАСЛЕДСТВО ЛЕМЕЗЮРЬЕ

    The Lemesurier Inheritance

    [image: bin00000075.png]

    [image: bin00000076.png]

    [image: bin00000077.png]

    


   [image: after_title]

I

   Вместе с Пуаро я участвовал в расследовании многих странных преступлений, но ни одно из них, я полагаю, не сравнится с серией удивительных событий, которые мы вспоминали на протяжении долгих лет и которые в итоге создали ту проблему, которую Пуаро предстояло разрешить. Все началось с того, что как-то вечером, во время войны, мы услышали семейную историю рода Лемезюрье, и она сразу привлекла наше внимание. Мы с Пуаро только недавно встретились, возобновив наши добрые дружеские отношения, начавшиеся еще в Бельгии. Он расследовал одно маленькое дело для военного министерства, успешно разрешив его. Мы обедали в «Карлтоне» с неким штабным офицером, который отвешивал Пуаро тяжеловесные комплименты в перерывах между сменами блюд. Офицер наконец спешно ушел на какую-то очередную встречу, а мы спокойно допили кофе, прежде чем последовать его примеру.

   Когда мы выходили из зала, кто-то окликнул меня, голос показался мне знакомым, и, обернувшись, я увидел капитана Винсента Лемезюрье, молодого парня, с которым я познакомился во Франции. Он был в компании с мужчиной постарше, который, судя по внешнему сходству, доводился ему родственником. Так оно и оказалось, поскольку его представили нам как мистера Хьюго Лемезюрье, дядю моего юного приятеля.

   В сущности, я не слишком хорошо знал капитана Лемезюрье, но он был приятным молодым человеком, может, только несколько мечтательным по натуре, и я вспомнил разговоры о том, что он принадлежал к одному древнему аристократическому роду, владевшему имениями в Нортумберленде еще до времен Реформации. Мы с Пуаро никуда не спешили и, приняв приглашение молодого человека, сели за их столик и довольно мило поболтали с нашими новыми знакомыми. Старшему Лемезюрье можно было дать лет сорок, легкая сутулость выдавала его пристрастие к научным трудам; и как выяснилось, в то время он действительно проводил какие-то химические исследования по заказу правительства.

   Наш разговор прервался в связи с появлением высокого темноволосого молодого человека, который решительно подошел к нашему столику, очевидно, испытывая некое волнение или даже тревогу.

   – Слава богу, что я нашел вас обоих! – воскликнул он.

   – Что случилось, Роджер?

   – Ваш отец, Винсент, сильно расшибся. Молодая строптивая лошадь... – Конца фразы мы не расслышали, поскольку он отвернулся к своим собеседникам.

   Через пару мгновений наши двое знакомых поспешно простились и покинули нас. Отец Винсента Лемезюрье серьезно пострадал, объезжая новую лошадь, и никто уже не надеялся, что он доживет до утра. Винсент смертельно побледнел и, казалось, был ошеломлен этим известием. Сказать по правде, я удивился такой реакции, поскольку из его немногословных разговоров на эту тему во Франции я понял, что они с отцом не особенно ладили, и поэтому сейчас такое проявление сыновних чувств слегка поразило меня.

   Темноволосый молодой человек, которого нам представили как кузена, мистера Роджера Лемезюрье, задержался, и мы втроем вышли на улицу.

   – Это довольно любопытная история, – заметил кузен. – Возможно, она заинтересует мосье Пуаро. Я слышал о вас, мосье Пуаро, от Хиггинсона. Он говорит, вы мастер психологии.

   – Да, я изучал психологию, – осторожно признал мой друг.

   – Вы заметили выражение лица моего кузена? Он был сражен, не так ли? А знаете почему? Стародавнее фамильное проклятие! Не желаете услышать эту историю?

   – Было бы очень любезно с вашей стороны рассказать мне ее.

   Роджер Лемезюрье взглянул на свои часы:

   – Времени еще много. Я встречаюсь с ними на вокзале Кингз-Кросс. Итак, мосье Пуаро, род Лемезюрье очень древний. В далекие времена Средневековья один из тех древних Лемезюрье стал подозревать свою жену в измене. Он обнаружил эту леди в компрометирующей ситуации. Она клялась, что была невинна, но старый барон Хьюго не слушал ее. У нее был один ребенок, сын... и он клялся, что это не его ребенок и что он никогда не признает его своим наследником. Я забыл, что именно он сделал... Некоторые, увлекаясь средневековыми представлениями, считают, что замуровал мать и сына живыми; в любом случае он убил их обоих, и она, умирая, настаивала на своей невиновности и прокляла весь род Лемезюрье. Проклятие состояло в том, что ни один первенец мужского пола, родившийся в семье Лемезюрье, никогда не будет наследником. В итоге по прошествии времени невиновность той дамы была полностью доказана. Я полагаю, что старый Хьюго надел власяницу и провел остаток своих дней в постах и молитве. Но странная вещь заключается в том, что с тех самых пор ни один первенец мужского пола не наследовал титул барона. Он переходил к братьям, к племянникам, к младшим сыновьям... но только не к старшему сыну. Отец Винсента был вторым из пяти сыновей, его старший брат умер в младенчестве. Конечно, всю войну Винсент был уверен, что если кому-то и суждено умереть, то именно ему. Но, что довольно странно, его два младших брата были убиты, а сам он прошел войну и остался целым и невредимым.

   – Интересная семейная история, – задумчиво сказал Пуаро. – Но сейчас умирает его отец, а он, как старший сын, становится наследником?

   – Именно так. Проклятие, должно быть, выдохлось... не в силах противостоять напряженности современной жизни.

   Пуаро покачал головой, как будто осуждая шутливый тон своего собеседника. Роджер Лемезюрье вновь глянул на часы и заявил, что ему пора бежать.

   Продолжение этой истории стало известно на следующий день, когда мы узнали о трагической смерти капитана Винсента Лемезюрье. Он ехал на север, в Шотландию, почтовым поездом и ночью, должно быть, открыл двери вагона и выбросился на полном ходу. Потрясение, вызванное несчастным случаем с его отцом, вероятно, вызвало некоторое временное умопомрачение. Странное суеверие, господствующее в семье Лемезюрье, было упомянуто в связи с новым наследником, братом его отца, чей единственный сын, Рональд Лемезюрье, впоследствии утонул в реке Сомме.

   Я полагаю, что наша случайная встреча с молодым Винсентом в последний вечер его жизни разожгла наш интерес ко всему, что имело отношение к семье Лемезюрье, поскольку два года спустя мы с некоторым интересом отметили смерть Рональда Лемезюрье, который ко времени его наследования фамильного имения был уже хроническим больным. Преемником стал его брат Джон, здоровый и бодрый мужчина, у которого был сын – студент Итона.

   Определенно некий злой рок омрачал жизнь рода Лемезюрье. Приехав на очередные каникулы, этот юноша умудрился застрелить себя. Смерть его отца произошла внезапно, в результате укуса осы, и титул по наследству перешел к его младшему пятому брату – Хьюго, с которым, как мы припомнили, мы и встречались в тот трагический вечер в «Карлтоне».

   Не имея никаких объяснений этой исключительной серии несчастий, выпавших на долю рода Лемезюрье, мы не были лично заинтересованы в этом деле, но уже близилось то время, когда нам предстояло занять более активную позицию.

   II

   Однажды утром нам доложили о приходе миссис Лемезюрье. Это была высокая, энергичная женщина лет тридцати, производившая впечатление на редкость решительной и здравомыслящей особы. В говоре ее слышался слабый американский акцент.

   – Мосье Пуаро? Я рада познакомиться с вами. Мой муж, Хьюго Лемезюрье, встречался с вами как-то раз много лет назад, но вы едва ли помните тот случай.

   – Я помню его отлично, мадам. Это случилось в «Карлтоне».

   – У вас просто замечательная память. Мосье Пуаро, я очень обеспокоена.

   – Что же вас беспокоит, мадам?

   – Мой старший сын... Вы знаете, у меня два сына. Рональду – восемь, а Джеральду – шесть лет.

   – Продолжайте, мадам. Почему вы беспокоитесь за малыша Рональда?

   – Мосье Пуаро, за последние шесть месяцев он три раза был на волосок от смерти: сначала он чуть не утонул этим летом, когда мы отдыхали в Корнуолле; затем он выпал из окна детской, а потом чуть не умер, отравившись трупным ядом.

   Возможно, выражение лица Пуаро даже слишком красноречиво отразило его мысли, поскольку миссис Лемезюрье, едва переведя дух, поспешила добавить:

   – Разумеется, я понимаю, вы думаете, что я просто глупая женщина, делающая из мухи слона.

   – Нет, право, мадам. Огорчение любой матери вполне оправданно в таких случаях, но я не понимаю, как могу вам помочь. Я не le bon Dieu[87], чтобы управлять волнами; для окна детской я предложил бы вам железные решетки, а для качества пищи... что может сравниться с материнской заботой?

   – Но почему все эти вещи случались с Рональдом, а не с Джеральдом?

   – Случай, мадам... просто le hasard[88]!

   – Вы так считаете?

   – А что думаете вы... вы и ваш муж?

   По лицу миссис Лемезюрье пробежала тень.

   – С Хьюго разговаривать бесполезно... он не хочет ни о чем слушать. Возможно, вам приходилось слышать, что есть некое фамильное проклятие... о том, что ни один из старших сыновей не может стать наследником. Хьюго верит в него. Он полностью поглощен этой семейной историей, и он в высшей степени суеверен. Когда я поделилась с ним своими страхами, то он сказал, что это проклятие и никто из нас не в силах предотвратить его. Но, мосье Пуаро, я родом из Америки, и мы не слишком верим в проклятия. Мы любим их как некую принадлежность подлинного аристократического рода... они придают некую тайну, загадочность, ну, надеюсь, вы понимаете. Я была простой опереточной актрисой, когда Хьюго познакомился со мной... и я думала, что история о его семейном проклятии рассказывается просто ради красного словца. Понимаете, о таких вещах приятно вспоминать у камина зимними вечерами, но когда это касается одного из твоих детей... Я просто обожаю моих детей, мосье Пуаро, ради них я готова на все.

   – Поэтому теперь вы склонны поверить в это семейное предание, мадам?

   – Может ли предание подпилить ствол ивы?

   – О чем вы говорите, мадам? – в изумлении вскричал Пуаро.

   – Я сказала, может ли предание... или некий призрак, если вам так угодно назвать его, подпилить ствол ивы? Я не рассказала вам кое-что о Корнуолле. Любой мальчик мог заплыть слишком далеко и... хотя Рональд научился плавать уже в четыре года. Но с ивой иной случай. Оба мальчика сильно расшалились. Они обнаружили, что могут лазить взад-вперед по стволу ивы. Они часто играли так. Однажды – Джеральда в это время не было дома – Рональд лазил туда и обратно без остановки, и вдруг ива сломалась, и он упал. К счастью, он не получил серьезных повреждений. Но я пошла и исследовала эту иву: ветка была подпилена, мосье Пуаро... заранее подпилена.

   – То, что вы рассказали мне, очень серьезно, мадам. Вы говорите, вашего младшего сына в это время не было дома?

   – Да.

   – А в момент отравления он тоже отсутствовал?

   – Нет, тогда оба они были за столом.

   – Любопытно, – пробормотал Пуаро. – Итак, мадам, кто еще живет в вашем имении?

   – Мисс Сондерс, гувернантка наших детей, и Джон Гардинер, секретарь моего мужа... – Миссис Лемезюрье слегка помедлила, словно что-то ее смущало.

   – И кто же еще, мадам?

   – Майор Роджер Лемезюрье – его, я полагаю, вы также встречали в тот вечер в «Карлтоне» – проводит у нас довольно много времени.

   – Ах да... он приходится вам родственником, не так ли?

   – Дальним родственником. Он не принадлежит к нашей ветви родового древа. Хотя, я полагаю, сейчас он является ближайшим родственником моего мужа. Он славный человек, и все мы очень любим его.

   – Это не он научил ваших детей забираться на иву?

   – Вполне возможно. Он довольно часто провоцирует их на разные шалости.

   – Мадам, я приношу извинения за то, что сказал вначале. Существует реальная опасность, и я думаю, что смогу вам помочь. Я предлагаю вам пригласить нас с Гастингсом к вам в гости. Ваш муж не будет возражать?

   – О нет. Только он считает, что это все бесполезно. Я прихожу в ярость от того, как он просто сидит и ждет, когда наш мальчик погибнет.

   – Успокойтесь, мадам. Давайте спокойно обговорим наши планы.

   III

   Наши планы были должным образом обговорены, и следующий день увидел нас уезжавшими на север. Пуаро был погружен в глубокую задумчивость. Он вышел из нее, чтобы резко спросить:

   – Уж не из такого же ли поезда выпал Винсент Лемезюрье?

   Он сделал легкое ударение на слове «выпал».

   – Надеюсь, вы не подозреваете, что и здесь был какой-то подлый замысел? – спросил я.

   – А не думаете ли вы, Гастингс, что некоторые из этих последних смертей в семействе Лемезюрье могли быть подстроены? Возьмем, к примеру, Винсента. Затем парень из Итона... подобные несчастные случаи с пистолетами всегда очень неоднозначны. Предположим, что и этот мальчик случайно выпал из окна детской и разбился насмерть... что может быть более естественно и не вызвать ни малейших подозрений? Но почему только один ребенок, Гастингс? Кто выигрывает от смерти старшего сына? Только его младший шестилетний брат! Абсурд!

   – Возможно, позже они намеревались устранить и другого, – предположил я, хотя у меня не было ни малейшего представления, кем могли быть эти «они».

   Пуаро с недовольным видом покачал головой.

   – Трупный яд... – пробормотал он задумчиво, – атропин зачастую вызывает очень похожие симптомы. Да, наше присутствие явно необходимо.

   Миссис Лемезюрье с восторгом приветствовала нас, затем проводила в кабинет своего мужа и удалилась. Хьюго значительно изменился с тех пор, как я видел его в последний раз. Его спина еще больше ссутулилась, а лицо приобрело странный землистый оттенок. Он выслушал объяснения Пуаро по поводу нашего появления в его доме.

   – Тут безошибочно чувствуется практический, здравый смысл Сейди! – воскликнул он наконец. – Оставайтесь, конечно, пожалуйста, мосье Пуаро, и я благодарен вам за ваш приезд, но... чему быть, того не миновать. О-хо-хо, грехи наши тяжкие... Мы, Лемезюрье, знаем... никто из нас не избежит своей судьбы.

   Пуаро напомнил ему о подпиленной ветке ивы, но это, видимо, произвело незначительное впечатление на Хьюго.

   – Наверняка это просто небрежность садовника... да, да, орудием судьбы может стать все, что угодно, но тайная цель очевидна; и я скажу вам, мосье Пуаро, нам не придется долго ждать.

   Пуаро внимательно взглянул на него.

   – Почему вы так говорите?

   – Потому что я и сам обречен. Я обращался к доктору в прошлом году, я неизлечимо болен... конец уже не за горами; но прежде чем я умру, Рональд будет забран в мир иной. Наследником останется Джеральд.

   – А если что-то случится и с вашим вторым сыном?

   – С ним ничего не случится, ему ничто не угрожает.

   – Но если все-таки? – настаивал Пуаро.

   – Следующим наследником станет мой кузен Роджер.

   Нас прервали: высокий статный человек с кудрявой огненно-рыжей шевелюрой вошел в кабинет с пачкой бумаг.

   – Не будем сейчас заниматься делами, Гардинер, – сказал Хьюго Лемезюрье и добавил: – Мой секретарь, мистер Гардинер.

   Секретарь поклонился, произнес несколько любезных слов и удалился. Несмотря на его приятную внешность, было в этом человеке нечто отталкивающее. Я сказал об этом Пуаро, когда мы вышли прогуляться по прекрасному старому парку, и, к моему удивлению, он был со мной согласен.

   – Да-да, Гастингс, вы правы. Мне он тоже не понравился. Слишком уж он красив. Такие всегда ищут теплое местечко, что-то вроде синекуры. А вот и наши детки.

   К нам приближалась миссис Лемезюрье со своими сыновьями. Они были приятными на вид мальчиками, младший – темноволосый, как его мать, а старший – с рыжеватыми кудрями. Они с серьезным видом пожали нам руки, а вскоре были совершенно очарованы рассказами Пуаро. Чуть позже нам представили и мисс Сондерс, невзрачную и невыразительную особу, которая завершала компанию.

   IV

   В течение нескольких дней мы вели приятную, легкую жизнь, но всегда были начеку, правда, безрезультатно. Мальчики жили счастливо и нормально, и ничто, казалось, не предвещало дурного. На четвертый день нашего пребывания в имение заехал майор Роджер Лемезюрье. Он мало изменился: по-прежнему беспечен и жизнерадостен, с той же самой привычкой ко всему относиться легко. Он был, очевидно, кумиром мальчиков: они восторженно встретили его и тут же утащили в сад играть в индейцев. Я заметил, что Пуаро последовал за ними.

   V

   На следующий день все были приглашены на чай к леди Клейгейт, чье поместье находилось по соседству. Миссис Лемезюрье предложила нам тоже пойти с ними, но, казалось, даже слегка обрадовалась, когда Пуаро отказался и заявил, что он предпочел бы остаться дома.

   Как только все ушли, Пуаро взялся за работу. Он напоминал мне некоего наделенного интеллектом терьера. Я полагаю, что в доме не осталось уголка, который бы он не обследовал; однако все это было сделано так спокойно и методично, что никто даже не заметил его передвижений. В итоге он остался явно неудовлетворенным. Мы сели пить чай на балконе вместе с мисс Сондерс, которая также не пошла на прием.

   – Мальчики будут только рады, – проговорила она в своей бесцветной манере. – Хотя я надеюсь, что они будут вести себя прилично: не испортят клумбы и не станут дразнить пчел...

   Пуаро не донес чашку до рта. Он выглядел как человек, который увидел привидение.

   – Пчелы? – спросил он громовым голосом.

   – Да, мосье Пуаро, пчелы. Три пчелиных улья. Леди Клейгейт очень гордится своими пчелами...

   – Пчелы? – вновь воскликнул Пуаро. Затем он выскочил из-за стола и, схватившись за голову, нервно зашагал взад и вперед по балкону. Теряясь в догадках, я размышлял, почему мой приятель так разволновался при одном упоминании о пчелах.

   В этот момент мы услышали, что вернулся автомобиль. Пуаро был уже на ступеньках крыльца, когда компания выходила из машины.

   – Рональда ужалила пчела! – возбужденно крикнул Джеральд.

   – Ничего страшного, – сказала миссис Лемезюрье, – укус даже не распух. Мы приложили к ранке нашатырный спирт.

   – Позвольте мне взглянуть, мой маленький друг, – сказал Пуаро. – Куда вас укусила пчела?

   – Вот сюда, в шею, – важно ответил Рональд. – Но она не причинила мне вреда. Папа сказал: «Стой спокойно и не двигайся... на тебя села пчела». Я замер, и он ее снял, но она успела ужалить меня, хотя почти не больно, просто как укол булавкой, а я не заплакал, ведь я уже взрослый и на следующий год пойду в школу.

   Пуаро осмотрел шею мальчика и отошел в сторону. Взяв меня под руку, он тихо сказал:

   – Сегодня ночью, mon ami, у нас будет одно дельце! Только никому ни слова!

   Он отказался дать более вразумительные пояснения, и я, снедаемый любопытством, с нетерпением ждал ночи. Пуаро рано отправился спать, и я последовал его примеру. Когда мы поднялись на второй этаж, он удержал меня за руку и дал краткие инструкции:

   – Не раздевайтесь. Идите к себе в комнату, выждите какое-то время, потом погасите свет. Встречаемся здесь.

   Выполнив все его указания, я в условленное время встретил его в коридоре. Он жестом велел мне хранить молчание, и мы тихо пошли в то крыло дома, где находились детские спальни. Мы вошли в спальню Рональда и спрятались в самом темном углу. Мальчик спокойно спал.

   – По-моему, он спит очень крепко, – прошептал я.

   Пуаро кивнул.

   – Снотворное, – пробормотал он.

   – Зачем?

   – Чтобы он не кричал...

   – А с чего ему кричать? – спросил я умолкшего Пуаро.

   – От укола шприца, mon ami! Тише, давайте лучше помолчим... хотя я полагаю, что ждать нам придется довольно долго.

   VI

   Но тут Пуаро ошибся. Не прошло и десяти минут, как дверь тихо открылась и кто-то вошел в комнату. Я слышал звук шумного, учащенного дыхания. Шаги направились к кровати, и затем раздался резкий щелчок. Луч электрического фонарика осветил лицо спящего ребенка... но темнота пока скрывала вошедшего. Он положил фонарик на тумбочку, в правой руке у него был шприц, а левой он коснулся шеи мальчика...

   Мы с Пуаро мгновенно выскочили из укрытия. Фонарик упал на пол, и мы в темноте боролись с тайным пришельцем. Он оказался исключительно сильным. Но наконец мы одолели его.

   – Свет, Гастингс, я должен увидеть его лицо... Хотя, боюсь, мне слишком хорошо известно, кого мы сейчас увидим.

   «Так же как и мне», – подумал я, на ощупь ища на полу фонарик. В какой-то момент я подозревал секретаря, подстрекаемый моей тайной неприязнью к этому человеку, но сейчас я чувствовал уверенность в том, что выслеженным нами чудовищем окажется кузен, который решил расчистить себе путь к титулу убийством двух своих малолетних родственников.

   Моя нога коснулась фонарика. Я поднял его и включил свет. Тусклый луч осветил лицо... Хьюго Лемезюрье, отца мальчиков!

   Я чуть не выронил фонарь.

   – Невозможно, – хрипло пробормотал я, – невозможно!

   VII

   Лемезюрье потерял сознание. Мы с Пуаро перетащили его в другое крыло и положили на кровать в спальне. Пуаро наклонился и осторожно извлек что-то из его правой руки. Он повернулся ко мне, и я увидел у него на ладони маленький шприц. Я содрогнулся.

   – Что в нем? Яд?

   – Муравьиная кислота, я полагаю.

   – Муравьиная кислота?

   – Да. Вероятно, полученная из муравьиного яда. Он же был химиком, как вы помните. Причиной смерти, наверное, сочли бы пчелиный укус.

   – О боже, – пробормотал я, – ведь это его родной сын! И вы ожидали этого?

   Пуаро печально кивнул головой.

   – Да. Разумеется, он душевнобольной. Я подозреваю, что фамильное предание стало его манией. Непреодолимое желание стать наследником заставило его совершить ряд ужасных преступлений. Возможно, впервые эта идея пришла ему в голову, когда он ехал на север в ту ночь вместе с Винсентом. Он не мог вынести, что предсказание будет опровергнуто. Сын Рональда уже умер, да и сам Рональд стоял на пороге смерти... у них было слабое здоровье. Хьюго устроил несчастный случай с пистолетом и, о чем я не подозревал до сих пор, убил своего брата Джона уже известным нам способом, введя муравьиную кислоту в его яремную вену. На тот момент его амбиции были удовлетворены, он стал хозяином фамильных владений. Однако его триумф был кратковременным... у него обнаружили неизлечимую болезнь. И тогда появилась эта навязчивая безумная идея: старший сын рода Лемезюрье не должен стать наследником. Я подозреваю, что он сам подстроил то опасное купание... наверное, спровоцировал своего сына на слишком дальний заплыв. А когда этот план не удался, он подпилил ветку ивы, ну а потом отравил детскую еду.

   – Дьявольщина! – поежившись, пробормотал я. – И ведь все так умно спланировано!

   – Да, mon ami, нет ничего более поразительного, чем исключительное здравомыслие душевнобольных! Разве только исключительно экстравагантные чудачества здоровых! Я подозреваю, что он совсем недавно окончательно спятил, то есть его безумие перешло в хроническую болезнь.

   – И ведь подумать только: я подозревал Роджера... этого прекрасного человека.

   – Это было вполне естественное предположение, mon ami. Мы знали, что в тот вечер он также должен был отправиться на север вместе с Винсентом. Мы знали, что он является очередным наследником после Хьюго и его детей. Но наше предположение не подтверждалось фактами. Ива была подпилена, когда в доме оставался один Рональд... А ведь в интересах Роджера было бы покончить разом с обоими детьми. Отраву подсыпали только в еду Рональда. А сегодня, когда они вернулись домой, я выяснил, что об укусе пчелы мальчику сообщил сам Хьюго, и тогда я вспомнил другую смерть от такого укуса... тут-то я все и понял!

   VIII

   Хьюго Лемезюрье умер через несколько месяцев в частной клинике для душевнобольных, в которую его поместили. Спустя год его вдова вышла замуж за мистера Джона Гардинера, рыжеволосого секретаря. Рональд унаследовал обширные владения своего отца и продолжает жить в добром здравии.

   – Ну вот и славно, – заметил я Пуаро. – Очередное заблуждение рассеялось. Вы весьма успешно разделались с проклятием рода Лемезюрье.

   – Сомневаюсь, – в глубокой задумчивости сказал Пуаро. – Право же, я очень сомневаюсь в этом.

   – Что вы имеете в виду?

   – Mon ami, я отвечу вам одним многозначным намеком: подумайте о... красном цвете!

   – Что, кровь?! – Вздрогнув, я понизил голос до испуганного шепота.

   – Вам всюду чудятся мелодрамы, Гастингс! Я подразумевал нечто гораздо более прозаичное – цвет волос маленького Рональда.
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Я со вздохом отложил свою чековую книжку.

   – Странная вещь, – заметил я, – но моя задолженность банку почему-то никак не уменьшается.

   – И это беспокоит вас, не так ли? Я тоже, когда у меня есть долги, не могу спокойно спать по ночам, – согласился Пуаро.

   – Я полагал, что ваши денежные дела в полном порядке, – возразил я.

   – У меня на счете имеется сорок четыре фунта четыре шиллинга и четыре пенса, – сказал Пуаро с долей самодовольства. – Складненькая сумма, не правда ли?

   – Должно быть, в вашем банке тактичный управляющий. Ему, очевидно, известна ваша любовь к симметрии и порядку. А что вы думаете, скажем, о вложении трех сотен в акции Поркьюпайнских нефтяных месторождений? Судя по публикациям, помещенным в сегодняшних газетах, они собираются выплатить своим акционерам стопроцентные дивиденды в следующем году.

   – Нет, это не для меня, – сказал Пуаро, с сомнением покачав головой. – Мне не нравится вся эта шумиха. Я предпочитаю гарантированные и надежные инвестиции – les rentes, консолидированную ренту, так вы, кажется, называете этот доход.

   – Неужели вы никогда не делали рискованных вложений?

   – Нет, mon ami, – серьезно ответил Пуаро, – не делал. И единственные имеющиеся у меня акции, которые вы не назвали бы золотой жилой, – это четырнадцать тысяч акций «Бирма-Майнс Лтд».

   Пуаро сделал паузу, явно ожидая моей поощряющей реплики.

   – Неужели? – заинтересованно спросил я.

   – Да, и за них я тоже не платил наличными... Нет, они достались мне в качестве вознаграждения за работу моих маленьких серых клеточек. Вы хотели бы услышать эту историю, не правда ли?

   – Разумеется, хотел бы.

   – Так вот, прииск этой фирмы находился в глубине страны, в паре сотен миль от Рангуна. Его открыли китайцы еще в пятнадцатом веке, и он разрабатывался до начала мусульманских волнений, но был окончательно заброшен к 1868 году. Китайцы добывали там отличную свинцово-серебряную руду из верхних слоев рудника, но извлекали из нее только серебро, выбрасывая богатый свинцом шлак. Конечно, это было вскоре обнаружено при проведении в Бирме геологоразведочных работ, хотя благодаря тому, что старые выработки были заполнены рыхлыми породами и водой, все попытки найти месторождение руды оказались тщетными. Синдикат много раз посылал туда исследователей, и они перерыли там все, что можно, но эта сокровищница по-прежнему оставалась ненайденной. Но вот один представитель напал на след китайской семьи, у которой могли сохраниться записи о местонахождении искомого рудника. Нынешнего главу семьи звали Ву Линь.

   – Какая захватывающая страница коммерческого романа! – воскликнул я.

   – А разве нет? Ах, mon ami, романы могут быть не только у златокудрых девушек несравненной красоты... О, простите, вам ведь нравятся рыжеволосые. Помните, как...

   – Продолжайте вашу историю, – поспешно сказал я.

   – Eh bien, мой друг. Итак, к истории подключается Ву Линь. Он оказался почтенным торговцем, весьма уважаемым в своей провинции. Он подтвердил, что у него хранятся такие документы, но отказался вести переговоры с кем-либо, кроме главы фирмы. В итоге для него устроили путешествие в Англию, где он должен был встретиться с одним из руководителей синдиката.

   И вот наш Ву Линь отправляется в Англию на пароходе «Ассунта», который прибыл в Саутгемптон туманным и холодным ноябрьским утром. Один из членов правления, мистер Пирсон, поехал в Саутгемптон, чтобы встретить корабль, но из-за тумана его поезд опоздал, и к тому времени, когда он прибыл, Ву Линь уже сошел на берег и отправился поездом в Лондон. Мистер Пирсон вернулся в город несколько раздосадованный, поскольку не имел представления, в каком месте мог остановиться китаец. Но во второй половине дня служащие компании получили телефонное сообщение. Ву Линь остановился в гостинице на Расселл-сквер. Он неважно себя чувствовал после длительного путешествия, но заявил, что завтра сможет присутствовать за столом переговоров.

   Встреча в правлении компании была назначена на одиннадцать утра. Когда в половине двенадцатого Ву Линь так и не появился, секретарь позвонил в отель. В ответ на его вопросы ему поведали, что китаец ушел с другом около половины одиннадцатого. Казалось очевидным, что он вышел из гостиницы с намерением пойти на встречу, но время шло, а он так и не появился. Конечно, не зная Лондона, Ву Линь мог и заблудиться, но даже поздно вечером он не вернулся в гостиницу. Мистер Пирсон не на шутку встревожился и сообщил о случившемся в полицию. На следующий день также не удалось обнаружить никаких следов пропавшего человека, но еще через день, ближе к вечеру, из Темзы выловили утопленника, которым оказался тот самый несчастный китаец. Правда, документы, связанные с рудником, пропали бесследно, их не было ни в одежде, ни в вещах китайца, оставленных в гостинице.

   В этот момент, mon ami, меня и подключили к делу. Мне позвонил сам мистер Пирсон. Его глубоко потрясла смерть Ву Линя, но больше всего он расстраивался из-за пропажи документов. Полицейские, разумеется, прежде всего будут разыскивать убийцу, а поиск документов останется у них на втором плане. Поэтому он хотел, чтобы я, подключившись к работе полиции, действовал в интересах его компании.

   Я довольно охотно согласился. Очевидно, что поиски мне предстояло вести в двух направлениях. Во-первых, можно было подозревать сотрудников компании, которые знали о приезде китайца, а во-вторых, пассажиров корабля, которые могли разузнать о цели его путешествия. Я начал со второго пути, выбрав более узкий круг поисков. Тогда-то я и встретился с инспектором Миллером, которому было поручено вести это дело. Самодовольный, невоспитанный и совершенно невыносимый тип, абсолютно не похожий на нашего приятеля Джеппа. Вместе с ним мы допросили служащих корабля. Но они не много смогли рассказать нам. Во время плавания Ву Линь держался особняком. Он завел знакомство только с двумя пассажирами. Первый был разорившимся европейцем по фамилии Дайер, который имел весьма сомнительную репутацию, а второй – молодым банковским служащим, Чарльзом Лестером, возвращавшимся домой из Гонконга. Нам еще посчастливилось получить фотографии этих людей. На тот момент мы почти не сомневались, что если кто-то из них и замешан в этом деле, то, конечно, Дайер. Обнаружилась его связь с шайкой китайских аферистов, и, естественно, он являлся наиболее вероятным подозреваемым.

   Нашим следующим шагом было посещение гостиницы «Расселл». По фотографии там сразу же узнали Ву Линя. Потом мы показали им фотографию Дайера, но, к нашему разочарованию, швейцар решительно заявил, что этот человек не приходил в гостиницу в то роковое утро. На всякий случай я все-таки достал еще и фотографию Лестера, и, к моему удивлению, швейцар сразу признал его.

   «Да, сэр, – ответил он, – именно этот джентльмен, зайдя к нам в половине одиннадцатого, спросил, где остановился мистер Ву Линь, а потом вышел вместе с ним».

   Расследование явно продвигалось. Мы отправились поговорить с мистером Чарльзом Лестером. Он был с нами предельно откровенен, сожалел о гибели китайца и предложил свою помощь. Его история была следующей. По договоренности с Ву Линем он зашел за ним в гостиницу в половине одиннадцатого. Однако Ву Линя на месте не оказалось. В номере был только слуга, он объяснил, что его хозяину пришлось уйти, и добавил, что может отвезти молодого человека туда, где сейчас находится его хозяин. Ничего не подозревая, Лестер согласился, и китаец поймал такси. Они ехали какое-то время в направлении порта. Внезапно заподозрив неладное, Лестер остановил такси и вышел, несмотря на протесты слуги Ву Линя. Больше, как заверил нас Лестер, ему ничего не известно.

   С удовлетворенным видом мы поблагодарили его и ушли. Вскоре выяснилось, что в его истории есть определенные несоответствия. Во-первых, Ву Линь путешествовал один, у него не было никакого слуги ни на пароходе, ни в гостинице. Во-вторых, нашелся водитель такси, который возил в то утро этих двух пассажиров. Лестер не выходил из такси по пути в порт. В действительности он вместе с китайским джентльменом проехал в известный своей сомнительной репутацией Лайм-хаус, китайский квартал. Интересующее нас место было, в общем-то, хорошо известно как притон курильщиков опиума. Оба пассажира, по словам таксиста, вошли туда, а примерно через час англичанин, которого шофер узнал по фотографии, вышел один. Он выглядел очень бледным и больным и велел таксисту отвезти его к ближайшей станции метро.

   Мы навели справки о положении дел Чарльза Лестера, и оказалось, что, несмотря на отличную репутацию, он был азартным игроком и наделал много долгов. Дайера, разумеется, мы также не теряли из виду. Казалось слишком маловероятным, что он мог выдать себя за другого человека, к тому же такая версия не подтвердилась. На весь интересующий нас день у него было бесспорное алиби. Конечно, владелец опиумного притона с восточной флегматичностью отрицал все. Он никогда не видел Чарльза Лестера. В то утро к нему не заходил ни один из показанных нами на фотографиях мужчин. И вообще полиция ошибается: никакого опиума здесь не курят.

   Какое бы значение ни имело отрицание этих фактов, оно мало чем помогло Чарльзу Лестеру. Его арестовали по подозрению в убийстве Ву Линя. В его квартире провели обыск, но не обнаружили никаких документов, связанных с рудником. Владелец опиумного притона также был задержан, но облава и обыск, устроенные в его заведении, оказались бесполезными. Не нашлось ничего компрометирующего это заведение.

   А тем временем наш знакомый мистер Пирсон пребывал в крайне тревожном состоянии. Горестно сетуя, он нервно вышагивал взад-вперед по моей комнате.

   «Мосье Пуаро, – назойливо гудел он, – ну ведь у вас же должны быть какие-то идеи! Наверняка у вас созрели какие-то идеи!»

   «Разумеется, у меня есть идеи, – осторожно ответил я. – Проблема как раз в том... что их слишком много; и вследствие этого все они ведут в разных направлениях».

   «Например?» – спросил он.

   «Например, водитель такси. Только с его слов мы знаем, что он отвез этих двух мужчин в притон. Это первая идея. Затем... что в действительности представляет собой этот притон? Предположим, они вышли из такси, зашли в дом и, выйдя через заднюю дверь, направились еще куда-то».

   Мои слова, казалось, поразили мистера Пирсона.

   «Но вы ведь ничего не делаете, только все сидите и думаете! Не могли бы вы сделать наконец хоть что-то?»

   Как вы понимаете, он был легковозбудимым человеком.

   «Мосье, – с достоинством ответил я, – Эркюль Пуаро не станет бегать взад-вперед по зловонным улочкам Лайм-хаус, как собачонка в период течки. Не волнуйтесь. Мои агенты занимаются вашим делом».

   На следующий день у меня появились новости для него. Двое мужчин действительно вышли из притона через заднюю дверь и направились в маленький ресторанчик на берегу реки. Официанты запомнили, что они посидели там, а потом Лестер ушел один.

   И представьте себе, Гастингс, тогда мистер Пирсон ухватился за одну безумную идею. Ничто не могло удовлетворить его, как только то, что мы должны сами отправиться в этот ресторанчик и на месте провести расследование. Я спорил, уговаривал, просил, но он и слушать ничего не хотел. Он рассуждал о том, что нам следует изменить внешность... и даже предложил мне... я не решаюсь произнести это... предложил мне сбрить усы! Представляете? Я заметил ему, что последняя идея смехотворна и нелепа. Зачем бессмысленно уничтожать такое изящное украшение? Кроме того, желание испытать новые впечатления и покурить опиума могло с равным успехом возникнуть у любого бельгийца – как с усами, так и без усов.

   Eh bien[89], он согласился со мной, но по-прежнему настаивал на осуществлении своего плана. Он вернулся ко мне в тот же вечер... Mon dieu[90], ну и видок же у него был! Он напялил на себя какое-то старье, которое гордо назвал «бушлатом», вымазал грязью небритый подбородок и накрутил на шею омерзительного вида шарф. И представьте, Гастингс, он был весьма доволен собой! Поистине англичане безумны. Он произвел некоторые изменения с моей внешностью. Я позволил ему это. Разве можно спорить с маньяком? И вот мы отправились... В конце концов, не мог же я позволить ему пойти одному, этому ребенку.

   – Естественно, не могли, – поддержал я.

   – Продолжим... Итак, мы прибыли на место. Мистер Пирсон заговорил на каком-то чудном английском. Он изображал бывалого моряка. Твердил о каких-то салагах, баках и полубаках и еще черт знает о чем. Мы сидели в затхлом маленьком помещении в компании множества китайцев. Пробовали какие-то жуткие блюда. Ah, Dieu, mon estomac![91] – Пуаро погладил эту часть своего тела, прежде чем продолжить. – Потом к нам подошел хозяин этой забегаловки, китаец с порочной улыбочкой на лице.

   «Вам, господа, не нравится здешняя еда, – сказал он. – Вы пришли за тем, что вам больше нравится. Курить опиум нравится, да?»

   Мистер Пирсон в тот же момент сильно врезал по моей ноге под столом (он был также в морских башмаках, заметьте!) и сказал:

   «А что, я бы не возражал, Джон. Давай, полный вперед!»

   Ухмыльнувшись, китаец вывел нас в коридор и открыл дверцу подвала; мы спустились вниз на несколько ступенек и потом вновь поднялись наверх, оказавшись в комнате, обставленной очень уютными диванчиками и кушетками. Мы возлегли на них, и китайский мальчик снял с нас ботинки. Это были лучшие мгновения того вечера. Затем нам принесли трубки и набили их опиумом, а мы сделали вид, что собираемся курить и грезить в наркотическом забытьи. Но когда мы остались одни, мистер Пирсон, тихонько окликнув меня, слез со своего дивана и бесшумно подкрался к выходу из комнаты. Мы прошли в следующее помещение, где также сидели курильщики, и тут услышали голоса двух разговаривающих мужчин. Мы стояли возле занавеса и слушали. Они говорили об Ву Лине.

   «Так где же бумаги?» – спросил один.

   «Их унес мистер Лестер, – с китайской шепелявостью ответил другой. – Он сказал, они лежат в хорошем месте... полиция не сможет найти».

   «Да ведь его же посадили», – возразил первый голос.

   «Как посадили, так и отпустят. Полиция не уверена в его вине».

   Больше они ничего особенного не сказали и потом, очевидно, собрались уходить, поэтому мы поскорее юркнули в нашу комнату и легли на диваны.

   «Похоже, пора выбираться отсюда, – через пару минут пробормотал мистер Пирсон. – В этом притоне и заболеть недолго».

   «Вы совершенно правы, мосье, – согласился я. – Пора заканчивать нашу комедию».

   Мы быстро направились к выходу, разумеется, щедро расплатившись с хозяином. Как только мы вышли на улицу, мистер Пирсон с наслаждением вдохнул относительно свежий воздух Лайм-хаус.

   «Я счастлив, что мы ушли оттуда, – сказал он. – Однако наши старания не пропали даром».

   «Да, действительно, – признал я, – и мне кажется, что после этого вечернего маскарада мы сможем без особых трудностей найти интересующий нас предмет».

   – Да, да, в сущности, все оказалось предельно просто, – вдруг подытожил Пуаро.

   Его неожиданное заключение показалось мне столь удивительным, что я в недоумении уставился на моего друга.

   – Но... но где же вы обнаружили документы? – спросил я.

   – В его кармане – tout simplement[92].

   – В чьем кармане-то?

   – Parbleu! Ну разумеется, в кармане мистера Пирсона. – Затем, подметив мой изумленный взгляд, Пуаро мягко продолжил: – Вы еще не поняли этого? Мистер Пирсон, как и Чарльз Лестер, был по уши в долгах. Мистер Пирсон, как и Чарльз Лестер, был заядлым игроком. И он замыслил украсть документы у китайца. Встретив его в Саутгемптоне, он привез его в Лондон и доставил прямиком в Лайм-хаус. В тот день был сильный туман, и китаец, видимо, даже не понял, куда его привезли. Я полагаю, что мистер Пирсон сам частенько покуривал опиум и вследствие этого свел знакомство с весьма своеобразными субъектами. Не думаю, чтобы он замышлял убийство. Его план состоял в том, чтобы один из китайцев сыграл роль Ву Линя и получил деньги за продажу документов. Поначалу все складывалось хорошо. Но, по восточному разумению, гораздо проще было убить Ву Линя и бросить его тело в Темзу, и китайские сообщники Пирсона, не посоветовавшись с ним, предпочли действовать своими собственными методами. Можете себе представить, как перепугался мистер Пирсон. Вы, скорее всего, описали бы его состояние вашим английским выражением «funk bleu»[93]. Ведь кто-то мог припомнить, что видел его в поезде вместе с Ву Линем... Простое похищение не идет ни в какое сравнение с убийством.

   Его спасение было в том, чтобы один из китайцев представился Ву Линем в гостинице «Расселл». Только бы тело не обнаружили слишком быстро! Вероятно, Ву Линь сообщил ему о том, что к нему должен был зайти Чарльз Лестер, который и зашел к нему в гостиницу. Пирсон усматривает в этом отличную возможность для того, чтобы отвести от себя подозрение. Чарльз Лестер станет последним человеком, с которым встречался Ву Линь. Сообщник Пирсона должен был представиться Лестеру слугой Ву Линя и как можно быстрее привезти его в Лайм-хаус. Весьма вероятно, что там ему предложили выпить. А в это питье соответственно подмешали наркотики; и когда Лестер часом позже вышел из притона, он уже имел весьма туманное представление о том, что с ним случилось. Но что-то помнил определенно, и когда он узнал о смерти Ву Линя, то совсем перепугался и начал отрицать даже то, что побывал в Лайм-хаусе.

   Тем самым, разумеется, он играет на руку Пирсону. Мог ли Пирсон довольствоваться этим? Нет, его беспокоит мой метод действий, и он решает убедить меня в виновности Лестера. Для этого он и придумал весь этот замысловатый маскарад. А я сделал вид, что ему удалось одурачить меня. Разве я не говорил вам, Гастингс, что он был подобен ребенку, разыгрывающему шараду? Eh bien, я сыграл свою роль. Он, радуясь, отправился домой. Но утром инспектор Миллер прибыл к нему с обыском. Документы оказались у Пирсона; игра закончилась. Он горько пожалел о том, что позволил себе разыграть комедию с Эркюлем Пуаро! В сущности, в этом деле была только одна настоящая сложность.

   – Какая же? – с любопытством спросил я.

   – Сложно было убедить инспектора Миллера! Ох и штучка он, доложу я вам! Мало того что упрям, так еще и глуп. А в итоге ему достались все лавры!

   – Очень жаль, – воскликнул я.

   – Да ладно, я получил свою компенсацию. Правление фирмы «Бирма-Майнс Лтд» выдало мне четырнадцать тысяч акций в качестве вознаграждения за мои услуги. Не так уж плохо, не правда ли? Но, Гастингс, я прошу вас, придерживайтесь более консервативных взглядов, вкладывая деньги. Не стоит слишком доверять газетной рекламе. В правлении «Поркьюпайна» тоже могут быть подобные Пирсоны!
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I

   Алек Симпсон, офицер военно-морского флота, вошел с платформы на Ньютон-Эббот в вагон первого класса Плимутского экспресса. За ним следовал носильщик с тяжелым чемоданом. Он уже собрался забросить его на багажную полку, но молодой моряк остановил его:

   – Не надо, положи чемодан на сиденье. Я уберу его наверх потом. Вот держи.

   – Благодарю вас, сэр. – Взяв щедрые чаевые, носильщик удалился.

   Двери с шумом захлопнулись; зычный голос объявил: «Отправляется поезд до Плимута. Пересадка на Торки. Следующая остановка – Плимут». Раздался свисток, и поезд медленно отошел от станции.

   Лейтенант Симпсон ехал в купе в полном одиночестве. Декабрьский воздух был холодным, и он закрыл окно. Рассеянно принюхавшись, Симпсон поморщился. Что за странный запах! Он напомнил ему о времени, проведенном в госпитале, и о хирургической операции на ноге. Да, в купе явно пахло хлороформом!

   Он приоткрыл окно и пересел на другое место – против хода движения поезда. Достав из кармана трубку, раскурил ее. Какое-то время Симпсон просто сидел, поглядывая в темное окно и покуривая трубку.

   – Откуда, черт возьми, идет такая вонь? – пробормотал он и, решительно встав, наклонился и заглянул под сиденье...

   Спустя мгновение ночь огласилась громким звоном, и скоростной поезд сделал вынужденную остановку, подчиняясь требованию, поступившему по экстренной связи.

   II

   – Mon ami, – сказал Пуаро, – я помню, что вас сильно заинтересовала тайна Плимутского экспресса. Прочтите-ка вот это.

   Я взял записку, которую он перекинул мне через стол. Содержание ее было коротким и весьма определенным.

   
    «Дорогой сэр!

    Я буду крайне признателен, если вы зайдете ко мне при первой же возможности.

    Искренне ваш,

    Эбенезер Холлидэй».

   

   Я не понял, какое отношение она могла иметь к моему интересу, и вопросительно взглянул на Пуаро. Отвечая мне, он взял газету и громко прочитал:

   – «Прошлой ночью была обнаружена чудовищная находка. Молодой офицер, возвращаясь в Плимут, обнаружил под сиденьем в своем купе тело женщины с пронзенным сердцем. Офицер сразу дернул за шнур экстренной связи, и поезд немедленно остановился. Богато одетая женщина, которой на вид было около тридцати лет, пока не опознана».

   И далее мы читаем следующее: «Женщина, обнаруженная мертвой в Плимутском экспрессе, была опознана как достопочтенная миссис Руперт Каррингтон». Теперь вы понимаете, мой друг? Если же нет, то я могу добавить, что миссис Руперт Каррингтон, в девичестве Флосси Холлидэй, была дочерью Холлидэя, стального короля Америки.

   – И он желает встретиться с вами? Чудесно!

   – В прошлом я оказал ему маленькую услугу... в деле с ценными облигациями. И однажды, когда я был в Париже, мне довелось присутствовать на роскошном приеме, где я обратил внимание на мадемуазель Флосси. La jolie petite pensionnaire![94] И она также имела joli dot[95]! Что и внушало опасение. Да, да, она чуть не попала в беду.

   – Так что же с ней случилось?

   – Небезызвестный граф де ла Рошфор. Un bien mauvais sujet![96] Натуральный негодяй, как сказали бы вы. А попросту говоря, авантюрист и сердцеед, который отлично знал, как завоевать сердце романтической юной девушки. К счастью, ее отец вовремя почуял неладное. Он спешно увез ее обратно в Америку. Несколько лет спустя я узнал о ее свадьбе, хотя лично я никогда не видел ее мужа.

   – Гм, – сказал я, – по общему мнению, достопочтенный Руперт Каррингтон далеко не завидная партия. Он довольно ловко промотал все свое наследство на скачках, и я могу представить, что доллары старого Холлидэя пришлись ему как нельзя кстати. Должен заметить, что такому благовоспитанному, приятному на вид, но совершенно бессовестному мерзавцу, должно быть, непросто было найти себе подходящую супругу!

   – Ах, несчастная милая леди! Elle n'est pas bien tombée![97]

   – Мне думается, он сразу дал ей понять, что его привлекала не она сама, а ее деньги. Я полагаю, что они практически с самого начала условились о том, что каждый будет жить своей жизнью. Недавно до меня дошли слухи, что дело вполне определенно идет к официальному разводу.

   – Старина Холлидэй не дурак. При желании он может наложить строгое ограничение на использование ее денег.

   – Будем надеяться. В любом случае я точно знаю, что достопочтенный Руперт, как говорится, находится в очень стесненных обстоятельствах, то есть, проще говоря, вечно сидит на мели.

   – Ах вот оно что! Интересно...

   – Что же вам интересно?

   – Мой милый друг, не стоит пока забрасывать меня вопросами. Как я понимаю, вас заинтриговало это дело. Предлагаю отправиться за компанию со мной к мистеру Холлидэю. Тут на углу есть стоянка такси...

   III

   Нескольких минут хватило, чтобы домчать нас к шикарному особняку на Парк-Лейн, арендованному американским магнатом. Нас проводили в библиотеку, и почти тут же к нам присоединился крупный мужчина с пронзительными глазами и решительно вздернутым подбородком.

   – Мосье Пуаро? – сказал мистер Холлидэй. – Я полагаю, мне нет необходимости объяснять, зачем я пригласил вас. Вы читали газеты, а я не из тех, кто привык попусту тратить время. Случайно услышав, что вы в Лондоне, я вспомнил отличную работу, которую вы проделали для спасения моего состояния. Незабываемая история. Этим делом занимается Скотленд-Ярд, но я хочу подключить к нему своего доверенного человека. Затраты меня не волнуют. Все мое богатство я наживал для моей девочки... А теперь ее нет, и я готов истратить все до последнего цента, чтобы поймать проклятого подлеца, который сделал это! Понимаете? То есть я согласен на любые ваши условия и предоставляю вам полную свободу действий.

   Пуаро кивнул.

   – Мне довелось, мосье, несколько раз встречаться с вашей дочерью в Париже, и я охотно возьмусь за это дело. А сейчас прошу вас рассказать мне о причинах ее поездки в Плимут и о любых других деталях, которые кажутся вам важными в данном случае.

   – Ну, начнем с того, – ответил Холлидэй, – что она не собиралась в Плимут. Она планировала провести уик-энд с одной компанией в Эйвонмид-Корт, герцогском имении в Суонси. Она выехала из Лондона после полудня, в двенадцать с четвертью, с Паддингтонского вокзала, прибыв в Бристоль в два пятьдесят. Основные плимутские поезда идут через Уэстбери, но не подходят к Бристолю. А этот двенадцатичасовой экспресс без остановки следовал до Бристоля, впоследствии останавливаясь в Уэстоне, Тонтоне, Эксетере и Ньютон-Эбботе. Моя дочь зарезервировала себе отдельное купе до Бристоля, а ее служанка ехала третьим классом в следующем вагоне.

   Пуаро кивнул головой, и мистер Холлидэй продолжил:

   – В Эйвонмид-Корт намечалось несколько балов, на которых должны были собраться все сливки общества, и соответственно моя дочь захватила с собой почти все драгоценности... общей суммой, вероятно, на сто тысяч фунтов.

   – Un moment[98], – прервал его Пуаро. – У кого хранились драгоценности? У вашей дочери или у служанки?

   – Моя дочь обычно сама следила за ними, она держала их в голубом сафьяновом несессере.

   – Продолжайте, мосье.

   – В Бристоле служанка, Джейн Мейсон, вышла на платформу с дорожными чемоданами моей дочери и подошла к дверям вагона Флосси. К ее глубокому удивлению, моя дочь сказала ей, что она решила не выходить в Бристоле, а ехать дальше. Она велела Мейсон отнести весь багаж в камеру хранения. Джейн могла перекусить в буфете, а потом ей следовало дожидаться на вокзале свою госпожу, которая собиралась вскоре вернуться на одном из встречных поездов. Служанка очень удивилась, но выполнила все указания. Она сдала багаж в камеру хранения и выпила чаю. Но встречные поезда шли один за другим, а ее госпожа так и не появилась. Когда прибыл последний вечерний поезд, она, решив не забирать пока багаж, отправилась ночевать в ближайшую гостиницу. Утром она прочла об этой трагедии и первым же проходящим поездом вернулась в Лондон.

   – Есть ли хоть какие-то объяснения относительно того, почему ваша дочь так внезапно изменила планы?

   – В общем, со слов Джейн Мейсон мне известно, что в Бристоле Флосси была уже не одна в своем купе. С ней находился мужчина, который стоял в глубине, выглядывая в заднее окно, поэтому служанка не видела его лица.

   – В вагоне, естественно, был коридор.

   – Да.

   – С какой стороны он проходил?

   – Со стороны платформы. Моя дочь стояла в коридоре, разговаривая с Мейсон.

   – Есть ли, на ваш взгляд, какие-то сомнения в том... Извините! – Пуаро встал и аккуратно поправил чуть скособочившуюся крышку чернильницы. – Je vous demande pardon[99], – продолжил он, вновь усаживаясь на свое место. – Я не могу спокойно смотреть на подобные перекосы. Маленькая причуда, не правда ли? Я хотел спросить, мосье, есть ли у вас какие-то сомнения в том, что эта, вероятно, неожиданная встреча послужила причиной столь внезапной перемены планов вашей дочери?

   – Мне кажется, что это единственное разумное предположение.

   – У вас нет идей относительно того, кто мог оказаться ее случайным попутчиком?

   Миллионер на мгновение задумался, а потом ответил:

   – Нет... я понятия не имею, кто это мог быть.

   – Далее... как обнаружили тело?

   – Его обнаружил один молодой военно-морской офицер, который сразу поднял тревогу. В поезде был врач. Он осмотрел тело. Ее сначала усыпили, а потом закололи. По его мнению, она была мертва уже около четырех часов, то есть, должно быть, ее убили вскоре после отправления из Бристоля, вероятно, перед Уэстоном или между Уэстоном и Тонтоном.

   – А драгоценности?

   – Несессер с драгоценностями исчез, мосье Пуаро.

   – Еще один момент, мосье. Состояние вашей дочери... к кому оно переходит после ее смерти?

   – Флосси написала завещание вскоре после свадьбы, оставив все своему мужу. – Он нерешительно помолчал и продолжил: – Я могу также сообщить вам, мосье Пуаро, что я считаю своего зятя бессовестным негодяем и что, следуя моему совету, моя дочь уже готовилась развестись с ним... без каких-либо осложнений. Я открыл дочери специальный банковский счет, чтобы только она при жизни могла распоряжаться этими деньгами, и, хотя они уже несколько лет жили отдельно, зять частенько просил у нее денег, и она не отказывала ему, предпочитая избегать скандалов. Но я решил положить этому конец, и мои адвокаты уже начали бракоразводный процесс.

   – А где сейчас мосье Каррингтон?

   – В Лондоне. По-моему, вчера он ездил за город и вернулся только вечером.

   Немного поразмыслив, Пуаро сказал:

   – Полагаю, это все, что вам известно, мосье.

   – Возможно, вы хотите поговорить со служанкой, Джейн Мейсон?

   – Если не возражаете.

   Холлидэй позвонил в колокольчик и отдал короткое распоряжение лакею.

   Пару минут спустя в комнату вошла Джейн Мейсон, почтенного вида женщина с резкими чертами лица. Вопреки трагической ситуации она держалась с тем невозмутимым спокойствием, которое обычно отличает только хорошую прислугу.

   – Вы позволите мне задать вам несколько вопросов? Вчера утром перед отъездом из Лондона ваша госпожа вела себя как обычно? Возможно, она была чем-то взволнована или взбудоражена?

   – О нет, сэр!

   – А в Бристоле она уже вела себя совсем иначе?

   – Да, сэр, она выглядела ужасно расстроенной... так нервничала, что казалось, не знает, что говорит.

   – А что именно она говорила?

   – Ну, сэр, насколько я могу припомнить, она сказала: «Мейсон, я решила изменить свои планы. Случилось нечто особенное... я хочу сказать, что не намерена выходить здесь. Я поеду дальше. Возьми багаж и сдай его в камеру хранения; потом отдохни, выпей чаю и подожди меня на вокзале». – «Подождать вас здесь, мадам?» – уточнила я. «Да-да. Не уходи со станции. Я вернусь встречным поездом. Не знаю точно когда... возможно, поздно вечером». – «Слушаюсь, мадам», – ответила я. Мне было не по чину задавать вопросы, но я очень удивилась.

   – Такое поведение было необычным для вашей госпожи, не правда ли?

   – Очень необычным, сэр.

   – И что же вы подумали?

   – В общем, сэр, я подумала, что во всем виноват джентльмен, стоявший в ее купе. Она не разговаривала с ним, но один или два раза оборачивалась к нему, словно хотела спросить, правильно ли она все сделала.

   – А вы не видели лица этого джентльмена?

   – Нет, сэр. Он все время стоял спиной ко мне.

   – Можете вы в общих чертах описать его?

   – На нем было светлое бежевое пальто и дорожная шляпа. Вроде бы он был высокий и стройный, и волосы у него на затылке были темными.

   – Вам он не показался знакомым?

   – О нет, сэр, по-моему, я не встречала его прежде.

   – Это не мог быть случайно муж вашей хозяйки, мистер Каррингтон?

   Мейсон выглядела слегка испуганной.

   – О, я так не думаю, сэр!

   – Но вы не уверены?

   – Конечно, тот мужчина был примерно одного роста с хозяином, сэр... но я и подумать не могла, что это был он. Мы так редко видели его... Я не могу утверждать, что в вагоне был именно он!

   Пуаро поднял с пола какую-то мелочь, типа кнопки, и взглянул на нее с явным недовольством; затем он продолжил:

   – Возможно ли, чтобы этот человек сел в ваш поезд в Бристоле до того, как вы вышли на платформу?

   Мейсон задумалась.

   – Да, сэр, думаю, возможно. В моем вагоне было много народу, и я смогла выйти из него только спустя несколько минут после остановки... кроме того, на платформе собралась толпа, что тоже задержало меня. Но в таком случае у него была всего лишь пара минут, чтобы поговорить с хозяйкой. Я считала само собой разумеющимся, что он перешел к ней из другого вагона.

   – Да, это, конечно, более вероятно.

   Все еще хмурясь, Пуаро немного помолчал.

   – Вы знаете, сэр, как была одета хозяйка? – спросила девушка.

   – В газетах упоминались какие-то детали, но я предпочел бы, чтобы вы подтвердили эти сведения.

   – У нее была белая лисья шапка, сэр, с полупрозрачной вуалью, покрытой белыми пятнышками, и голубой ворсистый костюм... вернее, того голубого оттенка, который теперь называют «электрик».

   – Гм, весьма эффектно.

   – Кстати, – заметил мистер Холлидэй, – инспектор Джепп надеется, что это может помочь нам определить место, где было совершено преступление. Уж если кто-то видел ее, то наверняка не забудет.

   – Précisément! Благодарю вас, мадемуазель.

   Служанка вышла из комнаты.

   – Хорошо! – Пуаро бодро поднялся с кресла. – Видимо, на данный момент я выяснил все, что можно... за одним исключением. Я хотел бы еще раз попросить вас, мосье, сообщить мне все важные подробности, именно все!

   – Я уже сообщил.

   – Вы уверены?

   – Абсолютно.

   – Что ж, тогда нам не о чем больше говорить. Я вынужден отказаться от этого дела.

   – Почему?

   – Потому что вы не были откровенны со мной.

   – Я уверяю вас...

   – Нет, вы что-то скрываете.

   После небольшой паузы Холлидэй вынул из кармана листок бумаги и протянул его моему другу.

   – Я подозреваю, что именно это вы имели в виду, мосье Пуаро. Хотя, убей меня бог, я не представляю, как вы узнали об этом!

   Пуаро, улыбаясь, развернул листок. Это было письмо, написанное размашистым, с большим наклоном почерком. Пуаро прочел его вслух.

   
    «Chère Madame![100]

    С бесконечным удовольствием я предвкушаю блаженство будущей встречи с вами. После того как вы столь любезно ответили на мое письмо, я едва сдерживаю свое нетерпение. Мне никогда не забыть тех дней в Париже. Чертовски обидно, что завтра вы собираетесь уехать из Лондона. Однако довольно скоро и, возможно, скорее, чем вы думаете, я буду иметь счастье еще раз полюбоваться на леди, чей образ по-прежнему царит в моем сердце.

    Примите, chère madame, искренние заверения в моей совершенной преданности и неизменности моих чувств...

    Арман де ла Рошфор».

   

   Пуаро с легким поклоном вернул письмо Холлидэю.

   – Мне думается, мосье, вы не знали, что ваша дочь имела намерение возобновить свое знакомство с графом де ла Рошфором?

   – Я был как громом поражен этой новостью! Его письмо я обнаружил в сумочке моей дочери. Как вам, вероятно, известно, мосье Пуаро, этот так называемый граф является авантюристом чистой воды.

   Пуаро согласно кивнул.

   – Но все-таки хотелось бы мне знать, откуда вы узнали о существовании этого письма?

   Мой друг улыбнулся:

   – Мосье, я ни о чем не знал. Но умения различать отпечатки ботинок и сорта табачного пепла еще недостаточно для детектива. Он должен также быть хорошим психологом! Я знал, что вы с неприязнью и недоверием относитесь к вашему зятю. Он много выигрывает от смерти вашей дочери. Однако вы не спешили направить меня по его следу! Почему? Очевидно, потому, что подозрения уводили вас в другую сторону. Следовательно, вы что-то скрывали.

   – Вы правы, мосье Пуаро. Я был уверен в виновности Руперта, пока не обнаружил это письмо. Оно просто выбило меня из колеи.

   – Итак... Граф пишет «довольно скоро и, возможно, скорее, чем вы думаете». Очевидно, он предпочел не дожидаться, пока вы прослышите о его появлении. Может, он тоже выехал из Лондона двенадцатичасовым поездом и во время поездки перешел в вагон вашей дочери? Граф де ла Рошфор, если я правильно помню, также высокий и темноволосый!

   Миллионер кивнул.

   – Итак, мосье, я желаю вам всего наилучшего. Полагаю, в Скотленд-Ярде имеется список драгоценностей?

   – Да, по-моему, инспектор Джепп сейчас здесь, если вы хотите видеть его.

   IV

   Джепп был нашим старым знакомым, и он приветствовал Пуаро с оттенком любезной снисходительности:

   – Ну и как ваши успехи, мосье? Мы ведь с вами неплохо ладим, несмотря на то что наши взгляды зачастую не совпадают. Как поживают ваши маленькие серые клеточки? Активно трудятся?

   Пуаро одарил его сияющей улыбкой:

   – Они функционируют, мой дорогой Джепп, несомненно, функционируют!

   – Ну, тогда все в порядке. Вы думаете, это был достопочтенный Руперт или просто какой-то бандит? Мы, естественно, уже разослали наших людей во все нужные места. Нас сразу же поставят в известность, если эти бриллианты где-то всплывут. Кем бы ни оказался наш преступник, он, конечно, не собирается хранить их, чтобы любоваться их сиянием. Маловероятно! Я пытаюсь выяснить, где был вчера Руперт Каррингтон. Похоже, ему есть что скрывать. Я приставил к нему своего человека.

   – Отличная предусмотрительность, хотя, возможно, слегка запоздалая, – мягко предположил Пуаро.

   – Вы все шутите, мосье Пуаро. Ладно, я отправляюсь на Паддингтонский вокзал. Бристоль – Уэстон – Тонтон – таков мой маршрут. До свидания.

   – Может быть, вы зайдете ко мне вечерком и расскажете о результатах?

   – Безусловно, если вернусь.

   – Наш дорогой инспектор полагает, что движение – жизнь, – тихо сказал Пуаро после ухода нашего приятеля. – Он путешествует, ищет следы, собирает дорожную грязь и сигаретный пепел! Он трудится как пчелка! Его рвение выше всяческих похвал! А если бы я напомнил ему о психологии, то знаете, как бы он отреагировал, мой друг? Он бы просто усмехнулся! Он бы сказал себе: «Бедняга Пуаро! Он стареет! Он начинает выживать из ума!» Джепп принадлежит к тому «молодому поколению, что стучится в дверь». Ma foi![101] Слишком увлеченные этим стуком, они не замечают, что дверь-то открыта!

   – А что намерены делать вы?

   – Поскольку нам дали carte blanche, я истрачу три пенса на звонок в отель «Ритц», где, как вы могли заметить, остановился наш граф. После этого, поскольку я слегка промочил ноги и уже два раза чихнул, я собираюсь вернуться домой и приготовить себе tisane[102] на спиртовке!

   V

   Мы расстались с Пуаро до следующего утра. Когда я зашел к нему, он мирно заканчивал завтрак.

   – Итак, – с нетерпением спросил я, – какие новости?

   – Никаких.

   – А Джепп?

   – Я не видел его.

   – А что граф?

   – Он выехал из «Ритца» позавчера.

   – За день до убийства?

   – Именно так.

   – Ну, теперь все ясно! Значит, Руперт Каррингтон чист.

   – Потому что граф де ла Рошфор уехал из «Ритца»? Не слишком ли вы спешите с выводами, мой друг?

   – В любом случае его нужно выследить и арестовать! Непонятно только, каков мотив преступления.

   – Драгоценности, оцененные в сто тысяч долларов, являются отличным мотивом для любого преступника. Нет, мне непонятно другое: почему он убил ее? Почему попросту не украл драгоценности? Скорей всего, она не стала бы возбуждать дело.

   – Почему вы так думаете?

   – Потому что она – женщина, mon ami. Она когда-то любила этого мужчину. Следовательно, предпочла бы смириться с такой потерей. И граф, который отлично разбирается в тонкостях женской души – отсюда и его успех, – должен был прекрасно понимать это! С другой стороны, если ее убил Руперт Каррингтон, то почему украл драгоценности, которые в итоге неизбежно выдали бы его с головой?

   – Для отвода глаз.

   – Может, вы и правы, мой друг. А-а, вот и наш Джепп! Я узнаю его стук.

   Инспектор просто излучал добродушие.

   – Приветствую вас, Пуаро. Я прямо с поезда. Мне удалось разузнать кое-что важное! А как ваши дела?

   – Мои? Я приводил в порядок мои мысли, – спокойно ответил Пуаро.

   Инспектор встретил его ответ искренним смехом.

   – Старина Пуаро сильно сдал, – шепотом заметил он мне и громко сказал: – Нам, молодым, пока рано размышлять о вечном. Ладно, вы хотите услышать, что мне удалось обнаружить?

   – Вы позволите мне сделать предположение? Вы нашли нож, которым было совершено преступление, рядом с железной дорогой между Уэстоном и Тонтоном, и вы допросили продавца газет, который разговаривал с миссис Каррингтон в Уэстоне!

   У Джеппа отвисла челюсть.

   – Откуда, черт возьми, вы все знаете? Только не говорите мне о ваших всемогущих серых клеточках!

   – Я рад, что вы в виде исключения допустили безграничность их могущества! Скажите-ка мне, как щедро вознаградила она продавца газет? Он получил шиллинг?

   – Нет, полкроны! – Справившись со своим изумлением, Джепп усмехнулся: – Весьма расточительны эти богатые американцы!

   – И благодарный продавец, естественно, не забыл ее?

   – Нет, конечно. Не каждый день в его карман так просто попадает полкроны! Она подозвала его и купила два журнала. В одном из них на обложке была девушка в голубом. Она сказала: «Эта красотка чем-то похожа на меня». О да, он отлично запомнил ее. В общем, мне этого было достаточно. К тому же показания врача, осматривавшего труп, свидетельствуют о том, что преступление уже было совершено к тому времени, когда экспресс пришел в Тонтон. Я сразу предположил, что орудие убийства просто выбросили, и отправился искать его вдоль дороги; и разумеется, нож лежал возле насыпи. Потом я попытался разузнать что-нибудь в Тонтоне, хотя, конечно, понимал, что на такой большой станции вряд ли кто-то заметит нашего преступника. Вероятно, он вернулся в Лондон ближайшим поездом.

   Пуаро кивнул:

   – Весьма вероятно.

   – Но когда я вернулся в Лондон, то узнал еще пару важных новостей. Каррингтонские драгоценности уже пущены в оборот, вот так вот! Большой изумруд заложил вчера вечером... один известный мошенник. И кто, вы думаете, это был?

   – Я ничего о нем не знаю... за исключением того, что он был невысок ростом.

   Джепп вытаращил глаза.

   – Да, тут вы правы. Он и правда невысок. Это же был Ред Нарки.

   – Кто такой Ред Нарки? – спросил я.

   – Первоклассный вор, сэр, специализирующийся на краже драгоценностей. И он не из тех, кто остановится перед убийством. Обычно он работал с сообщницей, Грейси Кидд; но, похоже, на сей раз она ни при чем... если только не сбежала в Голландию с остальной добычей.

   – Вы арестовали Нарки?

   – Безусловно. Но заметьте, что нам еще надо найти главного преступника... того мужчину, который ехал в поезде вместе с миссис Каррингтон. Судя по всему, именно он спланировал преступление. Но Нарки пока не намерен выдавать своего сообщника.

   Я заметил, что глаза Пуаро загорелись зеленым огнем.

   – Мне думается, – мягко сказал он, – я быстро смогу найти для вас сообщника Нарки.

   – Очередная маленькая догадка, не так ли? – Джепп пристально взглянул на Пуаро. – Удивительно, как вы, с вашими устаревшими методами, еще умудряетесь раскрывать преступления. Наверняка вам просто чертовски везет.

   – Возможно, возможно, – проворковал мой друг. – Гастингс, подайте мне, пожалуйста, шляпу. И щетку. Все отлично! Пожалуй, стоит надеть галоши: опять собирается дождь! Не следует пускать насмарку старания целебного tisane. Au revoir, Джепп!

   – Удачи вам, Пуаро.

   Пуаро остановил первое же попавшееся такси и велел водителю отвезти нас на Парк-Лейн.

   Когда мы остановились перед домом Холлидэя, он проворно выскочил из машины, расплатился с водителем и позвонил в дверь. Он что-то сказал встретившему нас лакею, и тот немедленно повел нас вверх по лестнице. Добравшись до верхнего этажа, мы вошли в скромную, аккуратно прибранную спальню.

   Окинув взглядом комнату, Пуаро прямиком направился к небольшому черному чемодану. Опустившись на колени, он внимательно осмотрел его бирки и достал из своего кармана моточек проволоки.

   – Спросите мистера Холлидэя, не сочтет ли он за труд подняться ко мне, – сказал он лакею через плечо.

   Слуга удалился, а Пуаро, вооружившись проволочкой, начал осторожно прокручивать ее в замке чемодана. Через пару минут замок открылся, и Пуаро поднял крышку. Спешно вытаскивая лежавшую в чемодане одежду, он отбрасывал ее на пол.

   С лестницы донесся звук тяжелых шагов, и вскоре Холлидэй вошел к нам в комнату.

   – Что, черт возьми, вы здесь делаете? – воскликнул он, уставившись на чемодан.

   – Я искал здесь вот это, мосье. – И Пуаро выудил из чемодана костюм из ярко-голубой ткани и белую лисью шапку.

   – Что вы сделали с моим чемоданом?

   Обернувшись, я увидел служанку, Джейн Мейсон, которая только что вошла в комнату.

   – Не могли бы вы, Гастингс, на всякий случай закрыть дверь? Благодарю вас. Да, и не отходите от нее, пожалуйста. Итак, мистер Холлидэй, позвольте мне представить вам Грейси Кидд, она же Джейн Мейсон, которая вскоре будет передана в надежные руки инспектора Джеппа и присоединится к своему сообщнику Реду Нарки.

   VI

   Пуаро протестующе взмахнул рукой:

   – Все было предельно просто! Меня сразу насторожило то, что служанка упомянула нам об одежде своей хозяйки. Почему она так хотела привлечь к этому наше внимание? Я прикинул, что о таинственном мужчине, появившемся в вагоне миссис Каррингтон в Бристоле, мы знаем лишь со слов служанки. Как следует из заключения врача, миссис Каррингтон вполне могли убить до приезда в Бристоль. Но в таком случае наша служанка должна быть сообщницей. А если она сообщница, то она стремилась бы, чтобы кто-то подтвердил ее показания. Одежда, которую носила миссис Каррингтон, была очень запоминающейся. Любая служанка отлично знает, что предпочитает в тех или иных случаях носить ее хозяйка. Итак, если после Бристоля кто-то заметил бы леди в ярко-голубом костюме и белой меховой шапке, то он был бы готов поклясться, что видел именно миссис Каррингтон.

   Я попытался воссоздать картину преступления. Служанка запасается такой же одеждой. Она и ее сообщник усыпляют миссис Каррингтон с помощью хлороформа, а потом закалывают ее ножом, вероятно дождавшись удобного момента, когда поезд проходил через тоннель. Ее тело прячут под сиденье, и служанка начинает исполнять роль хозяйки. В Уэстоне она должна привлечь к себе внимание. Как? По всей вероятности, будет выбран разносчик газет. Получив щедрое вознаграждение за услуги, он наверняка запомнит ее. Она также выбирает подходящую журнальную иллюстрацию, чтобы привлечь его внимание к цвету ее костюма. Отъехав от Уэстона, она выбрасывает нож из окна, чтобы отметить место, где якобы было совершено преступление, затем переодевается в свою одежду или просто надевает длинный макинтош. В Тонтоне она пересаживается на первый же встречный поезд и возвращается в Бристоль, где ее сообщник уже сдал багаж в камеру хранения. Он вручает ей номерок, а сам возвращается в Лондон. Играя свою роль, она сначала ждет на вокзале, потом на ночь идет в гостиницу, а утром, как она и говорила, возвращается в город.

   Вернувшись из своего путешествия, Джепп подтвердил все мои умозаключения. Он также сообщил мне, что некий знаменитый мошенник пытался сбыть драгоценности. Я знал только одно – что этот человек должен быть совершенно не похож на таинственного незнакомца, которого описала нам Джейн Мейсон. А услышав, что это был Ред Нарки, обычно работавший на пару с Грейси Кидд, я сразу понял, где нужно искать сообщницу.

   – А как же быть с графом?

   – Чем больше я думал об этом деле, тем более убеждался, что он здесь совершенно ни при чем. Этот человек слишком дорожит своей шкурой, чтобы пойти на убийство. Оно никак не вяжется с его репутацией.

   – Да, мосье Пуаро, – сказал Холлидэй, – я перед вами в неоплатном долгу. Лишь отчасти его сможет покрыть тот чек, что я выпишу вам после ланча.

   Пуаро скромно улыбнулся и тихо шепнул мне:

   – Наш славный Джепп, конечно, припишет себе официальные заслуги, и хотя он заполучил свою Грейси Кидд, но, как говорят американцы, убей меня бог, если он догадается, как мне это удалось!
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В тот вечер была жуткая погода. За окнами противно завывал ветер, а дождь со страшной силой лупил в окна.

   Мы с Пуаро сидели перед камином, протянув ноги к его живительному огню. Между нами располагался низенький столик. С моей стороны на нем стоял отлично приготовленный горячий пунш, а со стороны Пуаро дымился густой ароматный шоколад, который я не стал бы пить даже за сотню фунтов! Отхлебнув из розовой фарфоровой чашки глоток этой густой коричневой жижи, Пуаро удовлетворенно вздохнул.

   – Quelle belle vie![103] – проворковал он.

   – Да, наш славный старый мирок, – согласился я. – Вот я тружусь себе потихоньку, причем неплохо тружусь! И вот вы, знаменитый...

   – О, mon ami! – протестующе воскликнул Пуаро.

   – Но ведь так и есть. Все именно так! Вспоминая длинную череду ваших успешных расследований, я могу только изумляться. Мне не верится, что вам известно, что такое провал!

   – Вы, должно быть, шутите, только большой оригинал мог придумать такое!

   – Нет, а серьезно, разве у вас бывали неудачи?

   – Сколько угодно, друг мой. А что вы хотите? La bonne chance[104], увы, не всегда сопутствует нам. Бывало, что ко мне обращались слишком поздно. И частенько кто-то другой опережал меня перед самым финишем. Дважды из-за внезапной болезни удача ускользала от меня в последний момент. У каждого бывают свои взлеты и падения, mon ami.

   – Я совсем не это имел в виду, – возразил я. – Я спрашивал о полном провале, который произошел из-за вашей собственной ошибки.

   – А, понимаю! Вы спрашиваете, попросту говоря, случалось ли мне оказаться в роли патентованного дурака? Однажды, мой друг, однажды... – Тихая, задумчивая улыбка блуждала по его лицу. – Да, однажды я едва не свалял дурака. – Он резко выпрямился в своем кресле. – Итак, мой друг, я знаю, что вы записываете истории моих маленьких успехов. А сейчас вы сможете добавить к этой коллекции историю моего провала!

   Наклонившись вперед, он подбросил очередное полено в огонь. Затем, тщательно вытерев руки салфеткой, висевшей на крючке возле камина, он откинулся на спинку кресла и начал свой рассказ:

   – История, которую я собираюсь рассказать вам, произошла в Бельгии много лет назад. Как раз в то время во Франции шла ожесточенная борьба между церковью и государством. Мосье Поль Дерулар был неким заслуживающим внимания французским депутатом. То, что его ждал портфель министра, было секретом Полишинеля. Он принадлежал к радикальной антикатолической партии, и было очевидно, что, придя к власти, он столкнется с ожесточенной враждой. Он был весьма своеобразной личностью. Он не пил и не курил, но в других отношениях тем не менее был не столь безупречен. Вы же понимаете, Гастингс, c'était des femmes... toujours des femmes![105]

   Несколькими годами раньше он женился на одной даме из Брюсселя, которая принесла ему солидное dot[106]. Несомненно, эти деньги сыграли положительную роль в карьере мосье Дерулара, поскольку его семья не считалась богатой, хотя он всегда при желании имел право именовать себя бароном. Этот брак оказался бездетным, и его жена умерла через два года после их свадьбы... упала с лестницы. Среди наследства, которое она завещала ему, был особняк в Брюсселе на авеню Луиз.

   Именно в этом доме он внезапно умер, и это событие совпало с отставкой министра, чей портфель он должен был унаследовать. Все газеты напечатали длинный некролог о его жизненном пути и успешной карьере. Его смерть, которая произошла совершенно неожиданно вечером после ужина, была объяснена остановкой сердца.

   В то время, mon ami, я служил, как вам известно, в бельгийской сыскной полиции. Смерть Поля Дерулара не особенно взволновала меня. Как вы также знаете, я являюсь bon catholique[107], то есть его кончина показалась мне благоприятным событием.

   Дня через три, у меня как раз только что начался отпуск, мне пришлось принять у себя на квартире одну посетительницу. Дама была под густой вуалью, но, очевидно, совсем молодая; и я сразу понял, что передо мной jeune fille tout à fait comme il faut[108].

   «Вы мосье Эркюль Пуаро?» – тихим, мелодичным голоском спросила она.

   Я слегка поклонился.

   «Из сыскной полиции?»

   Я вновь поклонился и сказал: «Присаживайтесь, мадемуазель, прошу вас».

   Она присела на стул и подняла вуаль. Ее лицо было очаровательным, хотя припухшим от слез и измученным, словно ее терзала какая-то мучительная тревога.

   «Мосье, – сказала она, – я знаю, что вы сейчас в отпуске. Следовательно, можете взяться за одно частное расследование. Понимаете, я не хочу обращаться в полицию».

   Я с сомнением покачал головой:

   «Боюсь, мадемуазель, вы просите меня о невозможном. Даже в отпуске я остаюсь полицейским».

   Она подалась вперед.

   «Ecoutez, monsieur[109]. Я прошу вас только провести расследование. За вами сохраняется полное право сообщить полиции о его результатах. Если мои подозрения подтвердятся, то нам понадобится вся законная процедура».

   Дело явно принимало иной оборот, и я без долгих разговоров предоставил себя в ее распоряжение.

   На щеках ее появился легкий румянец.

   «Благодарю вас, мосье. Я прошу вас расследовать смерть мосье Поля Дерулара».

   «Comment?[110]» – удивленно воскликнул я.

   «Мосье, больше мне нечего добавить... я могу сослаться только на женскую интуицию, но я уверена... понимаете, я уверена, что мосье Дерулар умер не естественной смертью!»

   «Но врачи, несомненно...»

   «Врачи могут ошибаться. У него было отличное, просто отменное здоровье. Ах, мосье Пуаро, я умоляю вас помочь мне...»

   Несчастное дитя, она выглядела такой расстроенной. Она готова была броситься передо мной на колени. Я приложил все силы, чтобы успокоить ее:

   «Я помогу вам, мадемуазель. Я почти уверен, что ваши подозрения необоснованны, но мы постараемся во всем разобраться. Вначале я попрошу вас описать мне обитателей его дома».

   «У него была прислуга – Жаннетт и Фелис, а Дениз – кухарка. Она прослужила в этом доме много лет; остальные – простые сельские девушки. Есть еще Франсуа, но он тоже очень старый слуга. Кроме них, в доме живет мать мосье Дерулара. Меня зовут Виржини Менар. Я – бедная родственница, кузина покойной мадам Дерулар, жены Поля, и я уже более трех лет живу в их доме. Вот я и описала вам всех домашних. Также сейчас в доме живут два гостя».

   «А кто они?»

   «Мосье де Сент-Алар, сосед мосье Дерулара во Франции. А также один его английский знакомый, мистер Джон Вилсон».

   «И они все еще здесь?»

   «Мистер Вилсон здесь, а мосье де Сент-Алар вчера уехал».

   «И что же вы предлагаете, мадемуазель Менар?»

   «Если вы явитесь в наш дом через полчаса, то я придумаю повод для вашего появления. Лучше всего представить вас журналистом. Я могу сказать, что вы прибыли из Парижа и что вы принесли некие рекомендации от мосье де Сент-Алара. Мадам Дерулар очень слаба здоровьем, и ее мало волнуют такие детали».

   Под изобретенным мадемуазель предлогом я был допущен в этот дом и приглашен на короткую аудиенцию к матери покойного депутата, которая оказалась на удивление импозантной дамой аристократического вида, хотя, очевидно, слабого здоровья.

   Не знаю, мой друг, – продолжал Пуаро, – можете ли вы в достаточной мере представить всю сложность моей задачи. Интересующий меня человек умер три дня назад. Если там и имела место нечистая игра, то допустима была только одна возможность – яд! А у меня не было никакого шанса увидеть тело, и не было никакой возможности исследования или анализа, никакого способа, который помог бы определить наличие и тип яда. Не было никаких сведений, подозрительных фактов или иных зацепок, над которыми можно было бы поразмышлять. Был ли этот человек отравлен? Или он умер естественной смертью? И вот мне, Эркюлю Пуаро, предстояло разобраться во всем этом без какой-либо внешней помощи.

   Для начала я опросил всех слуг и с их помощью сделал некоторые выводы о том вечере. Я обратил особое внимание на подаваемые к обеду блюда. Мосье Дерулар сам наливал себе суп из супницы. Далее последовали отбивные и какое-то блюдо из курицы. На десерт подали фруктовый компот. И все это находилось на столе, а мосье брал все собственноручно. Кофе принесли в большом кофейнике и также поставили на обеденный стол. То есть невозможно было, mon ami, отравить кого-то одного, не отравив всех остальных!

   После обеда мадам Дерулар удалилась в свои комнаты в сопровождении мадемуазель Виржини. Три человека вместе с мосье Деруларом удалились в его кабинет. Там они мирно поболтали какое-то время, затем вдруг совершенно неожиданно наш депутат рухнул на пол. Мосье де Сент-Алар бросился за Франсуа и велел ему срочно вызвать доктора. Он объяснил, что Дерулара, несомненно, разбил апоплексический удар. Но когда доктор прибыл, больному уже не нужна была помощь.

   Мистер Джон Вилсон, которому меня представила мадемуазель Виржини, был типичным английским Джоном Буллем, то есть дородным джентльменом среднего возраста. Его рассказ, изложенный на чисто британском французском, был, по существу, таким же.

   «Дерулар очень сильно покраснел и рухнул на пол».

   Больше мне совершенно нечего было там искать. Затем я отправился на место трагедии, в кабинет, где меня по моей просьбе оставили одного. Пока я не обнаружил ничего, что могло бы поддержать версию мадемуазель Менар. Мне ничего не оставалось, как только предположить, что это было заблуждение с ее стороны. Очевидно, она испытывала некие романтические чувства к покойному, что и мешало ей трезво взглянуть на этот случай. Тем не менее я тщательнейшим образом осмотрел кабинет. Можно было допустить лишь то, что шприц был спрятан в кресле покойного таким образом, чтобы он в итоге получил смертельную инъекцию. Мгновенный укол, который мог быть причиной смерти, возможно, остался незамеченным. Но я не смог обнаружить ни одного признака для подтверждения моей версии. В полном отчаянии я с размаху опустился в кресло.

   «Enfin[111], пора прекратить поиски! – вслух сказал я. – У меня нет ни одной зацепки! Все совершенно нормально».

   Как только я произнес эти слова, мой взгляд упал на большую коробку шоколадных конфет, что стояла рядом на столике, и в груди у меня что-то екнуло. Возможно, эта коробка не имела никакого отношения к смерти мосье Дерулара, но в ней, по крайней мере, было кое-что необычное. Я поднял крышку. Коробка была полна, нетронута; все конфеты были на месте... и именно поэтому мне бросилась в глаза одна удивительная деталь. Понимаете, Гастингс, коробка изнутри была розовая, а крышка – голубая. Иными словами, часто можно увидеть розовую коробку, завязанную голубой тесьмой, и наоборот, но чтобы коробка была одного цвета, а крышка – другого... нет, решительно ça ne se voit jamais![112]

   Однако, хотя пока не понимал, как это маленькое несоответствие может помочь мне, я решил расследовать его как нечто из ряда вон выходящее. Позвонив в колокольчик, я вызвал Франсуа и спросил его, любил ли сладости его покойный хозяин. Слабая, меланхоличная улыбка промелькнула на его губах.

   «Страстно любил, мосье. Он всегда держал в доме коробку конфет. Вы понимаете, он вообще не пил спиртного».

   «Однако эта коробка даже не начата?»

   Я поднял крышку, чтобы показать ему.

   «Пардон, мосье, но в день его смерти была куплена новая коробка, предыдущая почти закончилась».

   «Значит, предыдущая коробка опустела в день его смерти», – задумчиво сказал я.

   «Да, мосье, утром я обнаружил, что она пуста, и выбросил ее».

   «И как часто мосье Дерулар баловал себя конфетами?»

   «Как правило, после обеда, мосье».

   Забрезжил свет...

   «Франсуа, – сказал я, – могу я рассчитывать на ваше благоразумие и сдержанность?»

   «Если в этом есть необходимость, мосье».

   «Bon![113] Тогда я скажу тебе, что я из полиции. Можешь ли ты отыскать для меня старую коробку?»

   «Конечно, мосье. Она должна быть в мусорном ящике».

   Он удалился и вернулся через несколько минут с запыленным предметом. Это была почти такая же коробка, что лежала на столе, только на сей раз сама коробка была голубой, а крышка – розовой. Я поблагодарил Франсуа, посоветовав ему еще раз хранить молчание, и без долгих разговоров оставил дом на авеню Луиз.

   Далее я позвонил доктору, который посещал мосье Дерулара. Вот этот, доложу вам, оказался крепким орешком. Он надежно укрылся за стеной ученого языка, но мне показалось, что он не настолько уверен в причине смерти, как ему хотелось бы.

   «Бывало много неожиданных случаев такого типа, – заметил он, когда мне удалось пробить легкую брешь в его обороне. – Внезапный приступ гнева, сильные эмоции... после обильного обеда, c'est entendu[114]... затем приступ ярости, кровь приливает к голове... результат вам известен!»

   «Но с чего бы мосье Дерулару так горячиться?»

   «Как – с чего? Я был уверен, что у него был яростный спор с мосье де Сент-Аларом».

   «По какому же поводу?»

   «C'est évident![115] – Доктор пожал плечами. – Разве мосье де Сент-Алар не считается фанатичным католиком? Их дружба как раз и закончилась из-за расхождения во взглядах на церковь и государство. Ни дня не проходило без споров. Для мосье де Сент-Алара наш депутат был почти антихристом».

   Известие было неожиданным и давало пищу для размышлений.

   «Еще один вопрос, доктор. Можно ли ввести некую смертельную дозу яда в шоколадную конфету?»

   «Я полагаю, можно, – медленно произнес доктор. – Вполне подошла бы чистая синильная кислота, если исключить возможность испарения, и также любая крупинка сильного яда могла быть проглочена незаметно... но, по-моему, такое предположение весьма сомнительно. Шоколадные конфеты, начиненные морфием или стрихнином... – Он скривился. – Вы же понимаете, мосье Пуаро, одного кусочка было бы достаточно! Хотя такой любитель сладостей, как он, не стал бы церемониться».

   «Благодарю вас, господин доктор».

   Я покинул доктора. Далее я проверил аптеки, расположенные по соседству с авеню Луиз. Хорошо быть полицейским. Я без проблем получил нужную информацию. Только в одном месте мне сообщили о возможно ядовитом препарате, проданном в интересующий меня дом. Это были глазные капли сульфата атропина для мадам Дерулар. Атропин очень ядовит, и в первый момент это сообщение меня окрылило, однако симптомы отравления атропином весьма схожи с отравлением птомаином, трупным ядом, и не имеют никакого сходства с расследуемым мной случаем. Кроме того, рецепт был выписан довольно давно. Мадам Дерулар уже много лет страдала от катаракты обоих глаз.

   Обескураженный, я направился к выходу, когда аптекарь окликнул меня:

   «Un moment[116], мосье Пуаро! Я вспомнил, что служанка, приносившая этот рецепт, говорила о том, что зайдет еще в английскую аптеку. Вы можете заглянуть и туда».

   Так я и сделал. Опять воспользовавшись моим служебным положением, я раздобыл нужные сведения. За день до смерти мосье Дерулара они приготовили одно лекарство для мистера Джона Вилсона. Не то чтобы в нем было нечто особенное. Это были просто маленькие таблетки тринитрина. Я спросил, нет ли у них такого лекарства в готовом виде. Они показали мне его, и мое сердце забилось сильнее... поскольку эти крошечные таблетки были шоколадного цвета.

   «Это лекарство ядовито?» – спросил я.

   «Нет, мосье».

   «Не могли бы вы описать мне его действие?»

   «Оно уменьшает кровяное давление. Его выписывают при некоторых формах сердечных болезней, например при стенокардии. Оно снижает артериальное давление. В случае атеросклероза...»

   «Ma foi! – прервал я его. – Эта ученая болтовня мне ничего не говорит. От него может покраснеть лицо?»

   «Разумеется».

   «А предположим, я съем десять или двадцать ваших таблеток, что тогда?»

   «Я не рекомендовал бы вам проводить подобный эксперимент», – сухо ответил аптекарь.

   «И все-таки вы настаиваете на том, что они неядовиты?»

   «Есть много так называемых неядовитых препаратов, которые могут убить человека», – возразил он.

   Я покинул аптеку в приподнятом настроении. Наконец ситуация начала проясняться!

   Теперь я знал, что Джон Вилсон имел возможность совершить преступление... Но какими были его мотивы? Он приехал в Бельгию по делам и попросил мосье Дерулара, которого едва знал, оказать ему гостеприимство. Очевидно, что смерть Дерулара была ему совершенно невыгодна. Более того, связавшись с Англией, я выяснил, что он уже несколько лет страдает от такой сердечной болезни, как стенокардия. Следовательно, у него были все основания для приема этих таблеток. Тем не менее я был убежден, что некто добрался до коробки конфет, сначала открыл по ошибке новую, затем извлек последние конфеты из старой коробки, начинив их маленькими таблетками тринитрина. Конфеты были достаточно большими. И мне казалось, что в них наверняка могло вместиться таблеток двадцать или тридцать. Но кто сделал это?

   В доме гостили два человека. В распоряжении Джона Вилсона были средства для убийства. А у Сент-Алара был мотив. Помните, ведь он был фанатиком, а нет ничего страшнее, чем религиозный фанатизм. Мог ли он каким-то образом завладеть таблетками Джона Вилсона?

   Другая мыслишка пришла мне в голову. А-а, вы смеетесь над моими мыслишками! Почему Вилсону понадобилось посылать за тринитрином? Наверняка он мог бы привезти с собой из Англии достаточный запас этого лекарства. Я еще раз навестил дом на авеню Луиз. Вилсона не оказалось на месте, но я побеседовал с горничной Фелис, которая прибирала его комнату. Я с ходу спросил ее, правда ли, что мосье Вилсон недавно потерял пузырек с таблетками, стоявший на полочке в ванной комнате? Девушка пылко поддержала мое предположение. Это была правда. А ее, Фелис, отругали за это. Англичанин, очевидно, решил, что она разбила его и не захотела признаться в этом. Хотя она даже не дотрагивалась до пузырька. Наверняка это сделала Жаннетт... она вечно сует нос не в свои дела...

   Я прервал этот поток слов и скоренько ретировался. Теперь я узнал все, что мне было нужно узнать. Мне оставалось только найти доказательства. Я чувствовал, что это будет нелегко. Лично я мог быть уверен, что Сент-Алар взял таблетки тринитрина с умывальника Джона Вилсона, но, чтобы убедить в этом других, мне необходимо было представить доказательства. А представлять мне было абсолютно нечего!

   Но это уже не так важно. Я знал... вот что было главное. Вы помните, Гастингс, наши трудности в деле Стайлза? Здесь было то же самое, я знал... но мне понадобилось много времени, чтобы найти последнее звено, которое завершило бы цепь доказательств против убийцы.

   Я отправился поговорить с мадемуазель Менар. Она сразу же вышла ко мне. Я потребовал у нее адрес мосье де Сент-Алара. На лице ее отразилась тревога.

   «Зачем он вам понадобился, мосье?»

   «Он необходим мне, мадемуазель».

   Она выглядела нерешительной и встревоженной.

   «Он не сможет сообщить вам ничего нового. Его мысли вечно витают в каких-то иных мирах. Едва ли он вообще замечает, что творится вокруг него».

   «Возможно, и так, мадемуазель. Тем не менее он был старым другом мосье Дерулара. И может быть, он сообщит кое-какие подробности из прошлой жизни... скажем, о старых обидах или романах мосье Дерулара».

   Девушка вспыхнула и прикусила губу.

   «Как вам угодно... но... но теперь я почти уверена, что ошибалась в своих подозрениях. Вы были очень любезны, согласившись выполнить мою просьбу, однако я была так расстроена... почти обезумела от горя в первый момент. А теперь я поняла, что в его смерти нет ничего таинственного. Оставьте это дело, умоляю вас, мосье».

   Я внимательно наблюдал за ней.

   «Мадемуазель, – заметил я, – ищейке бывает порой трудно найти след, но уж если она нашла его, то ничто на свете не заставит ее сбиться с этого следа! Конечно, если ищейка хорошая! А меня, мадемуазель, меня, Эркюля Пуаро, можно назвать исключительно хорошей ищейкой».

   Не сказав ни слова, девушка вышла из комнаты. Через пару минут она вернулась с адресом, написанным на листке бумаги. Я покинул их дом. Франсуа поджидал меня у выхода. Он встревоженно посмотрел на меня.

   «Есть новости, мосье?»

   «Пока нет, мой друг».

   «Pauvre[117] мосье Дерулар! – вздохнул он. – Я во многом придерживался его взглядов. Мне вообще не нравятся священники. Конечно, я не стал бы говорить так в этом доме. Все женщины здесь слишком религиозны... может, это и хорошо. Madame est très pieuse... et Mademoiselle Virginie aussi[118]».

   Мадемуазель Виржини? Неужели она très pieuse[119]? Я усомнился в этом, вспомнив, какие страсти отражались на ее заплаканном лице в день нашей первой встречи.

   Получив адрес мосье де Сент-Алара, я сразу перешел к решительным действиям. То есть приехал в Арденны, где находилась его вилла, но заблаговременно запасся предлогом, открывающим мне доступ в его дом. И в итоге прикинулся... кем бы вы думали?.. сантехником, mon ami! Мне не составило труда устроить небольшую утечку газа в его спальне. Я отправился за своими инструментами и позаботился о том, чтобы вернуться с ними в такой час, когда, я знал, мне будет предоставлена полная свобода действий. Едва ли я могу сказать, что именно хотел найти. Мне нужна была только одна вещь, но я не мог предположить, что у меня был хоть какой-то шанс найти ее. Разве стал бы он рисковать, сохраняя то, что могло доказать его вину?

   И все-таки, когда я обнаружил маленький стенной шкаф, я не мог не поддаться искушению заглянуть в него. С легкостью справившись с замком, я открыл дверцу. Шкаф был полон пустых флаконов и банок. Я начал рассматривать их, дрожащей рукой переставляя с места на место. И тут я издал торжествующий крик. Представьте себе, мой друг, я держал в руках маленькую баночку с английской аптечной этикеткой. На ней было написано: «Таблетки тринитрина. Принимать по мере необходимости. Мистер Джон Вилсон».

   Сдерживая ликование, я закрыл шкаф, сунул пузырек в карман и устранил утечку газа. Надо всегда действовать методично. Затем я покинул виллу и как можно скорее уехал обратно в Бельгию. Я прибыл в Брюссель в тот же день поздно вечером. Утром я сел писать докладную записку начальнику полиции, когда мне вдруг принесли записку. Она была от старой мадам Дерулар, которая просила меня безотлагательно зайти к ней.

   Дверь открыл Франсуа.

   «Госпожа баронесса ожидает вас».

   Он провел меня в ее апартаменты. Мадам Дерулар величественно восседала в массивном кресле. Мадемуазель Виржини не было видно.

   «Мосье Пуаро, – сказала старая дама, – я только что узнала, что вы не тот, за кого себя выдавали. Вы служите в полиции».

   «Да, именно так, мадам».

   «Вы пришли к нам, чтобы расследовать обстоятельства смерти моего сына?»

   «Именно так, мадам», – вновь ответил я.

   «Я была бы рада, если бы вы сообщили мне, как продвигается ваше расследование».

   «Сначала я предпочел бы узнать, мадам, кто сообщил вам об этом».

   «Человек, который уже не принадлежит этому миру».

   Ее слова и тон, которым она произнесла эти слова, заставили похолодеть мое сердце. Я потерял дар речи.

   «Поэтому, мосье, я настоятельно просила бы вас подробно рассказать мне о ходе вашего расследования».

   «Мадам, мое расследование закончено».

   «Мой сын...»

   «...был преднамеренно убит».

   «И вам известно кем?»

   «Да, мадам».

   «И кем же?»

   «Мосье де Сент-Аларом».

   «Вы ошибаетесь. Мосье де Сент-Алар не способен на такое преступление».

   «У меня есть доказательства».

   «Я прошу вас рассказать мне обо всем».

   На сей раз я подчинился и подробно пересказал ей факты, которые привели меня к раскрытию преступления. Она внимательно выслушала меня.

   «Да, да, все было именно так, как вы говорите, за исключением одного. Мосье де Сент-Алар не убивал моего сына. Это сделала я, его мать».

   Я в недоумении уставился на нее. Она продолжала, слегка кивнув головой:

   «Хорошо, что я послала за вами. Видимо, Господу было угодно, чтобы Виржини рассказала мне о том, что она сделала, прежде чем удалиться в монастырь. Послушайте, мосье Пуаро. Мой сын был дурным человеком. Он преследовал церковь. Он погряз в грехах. Погубив собственную душу, он продолжал развращать близких ему людей. Но хуже всего другое. Однажды, выйдя из своей комнаты, я увидела на лестнице мою невестку. Она читала письмо. Я видела, как мой сын подкрался к ней сзади. Один резкий толчок, и бедняжка, покатившись вниз, разбила голову о мраморные ступени. Когда ее подняли, она была уже мертва. Мой сын был убийцей, и только я, его мать, знала об этом. – Она на мгновение закрыла глаза. – Вы не можете понять, мосье, мои мучения, мое отчаяние. Что я могла сделать? Донести на него в полицию? Я не смогла заставить себя поступить так. Это был мой долг, но, как говорится, дух крепок, да плоть немощна. Кроме того, кто поверил бы мне? Мое зрение давно испортилось... они могли бы сказать, что я просто ошиблась. И я промолчала. Но совесть не давала мне покоя. Храня молчание, я тоже становилась убийцей. Мой сын унаследовал состояние своей жены. И вот ему уже предложили портфель министра. Его борьба с церковью стала бы более эффективной. А еще была Виржини. Бедное дитя, прекрасное, искреннее и добродетельное, – она была очарована им. Он обладал удивительной и огромной властью над женщинами. Я видела, к чему идет дело. И была не в силах предотвратить новое несчастье. Естественно, он не собирался жениться на ней. Настало время, когда она уже была готова на все ради него.

   Тогда я отчетливо поняла, что мне следует сделать. Он был моим сыном. Я дала ему жизнь. Я несу ответственность за него. Он убил одну женщину и теперь собирался погубить душу другой! Я зашла в комнату мистера Вилсона и взяла пузырек с таблетками. Как-то раз он со смехом заметил, что их там достаточно, чтобы убить человека. Потом я пошла в кабинет и открыла большую коробку шоколадных конфет, которая всегда стояла на столике. Сначала я по ошибке открыла новую коробку. А старая также лежала на столе. В ней оставалась только одна конфета. Это упрощало дело. Никто не ел эти конфеты, кроме моего сына и Виржини. Но ее в тот вечер я увела с собой. Все вышло так, как я задумала... – Она помолчала немного, закрыв глаза, затем добавила: – Мосье Пуаро, я в ваших руках. Врачи говорят, что мне осталось недолго жить. Я охотно отвечу за свои действия перед милосердным Богом. Должна ли я также ответить за них на земле?»

   Я пребывал в сомнении.

   «Но, мадам, я нашел пустой пузырек, – возразил я, чтобы выиграть время. – Как он мог попасть в дом мосье де Сент-Алара?»

   «Когда он зашел проститься со мной, мосье, я незаметно сунула пузырек ему в карман. Я просто не представляла, как мне избавиться от него. Я так ослабела, что почти не могу передвигаться без посторонней помощи, а если бы пустой пузырек нашли в моей комнате, то это могло бы вызвать ненужные подозрения. Вы же понимаете, – она гордо выпрямилась в кресле, – что у меня не было ни малейшего желания подставить под удар мосье де Сент-Алара! Я и помыслить об этом не могла. Просто я подумала, что его слуга обнаружит в его кармане пустой пузырек и выбросит его».

   Я опустил голову.

   «Я понимаю вас, мадам», – сказал я.

   «И каково ваше решение, мосье?»

   Ее решительный голос не дрогнул, она сидела, как обычно, с высоко поднятой головой.

   Я встал с кресла.

   «Мадам, – сказал я, – позвольте мне пожелать вам всего наилучшего. Я провел расследование... но ничего не обнаружил! Дело закрыто».

   Пуаро немного помолчал, затем тихо добавил:

   – Она умерла через неделю. Мадемуазель Виржини выдержала испытания послушничества и постриглась в монахини. Вот, мой друг, и вся история. Должен признать, что я сыграл в ней не лучшую роль.

   – Но едва ли это можно назвать провалом, – запротестовал я. – Что еще вы могли подумать при данных обстоятельствах?

   – Ah, sacré, mon ami![120] – воскликнул Пуаро, внезапно оживляясь. – Неужели вы не понимаете? Ведь я вел себя как троекратный болван! Мои серые клеточки – они просто не работали! Доказательства все время были в моем распоряжении.

   – Какие доказательства?

   – Коробка конфет! Разве вы не понимаете? Мог ли человек с нормальным зрением допустить такую ошибку? Я знал, что мадам Дерулар страдала от катаракты... об этом мне поведали капли атропина. Она была единственным человеком во всем доме, который по слепоте своей мог перепутать крышки у коробок. Ведь изначально именно коробка конфет навела меня на след, однако в итоге я не сумел сделать правильные выводы.

   Мой психологический расчет был также ошибочен. Если бы мосье де Сент-Алар был преступником, то он первым делом должен был выкинуть обличающий его пузырек. Обнаружив его, я мог бы сразу сделать вывод о невиновности де Сент-Алара, ведь я уже узнал от мадемуазель Виржини, что он был рассеянным человеком. В общем и целом я рассказал вам о своем самом неудачном деле. Только с вами я и могу поделиться этой историей. Вы понимаете, что я выглядел тогда не в лучшем свете. Старая леди на редкость просто и ловко совершает преступление, а я, Эркюль Пуаро, пребываю в полнейшем заблуждении. Sapristi![121] Мне невыносимо даже думать об этом! Забудьте эту историю. Или нет... лучше запомните ее, и если вам покажется в какой-то момент, что я чересчур самодоволен... хотя это маловероятно, но все-таки возможно...

   Я спрятал улыбку.

   – ...Eh bien[122], мой друг, вы скажете мне: «Коробка конфет». Договорились?

   – Ладно, идет!

   – В конце концов, – задумчиво сказал Пуаро, – это был некий полезный опыт! И я, кто, безусловно, обладает острейшим в Европе умом, могу позволить себе быть великодушным.

   – Коробка конфет, – тихо пробормотал я.

   – Pardon, mon ami?[123]

   Подавшись вперед, Пуаро заинтересованно смотрел на меня, и мое сердце растаяло при виде его невиннейшего лица. Мне не раз приходилось страдать от его замечаний, но я тоже, хотя и не претендуя на звание острейшего ума Европы, мог позволить себе быть великодушным!

   – Ничего, – решительно сказал я и, пряча улыбку, раскурил очередную трубку.
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I

   Письмо доставил посыльный. Читая его, Пуаро все больше мрачнел. Дав краткий ответ, он отпустил посыльного и потом повернулся ко мне:

   – Живо пакуем чемоданы, мой друг. Мы отправляемся в Шарплес.

   Я вздрогнул при упоминании о загородном имении лорда Элловея. Глава недавно сформированного министерства обороны, Элловей был выдающимся членом Кабинета министров. Как и сэр Ральф Кёртис, глава огромной машиностроительной фирмы, он приобрел известность в палате общин, и теперь о нем открыто говорили как о многообещающем политике, которого, по всей вероятности, попросят сформировать новый кабинет, если печальные слухи о здоровье мистера Дэвида МакАдама окажутся достоверными.

   Внизу нас дожидался шикарный «Роллс-Ройс», и, когда мы нырнули в его темную кабину, я пристал к Пуаро с расспросами.

   – Чего ради они сорвали нас с места почти в полночь? – удивленно спросил я.

   Пуаро в недоумении покачал головой.

   – Вне всякого сомнения, по какому-то срочному делу.

   – Мне помнится, – заметил я, – что несколько лет тому назад ходили какие-то отвратительные слухи о Ральфе Кёртисе, так как он оказался, насколько мне известно, замешанным в махинациях с акциями. В конце концов его полностью оправдали; но, может быть, нечто в таком же роде возникло снова?

   – Едва ли, тогда ему не понадобилось бы посылать за мной посреди ночи, мой друг.

   Я вынужден был согласиться, и остаток дороги мы провели в молчании. Как только мы выехали из Лондона, наш автомобиль резво рванул вперед, и мы прибыли в Шарплес во втором часу ночи.

   Дворецкий с важным видом немедленно провел нас в маленький кабинет лорда Элловея. Тот приветливо поздоровался – это был высокий, худощавый мужчина, казалось, просто излучающий энергию и жизненную силу.

   – Мосье Пуаро, как я рад видеть вас. Вот уже второй раз правительству требуются ваши услуги. Я отлично помню, что вы сделали для нас во время войны, когда было совершено то чудовищное похищение премьер-министра. Ваши великолепные дедуктивные способности... и, я бы добавил, ваши сдержанность и осмотрительность... спасли ситуацию.

   Пуаро блеснул глазами.

   – Должен ли я сделать вывод, милорд, что данный случай также требует сдержанности и осмотрительности?

   – Несомненно. Сэр Гарри и я... о, позвольте мне вас представить... Адмирал сэр Гарри Вердейл, наш первый лорд адмиралтейства... мосье Пуаро и... по-моему, я вижу капитана...

   – ...Гастингса, – подсказал я.

   – Я много слышал о вас, мосье Пуаро, – сказал сэр Гарри, обмениваясь с ним рукопожатием. – Случилось нечто совершенно непостижимое, и, если вы сможете разгадать эту загадку, мы будем вам крайне признательны.

   Лорд адмиралтейства мне сразу же понравился – коренастый, грубовато-добродушный моряк отличной старой закалки.

   Пуаро пытливо посматривал на обоих политиков, и наконец Элловей приступил к рассказу:

   – Конечно, вы понимаете, мосье Пуаро, что вся эта информация строго конфиденциальна. У нас пропали особо важные документы. Украдены чертежи новой субмарины типа Z.

   – Когда вы обнаружили пропажу?

   – Сегодня вечером... менее трех часов назад. Вероятно, вы можете оценить, мосье Пуаро, всю значимость происшествия. Главное, чтобы известие об этой пропаже не получило огласки. Я по возможности коротко изложу вам факты. На этот уик-энд ко мне в гости приехали адмирал с женой и сыном и миссис Конрад, дама, известная в лондонском обществе. Дамы рано удалились спать... около десяти часов, так же как и мистер Леонард Вердейл. Сэр Гарри прибыл сюда для того, чтобы обсудить со мной конструкцию нового типа субмарины. В соответствии с этим я попросил мистера Фицроя, моего секретаря, достать чертежи из углового сейфа и разложить их на моем столе наряду с другими документами, имеющими отношение к рассматриваемому вопросу. Пока он подготавливал документы, мы с адмиралом прогуливались взад-вперед по балкону, дымя сигарами и наслаждаясь теплым июньским вечером. Закончив беседу и докурив сигары, мы решили заняться делами. Мы были далеко от дверей и повернули обратно, и тут мне показалось, что я смутно увидел какую-то темную фигуру, выскользнувшую из этих самых балконных дверей, – она пересекла балкон и исчезла. Однако тогда я почти не обратил внимания на это событие. Я знал, что Фицрой должен быть в кабинете, и мне даже в голову не пришла возможность какой-то кражи. Разумеется, теперь я ругаю себя за это. Итак, мы вернулись тем же путем, по балкону, в комнату в тот самый момент, когда Фицрой вошел в нее из коридора.

   «Фицрой, вы подготовили все, что нам может понадобиться?» – спросил я.

   «Я полагаю, да, лорд Элловей. Все бумаги – на вашем столе», – ответил он. А затем пожелал нам обоим доброй ночи.

   «Подождите минутку, – сказал я, подходя к столу. – Возможно, я о чем-то забыл упомянуть».

   Я быстро просмотрел подготовленные документы.

   «Самое главное-то вы и забыли, Фицрой, – сказал я. – Где конструктивные схемы субмарины?»

   «Они лежат сверху, лорд Элловей».

   «Да нет же, их нет здесь», – сказал я, просматривая бумаги.

   «Я только что положил их туда!»

   «Но я их здесь не вижу», – возразил я.

   Фицрой с недоумевающим видом подошел к столу. Ситуация казалась невероятной. Мы перевернули на столе все документы, обыскали сейф, но нам пришлось смириться с тем, что эти документы исчезли... причем исчезли всего за какие-то три минуты, пока Фицрой выходил из комнаты.

   – Зачем он выходил из комнаты? – сразу спросил Пуаро.

   – Я тоже спросил его об этом! – воскликнул сэр Гарри.

   – Судя по его словам, – сказал лорд Элловей, – его отвлек женский крик, он услышал его как раз в тот момент, когда закончил раскладывать документы на столе. Фицрой выбежал в коридор. На лестнице он увидел молодую француженку, горничную миссис Конрад. Девушка выглядела очень бледной и испуганной, она заявила, что видела привидение... высокую фигуру в белом балахоне, которая бесшумно двигалась по коридору. Фицрой посмеялся над ее страхами и вернулся в кабинет как раз в тот момент, когда мы вошли в него с балкона.

   – Все это кажется мне вполне понятным, – задумчиво сказал Пуаро. – Единственный вопрос состоит в том, причастна ли к краже эта горничная. Закричала ли она по договоренности со своим притаившимся на балконе сообщником, или же преступник просто терпеливо выжидал, надеясь на счастливый случай? Я полагаю, что вы видели на балконе мужчину... или там была женщина?

   – Не могу сказать, мосье Пуаро. Я видел просто какую-то тень.

   Адмирал как-то странно фыркнул, и все сразу обратили на него внимание.

   – Мне кажется, мосье адмирал хочет что-то сказать, – с легкой улыбкой тихо сказал Пуаро. – Вы видели эту тень, сэр Гарри?

   – Нет, я не видел, – ответил он. – Как, впрочем, и Элловей тоже. Возможно, там и качнулась ветка дерева или что-то в таком роде, и только позже, когда мы обнаружили пропажу, он пришел к заключению, что видел, как кто-то прошел по балкону. Его воображение сыграло с ним шутку, только и всего.

   – Вообще-то я никогда не отличался богатым воображением, – усмехнувшись, заметил лорд Элловей.

   – Вздор, все мы в достаточной мере наделены воображением. Все мы способны убедить себя в том, что видели нечто большее, чем было на самом деле. Я всю жизнь провел в море и готов потягаться в зоркости с любым обитателем суши. Я все осмотрел под балконом и увидел бы все, что нужно, если бы там было что видеть.

   Рассказанная история, видимо, очень взволновала Пуаро. Он встал и быстро прошел к балконным дверям.

   – С вашего позволения, – сказал он. – Нам надо сразу прояснить этот вопрос.

   Он вышел на балкон, и мы последовали за ним. Достав из кармана электрический фонарик, Пуаро осветил край примыкавшего к балкону газона.

   – Милорд, где именно он пересек балкон? – спросил он.

   – Мне кажется, где-то здесь, возле этих дверей.

   Луч фонаря еще какое-то время блуждал по газону, потом пробежался по всей длине балкона и погас. Выключив фонарь, Пуаро выпрямился и взглянул на адмирала.

   – Сэр Гарри прав... а вы ошибаетесь, милорд, – спокойно сказал он. – Недавно прошел сильный дождь. Любой, кто пробежал бы по газону, неизбежно должен был оставить следы. Но там их нет... нет ни малейших следов.

   Он внимательно поглядывал то на одного, то на другого политика. Лорд Элловей выглядел изумленным и сомневающимся; адмирал шумно выразил свое удовлетворение.

   – Известное дело, я не мог ошибиться, – заявил он. – Уж поверьте моим глазам.

   Он так вошел в образ прожженного морского волка, что я невольно улыбнулся.

   – Следовательно, мы должны переключить наше внимание на обитателей вашего дома, – мягко сказал Пуаро, обращаясь к Элловею. – Давайте вернемся в кабинет. Итак, милорд, мог ли кто-то улучить момент и войти сюда из коридора, заметив, что Фицрой разговаривает на лестнице с горничной?

   Лорд Элловей отрицательно покачал головой.

   – Исключено, для этого ему пришлось бы пройти мимо них по лестнице.

   – А что вы можете сказать о самом мистере Фицрое... Вы ведь полностью доверяете ему, не правда ли?

   Лорд Элловей вспыхнул.

   – Абсолютно, мосье Пуаро. Я полностью ручаюсь за своего секретаря. В любом случае совершенно невозможно, чтобы он был причастен к этому делу.

   – В этом мире, кажется, все возможно, – довольно сухо заметил Пуаро. – Наверное, у этих чертежей выросли крылья, и они улетели, подхваченные порывом ветра... comme ça![124] – И он, надув щеки, как потешный херувим, выпустил воздух.

   – В общем и целом, конечно, все возможно, – раздраженно признал лорд Элловей. – Но я прошу вас, мосье Пуаро, чтобы вы даже не думали подозревать Фицроя. Учтите один момент... если бы он хотел заполучить эти чертежи, то вряд ли решил бы украсть их, подвергая себя известному риску, ведь он мог преспокойно снять с них копии.

   – Ваше замечание, милорд, – с одобрением сказал Пуаро, – bien juste[125]... Я вижу, что вы мыслите здраво и методично. L'Angleterre[126] явно повезло с вами.

   Лорд Элловей с легким смущением воспринял этот шквал похвал, а Пуаро вернулся к рассматриваемому делу:

   – Вы провели весь вечер в комнате...

   – В гостиной... так будет точнее.

   – ...где также имеется выход на балкон, поскольку, мне помнится, вы сказали, что вышли прогуляться именно оттуда. Разве не мог кто-то, так же как и вы, выйти на балкон, зайти в кабинет во время отсутствия Фицроя и вернуться назад тем же путем?

   – Но мы бы заметили его, – возразил адмирал.

   – Не обязательно, он ведь мог проделать это у вас за спиной, пока вы шли в другую сторону.

   – К сожалению, Фицрой отсутствовал в комнате несколько минут, этого времени нам вполне могло хватить, чтобы пройти по всему балкону туда и обратно.

   – Не важно... это ведь только версия... в сущности, это только одна из возможных версий.

   – Но когда мы уходили из гостиной, там уже никого не было, – заметил адмирал.

   – А чуть позже кто-то мог и зайти туда.

   – Вы имеете в виду, – медленно сказал лорд Элловей, – что, когда Фицрой услышал крик горничной и вышел из кабинета, некто уже прятался в гостиной, и успел пробежать по балкону, и покинул гостиную только после того, как Фицрой вернулся в кабинет?

   – Ваш методичный подход вновь оправдал себя, – с легким поклоном сказал Пуаро. – Вы отлично изложили суть дела. Может быть, в краже замешан кто-то из ваших слуг или гостей? Мы знаем, что-то испугало горничную, и она подняла шум. Какую полезную информацию вы могли бы нам сообщить о миссис Конрад?

   Лорд Элловей ненадолго задумался.

   – Я уже говорил вам, эта леди хорошо известна в обществе. Это справедливо в том смысле, что она устраивает большие приемы и ее принимает аристократическое общество. Однако очень мало известно о том, что она представляет собой на самом деле, откуда она родом, и ничего не известно о ее прошлой жизни. Эта леди постоянно вращается в дипломатических кругах. Разведывательное управление заинтересовала эта особа.

   – Я понимаю, – сказал Пуаро. – И она была приглашена сюда, на этот уик-энд...

   – ...с той целью... предположим... чтобы мы могли понаблюдать за ней в приватной обстановке.

   – Parfaitement![127] Что ж, возможно, она довольно ловко отплатила вам той же монетой.

   Лорд Элловей явно пребывал в замешательстве, а Пуаро продолжил:

   – Скажите мне, милорд, упоминали ли вы сегодня в ее присутствии о том предмете, который вы собирались обсуждать с адмиралом?

   – Да, – признал он. – Сэр Гарри сказал: «Нас еще ждет субмарина! Надо поработать!» – или что-то в таком роде. Все уже ушли из комнаты, а она как раз вернулась за книгой.

   – Понятно, – задумчиво произнес Пуаро. – Милорд, конечно, сейчас уже глубокая ночь... но есть еще одно неотложное дело. Я предпочел бы прямо сейчас, если возможно, переговорить с вашими гостями.

   – Разумеется, мы сможем это устроить, – сказал лорд Элловей. – Сложность ситуации только в том, что нам бы хотелось посвящать в эту историю как можно меньше людей. Конечно, мы вполне можем положиться на леди Джулиет Вердейл и молодого Леонарда... но к миссис Конрад, если она невиновна, стоит выбрать несколько иной подход. Может, вы просто скажете ей, что пропал важный документ, не углубляясь в подробности при рассмотрении обстоятельств его исчезновения?

   – Именно это я и собирался вам предложить, – сияя улыбкой, сказал Пуаро. – Причем во всех трех случаях. Мосье адмирал, надеюсь, не обидится на меня, но даже лучшие из жен...

   – Никаких обид, – подхватил сэр Гарри. – Все женщины – болтушки, видит бог! Хотя мне бы хотелось, чтобы Джулиет побольше болтала и поменьше играла в бридж. Но таковы уж современные дамы – счастливы, только когда танцуют или играют. Так я разбужу Джулиет и Леонарда, вы не против, Элловей?

   – Благодарю вас. Я вызову ту горничную-француженку, и она разбудит свою хозяйку. Отправлюсь к ним сейчас же. А пока, Пуаро, я пришлю к вам Фицроя.

   II

   Мистер Фицрой оказался бледным, худощавым молодым человеком. Даже водруженное на нос пенсне не оживляло вялое выражение его лица. Он практически слово в слово повторил то, что лорд Элловей уже рассказал нам.

   – Есть ли у вас какая-то своя версия, мистер Фицрой?

   Тот пожал плечами.

   – Безусловно, кто-то был в курсе наших дел и поджидал удобного момента под балконом. Он мог все видеть через застекленные двери и проскользнул в кабинет, заметив, что я вышел. Жаль, что лорд Элловей тут же не бросился в погоню, когда увидел, как этот парень уходит.

   Пуаро не стал выводить его из заблуждения. Вместо этого он спросил:

   – Вам показалась правдоподобной история горничной... будто она видела привидение?

   – Нет, скорее наоборот, мосье Пуаро!

   – Я имею в виду... верила ли она сама в то, что говорит?

   – А, вот вы о чем... Я не знаю. Вид у нее действительно был довольно испуганный. Она стояла, схватившись руками за голову.

   – Ага! – воскликнул Пуаро таким тоном, словно сделал какое-то открытие. – Неужели все так и было?.. И несомненно, она показалась вам очень хорошенькой?

   – Я не заметил в ней ничего особенного, – сдержанным тоном ответил Фицрой.

   – А ее хозяйку вы не видели, я полагаю?

   – На самом деле как раз видел. Я услышал, как она крикнула: «Леони!». Миссис Конрад стояла выше этажом на галерее.

   – Выше этажом, – нахмурясь, пробормотал Пуаро.

   – Конечно, я понимаю, что все это очень неприятно для меня или, вернее, могло бы так быть, если бы лорд Элловей случайно не увидел убегающего человека. Но так или иначе, я буду только рад, если вы тщательно обыщете мою комнату... и меня самого.

   – Вы действительно хотите этого?

   – Разумеется.

   Мне неизвестно, что Пуаро ответил бы на предложение Фицроя, поскольку в этот момент лорд Элловей сообщил нам, что обе дамы и мистер Леонард Вердейл уже находятся в гостиной.

   Женщины были в неглиже. Миссис Конрад оказалась красивой тридцатипятилетней женщиной с золотистыми волосами и легкой склонностью к полноте. Леди Джулиет, вероятно, было лет сорок. Высокая, темноволосая, красивая женщина, с изящными руками и ногами, однако явно встревоженная и измученная. Ее сын производил впечатление инфантильного, женоподобного юноши, что на редкость сильно контрастировало с его грубовато-добродушным, энергичным отцом.

   Согласно договоренности Пуаро предварил разговор парой общих фраз, а затем объяснил, что ему очень важно узнать, не видел или не слышал ли кто-нибудь из них этим вечером то, что может помочь нам.

   Обратившись к миссис Конрад, он спросил ее, не будет ли она так любезна сообщить нам точно о всех ее передвижениях.

   – Дайте-ка вспомнить... Я пошла наверх. Позвонила своей служанке. Затем, поскольку она не появлялась, я вышла из комнаты и позвала ее. Я услышала, что она разговаривает с кем-то на лестнице. После того как она расчесала меня, я отпустила ее... она была в крайне возбужденном состоянии. Потом я немного почитала и легла спать.

   – А вы, леди Джулиет?

   – Я поднялась наверх и сразу легла спать. Я очень устала.

   – А как насчет вашей книжки, дорогая? – мило улыбнувшись, спросила миссис Конрад.

   – Какой книжки? – вспыхнула леди Джулиет.

   – Ну как же, вспомните! Когда я вышла поискать Леони, вы поднимались по лестнице. Вы сказали мне, что спускались в гостиную за книгой.

   – Ах да, я спускалась вниз... Я... у меня вылетело это из головы. – Леди Джулиет нервно сцепила руки.

   – А вы слышали, миледи, как кричала служанка миссис Конрад?

   – Нет... нет, я ничего не слышала.

   – Как странно... ведь в то время вы должны были находиться в гостиной.

   – Я ничего не слышала, – сказала леди Джулиет более твердым голосом.

   Пуаро повернулся к молодому Леонарду.

   – Мосье?

   – Ничего не делал. Поднялся в свою спальню и лег спать.

   Пуаро погладил свой подбородок.

   – Увы, боюсь, вы ничем не смогли мне помочь. Медам, мосье, я сожалею... мне бесконечно жаль, что я потревожил ваш сон по столь ничтожному поводу. Примите мои извинения, прошу вас.

   Жестикулируя и извиняясь, он проводил их к выходу. Затем вернулся с горничной, хорошенькой француженкой с довольно наглым личиком. Элловей и Вердейл тоже удалились вместе с дамами.

   – Итак, мадемуазель, – сказал Пуаро оживленным тоном, – скажите нам правду. Не надо выдумывать никаких историй. Почему вы закричали на лестнице?

   – Ах, мосье, я увидела высокую фигуру... всю в белом...

   Пуаро остановил ее энергичным взмахом указательного пальца.

   – Разве я не сказал, что мне не нужны выдуманные истории? Я могу сделать одно предположение. Он поцеловал вас, не так ли? Я имею в виду мосье Леонарда Вердейла.

   – Eh bien, monsieur, в конце концов, что такое один поцелуй?

   – В данных обстоятельствах он был вполне естественным, – галантно ответил Пуаро. – Я полагаю, Гастингс согласится с моим мнением... Но скажите мне, как именно все произошло.

   – Он подошел ко мне сзади и обнял меня. Я вздрогнула и закричала. Если бы я видела его, то не стала бы кричать... Но он подкрался ко мне как кот. Потом вышел мосье le secrétaire[128]. Мосье Леонард убежал наверх по лестнице. И что мне оставалось сказать? Учитывая, что это был jeune homme comme ça... tellement comme il faut[129]? Ma foi, я просто придумала историю с привидением.

   – И на том объяснения закончились, – добродушно воскликнул Пуаро. – Затем вы поднялись в комнату мадам, вашей хозяйки? Кстати, где расположена ее комната?

   – В конце коридора, мосье. Выше этажом.

   – То есть прямо над этим кабинетом. Bien, мадемуазель, я больше вас не задерживаю. И la prochaine fois[130] постарайтесь сдержать крик.

   Проводив ее к выходу, он с улыбкой повернулся ко мне:

   – Интересный случай, не так ли, Гастингс? Я начинаю кое-что понимать. Et vous?[131]

   – Что делал на лестнице Леонард Вердейл? Пуаро, мне не понравился этот щеголь. Должен сказать, он выглядит настоящим распутником.

   – Я согласен с вами, mon ami.

   – А вот Фицрой показался мне порядочным парнем.

   – М-да, и лорд Элловей определенно настаивает на этом.

   – И однако, в его манере поведения есть нечто такое...

   – Нечто слишком уж безупречное, чтобы быть правдой? Я и сам почувствовал это. Но наша любезная миссис Конрад, безусловно, далеко не безупречна.

   – И ее комната находится прямо над кабинетом, – задумчиво сказал я, не сводя с Пуаро пристального взгляда.

   Слегка улыбнувшись, он с сомнением покачал головой:

   – Нет, mon ami, я не могу всерьез заставить себя поверить, что эта утонченная леди проникла сюда через трубу камина или вылезла из окна, чтобы спуститься на балкон.

   Пуаро больше ничего не успел добавить, поскольку в этот момент дверь в кабинет открылась и, к моему удивлению, в нее проскользнула леди Джулиет.

   – Мосье Пуаро, – сказала она. – Могу я поговорить с вами с глазу на глаз?

   – Миледи, капитан Гастингс – моя правая рука. Вы можете совершенно спокойно говорить при нем все, что вам угодно. Присаживайтесь, прошу вас.

   Она села в кресло, не сводя глаз с Пуаро.

   – То, что я должна сказать... весьма деликатного свойства. Вам поручено расследовать это дело. Если бы... если бы эти бумаги были возвращены, то и вопрос был бы закрыт? Я имею в виду, можно было бы замять это дело без вопросов?

   Пуаро пристально смотрел на нее.

   – Правильно ли я вас понимаю, мадам? Вы спрашиваете, что будет, если эти документы окажутся у меня в руках, не так ли? Верну ли я их лорду Элловею с тем условием, что он не будет задавать вопросов, как я их получил?

   Она склонила голову:

   – Именно это я и имела в виду. Но я должна быть уверена, что не будет никакой... огласки.

   – Я не думаю, что лорд Элловей горит желанием предать огласке это дело, – решительно сказал Пуаро.

   – Итак, вы возьмете их? – нетерпеливо воскликнула она в ответ.

   – Подождите минутку, миледи. Это зависит от того, как быстро вы сможете передать эти бумаги в мои руки.

   – Почти немедленно.

   Пуаро взглянул на часы.

   – Сколько времени вам понадобится?

   – Ну, скажем... минут десять, – прошептала она.

   – Я подожду, миледи.

   Она спешно покинула комнату. Я удивленно присвистнул, сложив губы трубочкой.

   – Как вы оцениваете эту сцену, Гастингс?

   – Бридж, – лаконично ответил я.

   – Ах, вы припомнили неосторожные слова мосье адмирала! Какая память! Я поздравляю вас, Гастингс.

   Мы замолчали, поскольку в кабинет вошел лорд Элловей и вопросительно посмотрел на Пуаро.

   – Появились ли у вас новые версии, мосье Пуаро? Боюсь, что ответы моих гостей ничего вам не дали.

   – Вовсе нет, милорд. Они в достаточной мере прояснили ситуацию. У меня нет необходимости оставаться здесь долее, и поэтому, с вашего позволения, я хотел бы сразу вернуться в Лондон.

   Лорд Элловей был очень удивлен.

   – Но... но что вам удалось выяснить? Вы узнали, кто взял эти чертежи?

   – Да, милорд, именно так. Скажите мне... Если бумаги вернутся к вам анонимно, вы сможете не задавать никаких вопросов?

   Лорд Элловей удивленно посмотрел на Пуаро.

   – Вы имеете в виду вопрос выплаты некоей суммы денег?

   – Нет, милорд, вернутся без всяких условий.

   – Конечно, возвращение этих чертежей имеет первостепенное значение, – медленно сказал лорд Элловей с озадаченным видом.

   – Тогда, говоря серьезно, я рекомендовал бы вам придерживаться избранной тактики. Только вы, адмирал и ваш секретарь знают об их пропаже. Только им и нужно будет узнать о возвращении. И вы можете рассчитывать на мою поддержку в любом случае... пусть бремя этой тайны ляжет на мои плечи. Вы просили меня вернуть документы... Я выполнил вашу просьбу. И больше вы ничего не узнаете. – Поднявшись, Пуаро протянул руку: – Я рад, что мне довелось встретиться с вами. Я верю в вас... и вашу преданность Англии. Ее будущее в надежных и сильных руках.

   – Мосье Пуаро... уверяю вас, я сделаю все возможное. Кто-то назовет это недостатком, а кто-то – достоинством... но я верю в себя.

   – Это свойственно великим людям. Я со своей стороны мог бы сказать то же самое! – высокопарно заявил Пуаро.

   III

   Через несколько минут машина была подана к подъезду, и лорд Элловей с удвоенным радушием распрощался с нами на ступенях крыльца.

   – Это великий человек, Гастингс, – заметил Пуаро, когда мы отъехали от дома. – У него светлый ум, творческая натура и отличные способности. Он сильный человек, в котором как раз сейчас, в эти трудные послевоенные времена, так нуждается Англия.

   – Я готов согласиться со всеми вашими словами, Пуаро... Но как же леди Джулиет? Ей что, придется возвращать документы самому лорду Элловею? Что она подумает, увидев, что вы уехали, не сказав ей ни слова?

   – Гастингс, я хочу задать вам маленький вопрос. Почему она сразу же не вручила мне эти планы, когда говорила со мной?

   – У нее не было их с собой.

   – Отлично. Сколько ей понадобилось бы времени, чтобы взять их из своей комнаты? Или из любого потайного места в этом доме? Можете не отвечать. Я скажу вам. Вероятно, чуть больше пары минут! Однако она просила подождать меня минут десять. Зачем? Очевидно, она собралась получить их от какого-то другого человека, с которым ей нужно было предварительно договориться или поспорить. Итак, кто мог быть этот человек? Явно не миссис Конрад, а член ее собственной семьи, ее муж или ее сын. Кто же из них наиболее вероятен? Леонард Вердейл сказал, что сразу же пошел спать. Но мы знаем, что это была ложь. Предположим, его мать заглянула к нему в комнату и обнаружила, что она пуста; предположим, она спустилась вниз, исполненная безотчетного ужаса... Да, уж ее сынок явно не подарок! Она так и не нашла его, но позже она слышит, что он говорит о том, что вообще не выходил из своей комнаты. Она приходит к заключению, что он виноват в пропаже. Тогда-то она решает переговорить со мной.

   Но, mon ami, мы знаем нечто такое, чего не знала леди Джулиет. Мы знаем, что ее сын не мог быть в кабинете, поскольку был на лестнице и заигрывал со смазливой горничной. То есть у Леонарда Вердейла было алиби, хотя его мать и не догадывалась об этом.

   – Хорошо, но тогда кто же стащил бумаги? Мы, кажется, уже исключили всех – леди Джулиет, ее сына, миссис Конрад, горничную...

   – Именно так. Задействуйте ваши маленькие серые клеточки, мой друг. Разгадка прямо перед вами.

   Я недоумевающе покачал головой.

   – Подумайте же! Попробуйте просто продолжить вашу мысль! Смотрите, Фицрой выходит из кабинета; он оставляет бумаги на столе. Чуть позже лорд Элловей входит в комнату, идет к столу и видит, что бумаги исчезли. Возможны только две вещи: либо Фицрой не оставил бумаги на столе, а положил их в свой карман... что не имеет смысла, поскольку Элловей сам заметил нам, что тот мог бы скопировать их в любое удобное для него время... либо эти бумаги были еще на столе, когда лорд Элловей подошел к нему... и в данном случае они перекочевали к нему в карман.

   – Лорд Элловей – вор? – ошеломленно произнес я. – Но зачем? Почему?

   – Разве не вы говорили мне о каком-то скандальном деле в его прошлом? Вы сказали, что он был оправдан. Но допустим, что обвинения были отчасти справедливы. Скандалы просто недопустимы для английского государственного деятеля. Если кто-то разворошил старые сплетни и затеял бы новый скандал, то прощай его политическая карьера. Мы можем предположить, что его шантажировали, запросив в качестве цены за молчание чертежи субмарины.

   – Но тогда этот человек подлый предатель! – вскричал я.

   – О нет, нет. Он умный и находчивый человек. Допустим, мой друг, что он скопировал настоящие чертежи, внеся в каждую часть – поскольку он хороший инженер – небольшие изменения, что сделало их в итоге совершенно невыполнимыми. Он вручил эти фальшивые планы вражескому агенту – миссис Конрад, как я предполагаю; но чтобы не возникло никаких подозрений в их подлинности, надо было представить все так, будто эти планы украдены. Он постарался сделать все возможное, чтобы тень подозрения не упала ни на кого из домашних, заявив, что видел человека, выбегавшего из балконных дверей. Правда, тут он столкнулся с упорным сопротивлением адмирала. Поэтому его следующей заботой стало отвести все подозрения от Фицроя.

   – Но это всего лишь ваши предположения, Пуаро, – возразил я.

   – Это психологический расклад, mon ami. Человек, который мог бы передать настоящие планы, явно не отличался бы излишней щепетильностью, ему было бы все равно, на кого могут пасть подозрения. Кроме того, почему он так беспокоился о том, чтобы миссис Конрад не узнала никаких деталей этого ограбления? Потому что он передал ей фальшивые чертежи в начале вечера и не хотел, чтобы она узнала, что на самом деле кража была совершена несколько позже.

   – Я сомневаюсь в том, что вы правы, – заметил я.

   – Конечно же, я прав. Сегодня, Гастингс, вы слышали разговор двух великих людей, я только намекнул Элловею, что знаю разгадку, и он понял меня. Вскоре вы во всем убедитесь.

   IV

   Однажды, когда лорд Элловей уже стал премьер-министром, Пуаро получил по почте чек и фотографию, подпись под которой гласила: «Моему благоразумному другу Эркюлю Пуаро. Элловей».

   Я полагаю, что субмарина типа Z стала причиной огромного торжества в военно-морских кругах. Поговаривают, что она преобразит современные методы военных действий. Я слышал, что известная иностранная держава пыталась сконструировать нечто подобное, но в итоге потерпела полный крах. Но все же я по-прежнему считаю, что Пуаро лишь строил предположения. В те дни его слишком часто осеняли удачные догадки.
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I

   – Черт возьми! – сказала Пэт.

   С усиливающимся раздражением она перерывала содержимое своей шелковой косметички, которую величала вечерней сумочкой. Два молодых человека и девушка обеспокоенно следили за ее действиями. Все они стояли перед закрытой дверью квартиры Патриции Гарнетт.

   – Ничего хорошего, – сказала Патриция. – Его здесь нет. И что же нам теперь делать?

   – Что за жизнь без отмычки? – пробормотал Джимми Фолкнер.

   Он был невысоким широкоплечим парнем с веселыми голубыми глазами.

   Пэт сердито набросилась на него:

   – Тебе бы все шутить, Джимми. А дело-то серьезное.

   – Проверь все еще разок, Пэт, – посоветовал Донован Бэйли. – Он, должно быть, где-то на дне.

   У этого темноволосого парня был приятный голос, вполне соответствующий его облику.

   – Если ты вообще не забыла его, – добавила Милдред Хоуп.

   – Разумеется, я брала его с собой, – сказала Пэт. – Мне кажется, я давала ключ кому-то из вас двоих, – обвинительным тоном заявила она. – Я отдала его Доновану, решив, что у него ключ будет в большей сохранности.

   Но ей не удалось так легко найти козла отпущения. Донован решительно отклонил ее обвинение, а Джимми поддержал его:

   – Я сам видел, как ты положила его в сумочку.

   – Что ж, тогда кто-то из вас выронил его, когда поднимал мою сумку. Я ведь пару раз роняла ее.

   – Пару раз! – воскликнул Донован. – Да ты роняла ее по меньшей мере дюжину раз и, кроме того, забывала везде, где только можно.

   – Да уж, вообще странно, как в ней еще что-то осталось, – поддержал его Джимми.

   – Вопрос в том, как нам войти в квартиру, – заметила Милдред.

   Она была благоразумной и практичной девушкой, которая говорила по существу, но ей было далеко до привлекательности безалаберной и порывистой Пэт.

   Все вчетвером они тупо уставились на закрытую дверь.

   – А что, если нам обратиться к привратнику? – предложил Джимми. – Возможно, у него есть запасной ключ или что-то в этом роде.

   Пэт отрицательно покачала головой. Есть только два ключа от этой двери. Один висит в квартире на кухне, а второй был – или должен был быть – в этой злополучной сумочке.

   – Вот если бы моя квартира была на первом этаже, – жалобно сказала Пэт, – мы могли бы разбить окно или сделать еще что-то подобное. Донован, ты вполне мог бы стать вором-форточником, ведь правда?

   Тот вежливо, но решительно отказался выступить в роли вора-форточника.

   – Было бы лучше, даже если бы ты жила на пятом, последнем этаже, – сказал Джимми.

   – А как насчет пожарной лестницы? – спросил Донован.

   – В этом доме ее нет.

   – Странно, что нет, – сказал Джимми. – Пятиэтажное здание достаточно высокое, чтобы иметь пожарную лестницу.

   – Осмелюсь сказать, – с иронией заметила Пэт, – что размышления об отсутствующей лестнице сейчас по меньшей мере бесполезны. Как же мне все-таки попасть в квартиру?

   – А нет ли здесь чего-то вроде... как бишь его... – сказал Донован, – ну такого подъемного устройства, с помощью которого торговцы доставляют в квартиры клиентов разные продукты?

   – Грузовой лифт, – сказала Пэт. – О да, но это просто подъемник для корзин. Ой, подождите... я вспомнила. Есть еще грузовой лифт для подъема угля!

   – А что, это хорошая идея, – поддержал ее Донован.

   Милдред безнадежно махнула рукой.

   – Он, должно быть, заперт, – сказала она. – Я имею в виду, что он закрыт на задвижку в кухне Пэт.

   – Ты сама не веришь в то, что говоришь, – возразил Донован.

   – Только не в кухне Пэт, – усмехнулся Джимми. – У нее вечно все нараспашку.

   – Да, по-моему, он открыт. Сегодня утром я выбрасывала туда что-то в мусорный ящик и, уверена, потом не запирала лифт. Кажется, я вообще к нему больше не подходила.

   – Итак, – сказал Донован, – сей факт может оказаться нам очень полезным нынче вечером, однако все же, милая Пэт, позволь мне заметить, что такой небрежностью ты каждую ночь отдаешь себя на милость грабителей... причем им не нужно даже пролезать в форточку, как кошкам.

   Пэт проигнорировала его предостережение.

   – Пошли скорей! – воскликнула она и быстро побежала вниз по лестнице.

   Остальные последовали за ней. Они прошли в какой-то темный отсек, заполненный детскими колясками, который примыкал к большому подвалу, и в конце концов Пэт подвела своих приятелей к шахте правого лифта. Там стоял мусорный ящик. Донован вынес его и осторожно вступил на платформу подъемника. Он сморщил нос.

   – Не слишком приятные здесь ароматы, – заметил он. – Что вы думаете? Я один должен пуститься в авантюру или кто-то все же поедет со мной?

   – Я поеду, – сказал Джимми. – Будем надеяться, что этот лифт выдержит меня, – с сомнением добавил он.

   – Ты не можешь весить намного больше, чем тонна угля, – успокоила его Пэт, которая никогда не была особенно сильна в определении мер и весов.

   – Во всяком случае, мы скоро все выясним, – насмешливо заметил Донован, начиная тянуть веревку.

   Под скрежет они исчезли в шахте лифта.

   – Какой противный звук издает это сооружение, – заметил Джимми, когда они поднимались по темному стволу шахты. – Что могут подумать обитатели других квартир?

   – Наверное, они думают о привидениях или грабителях, – заметил его приятель. – Надо же, как тяжело тянуть эту веревку. Я и не предполагал, что у привратника многоквартирных домов так много работы. Джимми, старина, надеюсь, ты считаешь этажи?

   – О боже! Нет. Я совсем забыл об этом.

   – Ладно, я считал. Сейчас мы проехали третий. Следующий будет наш.

   – И сейчас... я думаю, – проворчал Джимми, – мы обнаружим, что Пэт все-таки заперла дверцы.

   Но их страх оказался безосновательным. Деревянная дверь легко подалась, и они вступили в чернильную темноту кухни.

   – Нам следовало бы запастись фонарем для этой безумной затеи, – воскликнул Донован. – Насколько я знаю, у Пэт вечно все раскидано по полу, и мы можем передавить кучу посуды, прежде чем я доберусь до выключателя. Постой пока на месте, Джимми, я сейчас включу свет.

   Он осторожно продвигался вперед и лишь раз яростно помянул черта, ударившись об угол стола. Когда он добрался до выключателя, из темноты комнаты вновь донеслись его проклятия.

   – Что случилось? – спросил Джимми.

   – Свет не включается. Наверное, лампочка перегорела. Я попробую зажечь свет в гостиной.

   Дверь в гостиную была напротив кухни, на другой стороне коридора. Джимми услышал, как Донован вошел туда, и сразу же до него донеслось приглушенное чертыханье. Он решил, что ему тоже надо пробраться в гостиную, и начал осторожно продвигаться по кухне.

   – Что там у тебя?

   – Я не знаю. Мне кажется, что по ночам комнаты точно заколдованы. Похоже, тут все стоит не на своих местах. Стулья и столы попадаются там, где ты меньше всего рассчитываешь наткнуться на них. О дьявол! Вот опять!

   Но в этот момент Джимми, к счастью, добрался до выключателя и включил свет. В следующее мгновение двое молодых людей уже смотрели друг на друга в безмолвном ужасе.

   Эта гостиная была совсем не похожа на комнату Пэт. Они ошиблись этажом.

   В этой комнате было раз в десять больше вещей, чем в квартире Пэт, что и объясняло смущение Донована, без конца натыкавшегося на столы и стулья. Посередине стоял круглый стол, покрытый сукном, а на подоконнике зеленела герань. Молодые люди сразу поняли, что с владелицей такой гостиной они вряд ли найдут общий язык. В молчаливом ужасе они уставились на стол, где лежала небольшая стопка писем.

   – Миссис Эрнестина Грант, – прошептал Донован, поднимая конверт, – о боже! Как ты думаешь, она услышала нас?

   – Просто чудо, что она не услышала тебя, – сказал Джимми. – Учитывая, как ты чертыхался, натыкаясь на всю эту мебель. Ради бога, давай поживее уберемся отсюда.

   Они поспешно выключили свет и на цыпочках вернулись к лифту. Джимми с облегчением вздохнул, когда они без приключений оказались на платформе лифта.

   – Мне нравится, когда у женщин такой здоровый и крепкий сон, – одобрительно заметил он. – Миссис Эрнестина Грант все же не лишена достоинств.

   – Я все понял, – сказал Донован. – Я имею в виду, понятно, почему мы просчитались с этажами. Мы не учли подвальный этаж.

   II

   Он вновь взялся за веревку, и лифт пополз вверх.

   – Я всей душой надеюсь, что на сей раз все правильно, – сказал Джимми, выходя в очередное темное помещение.

   Без труда найдя выключатель, они зажгли свет и обнаружили, что стоят на кухне Пэт. Быстро открыв входную дверь, они впустили девушек.

   – Ну вы и копуши, – проворчала Пэт. – Мы с Милдред ждем вас тут целую вечность.

   – У нас было одно приключение, – оправдывался Донован. – Нас могли бы уже сдать в полицию как опасных преступников.

   Пройдя в гостиную, Пэт включила свет и бросила на диван свою кофту. Она с интересом слушала рассказ Донована об их приключении.

   – Слава богу, что она не застукала вас, – заметила Пэт. – Я уверена, что она – старая ворчунья. Сегодня утром я получила от нее записку... ей зачем-то понадобилось поговорить со мной... наверное, хотела выразить недовольство моей игрой на пианино. Людям, которых раздражает, когда у них над головой играют на пианино, не стоит жить в многоквартирных домах... По-моему, Донован, ты порезал руку. Смотри, она вся в крови. Иди и промой рану под краном.

   Донован удивленно посмотрел на руку. Он вышел из комнаты и вскоре позвал к себе Джимми.

   – Эй, что там у тебя? – откликнулся тот. – Неужели ты серьезно поранил руку?

   – Ничего я не поранил.

   Голос Донована звучал так странно, что Джимми с удивлением взглянул на него. Тот протянул ему вымытую руку, и Джимми увидел, что на ней нет ни малейшей царапины.

   – Странно, – нахмурясь, сказал он. – Она была вся в крови. Откуда же тогда кровь? – И тут он вдруг понял то, о чем уже догадался его более сообразительный приятель. – Клянусь Юпитером, – воскликнул он, – видимо, ты испачкался в той квартире. – Он помедлил, обдумывая, что бы это могло значить. – Ты уверен, что это была... э-э... кровь, а не краска?

   Донован мотнул головой.

   – Это точно была кровь, – сказал он и вздрогнул.

   Они обменялись взглядами. Очевидно, мысли их работали в одном направлении.

   – Мне кажется... – сказал Джимми, – ты считаешь, что мы должны... в общем... опять спуститься туда... и разузнать, в чем дело. Убедиться, все ли там в порядке, да?

   – Только как быть с девушками?

   – Мы ничего им не скажем. Пэт решила похозяйничать и соорудить нам омлет. Я полагаю, что все не так страшно, как нам кажется.

   Однако в его голосе не было уверенности. Они вошли в лифт и спустились на один этаж. Без приключений они миновали кухню и включили свет в гостиной.

   – Должно быть, я испачкался где-то здесь, – сказал Донован. – На кухне я ни до чего не дотрагивался.

   Он огляделся. Джимми сделал то же самое, и оба они озадаченно нахмурились. Аккуратно прибранная комната выглядела такой обычной, что трудно было даже подумать о каком-то преступлении, да еще с кровопролитием.

   Вдруг Джимми вздрогнул и схватил за руку своего приятеля.

   – Гляди!

   Посмотрев, куда указывает Джимми, Донован испуганно вскрикнул. Из-под тяжелых репсовых штор высовывалась... женская нога в блестящей кожаной туфельке.

   Джимми подошел к шторам и резко раздвинул их. В оконной нише на полу лежало скорчившееся женское тело, рядом с которым поблескивала темная липкая лужица. Не было ни малейших сомнений в том, что женщина мертва. Джимми попытался поднять ее, но Донован остановил его:

   – Лучше не делать этого. Ее нельзя трогать до прихода полиции.

   – Полиции? О да, конечно. Мне кажется, Донован, что все это какой-то страшный сон. Кто же она такая, как ты думаешь? Она и есть миссис Эрнестина Грант?

   – Похоже на то. В любом случае если в этой квартире и есть кто-то еще, то они ведут себя на редкость тихо.

   – Что мы будем теперь делать? – спросил Джимми. – Побежим в участок или позвоним в полицию из квартиры Пэт?

   – Думаю, нам лучше позвонить туда. Пойдем, сейчас мы уже можем выйти через входную дверь. Не будем же мы всю ночь кататься туда-сюда в этом вонючем лифте.

   Джимми согласился с ним. Когда они выходили из двери, он нерешительно остановился.

   – Послушай, тебе не кажется, что одному из нас надо остаться здесь... просто чтобы присмотреть за ситуацией... пока не приедет полиция?

   – Да, я думаю, ты прав. Если хочешь, оставайся, а я сбегаю наверх и позвоню.

   Пэт открыла ему дверь – очаровательная, раскрасневшаяся, в кухонном передничке. Она удивленно распахнула глаза:

   – Ты? Но как... Донован, что это значит? В чем дело?

   Он успокаивающе взял ее за руки:

   – Все в порядке, Пэт... Только мы... мы сделали довольно неприятное открытие этажом ниже. Мы обнаружили там мертвую женщину.

   – Ох! – потрясенно выдохнула она. – Какой ужас. У нее был удар или что-то в этом роде?

   – Нет. Судя по всему... ну... в общем, скорее похоже на то, что ее убили.

   – Ой, Донован!

   – Я понимаю. Это звучит дико.

   Он все еще держал ее за руки. Она не стремилась освободиться, а наоборот – прижалась к нему. Милая Пэт... Как же он любил ее... А любит ли она его хоть немного? Иногда ему казалось, что любит. А иногда он боялся, что Джимми Фолкнер... Вспомнив, что Джимми ждет внизу, он виновато произнес:

   – Пэт, милая, мы должны позвонить в полицию.

   – Мосье прав, – произнес раздавшийся сбоку голос. – И тем временем, пока мы ждем их прибытия, я, возможно, смогу оказать вам небольшую помощь.

   Они стояли в дверях квартиры Пэт и, удивленно обернувшись, вглядывались в темную лестничную клетку. На лестнице, ведущей на пятый этаж, кто-то стоял. Человек спустился на несколько ступенек, и они смогли рассмотреть его.

   Молодые люди внимательно разглядывали маленького мужчину с жуткими усиками и яйцевидной головой. На нем был великолепный халат и украшенные вышивкой мягкие комнатные туфли. Он галантно поклонился Патриции.

   – Мадемуазель! – сказал он. – Я, как вам, может быть, известно, живу в квартире над вами. Мне нравится жить на верхних этажах... больше воздуха... чудесный вид на Лондон. Моя квартира снята на имя мистера О'Коннора. Но я не ирландец. У меня другое имя. Именно поэтому я рискнул предложить вам свои услуги. Позвольте представиться.

   Эффектно вытащив визитную карточку, он протянул ее Пэт. Она прочла.

   – Мосье Эркюль Пуаро. О! – Она затаила дыхание: – Сам мосье Пуаро! Известный сыщик! И вы действительно хотите нам помочь?

   – Именно таково мое намерение, мадемуазель. Я чуть не предложил вам свою помощь еще раньше этим вечером.

   Пэт выглядела озадаченной.

   – Я слышал ваше обсуждение по поводу того, как вам попасть в квартиру. Я умею очень ловко действовать отмычкой. Безусловно, мне не составило бы труда открыть вашу дверь, но я не решился выйти к вам с таким предложением. Вы могли бы заподозрить меня в каких-то дурных намерениях.

   Пэт рассмеялась.

   – Итак, мосье, – сказал Пуаро, обращаясь к Доновану, – я прошу вас, позвоните в полицию, а я спущусь в квартиру потерпевшей.

   Пэт отправилась с ним и представила Джимми мосье Пуаро. Юноша рассказал сыщику, в какую они с Донованом попали переделку. Детектив внимательно выслушал его.

   – Дверца лифта не была заперта? Значит, вы проникли в кухню, но не смогли зажечь свет. – Говоря это, он направился в сторону кухни и нажал на выключатель. – Tiens! Voilà ce qui est curieux![132] – сказал он, когда на кухне вспыхнул яркий свет. – Сейчас со светом все в порядке. Интересно... – Он поднял палец, призывая всех помолчать. Откуда-то доносилось тихое, но явственное похрапывание. – Так, – сказал Пуаро, – la chambre de domestique[133].

   Он на цыпочках прошел по кухне к дверям маленькой кладовой. Открыв дверь, зажег свет. Комнатка напоминала собачью конуру, в которой кровать занимала почти все помещение. И в этой постели мирно похрапывала розовощекая девушка, лежа на спине и приоткрыв рот.

   Пуаро выключил свет и попятился к выходу.

   – Не стоит ее пока будить, – сказал он. – Мы дадим ей поспать до прихода полиции.

   Он направился в гостиную. Там к ним присоединился Донован.

   – Полицейские будут здесь с минуты на минуту, они просили... – он перевел дух, – чтобы мы ничего не трогали.

   Пуаро понимающе кивнул.

   – Мы и не тронем, – сказал он. – Нам достаточно будет просто посмотреть.

   Он вошел в комнату. Милдред спустилась вместе с Донованом, и теперь все четверо молодых людей стояли в дверях гостиной и, затаив дыхание, с интересом следили за действиями Пуаро.

   – Я не могу понять только одного, сэр, – сказал Донован. – Я даже не подходил к этому окну... как же мне удалось испачкать руку в крови?

   – Мой юный друг, ответ на ваш вопрос очевиден. Какого цвета эта скатерть? Красного, не так ли? А вы, несомненно, опирались рукой на стол.

   – Да, опирался. А что? – Он нерешительно замолчал.

   Пуаро кивнул. Склонившись над столом, он показал рукой на пятно, темневшее на красной скатерти.

   – Преступление было совершено именно здесь, – заметил он. – А потом тело перенесли к окну.

   Пуаро выпрямился и медленно обвел глазами комнату. Он не сходил с места и ничего не трогал, но тем не менее всем показалось, будто каждый предмет в этом душном, заставленном помещении раскрывал свои тайны его проницательному взгляду. Наконец Эркюль Пуаро с удовлетворенным видом кивнул головой.

   – Понятно, – произнес он с легким вздохом.

   – Что вам понятно? – с любопытством спросил Донован.

   – Мне понятно то, – сказал Пуаро, – что вы также, несомненно, заметили... эта комната напоминает склад мебели.

   Донован печально улыбнулся.

   – Я то и дело натыкался на нее, – признался он. – Естественно, я не мог понять, в чем дело, ведь комната Пэт выглядит совсем иначе.

   – Не совсем, – заметил Пуаро.

   Донован заинтригованно посмотрел на него.

   – Я имею в виду, – примирительным тоном сказал тот, – что определенные вещи всегда строго фиксированы. Наши квартиры расположены в одном стояке дома, и поэтому двери, окна и камины в них расположены на одних и тех же местах.

   – Разве такие подробности столь важны? – спросила Милдред. Она с легким неодобрением поглядывала на Пуаро.

   – Описание всегда должно быть предельно точным. Считайте, что это... как у вас говорится... мой маленький пунктик...

   С лестницы донеслись шаги, и в квартиру вошли три человека – инспектор полиции, констебль и судебный врач. Инспектор сразу узнал Пуаро и почтительно поприветствовал его. Затем он повернулся к остальным.

   – Мне нужны будут показания каждого из вас, – заявил он, – но для начала...

   Пуаро прервал его:

   – У меня есть маленькое предложение. Мы можем пока вернуться в верхнюю квартиру, и мадемуазель сделает нам то, что собиралась... приготовит нам омлет. Что касается меня, то я обожаю омлеты. А вы, M. l'Inspecteur[134], когда освободитесь, подниметесь к нам и зададите вопросы.

   Тот согласно кивнул, и Пуаро вместе с молодыми людьми ушел наверх.

   – Мосье Пуаро, – сказала Пэт, – по-моему, вы просто прелесть. И я приготовлю для вас дивный омлет. Я действительно очень хорошо делаю омлеты.

   – Отлично. Когда-то, мадемуазель, я был влюблен в одну молодую англичанку, которая очень походила на вас... но увы – она не умела готовить. Хотя, пожалуй, все это было к лучшему.

   Его голос прозвучал немного печально, и Джимми с интересом взглянул на него.

   Как только они оказались в квартире Пэт, Пуаро всеми силами пытался создать приятную и веселую атмосферу. И вскоре мрачная трагедия, произошедшая этажом ниже, была почти забыта.

   Омлет уже был съеден и по достоинству оценен к тому времени, когда послышались шаги инспектора Райса. Он пришел в сопровождении врача, оставив констебля охранять нижнюю квартиру.

   – Итак, мосье Пуаро, – сказал он, – все выглядит ясно и понятно... такое дело вам вряд ли придется по вкусу, хотя у нас, возможно, возникнут определенные трудности с обнаружением преступника. Я хотел бы только услышать о том, как было обнаружено тело.

   Донован и Джимми пересказали все события этого вечера. Инспектор укоризненно посмотрел на Пэт.

   – Вам не следует, мисс, оставлять дверцы лифта открытыми. Действительно не следует.

   – Теперь уж не буду, – с дрожью в голосе откликнулась Пэт. – Кто-то может забраться сюда и убить меня, как ту несчастную женщину с третьего этажа.

   – Да, хотя преступник проник в ее квартиру другим путем, – заметил инспектор.

   – Вы ведь не откажетесь рассказать нам то, что вам удалось выяснить? – спросил Пуаро.

   – Не знаю, должен ли я делать это... но, зная вас, мосье Пуаро...

   – Précisément, – сказал Пуаро. – А эти молодые люди... они благоразумно не станут никому и ни о чем рассказывать.

   – В любом случае газетчики скоро обо всем пронюхают, – заметил инспектор. – В сущности, в таком деле нет ничего секретного. Умершая женщина, несомненно, миссис Грант. Я пригласил консьержа для ее опознания. Ей было около тридцати пяти. Она сидела за столом и была убита выстрелом из пистолета маленького калибра человеком, который, возможно, сидел напротив нее. Она упала на стол, что объясняет появление пятна на скатерти.

   – И никто не слышал выстрела? – спросила Милдред.

   – Пистолет был с глушителем. Поэтому никто ничего не слышал. Кстати, вы не слышали, как вопила служанка, когда мы сообщили ей, что ее хозяйка мертва? Нет. Вот видите, это тоже доказывает, как мала вероятность того, что кто-то слышал выстрел.

   – И что же вам рассказала служанка?

   – Сегодня у нее был свободный вечер. У нее был свой ключ от входной двери. Она пришла домой около десяти вечера. Все было спокойно. Она решила, что ее хозяйка уже спит.

   – Значит, она не заглядывала в гостиную?

   – Заглядывала. Она зашла туда положить вечернюю почту, но не заметила ничего необычного... впрочем, как и мистер Фолкнер с мистером Бэйли. Как вы видели, убийца весьма ловко спрятал тело за шторами.

   – А вы не подумали, зачем он так старался? – спросил Пуаро, однако таким тоном, который заставил инспектора встрепенуться.

   – Не хотел, чтобы преступление обнаружили до того, как он успеет скрыться.

   – Возможно, возможно... Но продолжайте ваш рассказ.

   – Служанка ушла из дома в пять часов. Наш врач определил время смерти... Она наступила примерно четыре-пять часов назад. Я прав, не так ли?

   Врач, который был явно немногословным человеком, подтвердил его слова кивком головы.

   – Сейчас половина двенадцатого. Я думаю, что реальное время убийства мы сможем определить весьма точно. – Он вытащил какой-то скомканный листок бумаги. – Мы обнаружили это в кармане платья убитой. Вы можете смело взять его. На нем нет никаких отпечатков пальцев.

   Пуаро разгладил листок, на котором заглавными буквами было напечатано несколько слов.

   
    «Я ЗАЙДУ К ВАМ СЕГОДНЯ ВЕЧЕРОМ В ПОЛОВИНЕ ВОСЬМОГО.

    Дж.Ф.»

   

   – Компрометирующий документ остался на месте преступления, – заметил Пуаро, возвращая записку инспектору.

   – Ну, наверное, он не знал, что она положила записку в карман, – сказал инспектор. – Должно быть, преступник решил, что миссис Грант уничтожила записку. Хотя у нас есть свидетельства того, что он был осмотрительным человеком. Револьвер, из которого он стрелял, мы обнаружили под телом убитой. И на нем также не было никаких отпечатков. Они были тщательно стерты шелковым платком.

   – Как вы узнали, – сказал Пуаро, – что это был именно шелковый платок?

   – Просто мы нашли его, – с торжествующим видом заявил инспектор. – Должно быть, убийца выронил платок, когда задергивал шторы.

   Он выложил на стол большой белый носовой платок хорошего качества. Указующий жест инспектора был явно излишним, поскольку Пуаро сразу увидел вышитые на нем буквы.

   – «Джон Фрейзер», – прочел Пуаро.

   – Точно так, – сказал инспектор, – Джон Фрейзер... или Дж.Ф. из нашей записки. Нам известно имя этого человека, и я полагаю, что когда мы выясним немного больше об убитой женщине и найдем ее родственников или знакомых, то быстро выйдем на его след.

   – Я не сомневаюсь, – сказал Пуаро, – вернее, я почти не сомневаюсь, mon cher, что вам будет нелегко найти вашего Джона Фрейзера. Он весьма странный субъект... аккуратный, поскольку пометил свои платки и протер револьвер, которым совершил преступление... в то же время небрежный, поскольку тут же потерял свой платок и даже не стал искать записку, которая могла стать уликой против него.

   – Слишком разнервничался, наверное, – предположил инспектор.

   – Может быть и так, – признал Пуаро. – Да, все возможно. А никто не видел, как он входил в дом?

   – Здесь бывает слишком много разных людей. Ведь это же многоквартирный дом. Я полагаю, никто из вас, – инспектор обратился к молодым людям, – не видел, чтобы кто-то выходил из той квартиры?

   Пэт отрицательно мотнула головой.

   – Мы ушли раньше... около семи часов.

   – Понятно. – Инспектор встал. Пуаро проводил его к дверям.

   – Не позволите ли вы мне в виде одолжения осмотреть место преступления?

   – Ну конечно, мосье Пуаро. Я знаю, как к вам относятся в нашем управлении. Я оставлю вам ключ. У меня есть второй. В квартире никого не будет. Служанка отправилась к каким-то родственникам: она слишком напугана, чтобы оставаться в этой квартире.

   – Благодарю вас, – сказал Пуаро.

   – Вас что-то не устраивает, мосье Пуаро? – спросил Джимми, заметив, что тот чем-то озабочен.

   – Да, – сказал Пуаро, – не устраивает.

   Донован заинтересованно посмотрел на него:

   – А что... ну, чем вы недовольны?

   Пуаро не спешил с ответом. Он, нахмурившись, помолчал, обдумывая что-то, а затем вдруг с каким-то раздраженным видом пожал плечами.

   – Я хочу пожелать вам доброй ночи, мадемуазель. Должно быть, вы устали. Сегодня вам пришлось много стряпать... не правда ли?

   Пэт рассмеялась:

   – Только омлет. Обед я не готовила. Донован и Джимми зашли за нами, и мы отправились в одно милое местечко в Сохо.

   – А потом вы наверняка пошли в театр?

   – Да. На «Карие глаза Каролины».

   – Ах! – сказал Пуаро. – Лучше бы они были голубыми... голубые девичьи глаза.

   Приложив руку к сердцу, он еще раз пожелал доброй ночи Пэт, а заодно и Милдред, которая по просьбе подруги согласилась у нее переночевать, поскольку Пэт честно призналась, что смертельно боится оставаться одна в квартире после таких жутких событий.

   Оба молодых человека последовали за Пуаро. Когда дверь за ними закрылась, они уже было собрались проститься с ним, как вдруг Пуаро опередил их:

   – Мои юные друзья, вы слышали, что меня кое-что не устраивает? Eh bien, все верно... я недоволен. Я собираюсь сейчас провести небольшое частное расследование. Не желаете ли вы составить мне компанию?

   Спустившись на третий этаж, Пуаро открыл дверь ключом, выданным ему инспектором. Войдя в квартиру, он, к удивлению его спутников, направился совсем не в гостиную. Он сразу прошел на кухню. В маленькой нише, где находилась раковина, стояло большое железное ведро для мусора. Пуаро открыл его и, согнувшись в три погибели, начал копаться в его содержимом с усердием голодного терьера.

   Джимми и Донован изумленно наблюдали за ним.

   Наконец он выпрямился с торжествующим возгласом, в высоко поднятой руке держа маленький закупоренный пузырек.

   – Voilà! Я нашел, что искал. – Он осторожно принюхался к своей находке. – Увы! У меня enrhumé[135]... я подхватил насморк.

   Донован взял у него пузырек и тоже обнюхал его, но не почувствовал никакого запаха. Он вытащил пробку и, прежде чем Пуаро успел издать предостерегающий крик, поднес горлышко пузырька прямо к носу.

   Донован упал как подкошенный. Бросившийся к нему Пуаро отчасти смягчил его падение.

   – Что за дурацкая идея, – воскликнул он, – вынимать пробку с таким глупым безрассудством! Разве он не видел, как я осторожно принюхивался к нему? Мосье... Фолкнер... не так ли? Не будете ли вы так любезны принести мне немного бренди? Я видел графин в гостиной.

   Джимми поспешно вышел, но к тому времени, когда вернулся, Донован уже очнулся и заявил, что чувствует себя нормально. Ему пришлось выслушать от Пуаро краткую лекцию о необходимости соблюдения осторожности при исследовании неизвестных и, возможно, ядовитых жидкостей.

   – По-моему, мне лучше пойти домой, – сказал Донован, неуверенно поднимаясь на ноги. – Конечно, если я вам больше не нужен. У меня еще какая-то слабость.

   – Безусловно, это лучшее, что вы сейчас можете сделать, – сказал Пуаро. – Мосье Фолкнер, надеюсь, уделит мне еще немного времени. Я сейчас вернусь.

   Он проводил Донована до двери и вышел с ним на лестницу. Там они поговорили о чем-то пару минут. Вернувшись в квартиру, Пуаро обнаружил, что Джимми стоит в гостиной с озадаченным видом, приглядываясь к обстановке.

   – Итак, мосье Пуаро, – сказал он, – что вы собираетесь делать дальше?

   – Ничего. Расследование закончено.

   – Что?

   – Я все выяснил... уже.

   Джимми пристально взглянул на него:

   – Благодаря найденному вами пузырьку?

   – Вот именно. Благодаря пузырьку.

   Джимми с сомнением покачал головой:

   – Я абсолютно ничего не понимаю. По тем или иным причинам я понял, что вас не устраивают улики, обвиняющие этого Джона Фрейзера, кем бы он в итоге ни оказался.

   – Кем бы он ни оказался... – с усмешкой повторил Пуаро. – Если он вообще существует... то я буду очень удивлен.

   – Ничего не понимаю.

   – Он не более чем имя... имя, старательно вышитое на носовом платке!

   – А как же записка?

   – Разве вы не заметили, что она была напечатана? Но почему? Я объясню вам. По почерку можно узнать человека, да и происхождение этой записки не так сложно установить, как вам может показаться, однако, если бы реальный Джон Фрейзер писал такую записку, эти два момента вряд ли волновали бы его! Нет, эту записку написали и положили в карман убитой женщины специально для того, чтобы мы нашли ее. И Джон Фрейзер тут совершенно ни при чем, он не существует.

   Джимми смотрел вопросительно.

   – Итак, – продолжал Пуаро. – Я вернусь к тому моменту, который сразу насторожил меня. Вы слышали, как я говорил о том, что определенные вещи в комнате всегда находятся на одних и тех же местах. Я привел три примера. Но мог упомянуть и четвертый... электрический выключатель, мой друг.

   Джимми по-прежнему смотрел на Пуаро с недоумением.

   – Ваш приятель Донован и близко не подходил к окну... он испачкал руку в крови, опершись на стол! Но я сразу спросил себя: зачем он подходил к столу? Что он искал, блуждая по темной комнате? Напомню вам, мой друг, что выключатели обычно находятся у двери. Почему же, войдя в комнату, он не стал искать выключатель, чтобы включить свет? Казалось бы, такое действие было бы самым естественным и разумным. Согласно его словам, он пытался включить свет на кухне, но не смог. Однако, когда я щелкнул выключателем, свет тут же зажегся. А что, если ему и не нужен был свет? Если бы он сразу зажег его, то вы бы обнаружили, что попали в чужую квартиру. И тогда у вас не было бы повода идти в гостиную.

   – К чему вы клоните, мосье Пуаро? Я не понимаю. Что вы имеете в виду? – Пуаро показал ему ключ от американского автоматического дверного замка. – Это ключ от квартиры миссис Грант?

   – Нет, mon ami, это ключ от квартиры мадемуазель Патриции. Мосье Донован Бэйли вытащил его из ее сумочки во время вашей вечерней прогулки.

   – Но зачем... зачем?

   – Parbleu! Затем, чтобы осуществить задуманный план: ему нужно было пробраться в эту квартиру таким образом, чтобы не вызвать подозрений. Он заранее позаботился о том, чтобы дверца лифта осталась открытой.

   – Где вы нашли ключ Пэт?

   Пуаро расплылся в широкой улыбке:

   – Я нашел его только что... там, где и ожидал... в кармане мосье Донована. Видите ли, тот пузырек, который я якобы нашел, был своеобразной ловушкой. Мосье Донован попался в нее. Он поступил так, как я и предполагал... вынул пробку и понюхал содержимое пузырька. А в нем был хлористый этил, очень сильное обезболивающее, используемое для кратковременного наркоза. Понюхав его, ваш друг ненадолго потерял сознание, чего я и добивался. Я извлек из его карманов две вещи, которые, по моим предположениям, должны были находиться там. Во-первых, вот этот ключ, а во-вторых... – Не закончив фразу, он перешел к следующей: – Я спрашивал в свое время инспектора, как он может объяснить то, что тело было спрятано за шторами. Чтобы выиграть время? Нет, причины были более важными. И тогда мне пришла в голову одна простая мысль... почта, мой друг. Вечернюю почту разносят примерно в половине десятого. Допустим, убийца не нашел в этой квартире то, что рассчитывал найти, – возможно, письмо, которое должны были доставить с вечерней почтой. Тогда ему необходимо было бы вернуться сюда. Но служанка не должна была обнаружить труп, иначе она тут же вызвала бы полицию, поэтому преступник прячет его за шторами. И ничего не подозревающая служанка, как обычно, кладет письма на стол.

   – Вот эти письма?

   – Да, эти письма. – Пуаро выудил что-то из кармана. – А вот этот конверт я вынул из кармана мосье Донована, когда он был без сознания. – Он показал Джимми письмо, адресованное миссис Эрнестине Грант. – Однако, прежде чем мы с вами посмотрим содержимое этого конверта, мосье Фолкнер, я хочу задать вам один вопрос. Любите ли вы мадемуазель Патрицию?

   – Да, я очень люблю ее... но мне казалось, что у меня нет ни малейшего шанса...

   – Вы считали, что она благоволит к мосье Доновану? Возможно, он начинал ей нравиться... Но это было плохое начало, мой друг. И вы сможете помочь ей забыть его... поможете ей пережить неприятности.

   – Неприятности? – резко спросил Джимми.

   – Да, неприятности. Мы должны сделать все возможное, чтобы оградить ее от них, но мы не всесильны, и проблемы все-таки останутся. Видите ли, она в какой-то степени была виновницей всего произошедшего.

   Он вскрыл пухлый конверт, который держал в руках. Содержимое выпало на пол. Сопроводительное письмо, присланное из адвокатской конторы, было коротким.

   
    «Мадам!

    Присланный вами документ является вполне законным, и тот факт, что бракосочетание состоялось за границей, ни в коей мере не лишает его юридической силы.

    Искренне ваш...»

   

   Пуаро развернул документ. Это было свидетельство о браке между Донованом Бэйли и Эрнестиной Грант, который был зарегистрирован восемь лет назад.

   – О боже! – воскликнул Джимми. – Пэт же говорила, что получила записку от этой женщины с просьбой о встрече, но ей и в голову не приходило, что за этим скрывается нечто важное.

   Пуаро кивнул.

   – А Донован знал... он навестил сегодня свою жену перед тем, как подняться этажом выше... Кстати, не странно ли, что несчастная женщина сняла квартиру в одном подъезде со своей соперницей... Он хладнокровно убивает жену, а потом отправляется развлекаться. Она, должно быть, сообщила ему, что отослала свидетельство о браке своему адвокату и ожидает ответа. Наверняка он пытался внушить ей, что их брак недействителен.

   – К тому же мне показалось, что весь вечер у него было отличное настроение... Мосье Пуаро, вы же не позволите ему сбежать? – Джимми слегка вздрогнул.

   – Бегство его не спасет, – мрачно сказал Пуаро. – Вам нечего бояться.

   – Я беспокоюсь главным образом о Пэт, – сказал Джимми. – Вы не думаете... что она действительно любила...

   – Mon ami, это уже ваши трудности, – мягко сказал Пуаро. – Заставить ее обратить внимание на вас и помочь ей забыть эту историю. Я не думаю, что это окажется слишком сложно.
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    ДВОЙНОЙ ГРЕХ

    Double Sin
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Я зашел в квартиру моего друга Пуаро и обнаружил его в состоянии крайнего переутомления и острого раздражения. Причин для раздражения было более чем достаточно, поскольку любая богатая дама, забывшая где-то браслет или потерявшая котенка, не раздумывая, обращалась за помощью к великому Эркюлю Пуаро. В натуре моего славного друга странным образом сочетались спокойное фламандское трудолюбие и пылкое артистическое рвение. Благодаря преобладающему влиянию первого из этих врожденных свойств он расследовал множество малоинтересных для него дел.

   Он также мог удовольствоваться весьма скромным денежным или даже чисто духовным вознаграждением и взяться за расследование исключительно потому, что его заинтересовало предложенное дело. И в результате такой загруженности, как я уже сказал, он сильно переутомился. Он и сам признавал это, и мне не составило труда убедить его отправиться со мной в недельный отпуск на знаменитый курорт южного побережья в Эбермаут.

   Мы прекрасно провели там четыре дня, когда Пуаро вдруг подошел ко мне.

   – Mon ami, вы помните моего друга Джозефа Ааронса, импресарио?

   Немного подумав, я кивнул. Круг друзей Пуаро был очень широк и многообразен, и в него с равной легкостью попадали как мусорщики, так и герцоги.

   – Eh bien, Гастингс, Джозеф Ааронс сейчас находится в Чарлок-Бэй. У него там далеко не все благополучно, и есть одно дельце, которое, видимо, особенно тревожит его. Он просит меня заехать и повидаться с ним. Я думаю, mon ami, что я должен выполнить его просьбу. Джозеф Ааронс в прошлом не раз доказывал мне свою преданность, помогая в разных делах, и вообще он славный и надежный человек.

   – Ну конечно, если вы так считаете, – сказал я. – Я полагаю, Чарлок-Бэй тоже прекрасное местечко, и кстати, там мне еще не доводилось бывать.

   – Тогда мы соединим приятное с полезным, – сказал Пуаро. – Вы ведь не откажетесь узнать расписание поездов, правда?

   – Вероятно, нам придется сделать одну или две пересадки, – поморщившись, сказал я. – Вы же знаете, какие у нас железные дороги. Переезд с южного побережья Девона на северное может занять целый день.

   Однако, наведя справки, я выяснил, что мы сможем ограничиться только одной пересадкой и что расписание поездов составлено весьма удобно. Я поспешил в отель, чтобы сообщить эту новость Пуаро, но на обратном пути мне случайно бросилась в глаза реклама экскурсионного автобусного бюро:

   
    
     «ЗАВТРА.

     Однодневная экскурсия в Чарлок-Бэй.

     Отправление в 8:30 утра.

     Маршрут проходит по самым живописным местам Девона».

    

   

   Разузнав некоторые подробности, я, вдохновленный новой идеей, вернулся в отель. К сожалению, мне трудно было убедить Пуаро воспользоваться этим автобусом.

   – Друг мой, откуда у вас эта любовь к экскурсионным автобусам? Разве вы не знаете, что поезда самый надежный вид транспорта? Шины у них не лопаются, моторы не ломаются. Вы не испытываете неудобства от чрезмерного изобилия свежего воздуха. Окна всегда можно закрыть и не бояться сквозняков.

   Я деликатно намекнул, что как раз изобилие свежего воздуха и кажется мне особенно привлекательным в поездке на открытом автобусе.

   – А если пойдет дождь? Ваш английский климат очень изменчив.

   – Но существует же складной верх или какие-то тенты. Кроме того, если пойдет сильный дождь, то экскурсия не состоится.

   – Ах! – воскликнул Пуаро. – Значит, нам остается уповать только на дождь.

   – Конечно, если вы так настроены и...

   – О, нет, нет, mon ami. Я вижу, что вы страстно мечтаете о таком путешествии. К счастью, я захватил с собой пальто и два теплых шарфа. – Он вздохнул. – Но будет ли у нас достаточно времени в Чарлок-Бэй?

   – Ну, я боюсь, нам придется переночевать там. Понимаете, маршрут проходит по Дартмурскому плато. Мы остановимся на ланч в Монкхэмптоне. В Чарлок-Бэй нас доставят часам к четырем, и уже через час автобус отправляется обратно и вернется сюда в десять вечера.

   – Вот как! – сказал Пуаро. – Неужели есть люди, которые считают такую поездку удовольствием! Раз мы не поедем обратно, то нам, конечно, должны сделать скидку при покупке билета?

   – Мне кажется, это маловероятно.

   – Нужно проявить настойчивость.

   – Да ладно, Пуаро, не будьте мелочным.

   – Мой друг, это вовсе не мелочность, а разумный деловой подход. Если бы я был миллионером, то все равно предпочел бы платить только за то, что справедливо и разумно обосновано.

   Однако, как я и предвидел, попытки Пуаро получить скидку были обречены на неудачу. Служащий, который продавал билеты в экскурсионном бюро, был невозмутим и непреклонен. Он настаивал на том, что мы должны вернуться. И даже намекнул, что если мы хотим сойти с маршрута в Чарлок-Бэй, то должны внести дополнительную плату за такую привилегию.

   Потерпевший неудачу Пуаро заплатил требуемую сумму и вышел из офиса.

   – Ох уж эти англичане, они никогда не отличаются благоразумием в денежных вопросах, – недовольно проворчал он. – Вы заметили молодого человека, Гастингс, который оплатил полную стоимость билета, упомянув при этом, что собирается сойти с автобуса в Монкхэмптоне?

   – Кажется, не заметил. На самом деле...

   – На самом деле вы во все глаза смотрели на очаровательную юную леди, которая взяла билет на место под номером пять, и мы в итоге будем ее соседями. Ах! Да, мой друг, я все понял. Именно из-за нее, когда я попытался заказать билеты на самые удобные и надежные места тринадцатое и четырнадцатое, которые находятся в середине салона, вы резко прервали меня, заявив, что лучше всего нам подойдут места третье и четвертое.

   – Право же, Пуаро... – вспыхнув, сказал я.

   – Золотисто-каштановые локоны... вечно эти золотисто-каштановые локоны!

   – Во всяком случае, она была более достойна внимания, чем какой-то там странный молодой парень.

   – Все зависит от точки зрения. Меня, например, больше заинтересовал тот молодой человек.

   Я быстро взглянул на Пуаро, удивленный его довольно многозначительным тоном.

   – Чем это? Что вы имеете в виду?

   – О, не стоит так волноваться. Допустим, я скажу, что он привлек мое внимание тем, что его попытки отрастить усы оказались весьма плачевными. – Пуаро любовно пригладил свои великолепные усы. – Выращивание усов, – проворковал он, – это целое искусство! Я сочувствую всем, кто пытается освоить его.

   Всегда трудно понять, когда Пуаро говорит серьезно, а когда просто развлекается. Я не стал продолжать этот разговор, поняв, что молчание в данном случае будет для меня наилучшим выходом.

   Следующее утро было ярким и солнечным. День обещал быть просто великолепным! Пуаро, однако, решил не рисковать. Помимо теплого костюма, он надел еще шерстяной жилет, пальто, два шарфа и плащ. И кроме того, захватил с собой пачку антигриппина, не преминув проглотить перед выходом две таблетки.

   Наш багаж состоял из пары небольших плоских чемоданов. У миловидной девушки, замеченной нами вчера, также имелся маленький чемодан, как, впрочем, и у молодого человека, который, как я и подозревал, и был объектом сочувствия Пуаро. У остальных экскурсантов вообще не было багажа. Водитель убрал в багажное отделение наши чемоданы, и мы заняли свои места в автобусе.

   Пуаро весьма злонамеренно, как мне думается, предложил мне занять крайнее место у окна, поскольку мне «вечно не хватает свежего воздуха», а сам занял среднее место рядом с нашей очаровательной соседкой. Вскоре, однако, он исправил ситуацию. Мужчина, занимавший следующее, шестое место, оказался крикливым парнем, склонным к игривым и неуместным шуточкам, и Пуаро тихо спросил девушку, не желает ли она поменяться с ним местами. Она с благодарностью приняла его предложение, а в результате этой перемены она вступила с нами в разговор, и вскоре мы все втроем уже мило и непринужденно беседовали.

   Она, очевидно, была совсем юной – ей никак не могло быть больше девятнадцати – и наивной, как ребенок. Вскоре она поведала нам о причине ее поездки. Судя по всему, она выполняла поручение своей тетушки, которая была владелицей замечательного антикварного магазинчика в Эбермауте.

   Ее тетушка после смерти своего отца жила в очень стесненных обстоятельствах и решила использовать свой небольшой капитал и большую домашнюю коллекцию, доставшуюся ей в наследство, чтобы начать свое дело. Дела у нее шли в высшей степени успешно, и вскоре ее магазин стал очень популярным. Наша новая знакомая, Мэри Дюрран, переехала к тетушке, чтобы освоить новое ремесло, и ей очень понравилось такое занятие, которое было гораздо предпочтительнее работы гувернанткой или компаньонкой в чужом доме.

   Пуаро, с интересом выслушав ее, одобрительно покачал головой.

   – Я уверен, мадемуазель, что вам будет сопутствовать удача, – галантно заметил он. – Но позвольте мне дать вам маленький совет. Не будьте слишком доверчивы, мадемуазель. В мире много мошенников и проходимцев, они могут оказаться даже в нашем автобусе. Осторожность никогда не помешает.

   Она смотрела на него приоткрыв рот, и Пуаро кивнул со знанием дела.

   – Поверьте мне, я не преувеличиваю. Кто знает? Даже я с моими мудрыми советами мог бы оказаться жестоким и коварным преступником.

   Глядя на удивленное личико нашей спутницы, он еще более озорно подмигнул ей.

   Мы остановились на ланч в Монкхэмптоне, и, перекинувшись парой слов с официантом, Пуаро сумел организовать для нашей троицы отдельный столик возле окна. В большом внутреннем дворе скопилось порядка двадцати экскурсионных автобусов. Они съезжались сюда со всех концов страны. Гостиничная столовая была полна народа, и шум был весьма значительный.

   – Праздничное настроение здесь бьет просто через край, – сказал я, неодобрительно поглядывая вокруг.

   Мэри Дюрран согласилась:

   – Да, летом атмосфера в Эбермауте теперь совсем испортилась. Моя тетушка говорит, что прежде он был совершенно другим. Сейчас там столько приезжих, что с трудом можно прогуляться по улицам.

   – Зато это хорошо для бизнеса, мадемуазель.

   – Для нашего – не особенно. У нас продаются только редкие и ценные вещи. Мы не занимаемся дешевыми старинными безделушками. Клиенты моей тетушки живут в самых разных концах Англии. Если им хочется приобрести стол или стулья определенного стиля или старинный фарфор, они пишут ей, и рано или поздно она достает для них эти вещи. Именно так произошло и в данном случае.

   Мы заинтересованно смотрели на нее, и она продолжила объяснение. Некий американский джентльмен, мистер Дж.Бэйкер Вуд, известен как знаток и коллекционер миниатюр. Недавно на антикварном рынке появился очень интересный набор миниатюр, и мисс Элизабет Пенн – тетушка Мэри – приобрела их. Она послала мистеру Вуду описание миниатюр, указав их стоимость. Вскоре он сообщил, что готов на эту сделку, если миниатюры действительно подлинные, и просил, чтобы кто-то приехал на встречу с ним в Чарлок-Бэй. Поэтому мисс Дюрран и послали туда в качестве представителя фирмы.

   – Конечно, это очаровательные вещицы, – сказала она. – Но я не могу представить, чтобы кто-то согласился заплатить за них такие большие деньги. Пять сотен фунтов! Подумать страшно! Их авторство приписывают Косвею. Если только я правильно запомнила. Я уже окончательно запуталась во всех этих вещах.

   Пуаро улыбнулся:

   – Вам пока еще не хватает опыта, не правда ли, мадемуазель?

   – У меня нет надлежащего образования, – с сожалением сказала Мэри. – Наше воспитание не предполагало знание антиквариата. Этому надо много учиться.

   Она вздохнула. Затем вдруг я увидел, что ее глаза удивленно расширились. Она сидела лицом к окну, и ее взгляд сейчас был направлен за окно во внутренний двор гостиницы. Поспешно пробормотав что-то, она встала из-за стола и почти выбежала из столовой. Она вернулась через пару минут, запыхавшаяся и смущенная.

   – О, извините, что я так неожиданно сорвалась с места. Но мне показалось, что один мужчина забирает мой чемоданчик из нашего автобуса. Я подбежала к нему, но оказалось, что он взял свой собственный багаж. Со мной частенько такое случается. Я чувствую себя такой глупой. Все выглядело так, будто я обвинила его в краже.

   Она рассмеялась при этой мысли. Пуаро, однако, даже не улыбнулся.

   – Кто был этот мужчина, мадемуазель? Опишите его мне.

   – Он был в коричневом костюме. Тощий и долговязый юноша с какими-то странными усиками.

   – Ага, – сказал Пуаро. – Наш вчерашний знакомый, Гастингс. Вы знаете этого молодого человека, мадемуазель? Вы встречали его прежде?

   – Нет, никогда. Но почему вы спрашиваете?

   – Неважно. Это довольно любопытно... только и всего.

   Он вновь погрузился в молчание и не принимал участия в дальнейшем разговоре до тех пор, пока мисс Дюрран не сказала нечто такое, что привлекло его внимание.

   – Позвольте, мадемуазель, как вы сказали?

   – Я сказала, что на обратном пути мне надо опасаться злодеев, о которых вы говорили. Насколько мне известно, мистер Вуд обычно расплачивается наличными. Если у меня с собой будет пятьсот фунтов в банкнотах, то я могу привлечь внимание каких-нибудь злодеев.

   Она рассмеялась, но Пуаро не поддержал ее. Вместо этого он спросил, в каком отеле она предполагает остановиться в Чарлок-Бэй.

   – В отеле «Анкор». Он маленький и недорогой, но вполне приличный.

   – Надо же! – сказал Пуаро. – Отель «Анкор». Именно там, Гастингс, вы, по-моему, и собирались остановиться. Какое удивительное совпадение! – Он подмигнул мне.

   – А вы долго пробудете в Чарлок-Бэй? – спросила Мэри.

   – Только одну ночь. Я еду туда по делу. Я уверен, мадемуазель, что вы не сможете угадать, какова моя профессия.

   Я видел, что Мэри мысленно перебрала несколько возможностей и отвергла их, вероятно, из чувства осторожности. Наконец она осмелилась предположить, что Пуаро работает фокусником. Его крайне позабавило такое предположение, и он с готовностью ухватился за него.

   – Ах! Какая замечательная идея! Вы полагаете, что я вытаскиваю кроликов из шляпы? Нет, мадемуазель. Моя профессия скорее связана с разгадыванием фокусов. Ведь фокусник заставляет вещи исчезать. А я, напротив, выясняю, куда подевались исчезнувшие вещи. – Он с таинственным видом склонился вперед, чтобы придать весомость своим словам. – Это тайна, мадемуазель, но я скажу вам по секрету, что я – частный детектив!

   Пуаро откинулся на спинку стула, удовлетворенный произведенным эффектом. Мэри Дюрран, точно завороженная, взирала на него. Но все дальнейшие разговоры были прерваны многоголосьем взревевших во дворе клаксонов, объявлявших всем пассажирам, что дорожные монстры готовы продолжить путь.

   Мы вдвоем с Пуаро вышли на улицу. Я заметил, что благодаря нашей очаровательной собеседнице завтрак прошел просто прекрасно. Пуаро согласился со мной.

   – Не спорю, она очаровательна. Но также и довольно глупа, вы не находите?

   – Глупа?

   – В этом нет ничего обидного. Девушка может быть рыжеволосой красавицей, но при этом оставаться глупой. Ее откровенность и доверчивость к двум незнакомым мужчинам являются просто верхом глупости.

   – Ну, возможно, она поняла, что мы вполне приличные люди.

   – Мой друг, ваше замечание по меньшей мере неразумно. Любой, кто знает свое – скажем так – ремесло, естественно, постарается произвести «приличное» впечатление. Помните, как она легкомысленно упомянула, что ей придется быть поосторожней, когда она получит пятьсот фунтов? Но ведь она уже имеет эти пятьсот фунтов.

   – В виде миниатюр.

   – Вот именно. В виде миниатюр. Между этими категориями товаров невелика разница, mon ami.

   – Но об этом не знает никто, кроме нас с вами.

   – И официанта, и людей за соседним столиком. И, вне всякого сомнения, еще группы людей в Эбермауте! Мадемуазель Дюрран, разумеется, очаровательна, но будь я на месте Элизабет Пенн, то первым делом я научил бы мою новую помощницу здравомыслию. – Он помолчал и затем добавил другим тоном: – Знаете, мой друг, пока мы все здесь спокойно завтракали, на редкость просто было бы изъять любой чемодан из этих экскурсионных автобусов.

   – Да бросьте вы, Пуаро, кто-то наверняка заметил бы такую попытку.

   – А что, можно было бы заметить, как кто-то забрал свой багаж? Это можно было сделать в открытой и непринужденной манере, и никто бы даже не стал вмешиваться.

   – Вы считаете... Пуаро, неужели вы намекаете... Но ведь тот парень в коричневом костюме... он ведь забрал свой собственный чемодан!

   Пуаро нахмурился:

   – Возможно, и так. И в то же время, Гастингс, довольно странно, почему он не забрал свой чемодан сразу, как только автобус прибыл на стоянку. Как вы могли заметить, его не было с нами за ланчем.

   – Если бы мисс Дюрран не сидела напротив окна, то она могла бы не заметить его, – задумчиво сказал я.

   – И поскольку чемодан оказался его, то это вообще не имело значения, – сказал Пуаро. – Ладно, давайте забудем об этом инциденте, mon ami.

   Тем не менее, когда мы заняли наши места в автобусе и тронулись в путь, Пуаро вновь воспользовался случаем, чтобы дать Мэри Дюрран очередные наставления об опасностях чрезмерной откровенности, которые она достаточно кротко выслушала, но, очевидно, восприняла их скорее как шутку.

   Мы прибыли в Чарлок-Бэй в четыре часа, и нам еще повезло, что удалось снять хороший номер в отеле «Анкор» – очаровательной старомодной гостинице.

   Пуаро сразу же распаковал предметы первой необходимости и начал приводить в порядок свои усы, готовясь нанести визит Джозефу Ааронсу, когда послышался стук в дверь. Я сказал: «Войдите», – и, к моему крайнему удивлению, на пороге появилась Мэри Дюрран со смертельно побледневшим лицом и полными слез глазами.

   – Я прошу прощения... но... но случилось самое ужасное. А вы ведь говорили, что вы детектив? – обратилась она к Пуаро.

   – Что же случилось, мадемуазель?

   – Я открыла мой чемодан. Миниатюры лежали в футляре из крокодиловой кожи... закрытом на ключ, разумеется. А теперь... смотрите!

   Она протянула нам небольшой квадратный футляр, отделанный крокодиловой кожей. Крышка висела свободно. Футляр был сломан; для этого понадобилась бы немалая сила. Следы взлома были вполне очевидны. Пуаро осмотрел его и кивнул.

   – А миниатюры? – спросил он, хотя мы оба отлично знали, каков будет ответ.

   – Исчезли. Их украли. Ох, что же мне теперь делать?

   – Не волнуйтесь, – сказал я. – Мой друг – Эркюль Пуаро. Вы, должно быть, слышали о нем. Если уж кто-то и может вернуть их вам, так именно он.

   – Мосье Пуаро. Тот самый знаменитый мосье Пуаро!

   Пуаро обладал достаточной долей тщеславия, чтобы порадоваться явному и глубокому уважению, прозвучавшему в ее голосе.

   – Да, дитя мое, – сказал он, – это я собственной персоной. Вы можете поручить мне разгадать ваше маленькое дело. Я сделаю все возможное. Но я боюсь... очень боюсь... что уже слишком поздно. Скажите мне, был ли также взломан и замок вашего чемодана?

   Она отрицательно покачала головой.

   – Позвольте, я сам осмотрю его.

   Мы прошли в ее номер, и Пуаро тщательно осмотрел чемодан. Очевидно было, что его открыли ключом.

   – Это было несложно. У чемоданных замков не так уж много вариантов. Eh bien, мы должны позвонить в полицию, а также должны как можно скорее связаться с мистером Бэйкером Вудом.

   Я отправился вместе с ним и спросил, что он имел в виду, сказав, что, возможно, уже слишком поздно.

   – Mon cher, я сказал сегодня, что могу разгадывать фокусы... могу обнаруживать исчезнувшие вещи... Но предположим, кто-то уже опередил меня. Вы не понимаете? Подождите минутку.

   Он исчез в телефонной будке. Минут через пять вышел оттуда с мрачным видом.

   – Случилось то, чего я боялся. Полчаса назад мистера Вуда навестила одна дама. Она сказала, что приехала по поручению Элизабет Пенн. Он был в восторге от этих миниатюр и тотчас заплатил требуемую сумму.

   – Полчаса назад... еще до того, как мы приехали сюда.

   Пуаро улыбнулся несколько загадочно:

   – Автобусы, конечно, имеют хорошую скорость, но, к примеру, легковой автомобиль из Монкхэмптона мог бы прибыть сюда по меньшей мере на целый час раньше нас.

   – И что же нам теперь делать?

   – Мой добрый Гастингс, вас всегда интересует практическая сторона. Мы известим полицию и сделаем все, что сможем, для мисс Дюрран, и... да, я решительно считаю, что нам следует поговорить с мистером Дж.Бэйкером Вудом.

   – Ей явно достанется от ее тетушки, – заметил Пуаро, когда мы подходили к отелю «Сисайд», где остановился мистер Вуд, – что будет вполне справедливо. Разве не глупо отправиться завтракать, оставив в чемодане вещи, оцененные в пятьсот фунтов?! И в то же время, mon ami, в этом дельце есть еще парочка странных обстоятельств. Например, зачем было взламывать этот футлярчик?

   – Чтобы вынуть миниатюры.

   – Но разве это не глупо? Скажем, наш вор решил пошуровать во время ланча в багажном отделении под предлогом того, что ему понадобилось забрать свои вещи. Разумеется, ему было бы проще открыть чемодан мисс Дюрран и изъять портфель, не открывая его.

   – Он хотел убедиться, что миниатюры на месте.

   Пуаро с сомнением взглянул на меня, но так как мы подошли к номеру мистера Вуда, то у нас больше не было времени на обсуждение.

   Мистер Бэйкер Вуд сразу вызвал у меня неприязненные чувства.

   Это был крупный развязный мужчина, слишком шикарно и безвкусно одетый, на пальце у него сверкал перстень с огромным бриллиантом. Он показался мне просто задиристым крикуном.

   Разумеется, он не заподозрил ничего дурного. С чего бы? Та женщина, как и было условлено, сказала, что принесла миниатюры. Исключительно качественные коллекционные образцы к тому же! Переписал ли он номера банкнот? Нет, конечно. И вообще, кто вы такой, мистер Пуаро, чтобы задавать все эти вопросы?

   – Я не спрошу вас больше ни о чем, кроме одной вещи. Опишите мне приходившую к вам женщину. Она была молода и красива?

   – Нет, сэр, вовсе нет. Несомненно, нет. Высокая седая женщина средних лет, с угреватым лицом и пробивающимися усиками. Чаровница? Ни в коем случае!

   – Пуаро, – воскликнул я, когда мы вышли в коридор. – Усики. Вы слышали?

   – У меня пока хороший слух, благодарю вас, Гастингс!

   – Но какой же он неприятный человек.

   – Да, его манеры оставляют желать лучшего.

   – Итак, мы сможем поймать этого вора, – заметил я. – Мы сможем узнать его.

   – Гастингс, вы наивны и простодушны, как дитя. Разве вы не знаете, что есть такая вещь, как алиби?

   – Вы считаете, что он обеспечил себе алиби?

   Ответ Пуаро был неожиданным:

   – Я искренне надеюсь на это.

   – Ваша проблема в том, – сказал я, – что вы любите все усложнять.

   – Совершенно верно, mon ami. Я не люблю, как это у вас говорится, подсадных уток!

   Пророчество Пуаро полностью подтвердилось. Наш попутчик в коричневом костюме оказался мистером Нортоном Кейном. В Монкхэмптоне он сразу отправился в отель «Георг» и провел там весь день. Единственным свидетельством против него было заявление мисс Дюрран о том, что она во время нашего ланча видела, как он забирал свой багаж из автобуса.

   – Что само по себе вовсе не является подозрительным действием, – с задумчивым видом заметил Пуаро.

   После этого он вдруг замолчал и отказался от дальнейших обсуждений этого дела, сказав, что когда я давлю на него, то он думает в основном об усах, и что я поступил бы благоразумно, самостоятельно поразмыслив об этом деле.

   Я выяснил, однако, что он попросил Джозефа Ааронса, с которым провел вечер, как можно подробнее рассказать ему о мистере Бэйкере Вуде. Учитывая, что оба эти мужчины остановились в одном отеле, был шанс собрать хоть какие-то обрывки сведений. Но что бы там Пуаро ни выяснил, он хранил все при себе.

   Мэри Дюрран после многочисленных разговоров с полицией вернулась в Эбермаут первым утренним поездом. Мы позавтракали вместе с Джозефом Ааронсом, и после этого Пуаро объявил мне, что он разрешил, к общему удовольствию, проблемы своего приятеля импресарио и что мы можем возвращаться в Эбермаут, как только пожелаем.

   – Но только не автобусом, mon ami. На сей раз мы поедем поездом.

   – Вы опасаетесь дорожных издержек или встречи с очередной несчастной девицей?

   – Оба этих дела, Гастингс, могут случиться со мной и в поезде. Нет, я спешу вернуться в Эбермаут, поскольку хочу продолжить расследование нашего дела.

   – Нашего дела?

   – Ну, разумеется, мой друг. Мадемуазель Дюрран просила меня помочь ей. Если ее дело и передано в руки полиции, то из этого еще не следует, что я могу спокойно умыть руки. Я приехал сюда, чтобы оказать небольшую услугу моему старому приятелю, но никто никогда не сможет сказать, что Эркюль Пуаро бросил в беде незнакомого человека! – высокопарно закончил он, выпятив грудь.

   – Я думаю, ваш интерес возник еще раньше, – проницательно заметил я, – в экскурсионном бюро, когда вы впервые увидели того юношу с усиками. Хотя я не могу понять, почему вы обратили на него внимание.

   – Неужели, Гастингс? А могли бы. Ну что ж, пусть это останется моим маленьким секретом.

   Прежде чем покинуть Чарлок-Бэй, мы коротко переговорили с инспектором полиции, которому поручили вести это дело. Он уже разговаривал с мистером Нортоном Кейном и сказал Пуаро по секрету, что манеры этого юноши не произвели на него благоприятного впечатления. Он вел себя очень нервно, сначала говорил одно, потом отказывался от сказанного.

   – Но как именно провернули эту аферу, я не знаю, – признался инспектор. – Он мог передать эти вещицы своему сообщнику, который сразу же отправился сюда на машине. Правда, это всего лишь вариант. Мы должны найти и автомобиль и сообщника и потом еще припереть их к стенке.

   Пуаро задумчиво кивнул.

   – Вы полагаете, что именно так все и произошло? – поинтересовался я, когда мы сели в поезд.

   – Нет, мой друг, дело обстояло совсем иначе. Оно было задумано поумнее.

   – Может, поделитесь своими соображениями?

   – Еще не время. Вы же знаете мою слабость... я люблю хранить мои маленькие секреты до самого конца.

   – А скоро ли конец?

   – Теперь уже скоро.

   Мы прибыли в Эбермаут вечером, в начале седьмого, и Пуаро сразу отправился в магазинчик «Элизабет Пенн». Это заведение было уже закрыто, но Пуаро решительно позвонил в колокольчик, и вскоре сама Мэри открыла нам дверь и выразила удивление и радость при виде нас.

   – Пожалуйста, проходите и познакомьтесь с моей тетушкой, – сказала она.

   Она провела нас в заднюю комнату. Навстречу вышла пожилая дама; у нее были серебристо-седые волосы, нежно-розовый румянец и голубые глаза, и она очень походила на миниатюру. Ее довольно сутулую спину покрывала шаль из бесценных старинных кружев.

   – Неужели это знаменитый мосье Пуаро? – спросила она тихим мелодичным голосом. – Мэри рассказала мне о вашем знакомстве. Вы действительно хотите помочь нам в этом деле? Что вы нам можете посоветовать?

   Пуаро внимательно посмотрел на нее и затем поклонился.

   – Мадам Пенн, эффект просто потрясающий. Но вам нужно действительно отрастить усы.

   Мисс Пенн охнула и отступила назад.

   – Вчера ваш магазин был закрыт, не так ли?

   – Утром я была здесь. А потом у меня разболелась голова, и я пошла прямо домой.

   – Не домой, мадам. Поскольку вашу головную боль вы пытались вылечить переменой воздуха, разве не так? Воздух в Чарлок-Бэй очень свежий и бодрящий, не так ли?

   Он направился к дверям. Помедлив на пороге, он сказал через плечо:

   – Вы же понимаете, что я все знаю. Вашу маленькую... комедию... пора прекратить.

   Его тон был угрожающим. Ее лицо стало мертвенно-бледным, она молча кивнула. Пуаро повернулся к девушке.

   – Мадемуазель, – мягко сказал он, – вы молоды и очаровательны. Но участие в такого рода делишках может привести к тому, что ваша красота и молодость пройдут за тюремными стенами... И я, Эркюль Пуаро, скажу вам, что это будет факт, достойный сожаления.

   Затем он вышел на улицу, и я, совершенно сбитый с толку, последовал за ним.

   – С самого начала, mon ami, я был заинтригован. Когда тот юноша заказал билет только до Монкхэмптона, я увидел, что внимание этой девушки вдруг сосредоточилось на нем. Но почему? Он не принадлежал к тому типу мужчин, на который женщины обращают внимание. Когда мы отправились на экскурсию, я уже чувствовал: что-то должно случиться. Кто видел, что этот юноша пытался взять багаж? Мадемуазель и только мадемуазель, и вспомните, что она сама выбрала место напротив окна... такой выбор обычно несвойствен женщине.

   – И вот она приходит к нам с рассказом об ограблении... футляр взломан, что, как я уже говорил вам, было крайне неразумно.

   – И что же мы имеем в итоге? Мистер Бэйкер Вуд платит хорошие деньги за украденные вещи. Эти миниатюры должны вернуться к мисс Пенн. Она снова продаст их и выручит уже не пятьсот, а тысячу фунтов. Я навел справки и выяснил, что торговля у нее идет довольно вяло... магазинчик ее на грани банкротства. И я сказал себе... должно быть, тетушка и племянница сговорились...

   – То есть вы даже и не подозревали Нортона Кейна?

   – Mon ami! С его-то усиками? Преступник должен быть либо чисто выбрит, либо иметь отличные усы, которые можно при желании удалить. Но зато это была отличная возможность для хитроумной мисс Пенн... застенчивой и усохшей пожилой дамы с легким румянцем – такой мы видели ее. Но если она распрямится, наденет мужские ботинки, изменит свое лицо несколькими непривлекательными прыщами и – венчающее прикосновение – добавит несколько редких волосков на верхнюю губу... Что тогда? Мужеподобная женщина – скажет мистер Вуд, и переодетый мужчина – сказали бы мы.

   – Неужели она и правда была вчера в Чарлоке?

   – Безусловно. Возможно, вы помните, как говорили мне, что поезд отправляется отсюда в одиннадцать и прибывает в Чарлок-Бэй около двух часов дня. А обратный поезд, кстати, идет еще быстрее – тот, на котором мы приехали. Он отправляется из Чарлока в пять минут пятого и прибывает сюда в шесть пятнадцать. Естественно, в том футляре вообще не было миниатюр. Пустой, он был мастерски взломан. Мадемуазель Мэри нужно было только найти парочку простаков, которые благосклонно отнесутся к очаровательной красавице, попавшей в бедственное положение. Но один из этих простаков оказался совсем не прост... он оказался Эркюлем Пуаро!

   Едва ли я мог согласиться с подобным умозаключением. Я поспешно сказал:

   – Значит, когда вы говорили, что собираетесь помочь в беде постороннему человеку, вы умышленно обманывали меня. Да-да, именно так вы и поступили.

   – Я даже не думал обманывать вас, Гастингс. Я лишь позволил вам обмануться. Я говорил о мистере Бэйкере Вуде, который оказался в чужой стране. – Его лицо помрачнело. – Ах! Когда я думаю о вашем дорожном мошенничестве, о несправедливо завышенной цене... об одинаковой плате за билет только до Чарлока и туда, и обратно... мне чертовски хочется защитить этого туриста! Пусть манеры мистера Вуда малоприятны, пусть он, как вы бы сказали, не вызывает симпатии. Но он – турист! А мы, туристы, Гастингс, должны помогать друг другу. Вот я, например, всегда поддержу туристов!
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I

   – В конце концов, ничто не может сравниться с нашей природой, не так ли? – сказал инспектор Джепп, глубоко вдыхая носом свежий деревенский воздух и не спеша выдыхая его ртом.

   Мы с Пуаро с жаром поддержали его прочувствованное высказывание. Идея провести уик-энд в Маркет-Бэйзинге, маленьком провинциальном городке, принадлежала именно нашему старому знакомому – инспектору из Скотленд-Ярда. Джепп оказался увлеченным ботаником и на досуге рассуждал о крошечных цветочках с невероятно длинными латинскими названиями с таким воодушевлением, которое его не охватывало даже тогда, когда он вспоминал о раскрытых им преступлениях.

   – Никто здесь не знает нас, и мы никого здесь не знаем, – добавил Джепп, поясняя свою позицию. – В том-то и прелесть подобных вылазок.

   Однако судьба на сей раз распорядилась несколько иначе, поскольку в деревеньке, что находилась в пятнадцати милях от этого городка, произошло отравление мышьяком, и местному констеблю понадобилось срочно связаться со Скотленд-Ярдом. Тем не менее восторженное приветствие при встрече с великим столичным сыщиком только повысило благодушное настроение Джеппа, и воскресным утром, когда мы сидели за завтраком в небольшой столовой деревенской гостиницы возле окна, перед которым покачивались залитые солнечным светом ветки жимолости, все мы пребывали в прекрасном расположении духа. Яичница с беконом оказалась просто замечательной, а кофе не так хорош, но вполне сносен и в меру горяч.

   – Вот это жизнь... – протянул Джепп. – Когда я выйду в отставку, то обоснуюсь в каком-нибудь маленьком городке. В таком же тихом, далеком от преступлений местечке!

   – Le crime, il est partout[136], – заметил Пуаро, взяв небольшой ломтик хлеба и подозрительно поглядывая на воробья, нахально выжидавшего на подоконнике.

   Я с небрежным видом процитировал:

   
    
     «У кролика невинный вид,

     Но часто он тайком шалит,

     Мне, право, стыдно говорить,

     Что может кролик натворить».

    

   

   – Господи, – сказал Джепп, откидываясь на спинку стула, – полагаю, я могу заказать еще яичницу и, пожалуй, даже с двойной порцией ветчины. Что вы на это скажете, капитан?

   – Полностью поддерживаю, – с готовностью ответил я. – А вы, Пуаро?

   Тот с сомнением покачал головой.

   – Не стоит переполнять желудок, а то голова откажется работать, – заметил он.

   – А я все же рискну еще немного пополнить желудок, – рассмеялся Джепп. – Мне достался желудок большого размера; и, кстати, мосье Пуаро, вы что-то слегка располнели. Девушка, будьте любезны, еще две яичницы с двойной порцией ветчины.

   Однако в этот момент дверной проем загородила внушительная фигура констебля Полларда.

   – Я надеюсь, вы простите меня за то, что я беспокою вас, инспектор, джентльмены... но я был бы рад получить ваш совет, инспектор.

   – По выходным дням, – поспешно заявил инспектор, – я не расследую никаких дел. А что там у вас случилось?

   – Джентльмен из Лей-Хаус... застрелился... выстрел в голову.

   – Что ж, такое бывает, – прозаично заметил Джепп. – Долги или женщина, как я полагаю. Сожалею, Поллард, но я ничем не могу вам помочь.

   – Загвоздка в том, – сказал констебль, – что он не мог сам застрелиться. По крайней мере, так говорит доктор Джайлз.

   Джепп поставил чашку на стол.

   – Не мог сам застрелиться? Что вы имеете в виду?

   – Так говорит доктор Джайлз, – повторил Поллард. – Он говорит, что это совершенно невозможно. Он пребывает в полнейшем недоумении: дверь была заперта изнутри, окна – на задвижках, но доктор упорно твердит, что самоубийство просто исключено.

   Это решило дело. Повторный заказ яичницы с ветчиной был отменен, и уже пару минут спустя вся наша компания с максимально возможной скоростью шагала в направлении Лей-Хаус, а по пути Джепп устроил констеблю настоящий допрос.

   Умершего звали Волтер Протеро. Это был уже зрелый человек средних лет и жил здесь затворником. Он приехал в Маркет-Бэйзинг восемь лет назад и снял старый особняк Лей-Хаус – разбросанное, пришедшее в упадок строение. За его хозяйством присматривала экономка, которую он привез с собой. Мисс Клегг – незаурядная дама, весьма уважаемая в городке. И только недавно к мистеру Протеро приехали гости, некие мистер и миссис Паркер из Лондона. Сегодня утром экономка не смогла достучаться до своего хозяина, она сильно встревожилась, обнаружив, что дверь заперта, и позвонила в полицию и доктору. Констебль Поллард и доктор Джайлз незамедлительно явились. Общими усилиями им удалось взломать дубовую дверь спальни.

   Мистер Протеро лежал на полу с простреленной головой, в его правой руке был пистолет. Все выглядело, как явное самоубийство.

   Однако осмотр тела привел доктора Джайлза в недоумение, и в итоге, отозвав констебля в сторонку, он сообщил ему о своем недоумении, вследствие чего Поллард сразу подумал о Джеппе. Оставив доктора у трупа, он поспешил в гостиницу.

   К тому времени, когда констебль закончил свое повествование, мы подошли к Лей-Хаус, большому обветшалому особняку, окруженному запущенным, заросшим сорными травами садом. Входные двери были открыты, и мы прямиком прошли в холл, затем в маленькую, примыкавшую к кухне столовую, откуда доносились голоса. В комнате были четыре человека: вызывающе одетый мужчина с неприятной внешностью, который сразу же вызвал у меня антипатию; женщина – хотя и красивая, но вульгарная; еще одна женщина в строгом темном платье, которая стояла в стороне от остальных и, как я понял, была экономкой; и высокий мужчина в твидовом спортивном костюме, с умным доброжелательным лицом, который, очевидно, держал ситуацию под контролем.

   – Доктор Джайлз, – сказал констебль, – это полицейский инспектор Джепп из Скотленд-Ярда и два его друга.

   Доктор представил нам мистера и миссис Паркер. Затем он повел нас на второй этаж. Поллард, подчиняясь приказу Джеппа, остался внизу, чтобы приглядывать за домочадцами. Поднявшись, мы прошли по коридору и оказались возле открытого дверного проема. Выбитая дверь лежала на полу спальни.

   Мы вошли в комнату. Тело убитого все еще лежало на полу. Мистер Протеро был бородатым мужчиной средних лет с посеребренными висками. Джепп опустился на колени возле трупа.

   – Пуля вошла в голову за левым ухом, – заключил инспектор.

   – Именно так, – подтвердил доктор. – Поэтому очевидно, что он не мог сам застрелиться. Он бы вывихнул руку, попытавшись таким образом завести ее за голову. В общем, он не мог этого сделать.

   – И все-таки его рука сжимала пистолет? Где он, кстати?

   Доктор показал на стол.

   – Только он не был зажат в его руке, – уточнил он, – скорее я сказал бы, что он был вложен в его руку.

   – Зафиксируем это позже, – сказал Джепп. – В целом все довольно ясно. – Он осмотрел пистолет. – Произведен один выстрел. Мы проверим отпечатки пальцев, но я почти уверен, что мы обнаружим на нем только ваши пальчики, доктор Джайлз. Когда наступила смерть?

   – Прошедшей ночью. Я не в состоянии так точно определить время, как замечательные эксперты из детективных историй. Но могу сказать, что он мертв уже порядка двенадцати часов.

   До сих пор Пуаро практически оставался безучастным. Он стоял со мной в сторонке, наблюдая за работой инспектора Джеппа. Только время от времени он слегка шмыгал носом, принюхиваясь, словно его тревожил какой-то непонятный, витавший в комнате запах. Я тоже принюхался, но не уловил ничего такого, что могло бы вызвать интерес. Воздух казался совершенно свежим, лишенным каких-либо запахов. И тем не менее Пуаро продолжал подозрительно шмыгать носом, словно его острый нюх определил нечто упущенное мною.

   Когда Джепп наконец отошел от трупа, над ним склонился Пуаро. Он не обратил никакого внимания на рану. Сначала мне показалось, что он осматривает пальцы руки, в которой был пистолет, но потом я понял, что его заинтересовал носовой платок, торчавший из рукава. Мистер Протеро был одет в темно-серый костюм. Наконец Пуаро поднялся с колен, но продолжал озадаченно поглядывать на носовой платок.

   Джепп призвал его на помощь, чтобы поднять дверь. Улучив подходящий момент, я тоже опустился на колени рядом с телом и, достав платок из рукава, тщательно осмотрел его. Это был совершенно обычный платок из белого батиста без каких-либо меток или пятен. Я засунул его обратно и в полном недоумении разочарованно покачал головой.

   Дверь была уже поднята. Я понял, что Джепп и Пуаро пытаются найти ключ. Но их поиски оказались тщетными.

   – Итак, что мы имеем? – сказал Джепп. – Окно закрыто на шпингалет. Убийца вышел обычным путем, запер дверь и унес ключ с собой. Он надеялся, что никто не заметит отсутствия ключа и все решат, будто Протеро заперся в спальне и застрелился. Вы согласны со мной, Пуаро?

   – В общем, я согласен, да; только было бы куда проще и надежнее подсунуть ключ обратно в комнату под дверь. Тогда все выглядело бы так, будто ключ просто выпал из замочной скважины.

   – Разумеется, но вы же не думаете, что всех осеняют такие блестящие идеи, как вас. Если бы вы задумали совершить преступление, то оно было бы идеальным. Есть еще какие-то замечания, мосье Пуаро?

   Пуаро, как мне показалось, пребывал в некоей растерянности. Он обвел глазами комнату и заметил кротким, почти извиняющимся тоном:

   – Он много курил, этот мосье.

   Вполне справедливое замечание – на каминной решетке, как и в пепельнице, что стояла на столике возле массивного кресла, было полно окурков.

   – За прошлый вечер он, должно быть, выкурил около двадцати сигарет, – сообщил Джепп. Наклонившись, он тщательно изучил содержимое камина, а потом переключился на пепельницу. – Все сигареты одного сорта, – заявил он, – и выкурены одним человеком. В этом нет ничего особенного, мосье Пуаро.

   – А я и не предполагал, что оно будет, – пробормотал мой друг.

   – Ба! – воскликнул Джепп. – Что это? – Быстро нагнувшись, он подхватил какую-то яркую и блестящую вещицу, лежавшую на полу рядом с трупом. – Сломанная запонка. Интересно, кому она принадлежит. Доктор Джайлз, не могли бы вы сходить вниз и пригласить сюда экономку?

   – А как быть с Паркерами? Он очень торопится уехать, говорит, что его ждут неотложные дела в Лондоне.

   – Вполне понятно. Но с делами ему придется повременить. Судя по всему, именно здесь ему, вероятно, придется улаживать кое-какие неотложные дела! Пришлите сюда экономку, а сами вместе с Поллардом следите за тем, чтобы Паркеры никуда не улизнули. Кстати, кто-нибудь из домашних заходил сюда сегодня?

   Доктор задумчиво помолчал.

   – Нет, они оставались в коридоре, пока мы с Поллардом осматривали тело.

   – Вы уверены в этом?

   – Абсолютно уверен.

   Доктор отправился выполнять поручение.

   – Славный мужик, – одобрительно заметил Джепп. – Некоторые из этих спортивного вида докторов оказываются первоклассными парнями. Ладно, хотел бы я знать, кому же понадобилось убивать этого бедолагу? Нам известно, что в доме были три человека. Едва ли я стал бы подозревать экономку. Она прожила здесь с ним уже восемь лет и при желании давно могла бы убить его. Нужно бы узнать, кто такие эти Паркеры? Честно говоря, они производят не очень хорошее впечатление.

   В этом момент в комнате появилась мисс Клегг. Тощая, костлявая женщина с аккуратно уложенными на прямой пробор седыми волосами. Вид у нее был вполне деловой и внушающий уважение. Отвечая на вопросы Джеппа, она поведала нам, что прослужила у покойного четырнадцать лет. Он был щедрым и тактичным хозяином. Чету Паркеров она впервые увидела три дня назад, когда они неожиданно приехали к мистеру Протеро. У нее создалось впечатление, что они были незваными гостями, то есть ее хозяин не очень-то обрадовался, увидев их. Она не смогла опознать запонку, которую ей показал Джепп, но с уверенностью заявила, что у мистера Протеро таких запонок не было. Когда ее спросили о пистолете, она сказала, что, насколько ей известно, у ее хозяина было такого типа оружие. Он держал его под замком. Она не смогла точно сказать, принадлежало ли найденное оружие ее хозяину, поскольку видела его пистолет только один раз несколько лет назад. Никакого выстрела прошлой ночью она не слышала, но это и неудивительно для такого большого и разбросанного строения, учитывая, что ее комнаты, как и те, что она приготовила для Паркеров, находятся в другом крыле здания. Мисс Клегг не знала, в какое время мистер Протеро отправился спать, поскольку к себе она ушла в половине десятого, когда он еще бодрствовал. Уединяясь в своей спальне, он обычно не сразу ложился спать. Частенько просиживал в кресле до глубокой ночи, покуривая и читая книги. Он был заядлым курильщиком.

   Тут Пуаро вставил вопрос:

   – Ваш хозяин, как правило, закрывал на ночь окно или нет?

   Мисс Клегг задумалась.

   – Обычно оно было открыто, во всяком случае, фрамуга.

   – Но сейчас оно закрыто. Как вы можете объяснить это?

   – Не знаю, возможно, он закрыл его, почувствовав сквозняк.

   Задав еще пару вопросов, Джепп отпустил ее. Затем он по отдельности допросил чету Паркеров. Миссис Паркер была явно настроена на истеричный и слезливый лад, а мистер Паркер настроен был по-боевому и просто-таки извергал угрозы и проклятия. Он отрицал, что найденная запонка принадлежит ему, но поскольку его жена успела опознать ее, то это отрицание вряд ли улучшило его положение; и поскольку он также заявил, что вообще не заходил в комнату Протеро, Джепп счел, что у него достаточно оснований для того, чтобы задержать Паркера.

   Препоручив его заботам Полларда, Джепп поспешил в деревню, чтобы связаться с полицейским управлением. А мы с Пуаро побрели обратно в гостиницу.

   – Вы почему-то на редкость спокойны, – заметил я. – Неужели этот случай не заинтересовал вас?

   – Au contraire, он чрезвычайно заинтересовал меня. Но и озадачил меня также.

   – Неясен мотив, – задумчиво произнес я. – Но я уверен, что этот Паркер – темная лошадка. Обстоятельства вроде бы вполне очевидно складываются не в его пользу, но поскольку отсутствует мотив, он еще может выкрутиться.

   – Неужели вы не заметили одну очень важную деталь, которую, естественно, пропустил Джепп?

   Я с любопытством посмотрел на него.

   – Ну, что же вы там припрятали в рукаве, Пуаро?

   – Вернее было бы спросить: что было спрятано в рукаве покойного?

   – А-а, вы о том носовом платке!

   – Совершенно верно, о том самом платке.

   – Моряки обычно прячут платки в рукавах, – задумчиво сказал я.

   – Отлично замечено, Гастингс, хотя у меня на уме совсем иное.

   – А что же еще?

   – М-да, мне не дает покоя запах сигаретного дыма.

   – Я совсем его не почувствовал, – удивленно воскликнул я.

   – Вот и я тоже, cher ami[137].

   Я пристально взглянул на него. Бывает очень трудно понять, когда Пуаро морочит голову, но на сей раз он выглядел совершенно серьезным.

   II

   Дознание состоялось через два дня. Между тем на свет выплыли новые доказательства. Какой-то бродяга признался, что перелезал через стену в сад Лей-Хаус, где частенько ночевал в незапертом сарае. Он заявил, что слышал, как около полуночи в комнате второго этажа громко спорили двое мужчин. Один требовал какие-то деньги, а другой яростно отказывался их платить. Спрятавшись за кустами, он хорошо разглядел этих мужчин, поскольку они прохаживались возле освещенного окна. В одном из них он узнал мистера Протеро, владельца этого дома, а другой явно походил на мистера Паркера.

   Теперь стало ясно, что Паркеры приехали в Лей-Хаус, чтобы шантажировать Протеро, и когда позднее выяснилось, что настоящее имя покойного было Вендовер и что он был лейтенантом военно-морского флота и имел отношение к взрыву на крейсере «Мерризот» в 1910 году, то дело вроде бы стало проясняться. Предполагалось, что Паркер, осведомленный о той роли, которую играл в этом взрыве Вендовер, выследил его и потребовал деньги за молчание, которые тот отказывался платить. В пылу ссоры Вендовер вытащил пистолет, а Паркеру удалось выхватить у него оружие, и в итоге он убил Вендовера, попытавшись придать этому убийству вид самоубийства.

   Дело передали в суд, сохранив за Паркером право на защиту. Мы с Пуаро присутствовали на судебном разбирательстве. Когда мы вышли из зала городского суда, Пуаро решительно взмахнул головой.

   – Так и надо сделать, – пробурчал он себе под нос. – Да, так и надо сделать. Больше откладывать нельзя.

   Он зашел на почту и написал письмо, которое отправил со специальным посыльным. Я не разглядел, кому оно было адресовано. В гостинице Пуаро заметно нервничал, то и дело подходя к окну.

   – Я жду гостей, – пояснил он. – Не может быть... Несомненно, я не мог ошибиться! Да, вот и она.

   К моему крайнему удивлению, через минуту к нам в номер вошла мисс Клегг. Она выглядела не такой спокойной, как обычно, и тяжело дышала, точно бежала всю дорогу. Я увидел страх в ее глазах, когда она взглянула на Пуаро.

   – Присаживайтесь, мадемуазель, – доброжелательно сказал он. – Мои предположения оказались правильными, не так ли?

   Вместо ответа она разразилась слезами.

   – Почему вы так поступили? – мягко спросил Пуаро. – Почему?

   – Я очень любила его, – ответила она. – Я нянчила его, когда он был еще совсем ребенком. О, будьте милосердны ко мне!

   – Я сделаю все, что в моих силах. Но вы же понимаете, я не могу позволить, чтобы повесили невинного человека... невзирая на то, что он – изрядный мерзавец.

   Она выпрямилась и тихо сказала:

   – Наверное, поэтому я так и поступила. Делайте так, как считаете нужным.

   Затем она встала и поспешно покинула комнату.

   – Неужели она убила его? – спросил я, совершенно сбитый с толку.

   Пуаро загадочно улыбнулся и покачал головой.

   – Он сам застрелился. Вы помните, что он носил платок в правом рукаве? Это свидетельствует о том, что он был левшой. Боясь разоблачения после бурного объяснения с Паркером, он застрелился. Утром мисс Клегг пошла, как обычно, будить его и обнаружила, что он мертв. Как она только что нам сказала, она знала его с самого детства и ужасно рассердилась на Паркеров, которые стали причиной этой позорной смерти. Она считала их убийцами и вдруг увидела возможность заставить их понести наказание за смерть, на которую подтолкнули его. Она одна знала, что Вендовер был левшой. Переложив пистолет в его правую руку, она закрыла окно на задвижку, подбросила сломанную запонку, подобранную в одной из комнат первого этажа, и вышла, заперев дверь и забрав с собой ключ.

   – Пуаро, – в приливе восторга сказал я, – вы просто великолепны. И все это дело вы разгадали по одному маленькому платочку.

   – И по запаху сигарет. Если окно было закрыто, а все эти сигареты выкурены, то воздух в комнате должен был быть изрядно прокуренным. А вместо этого он был вполне свежим, поэтому я сразу пришел к выводу, что окно было открыто всю ночь и закрыто только утром. Я не смог найти ни одной достойной причины, по которой убийце могло понадобиться закрыть окно. Ему как раз следовало бы оставить его открытым, чтобы показать, что убийца мог сбежать этим путем, если бы не прошла версия самоубийства. И конечно, показания бродяги, когда я узнал о них, подтвердили мои подозрения. Он никогда бы не услышал их разговор, если бы окно было закрытым.

   – Великолепно! – искренне воскликнул я. – А что, не выпить ли нам чайку?

   – Предложение истинного англичанина, – со вздохом сказал Пуаро. – Вряд ли мне удастся получить здесь рюмочку ликера.
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    ОСИНОЕ ГНЕЗДО

    Wasp’s Nest
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Джон Харрисон вышел из дома и немного постоял на веранде, поглядывая в сад. Это был высокий мужчина с худым изнуренным мертвенно-бледным лицом. Вид у него обычно был довольно суровый, но, когда, как сейчас, эти грубые черты смягчала улыбка, он казался очень даже привлекательным.

   Джон Харрисон любил свой сад, а он никогда не выглядел лучше, чем теперь, этим августовским, по-летнему расслабляющим вечером. Вьющиеся розы были еще прекрасны; душистый горошек пропитывал воздух своим сладким ароматом.

   Хорошо знакомый скрипучий звук заставил Харрисона резко повернуть голову. Кто это, интересно, прошел через садовую калитку? В следующее мгновение на его лице появилось выражение крайнего удивления, поскольку щеголеватый мужчина, вышагивающий по дорожке, был последним, кого он ожидал встретить в этих краях.

   – Какая приятная неожиданность, – воскликнул Харрисон. – Мосье Пуаро!

   И действительно, навстречу ему шел знаменитый Эркюль Пуаро.

   – Именно так, – сказал он. – Как-то раз вы, помнится, сказали мне: «Если вам доведется заехать в наши края, милости прошу ко мне в гости». И вот я здесь.

   – Я очень рад, – сердечно сказал Харрисон. – Присаживайтесь, и давайте выпьем чего-нибудь.

   Проводив Пуаро на веранду, он гостеприимно показал на сервировочный столик с богатым выбором спиртных напитков.

   – Благодарю, – сказал Пуаро, опускаясь в плетеное кресло. – У вас ведь, полагаю, нет в запасе сиропа? Нет, нет. Я думаю, нет. Тогда налейте мне просто немного содовой без виски. – И когда перед ним появился бокал, он добавил огорченно: – Увы, мои усы совсем потеряли форму. Во всем виновата эта жара!

   – И что же привело вас в наше тихое местечко? – спросил Харрисон, опускаясь в другое кресло. – Вы приехали на отдых?

   – Нет, mon ami, по делу.

   – По делу? В нашу сонную глухомань?

   Пуаро с важным видом кивнул:

   – Именно так, мой друг, разве вы не понимаете, что преступникам не нужна толпа свидетелей?

   Рассмеявшись, Харрисон сказал:

   – Да, полагаю, мое замечание было довольно глупым. И все-таки какое загадочное преступление вы здесь расследуете? Или мой вопрос неуместен?

   – Почему же, вполне уместен, – сказал детектив. – Я даже предпочел бы, чтобы вы задали его.

   Харрисон заинтересованно посмотрел на него. Он уловил какой-то намек в ответе своего гостя.

   – Значит, вы не отрицаете, что расследуете преступление, – нерешительно продолжил он, – серьезное преступление?

   – Да, серьезней просто не бывает.

   – Вы имеете в виду...

   – Убийство.

   Харрисон был совершенно потрясен тем, как Пуаро произнес это слово. Детектив неотрывно смотрел на своего собеседника, и его взгляд показался Харрисону таким странным, что он даже растерялся, не зная, что и сказать.

   – Но я не слышал ни о каком убийстве, – неуверенно заметил Харрисон.

   – Правильно, – сказал Пуаро, – вы и не могли слышать о нем.

   – Кто же был убит?

   – Пока еще... – сказал Пуаро, – никто.

   – Что?..

   – Именно поэтому я и сказал, что вы не могли слышать о нем. Я расследую преступление, которое еще не совершено.

   – Но послушайте, это же полная бессмыслица.

   – Вовсе нет. Если можно заранее разгадать план убийства, то, несомненно, это гораздо лучше, чем после того, как оно совершилось. Возможно даже... немножко подумав... удастся и предотвратить его.

   Харрисон пристально смотрел на него.

   – Вы, наверное, шутите, мосье Пуаро.

   – Помилуйте, я говорю вполне серьезно.

   – Вы и правда думаете, что кто-то собирается совершить убийство? Что за нелепая мысль!

   Эркюль Пуаро ответил на его вопрос, проигнорировав последнее восклицание:

   – Если только мы не сумеем помешать ему. Да, mon ami, именно так обстоит дело.

   – Мы?

   – Совершенно верно. Мне понадобится ваше содействие.

   – Так вот почему вы заехали сюда?

   Пуаро пристально посмотрел на него, и вновь нечто неопределимое вызвало у Харрисона легкое беспокойство.

   – Я приехал сюда, мосье Харрисон, из дружеских побуждений... просто вы мне симпатичны. – И вдруг он добавил совершенно иным тоном: – Я вижу, мосье Харрисон, что в вашем саду обосновались осы. Вы собираетесь уничтожить их гнездо?

   Такая перемена темы заставила Харрисона озадаченно нахмуриться. Он проследил за устремленным в сад взглядом Пуаро и растерянно сказал:

   – На самом деле у меня действительно есть такое намерение. А вернее, у молодого Лэнгтона. Вы помните Клода Лэнгтона? Он также был на том обеде, где мы с вами познакомились. Он зайдет ко мне сегодня вечером, чтобы разобраться с этим гнездом. Мне даже подумать страшно о таком деле.

   – М-да, – сказал Пуаро. – И как же он собирается бороться с этим?

   – Опрыскает гнездо бензином. Его садовый опрыскиватель более удобный, чем мой, и он обещал принести его.

   – Но ведь есть и другой способ? – спросил Пуаро. – Если не ошибаюсь, можно использовать и цианистый калий?

   Харрисон несколько удивился.

   – Ну да, только это очень опасное вещество. Не стоит разводить в саду такую отраву.

   Пуаро понимающе кивнул:

   – Да, это смертельный яд. – Он сделал паузу, а потом повторил мрачным тоном: – Смертельный яд.

   – Вполне подходящий, если решить избавиться от тещи, не правда ли? – со смехом заметил Харрисон.

   Но эта шутка не рассеяла мрачного настроения Пуаро.

   – Так вы, мосье Харрисон, точно знаете, что мосье Лэнгтон собирается уничтожить осиное гнездо именно бензином?

   – Конечно, знаю. А почему вы вдруг спросили об этом?

   – У меня есть некоторые сомнения. Сегодня днем я был в Барчестере и заходил в аптеку. Одну из покупок мне пришлось отметить в регистрационном журнале. И я обратил внимание на последнюю запись. Она сообщала о том, что Клод Лэнгтон купил цианистый калий.

   Харрисон изумленно взглянул на Пуаро.

   – Странно, – сказал он. – Лэнгтон на днях говорил мне, что он даже не думает использовать этот химикат; на самом деле он даже сказал, что столь сильный яд вообще не следовало бы продавать для таких целей.

   Пуаро посмотрел в сад.

   – Вы хорошо относитесь к Лэнгтону? – спросил он на редкость спокойным голосом.

   Его собеседник вздрогнул. Казалось, этот вопрос застал его врасплох.

   – Я... э-э... в общем, хорошо, разумеется. Он кажется мне вполне приятным человеком. С чего бы мне не любить его?

   – Разумеется, не с чего, – успокаивающе пояснил Пуаро. – Мне просто было интересно, какие у вас отношения. – И поскольку Харрисон задумчиво молчал, он продолжил: – Мне также интересно, хорошо ли он относится к вам.

   – На что вы намекаете, мосье Пуаро? Я никак не возьму в толк, что у вас на уме.

   – Ладно, я буду с вами предельно откровенным. Вы ведь собираетесь жениться, мосье Харрисон, на мисс Молли Дин. Ваша невеста очень обаятельная и красивая девушка. До помолвки с вами она была помолвлена с Клодом Лэнгтоном. Но рассталась с ним, отдав предпочтение вам.

   Харрисон утвердительно кивнул.

   – Я не спрашиваю, почему она так поступила: видимо, у нее были на то основания. Но, по правде говоря, было бы вполне естественно предположить, что Лэнгтон не смог забыть ее или смириться с этой отставкой.

   – Вы ошибаетесь, мосье Пуаро. Клянусь, вы ошибаетесь. Лэнгтон – глубоко порядочный человек. Он мужественно воспринимает такие повороты судьбы. Он всегда был удивительно любезен со мной... и всячески пытался показать свое дружеское расположение.

   – И вы не заметили в этом ничего особенного? Вы только что использовали слово «удивительно», однако вы не выглядите удивленным.

   – Что вы имеете в виду, Пуаро?

   – Я имею в виду, – сказал Пуаро, придав своему голосу уже совершенно иной оттенок, – что человек может долго скрывать свою ненависть, дожидаясь подходящего случая.

   – Ненависть? – Харрисон с сомнением покачал головой и рассмеялся.

   – Англичане бывают исключительно бестолковыми, – заметил Пуаро. – Они полагают, что сами сумеют обмануть кого угодно, но никто не сможет обмануть их. Порядочный человек... славный парень... могут ли они заподозрить его в дурном намерении? Они могли бы еще жить и жить, но порой безвременно умирают из-за такой вот глупой самонадеянности.

   – Вы пытаетесь предостеречь меня, – тихо сказал Харрисон. – Наконец-то я понял... что так смущало меня в вашем поведении. Вы полагаете, что я должен опасаться Клода Лэнгтона. И вы пришли сюда, чтобы предостеречь меня...

   Пуаро кивнул.

   Харрисон вдруг вскочил с кресла:

   – Да вы сошли с ума, мосье Пуаро! Это же Англия. Подобные отношения здесь просто недопустимы. Отвергнутые поклонники вовсе не вынашивают планы мести, ожидая удобного случая, чтобы всадить нож в спину или подсыпать отраву в чай своего соперника. И вы заблуждаетесь насчет Клода Лэнгтона. Этот парень не убьет и мухи.

   – Жизнь мух меня совершенно не волнует, – спокойно сказал Пуаро. – И, говоря, что мосье Лэнгтон не убил бы и мухи, вы, однако, упускаете из виду, что именно сегодня он собирается лишить жизни семейство ос.

   Харрисон не сразу нашелся что ответить. Детектив, в свою очередь, тоже вскочил на ноги. Он приблизился к своему приятелю и положил руку ему на плечо. Вдруг, совсем разволновавшись, он довольно сильно встряхнул этого высокого мужчину, вынудив его нагнуться, и прошипел ему на ухо:

   – Очнитесь же, мой друг, пошевелите мозгами. И посмотрите... посмотрите, куда я показываю. Взгляните на основание того дерева на берегу. Вы видите, осы возвращаются домой мирно отдохнуть после трудового дня? Им невдомек, что всего через час они будут уничтожены. Никто не может сообщить им об этом. Среди них, очевидно, нет детектива, подобного Эркюлю Пуаро. А я говорю вам, мосье Харрисон, что пришел сюда не просто так. Благодаря моей профессии я многое знаю об убийствах. И я могу раскрыть план убийства, даже если оно еще не осуществлено. Когда мосье Лэнгтон собирался травить ваших ос?

   – Лэнгтон никогда бы не...

   – В какое время?

   – Часов в девять. Но говорю же вам, вы заблуждаетесь. Лэнгтон никогда бы не смог...

   – Ох уж мне эти англичане! – пылко воскликнул Пуаро. Схватив свои шляпу и трость, он решительно направился к выходу из сада, но приостановился и бросил через плечо: – Я не намерен спорить с вами. Это может только разозлить меня. Но надеюсь, вы понимаете, что я вернусь сюда к девяти часам?

   Харрисон хотел было что-то ответить, но Пуаро не дал ему такой возможности:

   – Я знаю все, что вы можете сказать: «Лэнгтон никогда бы не смог...» Да, возможно, Лэнгтон никогда бы не смог! И все-таки я вернусь сюда к девяти часам. О да, это развлечет меня... так и решим... мне будет приятно посмотреть на разорение осиного гнезда. Еще одна ваша английская забава!

   Пуаро быстро проследовал по дорожке и вышел из сада через скрипучую калитку. Оказавшись на улице, он заметно снизил скорость. Его волнение улеглось, и на лице проступило печальное и озабоченное выражение. Достав из кармашка часы, он взглянул на циферблат. Стрелки показывали десять минут девятого.

   – Осталось три четверти часа, – пробормотал он. – Не знаю, стоит ли мне ждать.

   Шаги его совсем замедлились; казалось, еще немного – и он вообще остановится и повернет назад. Его явно одолевало какое-то смутное дурное предчувствие. Однако, решительно отогнав эти мысли, он продолжил путь к центру городка. Лицо его было по-прежнему озабоченным, и разок-другой он расстроенно покачал головой, словно был не вполне доволен своими действиями.

   До девяти часов оставалось еще несколько минут, когда он вновь подходил к знакомой калитке. Стоял ясный и тихий вечер; легкий ветерок едва шевелил листья деревьев. В этом спокойствии, пожалуй, было нечто слегка зловещее, как в затишье перед бурей...

   И все-таки Пуаро лишь немного прибавил шагу. Его вдруг охватило чувство необъяснимой тревоги. Он сам не понимал, чего он боится.

   В этот самый момент садовая калитка открылась, и Клод Лэнгтон быстро вышел на дорогу. Увидев Пуаро, он вздрогнул от неожиданности.

   – О... э-э... добрый вечер.

   – Добрый вечер, мосье Лэнгтон. Вы пришли пораньше?

   Лэнгтон непонимающе уставился на него:

   – Я не вполне понимаю, что вы имеете в виду.

   – Вы уже закончили бороться с осами?

   – Да нет, собственно говоря, даже и не начинал.

   – О, – мягко сказал Пуаро, – значит, вы не стали разорять осиное гнездо. Что же вы тогда делали?

   – Да так, просто посидел немного и перекинулся парой слов со стариной Харрисоном. На самом деле мне нужно спешно идти, мосье Пуаро. Я даже не представлял, что вы можете объявиться в наших краях.

   – У меня, знаете ли, были здесь кое-какие дела.

   – А-а, понятно. Вы сможете найти Харрисона на веранде. Извините, я не могу задерживаться.

   Он поспешно ушел. Пуаро проводил его взглядом. Беспокойный молодой человек, внешне симпатичный, но слабовольный!

   – Итак, будем искать Харрисона на веранде, – пробормотал Пуаро. – Интересно... – Войдя в калитку, он направился по дорожке к дому. Харрисон сидел в кресле у стола. Он не двинулся с места и даже не повернул головы, когда Пуаро подошел к нему. – Ах! Mon ami, – воскликнул Пуаро, – с вами все в порядке, не правда ли?

   После довольно продолжительного молчания Харрисон вдруг заговорил.

   – Что вы сказали? – спросил он каким-то странным голосом.

   – Я спросил, все ли у вас хорошо?

   – Хорошо? Да, я в полном порядке. А что, разве я плохо выгляжу?

   – Вы не испытываете никаких болезненных последствий? Отлично.

   – Болезненных последствий? С чего бы?

   – Выпив раствор хозяйственной соды.

   Харрисон вдруг встрепенулся:

   – Хозяйственная сода? О чем это вы?

   – Я бесконечно сожалею, – с покаянным видом ответил Пуаро, – но мне пришлось подсунуть хозяйственную соду вам в карман.

   – Вы подсунули что-то в мой карман? Но зачем, черт возьми?

   Харрисон пристально смотрел на него. Пуаро заговорил спокойным тоном, точно лектор, снисходящий до уровня непонятливых учеников:

   – К числу достоинств или недостатков профессии детектива, как вы понимаете, можно отнести то, что она вынуждает нас соприкасаться с криминальными элементами. И эти криминальные элементы, или преступники, могут порой научить нас некоторым очень важным и любопытным вещам. Мне довелось как-то познакомиться с одним вором-карманником... Я заинтересовался его делом, поскольку он не делал того, в чем его на тот раз обвиняли, и в результате моего вмешательства его оправдали. И он, в свою очередь, решил отблагодарить меня единственным доступным ему путем: он раскрыл мне кое-какие тайны своего ремесла.

   Так уж случилось, и теперь я при желании могу легко забраться в чужой карман так, что человек этого даже не заметит. Я кладу одну руку ему на плечо и изображаю сильное волнение, отвлекая его внимание, и в итоге он ничего не чувствует... А тем временем мне удается ловко опустошить его карман и подложить в него хозяйственную соду.

   Понимаете, – мечтательно продолжил Пуаро, – если человеку нужно умудриться быстро и незаметно подсыпать яд в стакан, то он, несомненно, должен держать его в правом кармане пиджака – больше просто негде. Я знал, что найду там яд. – Он сунул руку в карман и вытащил пакетик с несколькими белыми комковатыми кристаллами. – Исключительно опасно, – пробурчал он, – держать их в такой ненадежной упаковке.

   Спокойно и без всякой спешки Пуаро вынул из другого кармана бутылочку. Высыпав туда кристаллы, он поставил ее на стол и наполнил простой водой. Затем осторожно закрыл пробкой и слегка встряхнул бутылочку, чтобы кристаллы скорее растворились. Харрисон, точно зачарованный, следил за ним.

   Получив необходимый раствор, Пуаро направился к осиному гнезду. Там он откупорил бутылочку и, отстранившись, вылил ядовитую жидкость на осиное гнездо, после чего отступил на пару шагов, чтобы понаблюдать за результатом.

   Некоторые залетавшие в гнездо осы тут же выбирались обратно и, немного подрожав, замирали в неподвижности. Остальные выползали из гнезда, только чтобы умереть. Пуаро понаблюдал за ними пару минут и, удовлетворенно кивнув головой, пошел обратно на веранду.

   – Быстрая смерть, – промолвил он, – очень быстрая смерть.

   Харрисон наконец обрел дар речи.

   – Как же вы обо всем узнали?

   Пуаро смотрел прямо перед собой.

   – Я уже говорил, что заметил имя Клода Лэнгтона в аптечном журнале. Но я не сказал вам, что вскоре после этого случайно встретил его. Он поведал мне, что купил цианистый калий по вашей просьбе – для уничтожения осиного гнезда. Это сразу показалось мне немного странным, мой друг, поскольку я вспомнил, как на упомянутом вами обеде вы превозносили достоинства бензина и осуждали использование цианида, считая его применение опасным и излишним.

   – Продолжайте.

   – Мне были известны и еще некоторые сведения. Недавно я видел одну влюбленную парочку – Клода Лэнгтона и Молли Дин – и незаметно понаблюдал за ними. Не знаю, какая ссора изначально развела их и бросила девушку в ваши объятия, но я понял, что они помирились.

   – Продолжайте.

   – Я узнал и кое-что еще, мой друг. На днях я проходил по Харли-стрит и заметил, как вы выходили из дома одного известного врача. Я знаю, по каким заболеваниям специализируется этот доктор, и заметил, с каким настроением вы вышли после его консультации. Такое выражение лица я видел только раз или два в жизни, но ошибиться тут было трудно. У вас было лицо человека, которому вынесли смертный приговор. Я прав, не так ли?

   – Совершенно правы. Он дал мне два месяца.

   – Вы не заметили меня, мой друг, поскольку были поглощены иными мыслями. И по вашему лицу я понял еще кое-что... Помните, сегодня я говорил вам о том, какие чувства люди пытаются скрывать. Я увидел ненависть в ваших глазах, мой друг. Вы даже не пытались скрыть ее, думая, что вас никто не видит.

   – Продолжайте, – бросил Харрисон.

   – Да мне, собственно, мало что осталось добавить. Я приехал сюда, случайно нашел имя Лэнгтона в аптечном журнале, как я уже говорил, потом встретил его и пришел сюда к вам. Я расставил вам ловушки. Вы отрицали, что просили Лэнгтона купить цианид, или, вернее, вы выразили удивление, узнав о его покупке. Поначалу вы были потрясены моим появлением, но вскоре, придя в себя, сообразили, что его можно отлично использовать, и решили усилить мои подозрения. Со слов самого Лэнгтона я знал, что он должен зайти к вам в половине девятого. Вы же сообщили мне о девяти часах, полагая, что мне лучше прийти, когда все уже будет кончено. Вот так я обо всем и догадался.

   – Зачем вы пришли? – воскликнул Харрисон. – Если бы вы только не пришли!..

   Пуаро решительно выпрямил спину.

   – Я уже говорил вам, – сказал он, – расследование убийства – это моя работа.

   – Убийства? Самоубийства, вы хотите сказать.

   – Нет. – Голос Пуаро стал резким и звонким. – Я говорю именно об убийстве. Ваша смерть была бы быстрой и легкой, но ни один человек не пожелал бы себе той смерти, которую вы уготовили для Лэнгтона. Он покупает яд; он навещает вас в вашем уединении. А потом вы вдруг умираете, и вот в вашем бокале обнаруживают остатки цианида, а Лэнгтона обвиняют в убийстве. Таков был ваш план.

   Харрисон вновь простонал:

   – Зачем вы пришли? Ну зачем вы пришли?

   – Я уже объяснил вам, но есть и другая причина. Вы мне симпатичны. Послушайте, mon ami, вы умирающий человек, вы потеряли любимую девушку, но вы не утратили доброго имени – вы не стали убийцей. Скажите же мне теперь: вы все еще недовольны, что я пришел?

   Какое-то время Харрисон пребывал в молчаливой неподвижности, но потом вдруг гордо расправил плечи. Выражение его лица резко изменилось, на нем проявилось небывалое чувство собственного достоинства – он победил свое собственное низменное «я». Он решительно положил руку на стол.

   – Слава богу, что вы пришли, – воскликнул он. – О да, слава богу, что вы пришли!
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I

   Я заметил, что последнее время на лице Пуаро все чаще появлялось неудовлетворенное и беспокойное выражение. У нас давненько не было интересных дел, то есть таких, при расследовании которых Пуаро мог бы применить свой острый ум и замечательные дедуктивные способности. В это утро он опять отбросил газету с раздраженным «Пчих!» – его излюбленным восклицанием, очень напоминавшим звук кошачьего чиханья.

   – Они боятся меня, Гастингс. Преступники в вашей милой Англии просто боятся меня! Где же ваши кошки, где проворные мышки, почему они больше не крадут сыр?!

   – Мне кажется, что в большинстве своем они даже не догадываются о вашем существовании, – со смехом сказал я.

   Пуаро укоризненно взглянул на меня. По его твердому убеждению, весь мир только и делал, что вспоминал и обсуждал славные дела Эркюля Пуаро. Конечно, он завоевал хорошую репутацию в Лондоне, но меня было бы трудно убедить в том, что он наводит ужас на преступный мир.

   – А что вы думаете о том ограблении, которое произошло средь бела дня в ювелирном магазине на Бонд-стрит?

   – Замечательное дельце, – одобрительно сказал Пуаро, – но не по моей части. Pas de finesse, seulement de l'audace![138] Вооружившись тростью с тяжелым набалдашником, преступник разбивает витрину в ювелирном магазине и сгребает в сумку кучу драгоценных камней. Добропорядочные горожане немедленно хватают его и сдают подоспевшим полицейским. Он захвачен на месте преступления с поличным. Его препровождают в полицию, а потом обнаруживается, что эти камушки – отличные стразы. А настоящие драгоценности он успел передать своему сообщнику – одному из вышеупомянутых добропорядочных горожан. Разумеется, его отправят в тюрьму, но, когда он выйдет оттуда, на воле его будет ждать довольно кругленькая сумма. Да, недурно придумано. Но я сделал бы лучше. Порой, Гастингс, я сожалею о своих высоконравственных устоях. Было бы приятно, для разнообразия, попробовать нарушить закон.

   – Не унывайте, Пуаро; вы же знаете, что у вас уникальные способности иного рода.

   – Но куда же мне девать сейчас эти способности?

   Я взялся за газету.

   – Вот, слушайте. «Загадочная смерть англичанина в Голландии», – прочитал я.

   – Они вечно так говорят, а потом выясняется, что человек просто съел испорченные рыбные консервы и умер естественной смертью.

   – Ну, раз уж вы расположены ворчать...

   – Tiens![139] – воскликнул Пуаро, прохаживаясь возле окна. – К нашему дому подходит некая особа... знаете, как говорят в романах, «дама под густой вуалью». Она поднимается по ступенькам, звонит в дверь... она идет к нам за консультацией. Возможно, сейчас мы узнаем нечто интересненькое. Такая юная и очаровательная леди не станет прятать свое личико под вуалью без особой причины.

   Чуть позже к нам вошла посетительница. Как и сказал Пуаро, она действительно скрывалась под густой вуалью. Черты ее лица были практически неразличимы, пока она не подняла вуаль из черных испанских кружев. Тогда я увидел, что интуиция не подвела Пуаро; леди оказалась исключительно хорошенькой блондинкой с голубыми глазами. Отметив строгий, но дорогой ее наряд, я сразу сделал вывод о том, что она принадлежит к высшим слоям общества.

   – Мосье Пуаро, – сказала леди тихим, мелодичным голосом, – я оказалась в крайне бедственном положении. Мне с трудом верится в то, что вы сможете помочь мне, но я слышала такие удивительные истории о ваших способностях, что пришла просить вас о невозможном, могу сказать, что вы – моя последняя надежда.

   – Я люблю раздвигать рамки невозможного, – оживился Пуаро. – Продолжайте, прошу вас, мадемуазель. Вы должны быть со мной откровенны, – добавил Пуаро. – Мне необходимо с предельной ясностью представлять ваше дело.

   – Я доверюсь вам, – вдруг сказала девушка. – Вы слышали о леди Миллисент Касл Вон?

   Я взглянул на нее с живым интересом. Объявление о помолвке леди Миллисент и герцога Саутширского появилось в печати всего несколько дней назад. Насколько я знал, она была пятой дочерью обедневшего ирландского лорда, а герцог Саутширский считался одним из лучших женихов Англии.

   – Я и есть леди Миллисент, – продолжала девушка. – Возможно, вы читали о моей помолвке. Я могла бы считать себя счастливейшей девушкой Англии, но... О, мосье Пуаро, я попала в ужасное положение! Есть один человек, какой-то жуткий проходимец – его фамилия Лавингтон. Так вот он... я даже не знаю, как объяснить вам. У него есть одно мое письмо... я написала его, когда мне было всего шестнадцать лет. И вот он... он...

   – Письмо, адресованное мистеру Лавингтону?

   – О нет... конечно же, не ему! Одному молодому военному... я очень любила его... он был убит на войне.

   – Я понимаю вас, – доброжелательно сказал Пуаро.

   – Это было безрассудное... опрометчивое письмо, но, в сущности, мосье Пуаро, кроме этого письма, ничего больше не было. Однако в нем есть несколько фраз, которые... которые можно неверно истолковать.

   – Ясно, – сказал Пуаро, – и это ваше письмо попало в руки мистера Лавингтона?

   – Да, и он угрожает мне... Если я не заплачу ему огромную сумму денег – а я совершенно не в состоянии собрать такие деньги, – то он отошлет это письмо герцогу.

   – Грязная свинья! – в сердцах воскликнул я. – Прошу прощения, леди Миллисент.

   – А вы не считаете, что было бы разумно признаться во всем вашему будущему супругу?

   – Я не посмею, мосье Пуаро. У герцога довольно сложный характер, он ревнив и подозрителен и склонен во всем видеть скорее плохое, чем хорошее. С тем же успехом я могу просто разорвать помолвку.

   – Боже, какая неприятность, – произнес Пуаро с выразительной гримасой. – И что же вы хотите от меня, миледи?

   – Я подумала, что вы могли бы предложить мистеру Лавингтону встретиться с вами. Я сообщила бы ему, что доверила вам обсудить с ним это дело. И может быть, вам удастся уговорить его снизить требуемую сумму.

   – О какой сумме он говорил?

   – Двадцать тысяч фунтов. Я сомневаюсь, что смогу наскрести и тысячу.

   – Пожалуй, вы могли бы одолжить кое-какие деньги в свете предстоящей женитьбы... но сомнительно, что вам удалось бы собрать больше половины этой суммы. Кроме того, вы вообще не должны платить! Нет, изобретательность Эркюля Пуаро должна поразить ваших врагов! Направьте ко мне мистера Лавингтона. Есть ли вероятность того, что он захватит с собой письмо?

   Девушка отрицательно покачала головой.

   – Вряд ли. Он очень осторожен.

   – Но, я полагаю, у вас нет сомнений, что оно действительно у него?

   – Он показывал его мне, когда я заходила к нему домой.

   – Вы были у него дома? Это весьма неблагоразумно, миледи.

   – Возможно. Но я была просто в отчаянии. Я надеялась, что мои мольбы тронут его.

   – Oh, là là! Разве можно тронуть мольбами таких пройдох, как Лавингтон! Он мог только порадоваться им, как доказательству того особого значения, которое вы придаете этому документу. Где же обитает этот хитроумный джентльмен?

   – На Буона-Виста в Уимблдоне. Я ездила туда вечером, когда стемнело. (Пуаро издал протяжный стон.) В итоге я заявила ему, что намерена обратиться в полицию, но он только рассмеялся каким-то отвратительно ехидным смехом. «Пожалуйста, моя дорогая леди Миллисент, обращайтесь, если вам так угодно», – сказал он.

   – М-да, едва ли подобное дельце по зубам полиции, – пробормотал Пуаро.

   – А еще он добавил: «Но я думаю, что вы поступите умнее. Посмотрите, вот оно, ваше письмо... в этой маленькой китайской шкатулке с секретом!» Он достал его и показал мне. Я попыталась выхватить письмо, но он оказался проворнее меня. С мерзкой улыбочкой он сложил его и сунул обратно в эту маленькую деревянную шкатулку. «Здесь оно будет в полнейшей безопасности, уверяю вас, – продолжал он. – А сама шкатулка будет лежать в таком надежном месте, что никто не сможет выкрасть ее». Я посмотрела в сторону маленького стенного сейфа, но Лавингтон только рассмеялся и, покачав головой, добавил: «Нет, леди, у меня имеется более надежное местечко». О, как он был отвратителен! Мосье Пуаро, вы полагаете, что вам удастся помочь мне?

   – Верьте в могущество папы Пуаро. Я что-нибудь придумаю.

   Такие заверения, конечно, прекрасны, подумал я, когда Пуаро вышел на лестницу проводить свою белокурую клиентку, но мне показалось, что нам предстоит разгрызть очень крепкий орешек. Я сказал об этом Пуаро, когда тот вернулся.

   Он уныло кивнул:

   – Да, решение не бросается в глаза. Он является хозяином положения, этот мистер Лавингтон. В данный момент я не знаю, как нам перехитрить его.

   II

   Мистер Лавингтон заявился к нам во второй половине дня. Леди Миллисент была совершенно права, назвав его отвратительным субъектом. Я почувствовал вполне определенное покалывание в пальцах ног от острейшего желания дать ему пинка и спустить с лестницы. С наглым превосходством он презрительно высмеял кроткие встречные предложения Пуаро. В общем, на самом деле показал себя хозяином положения. Я не мог отделаться от мысли, что Пуаро провел эту встречу далеко не лучшим образом. Он выглядел обескураженным и удрученным.

   – Итак, джентльмены, – сказал Лавингтон, берясь за шляпу, – видимо, нет смысла больше затягивать нашу встречу. Мои условия таковы: я готов немного скостить цену, поскольку леди Миллисент такая очаровательная юная дама. – Он гнусно улыбнулся, плотоядно сверкнув глазами. – Так и быть, остановимся на восемнадцати тысячах. Сегодня я уезжаю в Париж... надо уладить кое-какие дела. Вернусь я во вторник. И если во вторник вечером мне не доставят означенную сумму, то известное вам письмо отправится к герцогу. Не говорите мне, что леди Миллисент не в состоянии найти такие деньги. Некоторые из ее высокородных приятелей более чем охотно предоставят кредит такой красотке... разумеется, если она поведет себя правильным образом.

   Вспыхнув от ярости, я шагнул вперед, но последнюю фразу Лавингтон произнес, уже выкатываясь из комнаты.

   – О господи! – вскричал я. – Надо же что-то делать. Вы, кажется, склонны согласиться с ним, Пуаро.

   – У вас отзывчивое и благородное сердце, мой друг... однако ваши серые клеточки в плачевном состояния. Я не имел ни малейшего желания поражать мистера Лавингтона моими способностями. Напротив, я добивался того, чтобы он счел меня на редкость трусливым и малодушным человеком.

   – Зачем?

   – Не забавно ли, – предаваясь воспоминаниям, тихо заметил Пуаро, – что я выразил желание нарушить закон как раз перед приходом леди Миллисент!

   – Вы собираетесь ограбить его дом, пока он будет в отъезде? – затаив дыхание, спросил я.

   – Иногда, Гастингс, ваша умственная деятельность удивительным образом оживляется.

   – А если он заберет письмо с собой?

   Пуаро с сомнением покачал головой:

   – Маловероятно. Очевидно, в его доме есть тайник, который он считает абсолютно надежным.

   – Когда же мы... э-э... отправимся на дело?

   – Завтра, ближе к ночи. Мы выйдем отсюда около одиннадцати вечера.

   III

   В означенное время я был готов к выходу. Я надел неброский темный костюм и мягкую темную шляпу. Пуаро встретил меня доброй сияющей улыбкой.

   – Я вижу, вы хорошо подготовились к новой роли, – заметил он. – Ну что ж, думаю, до Уимблдона мы доберемся на метро.

   – А разве мы ничего не возьмем с собой? Должны же мы чем-то взломать дверь.

   – Мой дорогой Гастингс, Эркюль Пуаро не применяет таких грубых методов.

   Его ответ слегка охладил мой пыл, но разогрел любопытство.

   Ровно в полночь мы вошли в маленький частный садик на Буона-Виста. Дом Лавингтона был темным и безмолвным. Обойдя здание, Пуаро решительно направился к одному из окон и, бесшумно подняв скользящую раму, предложил мне залезть внутрь.

   – Как вы узнали, что именно это окно открывается? – потрясенно прошептал я, поскольку его уверенные действия показались мне просто сверхъестественными.

   – Потому что именно на этом окне я сегодня утром отпилил задвижку.

   – Что?

   – Ну да, все очень просто. Я пришел сюда и показал фиктивную визитную карточку, добавив к ней одну из официальных визиток инспектора Джеппа. Я сказал, что пришел по рекомендации Скотленд-Ярда, чтобы установить новую систему защиты от ограблений, которую мистер Лавингтон просил поставить на время его отсутствия. Экономка с радостью впустила меня. Оказалось, что в последнее время их дом уже дважды пытались ограбить, но ничего ценного не украли... Очевидно, наш маленький план не уникален, поскольку так же действовали и другие клиенты Лавингтона. Я проверил все окна, сделал небольшие приготовления и с важным видом удалился, запретив слугам трогать окна до завтрашнего утра, чтобы не нарушить электрические контакты.

   – Право, Пуаро, вы великолепны.

   – Mon ami, это было проще простого. А теперь – за работу! Слуги спят на втором этаже, поэтому маловероятно, что мы потревожим их.

   – Я предполагаю, нам надо разыскать какой-то стенной сейф.

   – Сейф? Чепуха! Сейф тут совершенно ни при чем. Мистер Лавингтон – изобретательный человек. Вот увидите, он наверняка изобрел гораздо более хитроумный тайник. Ведь любой похититель прежде всего кинется искать сейф.

   Итак, мы начали методично обыскивать дом. В течение нескольких часов мы тщательно обшаривали все комнаты, но наши поиски оказались напрасными. Я заметил, что на лице Пуаро стали появляться признаки усиливающегося раздражения.

   – Ah, sapristi, неужели Эркюль Пуаро потерпит поражение? Никогда! Надо успокоиться. Давайте подумаем. Поразмышляем. Надо же... enfin задействовать наши маленькие серые клеточки!

   Он немного помолчал, сосредоточенно нахмурив брови; и вдруг в его глазах загорелся хорошо знакомый мне зеленый огонек.

   – Какой же я был глупец! Кухня!

   – Тайник на кухне? – воскликнул я. – Нет, это невозможно. Там же слуги.

   – Точно. Именно так могли бы сказать девяносто девять человек из ста опрошенных! И по этой самой причине кухня является идеальным местом для тайника. Там полно всякой хозяйственной утвари. En avant, на кухню!

   Со скептическим видом я последовал за ним и наблюдал, как он изучал хлебницы, гремел кастрюлями и засовывал свою голову в газовую духовку. В итоге мне надоело это занятие, и я пошел обратно в кабинет. Мне представлялось несомненным, что там – и только там – мы сможем найти тайник. Еще раз проведя тщательные поиски, я заметил, что время уже четверть пятого, и решил вернуться на кухню, чтобы предупредить моего друга о надвигающемся рассвете.

   К моему крайнему изумлению, Пуаро стоял прямо в угольном ящике, что крайне пагубно сказалось на его светлом костюме. С гримасой отвращения он посмотрел в мою сторону.

   – Увы, мой друг, столь ужасный внешний вид противоречит всем моим инстинктам, но что остается делать?

   – Неужели вы думаете, что Лавингтон мог устроить тайник на дне угольного ящика?

   – Если бы вы пошире раскрыли глаза, то, может, и увидели бы, что уголь меня совершенно не интересует.

   Тогда я увидел, что на стеллаже за угольным ящиком сложены дрова. Пуаро ловко скидывал вниз полено за поленом. Вдруг он издал тихое восклицание:

   – Дайте нож, Гастингс!

   Я протянул ему нож. Похоже, он собирался разрезать дерево, и вдруг полено раскололось надвое. Внутри аккуратно распиленного пополам полена обнаружилась небольшая полость. И из этой полости Пуаро извлек маленькую деревянную шкатулку китайской работы.

   – Браво! – воскликнул я, забыв об осторожности.

   – Спокойнее, Гастингс! Не стоит пока так орать. Надо убираться отсюда, пока не начало светать.

   Сунув шкатулку в карман, он легко спрыгнул с угольного ящика и с привычной тщательностью почистил щеткой свой костюм; мы выбрались из дома тем же путем, каким проникли в него, и быстро направились в сторону Лондона.

   – Ну надо же было выбрать такое странное место! – осуждающе воскликнул я. – Ведь любой мог попросту сжечь это полено.

   – В июле, Гастингс? К тому же оно лежало в нижнем ряду у самой стенки – весьма оригинальный тайничок. О, вот и такси! Итак, домой – ванна и освежающий сон.

   IV

   После треволнений этой ночи приятно было подольше поспать. Около часу дня я наконец вошел в нашу гостиную и с удивлением увидел, что открытая шкатулка уже стоит на столике, а Пуаро, вальяжно раскинувшись в кресле, читает извлеченное из нее письмо.

   Он ласково улыбнулся мне, отложив письмо в сторону.

   – Она была права, наша леди Миллисент. Герцог никогда не простил бы ей таких откровений! Мне еще не приходилось читать столь откровенного и сумасбродного объяснения в любви.

   – Право, Пуаро, – сказал я с легким отвращением, – по-моему, вам не следовало читать это письмо. Такого рода вещи просто недопустимы.

   – Они допустимы для Эркюля Пуаро, – невозмутимо ответил мой друг.

   – И еще я хотел вам заметить, – добавил я, – что использование визитной карточки Джеппа было, на мой взгляд, не вполне честной игрой.

   – Но я не пытался никого разыграть, Гастингс. Я расследовал преступление.

   Я пожал плечами, но спорить не стал.

   – Кто-то поднимается по лестнице, – сказал Пуаро. – Наверное, леди Миллисент.

   В комнату вошла наша белокурая клиентка. Ее лицо сразу же просияло, как только она увидела письмо и шкатулку, которые держал Пуаро.

   – О, мосье Пуаро. Вы просто чудо! Как вам удалось достать его?

   – Несколько предосудительным способом, миледи. Но мистер Лавингтон не станет обращаться в полицию. Итак, это ваше послание, не правда ли?

   Она мельком глянула на письмо.

   – Да. О, смогу ли я когда-нибудь по заслугам отблагодарить вас! Вы замечательный, замечательный человек. Где же вы обнаружили тайник?

   Пуаро рассказал ей.

   – Вы просто гениальны! – Она взяла шкатулку со стола. – Я сохраню ее в качестве памятного сувенира.

   – Я тешил себя надеждой, миледи, что вы позволите мне сохранить ее... также в качестве сувенира.

   – Я надеюсь, что в день моего венчания я смогу послать более дорогой памятный подарок. Уверяю вас, мосье Пуаро, вы не сочтете меня неблагодарной.

   – Удовольствие оказать вам помощь не заменит никакой чек... поэтому позвольте мне сохранить эту маленькую шкатулку.

   – О нет, мосье Пуаро, – со смехом воскликнула она, – я просто не в силах расстаться с ней.

   Она протянула руку, но Пуаро, опередив ее, накрыл шкатулку ладонью.

   – Я так не думаю. – Тон его изменился.

   – Что вы имеете в виду? – В ее голосе появились резкие тревожные нотки.

   – В любом случае позвольте мне извлечь из нее остальное содержимое. Вы заметили, что открыта пока только половина шкатулки, в верхней половине находилось компрометирующее письмо, а в нижней...

   Ловко нажав на что-то, он протянул вперед руку. На его ладони посверкивали четыре больших драгоценных камня и две крупные молочно-белые жемчужины.

   – Насколько я понимаю, эти драгоценности были украдены на днях из ювелирного магазина на Бонд-стрит, – тихо сказал Пуаро. – Инспектор Джепп поможет нам уточнить это.

   Тут, к моему крайнему изумлению, дверь в спальню Пуаро открылась, и к нам в гостиную вышел инспектор Джепп собственной персоной.

   – Я полагаю, вы давно с ним знакомы, – вежливо сказал Пуаро леди Миллисент.

   – О господи, попалась! – воскликнула леди Миллисент, ее манера поведения резко изменилась. – Вы просто дьявольски проворны! – Она взглянула на Пуаро с выражением почти благоговейного восхищения.

   – Итак, дорогая моя Герти, – сказал Джепп. – На сей раз дело проиграно, я полагаю. Я и не мечтал увидеть тебя так скоро! Мы задержали также и твоего приятеля, того джентльмена, который представился мосье Пуаро как Лавингтон. Мне только хотелось бы знать, кто же из вашей шайки на днях в Голландии пырнул ножом самого Лавингтона, также известного как Крокер или Рид? Вы думали, что он увез добычу с собой, не так ли? А у него ничего не оказалось. Он здорово провел вас, спрятав ее в собственном доме. Вы послали за камушками двух своих парней, а потом решили привлечь к поискам мосье Пуаро, и он на редкость удачно обнаружил их.

   – До чего же вы любите болтать, инспектор! – заметила бывшая леди Миллисент. – Не расточайте своего красноречия. Я готова отправиться с вами. Вы не можете отрицать, что мне удалась роль знатной дамы.

   – Ее выдала обувь, – мечтательно заметил Пуаро, когда я еще не пришел в себя от изумления. – У вас, англичан, насколько я мог заметить, есть определенные привычки, и в частности, леди, урожденная леди, никогда не наденет дешевую обувь. У нее может быть бедная или потрепанная одежда, но обувь всегда будет отличного качества. А вот у нашей леди Миллисент был дорогой наряд и дешевые туфли. Вряд ли вам, как и мне, доводилось видеть настоящую леди Миллисент – она очень редко бывает в Лондоне, и наша юная клиентка вполне могла бы обмануть нас, поскольку имела с ней определенное внешнее сходство. Как я уже сказал, первое подозрение у меня вызвали ее туфли, а потом ее история... и также ее вуаль... Все это было несколько мелодраматично, не правда ли? О китайской шкатулке с неким фальшивым, компрометирующим письмом в верхней части, должно быть, знала вся шайка, но распиленное полено было последней идеей покойного мистера Лавингтона. Ах, Гастингс, я, например, надеюсь, что вы больше не будете обижать меня так, как вчера, сказав, что криминальные элементы не знают о моем существовании. Ma foi, вы видите, что они даже нанимают меня, когда им недостает собственных мозгов.
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I

   – Полковник Клаппертон! – сказал генерал Форбс.

   Он сопровождал свои слова выразительным звуком, который представлял собой нечто среднее между фырканьем и хмыканьем.

   Мисс Элли Хендерсон подалась вперед, на лицо ей упала прядь мягких серебристых волос. Ее глаза, темные и прищуренные, сверкнули озорной, грешной радостью.

   – У него такая шикарная военная выправка! – сказала она явно не из добрых побуждений и в ожидании реакции поправила упавшую прядь.

   – Выправка! – взорвался генерал. Он подергал себя за усы, и лицо его побагровело.

   – Разве он не служил в армии как защитник отечества? – проворковала мисс Хендерсон, добивая своего собеседника.

   – Армия? Защитник отечества? Сплошной вздор. Парень выступал в мюзик-холле! Это несомненный факт! Поступил на военную службу и отправился во Францию считать банки со сливовым и яблочным конфитюром... Гансы сбросили случайную бомбу, и он отправился домой лечить продырявленную осколком руку. Так или иначе, но он попал в госпиталь леди Каррингтон.

   – Так вот как они встретились.

   – Факт! Парень строил из себя раненого героя. Леди Каррингтон имела каплю благоразумия и океан денег. Старый Каррингтон отвечал за военные поставки. Ее вдовство продолжалось всего шесть месяцев! Этот герой мгновенно завоевал ее. Она устроила его на работу в военное министерство. Полковник Клаппертон! Брр! – презрительно фыркнул он.

   – Значит, до войны он выступал на сцене мюзик-холла, – задумчиво проворковала мисс Хендерсон, пытаясь представить почтенного седовласого полковника Клаппертона в роли красноносого комика, распевающего развеселые, фривольные куплеты.

   – Факт! – в очередной раз бросил генерал Форбс. – Я услышал это от одного француза, старины Бассингтона. А он слышал об этом от своего приятеля Баджера Коттерилла, который получил данные сведения от Снукса Паркера.

   Мисс Хендерсон понимающе кивнула.

   – Да, сведения, видимо, вполне достоверны! – воскликнула она.

   На лице маленького мужчины, сидевшего рядом с ними, появилась мимолетная улыбка. И эта улыбочка не ускользнула от внимания мисс Хендерсон. Она была дамой наблюдательной. Незнакомец явно оценил иронический подтекст ее последнего замечания – ту иронию, которую генерал не мог даже и заподозрить.

   Сам генерал, разумеется, не видел этой улыбки. Он взглянул на часы и поднялся с кресла.

   – Пора размяться. Надо всегда поддерживать хорошую форму, – заметил он и, направившись к открытой двери, вышел на палубу.

   Мисс Хендерсон взглянула на улыбчивого соседа. Это был взгляд, показывающий, что она готова поболтать с приятным попутчиком.

   – На редкость энергичный мужчина... не так ли? – сказал незнакомец.

   – Он сделает по палубе ровно сорок восемь кругов, ни больше ни меньше, – сказала мисс Хендерсон. – Но какой старый сплетник! И еще говорят, что мы, женщины, любим сплетничать.

   – Какое нетактичное замечание!

   – Французы обычно отличаются тактичностью, – игриво заявила мисс Хендерсон.

   Маленький мужчина немедленно добавил:

   – И бельгийцы также, мадемуазель.

   – О, вы из Бельгии!

   – Эркюль Пуаро. К вашим услугам.

   Это имя... Она, несомненно, уже слышала его прежде...

   – Нравится ли вам это путешествие, мосье Пуаро?

   – Честно говоря, нет. Я поступил глупо, позволив втянуть себя в такую авантюру. Терпеть не могу la mer[140]. Оно же никогда не успокаивается... никогда, даже на минуту.

   – Ну, признайте, что сейчас на нем полный штиль.

   Мосье Пуаро с неохотой согласился:

   – A ce moment[141], да. Именно поэтому я слегка ожил и вновь почувствовал интерес к окружающей действительности... Например, мне понравилось, как вы ловко разговорили генерала.

   – Вы имеете в виду...

   Эркюль Пуаро согласно кивнул:

   – Ваши методы извлечения скандальной информации. Они достойны восхищения!

   Мисс Хендерсон рассмеялась без тени смущения.

   – Мое упоминание о защитниках отечества? Да, я предполагала, что такое замечание сильно разозлит и распалит старого вояку. – Она доверительно склонилась в сторону Пуаро. – Признаться, я обожаю скандалы и сплетни... и чем больше в них злости, тем лучше!

   Пуаро задумчиво смотрел на нее. Стройная, хорошо сохранившаяся фигура, проницательные темные глаза, седые волосы; эту сорокапятилетнюю женщину вполне устраивало то, что ее вид согласуется с возрастом.

   Элли вдруг резко сказала:

   – Я вспомнила! Неужели вы тот знаменитый детектив?

   – Вы слишком любезны, мадемуазель. – Пуаро слегка склонил голову, но не стал опровергать ее определения.

   – Как это захватывающе, – сказала мисс Хендерсон. – И что же, вы идете «по горячему следу», как пишут в детективных романах? Среди нас на корабле скрывается преступник? Или мое любопытство неуместно?

   – О нет, вовсе нет. Мне жаль разочаровывать вас, но я отправился в это плавание, как любой другой турист, просто ради удовольствия.

   Его голос был таким мрачным, что мисс Хендерсон невольно рассмеялась.

   – О! Не расстраивайтесь, завтра у вас будет возможность сойти на берег в Александрии. Вы уже бывали в Египте?

   – Никогда, мадемуазель.

   Мисс Хендерсон несколько неожиданно встала с кресла.

   – Думаю, мне стоит присоединиться к генералу, – заявила она.

   Пуаро с учтивой поспешностью поднялся на ноги.

   Она слегка кивнула ему и прошла на палубу.

   В глазах Пуаро промелькнуло легкое недоумение, но затем его губы тронула понимающая улыбка, он встал и, подойдя к двери, выглянул на палубу. Мисс Хендерсон, опершись о перила, беседовала с высоким мужчиной, отличавшимся военной выправкой.

   Улыбка Пуаро стала шире. Его голова исчезла в курительной комнате с той же поспешностью, с какой осторожная черепаха втягивает голову в панцирь. Некоторое время он пребывал там в полном одиночестве, но правильно подозревал, что его уединение будет недолгим.

   Так оно и вышло. Миссис Клаппертон – тщательно уложенные платиновые волосы покрыты сеточкой, отточенные массажем и диетой формы тела подчеркнуты элегантным спортивным костюмчиком – появилась из дверей бара с решительным видом женщины, которая всегда в состоянии заплатить высшую цену за любую появившуюся у нее прихоть.

   Она сказала:

   – Джон?.. О! Доброе утро, мосье Пуаро... вам не попадался Джон?

   – Он на правом борту, мадам. Могу я...

   Она жестом остановила его.

   – Я отдохну здесь немного.

   С царственным видом она опустилась в кресле напротив. Издалека ей можно было бы дать лет двадцать восемь. Но вблизи, несмотря на ее великолепный макияж, она выглядела если и не на свои сорок девять, то уж на сорок пять. У нее были холодные бледно-голубые глаза с крошечными зрачками.

   – Жаль, что я не видела вас за ужином вчера вечером, – заметила она. – Конечно, я понимаю, море было неспокойно...

   – Précisément, – выразительно бросил Пуаро.

   – К счастью, я отлично переношу качку, – заявила миссис Клаппертон. – Я говорю – к счастью, поскольку с моим слабым сердцем морская болезнь, вероятно, могла бы стать смертельной для меня.

   – У вас такое слабое сердце, мадам?

   – Да, мне приходится быть крайне осторожной. Мне ни в коем случае нельзя переутомляться! Так говорят все известные специалисты! Мой милый Джон, бедняжка, он так изматывается, стараясь оградить меня от лишних нагрузок. Я живу очень напряженной жизнью, если вы понимаете, что я имею в виду, мосье Пуаро.

   – Да, да.

   – Он вечно говорит мне: «Постарайся привыкнуть к более спокойной жизни, Аделина». Но я не могу. Мне кажется, что жить можно только полной жизнью. По правде говоря, я изматываюсь, как фронтовая медсестра. Мой госпиталь... вы слышали о моем госпитале? Конечно, у меня есть санитарки, сестры-хозяйки и прочий персонал, но именно я руковожу всеми делами. – Она вздохнула.

   – Ваша жизненная энергия просто удивительна, дорогая леди, – несколько машинально сказал Пуаро с видом человека, подающего дежурную реплику.

   Миссис Клаппертон залилась звонким девичьим смехом:

   – Все мне говорят, что я очень молодо выгляжу! Какая нелепость. Мне сорок три года, и я никогда не пыталась даже на день убавить свой возраст, – продолжала она с несколько лживой откровенностью. – Однако большинство людей полагают, что в это трудно поверить. «В тебе столько живого огня, Аделина», – говорят они мне. И действительно, мосье Пуаро, что же может погасить огонь жизни?

   – Смерть, – буркнул Пуаро.

   Миссис Клаппертон нахмурила брови. Такой ответ ей явно не понравился. Она поднялась и холодно сказала:

   – Мне нужно найти Джона.

   Направившись к двери, она уронила свою сумочку, и все ее содержимое раскатилось по полу. Пуаро галантно бросился спасать положение. Благодаря его стараниям вскоре были собраны многочисленные дамские вещицы, включавшие, помимо прочих, губную помаду, косметичку, портсигар и зажигалку. Миссис Клаппертон вежливо поблагодарила его и, спустившись на палубу, окликнула Джона.

   Полковник Клаппертон все еще увлеченно беседовал с мисс Хендерсон. Он мгновенно развернулся и быстро пошел навстречу своей жене. Проявляя заботу, он предупредительно склонился над ней. Удобно ли расположен ее шезлонг? Может, стоит переставить его в другое место? Полковник вел себя очень вежливо – его манеры были исполнены мягкой предупредительности. Просто идиллия: любящий муж балует обожаемую жену.

   Мисс Элли Хендерсон вглядывалась в даль с таким видом, будто этот морской пейзаж внушал ей сильное отвращение.

   Пуаро выглядывал на палубу, стоя в дверях курительной комнаты.

   Хрипловатый, дрожащий голос за его спиной произнес:

   – Я бы объявил войну такой женщине, будь я ее мужем. – Пожилой джентльмен, которого путешествующая на корабле молодежь непочтительно называла «дедушкой всех чайных плантаций», только что вошел в комнату, по-стариковски шаркая ногами. – Мальчик! – позвал он официанта. – Сделай-ка мне виски с содовой.

   Пуаро наклонился, чтобы поднять клочок бумаги, явно забытый на полу при сборе вещей из сумочки миссис Клаппертон.

   – Обрывок рецепта, – заметил он, – содержащего глюкозид дигиталина. – Он сунул рецепт в карман, намереваясь позже вернуть его миссис Клаппертон.

   – Да, – продолжал престарелый пассажир, – ядовитая дамочка. Знавал я одну такую, когда жил в Пуне. Помнится, было это в восемьдесят седьмом году.

   – И что ж, решился кто-то объявить ей войну? – поинтересовался Пуаро.

   Старик печально покачал головой:

   – Нет, она за год свела своего муженька в могилу. Клаппертону следует вести себя увереннее и тверже. Он предоставил своей супруге слишком много власти.

   – Она водит его на денежном поводке, – сдержанно заметил Пуаро.

   – Ха, ха! – воскликнул старик, фыркая от смеха. – Ловко вы объяснили суть дела. Водит на денежном поводке. Ха, ха!

   В курительную впорхнули две девушки. Одна – круглолицая и веснушчатая, с темными, растрепавшимися на ветру волосами, у другой веснушки сочетались с буйными каштановыми кудрями.

   – Скорая помощь... скорая помощь! – воскликнула Китти Муни. – Мы с Пэм собираемся спасти полковника Клаппертона.

   – От его жены, – задыхаясь от волнения, добавила Памела Креган.

   – Мы думаем, что он такой славный...

   – А она просто отвратительная... Она вечно таскает его за собой и абсолютно не дает ему свободы, – наперебой тараторили девушки.

   – А стоит ему только избавиться от нее, как в него сразу же вцепляется эта неотвязная мисс Хендерсон...

   – Она, конечно, довольно мила, но ужасно старая...

   Они выбежали на палубу, задыхаясь от смеха и повторяя: «Скорая помощь... помощь... скорая помощь...»

   II

   То, что спасение полковника Клаппертона было не случайным порывом, а некоей продуманной программой действий, стало очевидным тем же вечером, когда восемнадцатилетняя Памела Креган подошла к Эркюлю Пуаро и проворковала:

   – Смотрите, мосье Пуаро. Сейчас мы его уведем у нее из-под носа, пригласив полюбоваться лунным светом на шлюпочной палубе.

   Как раз в этот момент полковник Клаппертон говорил:

   – Я признаю, что «Роллс-Ройс» достаточно дорог. Но такую вещь покупаешь на всю жизнь. В общем, мой автомобиль...

   – Мой автомобиль, так, кажется, ты хотел сказать, Джон. – Голос миссис Клаппертон был резким и пронзительным.

   Он не выказал никакого раздражения на ее невежливое замечание. Либо он уже успел привыкнуть к такому обхождению, либо...

   – Разумеется, моя дорогая, ваш автомобиль. – Клаппертон кивнул своей жене и закончил начатую ранее фразу с совершенно невозмутимым видом.

   «Voilà ce qu'on appelle le pukka sahib[142], – подумал Пуаро. – И в то же время генерал Форбс считает, что Клаппертону вовсе не свойственна порядочность. Я бы позволил себе усомниться...»

   Поступило предложение сыграть в бридж. За карточным столом устроились миссис Клаппертон, генерал Форбс и востроглазая супружеская пара. Мисс Хендерсон вежливо отказалась и вышла на палубу.

   – А ваш супруг? – неуверенно спросил генерал Форбс.

   – Нет, Джон не будет играть, – сказала миссис Клаппертон, – он считает бридж слишком утомительным занятием.

   Четыре заядлых игрока начали партию. Пэм и Китти с двух сторон подошли к полковнику Клаппертону и взяли его под руки.

   – Вы ведь не откажетесь прогуляться с нами! – сказала Пэм. – На шлюпочную палубу. Сегодня такая лунная ночь.

   – Не делай глупостей, Джон, – бросила миссис Клаппертон. – Там прохладно, ты можешь простудиться.

   – Только не с нами, – заявила Китти. – Мы сумеем согреть его!

   Усмехнувшись, он пошел с ними.

   Пуаро заметил, что миссис Клаппертон, в начале объявив «две трефы», в итоге спасовала.

   Он неторопливо вышел на верхнюю прогулочную палубу. Мисс Хендерсон стояла у борта. Услышав его шаги, она с надеждой обернулась к нему, но, судя по тому, как сразу изменилось выражение ее лица, Пуаро понял, что она надеялась увидеть совсем другого человека.

   Они немного поболтали. Затем, после непродолжительного молчания, она спросила:

   – О чем вы задумались?

   Пуаро ответил:

   – Я задумался о том, хорошо ли я понимаю английский. Миссис Клаппертон сказала: «Джон считает бридж слишком утомительным занятием». Разве не правильнее было бы сказать «скучным»?

   – Я думаю, она воспринимает его отказ как личную обиду, – сухо сказала Элли. – Напрасно он вообще женился на ней.

   Темнота скрыла улыбку Пуаро.

   – И вы не допускаете возможности, что этот брак можно назвать удачным? – с оттенком неуверенности в голосе спросил он.

   – С такой-то женщиной?

   Пуаро пожал плечами:

   – Много одиозных женщин имеют преданных мужей. Загадка природы. Согласитесь, что все ее слова и поступки, очевидно, не вызывают у него раздражения.

   Мисс Хендерсон размышляла над ответом, когда из окна курительной комнаты донесся голос миссис Клаппертон:

   – Нет... Пожалуй, я не буду начинать новый роббер. Здесь так душно. По-моему, мне лучше подняться наверх и подышать воздухом на шлюпочной палубе.

   – Доброй ночи, – сказала мисс Хендерсон Пуаро. – Я собираюсь лечь спать, – добавила она, быстро исчезая в темноте.

   Пуаро зашел в комнату для отдыха, покинутую, как оказалось, всеми, за исключением двух девушек и полковника. Он показывал им карточные фокусы, и Пуаро, заметив, как мастерски он манипулирует колодой карт, вспомнил историю генерала о мюзик-холле.

   – Я вижу, вы любите карточные игры, хотя и не играете в бридж, – заметил он.

   – У меня есть причины для того, чтобы не играть в бридж, – сказал Клаппертон, сияя обаятельной улыбкой. – Сейчас вы все поймете. Мы сыграем в одну игру. – Он быстро раздал колоду. – Возьмите свои карты. Итак, что вы видите? – Он рассмеялся, заметив потрясенное лицо Китти. Она опустила свои карты, и все остальные последовали ее примеру. На руках у Китти оказалась вся трефовая масть, у мосье Пуаро были все червы, у Пэм – бубны, а у полковника Клаппертона – все пики. – Все понятно? – спросил он. – Человеку, который может сдать своему партнеру и сопернику любой набор карт по собственному усмотрению, лучше держаться подальше от дружеской игры! Если ему будет слишком часто сопутствовать удача, то могут поползти нехорошие слухи.

   – Ax! – восхищенно выдохнула Китти. – Как же вы умудрились сделать такой трюк? Я же видела, что вы перетасовали и раздали карты самым обычным образом.

   – Ловкость рук обманывает глаз, – изрек Пуаро и подметил, как внезапно изменилось выражение лица полковника.

   Казалось, последнее замечание застало его врасплох, и защитная маска слетела с его лица.

   Пуаро улыбнулся. Под маской истинного джентльмена скрывался фокусник.

   III

   На рассвете следующего утра корабль подошел к Александрии.

   Поднявшись на палубу после завтрака, Пуаро заметил на ней двух веснушчатых девушек. Они разговаривали с полковником Клаппертоном.

   – Нам следовало бы уже быть на берегу, – с нетерпением подчеркнула Китти. – Таможенники скоро закроют выход. Вы пойдете с нами, ведь правда? Не позволите же вы двум юным девушкам сойти на берег без сопровождающего! С нами могут произойти ужасные вещи.

   – Разумеется, я понимаю, что вам не следует гулять по городу одним, – улыбаясь сказал Клаппертон, – но я не уверен, поймет ли это моя жена.

   – Нам очень жаль ее, – заявила Пэм, – но она сможет прекрасно отдохнуть без вас.

   Вид у полковника был слегка растерянный. Очевидно, желание прогуляться победило сомнения.

   – Салют, мосье Пуаро, вы идете на берег?

   – Нет, наверное, нет, – ответил Пуаро.

   – Что ж, тогда я... Только мне нужно предупредить Аделину, – решил полковник Клаппертон.

   – Мы пойдем с вами, – сказала Пэм. Она озорно подмигнула Пуаро: – Может, мы сможем убедить вашу супругу пойти с нами.

   Полковнику Клаппертону, видимо, понравилось такое предложение. Вид у него сразу стал более спокойным и уверенным.

   – Тогда вперед, юные леди, – беспечно сказал он.

   И вся троица направилась по коридору к пассажирским каютам на второй палубе.

   Каюта Пуаро находилась как раз напротив каюты Клаппертонов, и он решил из любопытства последовать за ними.

   Слегка нервничая, полковник Клаппертон постучал в дверь своей каюты.

   – Аделина, дорогая моя, ты уже проснулась?

   Из-за двери донесся сонный голос миссис Клаппертон:

   – О, кошмар... Ну что там еще?

   – Это Джон. Как ты смотришь на прогулку по Александрии?

   – Естественно, отрицательно. – Ее тон был резким и решительным. – Я почти не спала этой ночью. Наверное, я проведу в постели большую часть дня.

   Пэм ловко встряла в разговор:

   – О, миссис Клаппертон, мне так жаль. Нам очень хотелось, чтобы вы пошли с нами. Вы уверены, что прогулка не пойдет вам на пользу?

   – Абсолютно уверена, – еще более резким тоном ответила миссис Клаппертон.

   Полковник тщетно крутил ручку, пытаясь открыть дверь.

   – Ну что еще тебе нужно, Джон? Дверь заперта. Я не желаю, чтобы меня беспокоили стюарды.

   – Извини, милая, извини. Я просто хотел взять мой бедекер[143].

   – Нет уж, тебе придется обойтись без него, – раздраженно оборвала его миссис Клаппертон. – Я не собираюсь ради этого вставать с постели. Уйдешь ли ты когда-нибудь, Джон? Дай же мне наконец спокойно отдохнуть.

   – Конечно, конечно, моя дорогая.

   Полковник Клаппертон отошел от двери. Пэм и Китти тут же завладели им.

   – Давайте отправимся немедленно. Как удачно, что вы не забыли свою шляпу. О боже... а ваш паспорт, наверное, в каюте?

   – Нет, как раз паспорт-то у меня в кармане, но... – начал полковник.

   Китти решительно взяла его под руку.

   – Слава богу! – воскликнула она. – Тогда вперед!

   Перегнувшись через перила, Пуаро наблюдал, как эта троица покидает корабль. Услышав слабый вздох за своей спиной, он обернулся и увидел мисс Хендерсон. Ее взгляд был приковал к трем удаляющимся фигурам.

   – Итак, они ушли на берег, – сказала она лишенным выражения тоном.

   – Да. А вы тоже собираетесь?

   Пуаро обратил внимание на ее элегантную сумочку и изящные туфли, а также на то, что она захватила легкую шляпку от солнца. Ее вид явно говорил о том, что она собралась на прогулку по Александрии. Тем не менее после почти не поддающейся измерению паузы она отрицательно покачала головой.

   – Нет, – сказала она. – Думаю, мне лучше остаться на борту. Мне необходимо написать множество писем.

   Она развернулась и ушла, оставив Пуаро в одиночестве.

   Ее место вскоре занял изрядно запыхавшийся генерал Форбс, только что закончивший свои утренние сорок восемь кругов по палубе.

   – Ага! – воскликнул генерал, заметив удаляющиеся фигуры полковника и двух девушек. – Вот так фокус! А где же мадам?

   Пуаро объяснил, что миссис Клаппертон пожелала отоспаться и провести день в постели.

   – Неужели вы верите этому! – Старый вояка хитро прищурил один глаз. – Наверняка она встанет ко второму завтраку... и если обнаружится, что этот бедный грешник удалился без разрешения, то прогулка для него явно закончится нагоняем.

   Однако предсказания генерала не подтвердились. Миссис Клаппертон не вышла к ланчу и вообще не выходила из каюты до четырех часов, когда полковник и его юные спутницы вернулись на корабль.

   Отдыхая в своей каюте, Пуаро слышал, как загулявший супруг с виноватым видом взывает к своей жене, стуча в дверь их каюты. Постучав несколько раз, полковник подергал за ручку двери и наконец позвал стюарда.

   – Эй, послушайте, вы не знаете, где моя жена? У вас есть запасной ключ?

   Пуаро быстро встал с койки и вышел в коридор.

   IV

   Новости распространились по кораблю со скоростью лесного пожара. Со смешанным чувством ужаса и недоверия пассажиры выслушивали известие о том, что миссис Клаппертон обнаружили мертвой в своей постели. Заколота в сердце каким-то африканским кинжалом. На полу ее каюты найдена нитка янтарных бус.

   Слухи порождали слухи. Были созваны и допрошены все торговцы украшениями, допущенные сегодня на борт корабля! Из ее каюты исчезла большая сумма денег, лежавших в комоде! Номера банкнот удалось установить! Нет, деньги, считай, пропали с концами! Украдено драгоценностей на целое состояние! Вообще ничего не украдено! Уже арестовали одного стюарда, и он признался в убийстве!

   – Чему же верить? – спросила мисс Хендерсон, остановив Пуаро. Лицо ее было бледным и встревоженным.

   – Милая сударыня, ну откуда же я могу знать?

   – Разумеется, вы знаете, – заявила мисс Хендерсон.

   Был поздний вечер. Большинство пассажиров разошлось по своим каютам. Мисс Хендерсон подвела Пуаро к паре кресел, расположенных на крытой палубе.

   – Так расскажите же мне все, – приказным тоном сказала она.

   Пуаро задумчиво посмотрел на нее.

   – Это весьма интересный случай, – сказал он.

   – Правда ли, что у нее украли какие-то баснословно дорогие драгоценности?

   Пуаро отрицательно покачал головой.

   – Нет, все драгоценности на месте. Хотя из комода действительно исчезла небольшая сумма наличных денег.

   – Теперь я никогда не буду чувствовать себя в безопасности на корабле, – с содроганием сказала мисс Хендерсон. – Есть ли хоть какие-то улики, подтверждающие, что убийство совершено кем-то из этих шоколадных дикарей?

   – Нет, – ответил Пуаро. – В общем, все это дело представляется мне весьма... странным.

   – Что вы имеете в виду? – резко спросила Элли.

   Пуаро развел руками.

   – Eh bien... рассмотрим факты. Миссис Клаппертон была мертва уже по меньшей мере пять часов, когда обнаружили ее тело. Исчезло немного денег. Возле кровати на полу валялась нитка бус. Дверь была заперта, а ключ исчез. Окно открыто... именно выходящее на палубу окно, а не бортовой иллюминатор.

   – И что же дальше? – нетерпеливо спросила его собеседница.

   – Не думаете ли вы, что убийство, совершенное при данных обстоятельствах, кажется странным? Не забудьте, что все допущенные на корабль менялы и продавцы почтовых открыток и украшений хорошо известны полиции.

   – Тем не менее стюарды обычно запирают каюты, – напомнила ему Элли.

   – Естественно, чтобы предотвратить возможность мелкого воровства. Но мы имеем дело... с убийством.

   – О чем именно вы думаете, мосье Пуаро? – Ее голос звучал немного напряженно.

   – Я думаю о запертой двери.

   Мисс Хендерсон поразмышляла над его словами.

   – Я не вижу тут ничего особенного. Преступник вышел из каюты, запер дверь и унес с собой ключ, чтобы оттянуть время обнаружения убийства. Очень разумно с его стороны, поскольку до четырех часов дня никто ни о чем не подозревал.

   – Нет, нет, мадемуазель, вы не совсем верно поняли направление моих мыслей. Меня интересует не как он вышел, а как он вошел.

   – Через окно, разумеется.

   – C'est possible[144]. Но ведь оно очень узкое, и кроме того, как вы помните, по палубе постоянно ходят люди.

   – Ну, тогда через дверь, – раздраженно сказала мисс Хендерсон.

   – Вы упустили из виду одну деталь, мадемуазель. Миссис Клаппертон собственноручно заперла дверь изнутри. Она сделала это еще до того, как полковник Клаппертон сошел на берег сегодня утром. Он действительно пытался открыть дверь, поэтому нам известно, что она была заперта.

   – Чепуха. Вероятно, просто заело замок... или он не до конца повернул ручку.

   – Но мы знаем об этом не только с его слов. Мы действительно слышали, как миссис Клаппертон сама заявила об этом.

   – Мы?

   – Мисс Муни, мисс Креган, полковник и я.

   Элли Хендерсон постучала по палубе изящно обутой ножкой. Задумчиво помолчав пару минут, она сказала слегка раздраженно:

   – Итак, какие же выводы вы можете извлечь из этой ситуации? Я полагаю, если миссис Клаппертон могла запереть дверь, то она же могла и отпереть ее.

   – Верно, совершенно верно. – Пуаро с сияющим видом взглянул на нее. – И вы понимаете, к чему это может нас привести. Миссис Клаппертон сама открыла дверь и впустила убийцу. Теперь подумаем, стала бы она впускать к себе какого-то торговца украшениями?

   – Но, возможно, она даже не знала, кто это был, – возразила Элли. – Услышав стук в дверь, она могла встать и открыть ее... и тогда он ворвался и убил ее.

   Пуаро с сомнением покачал головой:

   – Но ее закололи, когда она спокойно лежала в постели.

   Мисс Хендерсон пристально посмотрела на него.

   – Так к какому все-таки выводу вы пришли? – отрывисто спросила она.

   Пуаро улыбнулся:

   – Ну, скажем, все выглядит так, будто она знала человека, которому открыла дверь...

   – Вы подразумеваете, – резковатым тоном сказала мисс Хендерсон, – что один из пассажиров является убийцей?

   Пуаро кивнул:

   – Такая версия вполне разумна.

   – А янтарные бусы брошены на пол для отвода глаз?

   – Именно так.

   – И деньги украли с той же целью?

   – Точно.

   После незначительной паузы мисс Хендерсон медленно сказала:

   – Я считала миссис Клаппертон весьма неприятной особой, и вряд ли на борту найдется человек, относившийся к ней с симпатией... Но ни у кого из нас не было причин убивать ее!

   – За исключением ее мужа, возможно, – заметил Пуаро.

   – Неужели вы действительно думаете... – Она нерешительно умолкла.

   – По-моему, пассажиры нашего корабля единодушны в том мнении, что было бы вполне справедливо, если бы полковник Клаппертон «объявил ей войну». По-моему, именно такое выражение я слышал.

   Элли Хендерсон выжидающе смотрела на него.

   – Но вынужден признать, – продолжал Пуаро, – что лично я не заметил ни малейших признаков воинственности или даже раздражения в добродушном поведении полковника. И что еще более важно, у него есть алиби. Он сошел на берег вместе с нашими девушками и не возвращался на корабль до четырех часов. К этому времени миссис Клаппертон была уже давно мертва.

   Немного помолчав, Элли Хендерсон мягко спросила:

   – Однако вы по-прежнему подозреваете... одного из пассажиров?

   Пуаро согласно склонил голову.

   Элли Хендерсон вдруг рассмеялась дерзким, вызывающим смехом.

   – Вашу версию, мосье Пуаро, будет трудно доказать. Ведь на корабле так много пассажиров.

   Пуаро слегка поклонился ей.

   – Я процитирую фразу одного вашего знаменитого литературного детектива: «Элементарно, Ватсон, у меня есть своя система».

   V

   Следующим вечером за ужином каждый пассажир обнаружил под своей тарелкой отпечатанную на машинке записку с просьбой прибыть в главную гостиную к 20:30. Когда все общество было в сборе, капитан поднялся на сценическую площадку, где обычно располагался оркестр, и обратился к собравшимся:

   – Леди и джентльмены, все вы знаете о случившейся вчера трагедии. Я уверен, что все вы будете рады содействовать поимке преступника, виновного в этом подлом убийстве... – Он сделал паузу и прочистил горло. – Среди нас находится мосье Эркюль Пуаро, который, вероятно, известен вам как детектив, имеющий большой опыт в... э-э... подобных делах. Я надеюсь, что вы внимательно выслушаете все, что он скажет.

   Как раз в этот момент полковник Клаппертон, который отсутствовал за ужином, вошел в зал и присел рядом с генералом Форбсом. Он выглядел как муж, убитый горем, и даже отдаленно не напоминал человека, испытывающего огромное облегчение. Либо он был очень хорошим актером, либо действительно искренне любил свою жену.

   – Мосье Эркюль Пуаро! – объявил капитан, спускаясь со сцены.

   Пуаро занял его место. С преувеличенно важным, почти комичным видом он приветливо улыбнулся аудитории.

   – Messieurs, mesdames, – начал он. – Вы были крайне любезны, согласившись выслушать меня. M. le Capitaine[145] сообщил вам, что я имею некоторый опыт в таких делах. И конечно, я придумал оригинальный способ, который позволит нам добраться до сути этого загадочного преступления.

   По его знаку стюард показал объемистый, бесформенный предмет, завернутый в покрывало.

   – То, что я собираюсь сделать, наверное, немного удивит вас, – предупредил Пуаро. – Вам может прийти в голову, что я большой оригинал или даже сумасшедший. И тем не менее я уверяю вас, что в моем безумии есть система, как гласит одна английская поговорка. – Он на мгновение встретился взглядом с мисс Хендерсон и начал снимать покрывало. – У меня здесь имеется важный свидетель, которому доподлинно известно, кто убил миссис Клаппертон. – Он изящно взмахнул материей, и перед глазами зрителей предстал скрытый под ним предмет – деревянная кукла почти человеческих размеров, в бархатном костюме с кружевным воротником. – Итак, Артур, – сказал Пуаро, ловко изменив голос – иностранный акцент совсем исчез, и он заговорил как коренной лондонец, с легким налетом кокни, – можешь ли ты рассказать... повторяю... можешь ли ты рассказать мне... все, что знаешь о смерти миссис Клаппертон?

   Кукла слегка качнула головой и, подрагивая нижней челюстью, заговорила резким и высоким женским голосом:

   – Что тебе нужно, Джон? Дверь заперта. Я не желаю, чтобы меня беспокоили стюарды...

   Послышался сдавленный крик, грохот перевернувшегося стула... Мужчина стоял, покачиваясь и прижимая руку к горлу... Он пытался что-то сказать... пытался... и вдруг рухнул на пол, упав головой вперед.

   Это был полковник Клаппертон.

   VI

   Пуаро и корабельный врач, склонившиеся над распростертым на полу телом, наконец поднялись с колен.

   – Боюсь, все кончено. Сердце... – коротко подытожил доктор.

   Пуаро кивнул.

   – Он испытал шок, увидев исполнение задуманного им плана. – Повернувшись к генералу Форбсу, Пуаро сказал: – Именно вы, генерал, подали мне ценную идею, упомянув о сцене мюзик-холла. Я ломал голову, думал, думал... и вдруг меня осенило. Предположим, что до войны Клаппертон был чревовещателем. В таком случае вполне можно было бы объяснить, почему трое людей слышали из каюты голос миссис Клаппертон в то время, когда она уже была мертва...

   Элли Хендерсон стояла рядом с Пуаро. Ее глаза потемнели от горя.

   – Вы знали, что у него было слабое сердце? – спросила она.

   – Подозревал... Миссис Клаппертон говорила мне о своем больном сердце, но мне показалось, что она относится к тому типу женщин, которые любят придумывать себе болезни. Потом я обнаружил обрывок рецепта с очень большим содержанием дигиталина. Дигиталин входит в состав сердечных лекарств, но она явно не принимала его, поскольку дигиталин расширяет зрачки. Ее зрачки всегда были узкими, но я обратил внимание на глаза ее мужа.

   – Значит, вы предполагали... что исход вашего представления может быть таким? – тихо проговорила Элли.

   – Не кажется ли вам, мадемуазель, что все закончилось наилучшим образом? – мягко сказал Пуаро.

   Он увидел, что глаза ее наполнились слезами.

   – Вы же знали... вы давно поняли... что я любила... Но он пошел на это не ради меня... Скорее всего, эти девушки... их молодость заставила его почувствовать свое рабство. Он захотел освободиться, пока не стало слишком поздно... Да, я уверена, что именно так все и было... Когда вы начали... подозревать его?

   – Его самообладание было слишком уж идеальным, – закончил Пуаро. – Какими бы обидными ни были высказывания его жены, они, казалось, совершенно не трогали его. Такое равнодушие могло означать либо то, что он уже настолько привык к ним, что они больше не обижают его, либо... Я выбрал альтернативное значение... и оказался прав... Кроме того, меня насторожило его стремление проявить себя в качестве фокусника... Вечером перед преступлением он сделал вид, что случайно выдал свой секрет. Но люди, подобные Клаппертону, ничего не делают случайно. Нужно было понять причину... Придя к выводу, что он был фокусником, люди вряд ли догадаются о том, что он был и чревовещателем.

   – То есть мы сейчас слышали голос... голос миссис Клаппертон?..

   – У одной из горничных оказался подобный тембр голоса. Я велел ей спрятаться за сценой и научил тому, что она должна сказать.

   – Это была ловушка... жестокая ловушка, – вскричала Элли.

   – Я не одобряю убийства, – отрезал Эркюль Пуаро.
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I

   Эркюль Пуаро положил перед собой аккуратную стопку писем. Он взял верхний конверт, пробежал глазами обратный адрес и затем, аккуратно разрезав конверт ножом для бумаги, извлек его содержимое. Однако внутри оказался еще один конверт, тщательно запечатанный красной восковой печатью и помеченный «Строго конфиденциально».

   Брови на яйцевидной голове Эркюля Пуаро поползли вверх. Он пробормотал:

   – Patience! Nous allons arriver![146] – и вновь вооружился ножичком для бумаги. На сей раз из конверта выпало письмо, написанное довольно неровным и угловатым старческим почерком. Некоторые слова были подчеркнуты.

   Эркюль Пуаро расправил письмо и начал читать. С правой стороны был написан адрес: Роузбэнк, Чарманс-Грин, Бакингемшир, и дата – двадцать первое марта.

   
    «Дорогой мосье Пуаро!

    Мне порекомендовал обратиться к вам мой старый и верный друг, которому известны те мучения и страдания, которые я испытываю последнее время. Не скажу, что моему другу известны настоящие обстоятельства, – их я держу в полнейшей тайне, поскольку все это строго конфиденциально. Мой друг заверил меня, что вы – сама осторожность, поэтому я могу не бояться, что дело дойдет до полиции, если мои подозрения подтвердятся, чего бы мне крайне не хотелось. Но, конечно, вполне возможно, что мои подозрения совершенно ошибочны. Я уже не чувствую себя способной достаточно трезво мыслить после серьезной болезни, перенесенной прошлой зимой, меня постоянно мучает бессонница, я не могу самостоятельно разобраться в такой проблеме. У меня нет для этого ни средств, ни способностей. Еще раз повторяю, что поскольку дело это очень деликатное и семейное, то по многим причинам я, возможно, захочу, чтобы его обстоятельства были преданы забвению. Если мои подозрения подтвердятся, то я смогу сама разрешить эту проблему и предпочту именно так и сделать. Надеюсь, что мне удалось ясно объяснить свою позицию. Если вы согласитесь провести данное расследование, то дайте мне знать по указанному адресу.

    Искренне ваша,

    Амелия Барроуби».

   

   Пуаро дважды прочел таинственное послание. Его брови вновь удивленно приподнялись. Затем он отложил его в сторонку и взял следующий конверт из стопки.

   Ровно в десять часов утра он вошел в комнату, где мисс Лемон, его личная секретарша, сидела за своим письменным столом в ожидании инструкций на предстоящий день. Мисс Лемон была невзрачной на вид особой сорока восьми лет. При взгляде на нее создавалось такое впечатление, будто сложили вместе множество разнородных костей. Ее любовь к порядку была почти такой же, как у самого Пуаро, и хотя она обладала определенными мыслительными способностями, но никогда не размышляла на отвлеченные темы без особого на то распоряжения.

   Пуаро вручил ей утреннюю корреспонденцию.

   – Будьте добры, мадемуазель, напишите вежливые отказы на все эти письма.

   Мисс Лемон, просмотрев все письма, нацарапала на каждом из них какие-то каракули. Эти пометки, понятные только ей одной, были кодовой системой ее собственного изобретения: «Умасливание», «Пощечина», «Мурлыканье», «Пара слов» и так далее. Закончив с пометками, она удовлетворенно кивнула и взглянула на Пуаро, ожидая дальнейших указаний.

   Пуаро протянул ей письмо Амелии Барроуби. Она извлекла его из двойного конверта, прочла и заинтригованно подняла глаза.

   – Итак, мосье Пуаро? – Ее карандаш застыл в боевой готовности над деловым блокнотом.

   – Что вы думаете по поводу этого письма, мисс Лемон?

   Слегка нахмурившись, мисс Лемон отложила карандаш и еще раз прочла письмо.

   Содержание писем обычно интересовало мисс Лемон только с точки зрения выбора соответствующего ответа. Крайне редко шеф взывал к ее индивидуальным, человеческим способностям, в отличие от служебных. Мисс Лемон не слишком нравилось, когда он так делал, – она являла собой образец почти идеального механизма, совершенно и удивительно безразличная ко всем человеческим делам и заботам. Настоящей страстью ее жизни было совершенствование порядка или системы хранения и подшивки документов, и, естественно, по достижении оного совершенства все остальные системы хранения следовало бы предать забвению. Она грезила о такой системе по ночам. Но мисс Лемон была также способна разобраться и в чисто человеческих делах, что было хорошо известно Эркюлю Пуаро.

   – Итак? – спросил он.

   – Старая дама, – сказала мисс Лемон, – жутко переполошилась.

   – Вот как! По-вашему, переполох идет изнутри?

   Мисс Лемон, прикинув, что Пуаро уже достаточно давно живет в Англии, чтобы понимать подобные выражения, не удостоила его ответом. Она бросила взгляд на двойной конверт.

   – Строго конфиденциально, – сказала она. – И при этом ничего не сказано.

   – Да, – сказал Пуаро, – я тоже заметил это.

   Мисс Лемон вновь с надеждой взялась за карандаш и блокнот. На сей раз Пуаро удовлетворил ее желание.

   – Напишите ей, что я почту за честь навестить ее в любое удобное для нее время, если только она не предпочтет проконсультироваться со мной здесь. Не печатайте этот ответ на машинке, напишите от руки.

   – Хорошо, мосье Пуаро.

   Пуаро передал ей очередные документы:

   – Вот счета.

   Мисс Лемон с деловым видом быстро рассортировала их.

   – Я оплачу все, кроме этих двух.

   – Чем они вас не устраивают? Ведь в них нет никаких ошибок.

   – Они присланы от фирм, с которыми вы только что начали иметь дело. Неразумно слишком быстро платить по счетам, которые вы только что открыли, – могут подумать, будто вы добиваетесь того, чтобы в дальнейшем получить какие-то кредиты.

   – М-да! – пробормотал Пуаро. – Я преклоняюсь перед вашими превосходными знаниями британских торговцев.

   – Я не знаю о них ничего особенного, – сухо заметила мисс Лемон.

   II

   Письмо мисс Амелии Барроуби было своевременно написано и отправлено, но ответа на него так и не последовало. Возможно, подумал Эркюль Пуаро, старая дама сама разгадала тайну. Однако его несколько удивило то, что в таком случае она из вежливости не известила его о том, что его услуги больше не требуются.

   Спустя пять дней мисс Лемон, получив утренние инструкции, сказала:

   – Помните, мы отправили письмо мисс Барроуби?.. Неудивительно, что мы не дождались ответа. Она умерла.

   Эркюль Пуаро сказал очень тихо:

   – Вот как... умерла...

   Открыв свою сумочку, мисс Лемон достала газетную вырезку.

   – Я увидела это сообщение на газетной тумбе в метро и оторвала кусочек газеты.

   Пуаро с одобрением отметил в уме тот факт, что, хотя мисс Лемон употребила глагол «оторвала», на самом деле она аккуратно вырезала статью ножницами. Пуаро читал извещение в «Морнинг пост»:

   
    «26 марта на семьдесят третьем году жизни скоропостижно скончалась Амелия Джейн Барроуби, Роузбэнк, Чарманс-Грин. Цветов просьба не присылать».

   

   Пуаро перечитал извещение.

   – Скоропостижно, – прошептал он и вдруг оживленно добавил: – Будьте так любезны, мисс Лемон, запишите письмо.

   Карандаш вспорхнул со стола. Мисс Лемон записала быстрой и четкой скорописью:

   
    «Дорогая мисс Барроуби!

    Я не получил вашего ответа, но поскольку в пятницу мне все равно нужно быть в районе Чарманс-Грин, то я зайду к вам, и мы более подробно обсудим то дело, о котором вы упомянули в вашем письме.

    С уважением, и т.д.».

   

   – Пожалуйста, отпечатайте это письмо на машинке; если его сразу же отослать, то оно придет в Чарманс-Грин сегодня вечером.

   На следующий день со второй утренней почтой принесли письмо в конверте с траурной каемкой:

   
    «Дорогой сэр!

    В ответ на ваше письмо, сообщаю вам, что моя тетушка, мисс Барроуби, скончалась двадцать шестого числа, поэтому дело, о котором вы пишете, больше не имеет значения.

    Искренне ваша,

    Мэри Делафонтен».

   

   Пуаро усмехнулся.

   – Не имеет значения... М-да... Это еще надо выяснить. En avant... в Чарманс-Грин.

   Роузбэнк оказался домом, вид которого вполне соответствовал его названию, что, в общем, типично для большинства домов такого класса и типа.

   Проходя по садику к крыльцу дома, Эркюль Пуаро помедлил и одобрительно взглянул на аккуратные клумбы, расположенные по обе стороны от дорожки. Пышные розовые кусты обещали в скором времени порадовать глаз обильным цветением, уже цвели нарциссы, тюльпаны, голубые гиацинты. Последняя клумба была частично выложена ракушками.

   Пуаро промурлыкал:

   – Как это поется в английской детской песенке?

   
    
     Госпожа Мэри,

     Мы посмотрели,

     Как все чудесно в вашем садочке.

     Сердцевидки в ряд стоят,

     Колокольчики звенят,

     И юные барышни, как ангелочки.

    

   

   – Возможно, и не все так уж чудесно, – размышлял он, – но здесь есть, по крайней мере, одна милая барышня, чтобы сделать этот маленький стишок справедливым.

   Входная дверь открылась, и стройная невысокая девушка в белой наколке и передничке подозрительно поглядывала на незнакомого господина, по виду иностранца, с густыми усами, который разговаривал сам с собой в садике перед домом. Она была, как и отметил Пуаро, очень хорошенькой юной барышней с круглыми голубыми глазами и розовыми щечками.

   Пуаро вежливо приподнял шляпу и обратился к ней:

   – Извините, но не здесь ли живет мисс Амелия Барроуби?

   Юная девушка ахнула, и ее глаза стали еще круглее.

   – О, сэр, разве вы не знаете? Она умерла. Все произошло так внезапно. Во вторник вечером.

   Она колебалась, разрываясь между двумя сильными инстинктами: первый – не доверять иностранцам; второй – приятное развлечение ее класса – обсудить темы болезни и смерти.

   – Вы удивили меня, – сказал Эркюль Пуаро, слегка погрешив против истины. – Я договорился с этой госпожой о встрече на сегодня. Однако, возможно, я могу повидать другую даму, которая живет здесь.

   На лице служанки отразилось легкое сомнение.

   – Хозяйку? Ну, вы могли бы повидать ее, пожалуй, только я не уверена, захочет ли она видеть кого-либо.

   – Она согласится встретиться со мной, – сказал Пуаро и протянул ей визитную карточку.

   Его не терпящий возражения тон возымел свое действие. Розовощекая служанка провела Пуаро в гостиную, расположенную справа от прихожей. Затем она отправилась к хозяйке.

   Эркюль Пуаро огляделся. Комната была совершенно традиционной гостиной – цвета овсяных хлопьев обои, поверху окаймленные бордюром, блеклые диванные подушки и шторы из розоватого кретона и изрядное число фарфоровых статуэток, безделушек и прочих украшений. Комната была абсолютно заурядной, ничто в ней не указывало на некие особые пристрастия или увлечения ее владельца.

   Вдруг Пуаро, по натуре очень чуткий, почувствовал на себе чей-то взгляд. Он обернулся. Возле балконных дверей стояла девушка, – невысокая, бледная девушка с черными как смоль волосами и подозрительно прищуренными глазами.

   Она вошла в комнату и, когда Пуаро приветствовал ее легким поклоном, резко выпалила:

   – Зачем вы явились сюда?

   Пуаро промолчал. Он просто удивленно приподнял брови.

   – Вы случайно не адвокат... нет? – Ее английский был правильным, но ни у кого не возникло бы даже мысли о том, что она англичанка.

   – Почему мне нужно быть адвокатом, мадемуазель?

   Девушка угрюмо уставилась на него:

   – Я просто предположила. Я подумала, что вы, возможно, пришли сказать, что она не понимала, что делает. Мне рассказывали о таких вещах... злоупотребление влиянием, – так, кажется, это называется, да? Но это неправильно. Она хотела, чтобы мне перешли ее деньги, и я получу их. Если понадобится, то я найму себе адвоката. Эти деньги принадлежат мне. Она так написала, и так и должно быть. – Вздернув подбородок, девушка вызывающе смотрела на него сверкающими глазами.

   Открылась дверь, и в гостиную вошла высокая женщина.

   – Катрина... – сказала она.

   Девушка съежилась, покраснела, пробормотала что-то невнятное и вышла в сад.

   Пуаро повернулся к вошедшей особе, которой оказалось достаточно произнести одно слово, чтобы всецело завладеть ситуацией. Ее голос был властным, с оттенком иронии. Он сразу понял, что она была хозяйкой этого дома, Мэри Делафонтен.

   – Мосье Пуаро? Я писала вам. Вы должны были получить мое письмо.

   – Увы, меня не было в Лондоне.

   – О, я понимаю. Это объясняет ваше неведение. Я должна представиться. Моя фамилия Делафонтен. А вот и мой супруг. Мисс Барроуби была моей тетей.

   Мистер Делафонтен вошел так бесшумно, что его появление прошло незамеченным. Это был высокий мужчина с седыми волосами и нерешительными манерами. Его пальцы как-то нервно поглаживали подбородок. Он то и дело поглядывал на свою жену, и было ясно, что он рассчитывает на ее лидерство в любом деле.

   – Я должен принести извинения за то, что побеспокоил вас в столь печальный час, – сказал Эркюль Пуаро.

   – Я вполне понимаю, что здесь нет вашей вины, – сказала миссис Делафонтен. – Моя тетушка умерла во вторник вечером. Это случилось так неожиданно.

   – Совсем неожиданно, – вставил мистер Делафонтен. – Ужасный удар. – Его взгляд был устремлен на балконную дверь, в которую вышла девушка-иностранка.

   – Я прошу прощения, – сказал Пуаро, – и удаляюсь. – Он сделал шаг по направлению к двери.

   – Один момент! – сказал мистер Делафонтен. – Вы говорите... э-э... что у вас была назначена встреча с тетей Амелией?

   – Parfaitement[147].

   – Может, вы желаете рассказать нам о вашем деле, – сказала его жена. – Если мы что-то сможем для вас сделать...

   – Это было дело личного характера, – сказал Эркюль Пуаро. – Я – частный детектив, – просто добавил он.

   Мистер Делафонтен, коснувшийся в этот момент фарфоровой статуэтки, тут же опрокинул ее. Его жена выглядела озадаченной.

   – Детектив? И у вас с Амелией была назначена встреча? Как странно! – Она изумленно смотрела на него. – Не могли бы вы, мосье Пуаро, немного прояснить ситуацию? Она... она кажется совершенно нереальной.

   Пуаро немного помолчал. Он тщательно подбирал слова.

   – Мадам, мне пока трудно решить, как я должен поступить в данном случае.

   – Послушайте, – сказал мистер Делафонтен, – она, часом, не упоминала о русских?

   – О русских?

   – Ну да, скажем, о большевиках, коммунистах или еще о чем-то в таком духе.

   – Не говори ерунды, Генри, – сказала его жена.

   Мистер Делафонтен совсем упал духом.

   – Извините... извините... я просто поинтересовался.

   Мэри Делафонтен прямо взглянула на Пуаро. Ее глаза были ярко-голубыми, как незабудки.

   – И все-таки, мосье Пуаро, я была бы очень рада, если бы вы рассказали нам хоть что-то. Уверяю вас, у меня есть причины для... беспокойства.

   Мистер Делафонтен выглядел встревоженным.

   – Не забывайте, что у старых дев... бывают совершенно нелепые причуды.

   Его жена осадила его взглядом.

   – Итак, мосье Пуаро?

   Со степенным и печальным видом Эркюль Пуаро отрицательно покачал головой. Он отказывал им с видимым сожалением, но все же это был отказ.

   – В настоящее время, мадам, – произнес он, – я, к сожалению, ничего не могу сообщить вам.

   Поклонившись, он взял свою шляпу и направился к выходу. Мэри Делафонтен вышла с ним в прихожую. Задержавшись на ступеньках крыльца, Пуаро обернулся к ней.

   – Мне кажется, вы очень любите ваш сад, мадам?

   – Я? Да, я провожу много времени, ухаживая за цветами.

   – Je vous fais mes compliments[148].

   Он еще раз поклонился и зашагал к калитке. Выйдя на улицу и повернув направо, он оглянулся и сразу заметил бледное лицо, следившее за ним из окна второго этажа, и мужчину с военной выправкой, прогуливавшегося взад-вперед по противоположной стороне улицы.

   Эркюль Пуаро решительно кивнул в подтверждение своих мыслей и пробормотал:

   – Мышка сидит в норке! Как же теперь поступит кошка?

   Принятое решение привело его в ближайшее почтовое отделение. Там он сделал пару телефонных звонков. Результаты, видимо, оказались удовлетворительными. И он направился в полицейский участок Чарманс-Грин, к инспектору Симсу.

   Инспектор Симс оказался высоким плотным мужчиной с приятным лицом.

   – Вы мосье Пуаро? – спросил он. – Я так и подумал. Только что мне позвонил начальник полиции. Он предупредил меня, что вы должны появиться у нас. Пройдемте в мой кабинет.

   Дверь захлопнулась, и инспектор, предложив Пуаро присесть, сам устроился на стуле и заинтересованно взглянул на своего визитера.

   – Да, вы легки на помине, мосье Пуаро. Как же вы так быстро умудрились разузнать о преступлении в Роузбэнке, ведь мы сами тут еще не поняли толком, что к чему? Что навело на след?

   Пуаро вытащил письмо мисс Амелии и передал его инспектору. Тот с интересом прочел его.

   – Занятно, – отметил он. – Проблема в том, что оно может означать все, что угодно. Жаль, что старушка не выразилась чуть-чуть более определенно. Сейчас это могло бы нам помочь.

   – А возможно, и помощь не понадобилась бы.

   – В каком смысле?

   – Она могла бы остаться живой.

   – Вы уже много знаете, не так ли? Гм... Не поручусь, что вы ошибаетесь.

   – Я прошу вас, инспектор, сообщить мне факты. Пока я пребываю в полном неведении.

   – Это не трудно. Во вторник вечером после обеда старушке стало плохо. Симптомы казались весьма тревожными. Конвульсии, спазмы и все такое прочее. Родственники послали за доктором. Но когда он пришел, бедняжка уже скончалась. Было предположение, что она умерла от апоплексического удара. Да только врачу не слишком понравился такой диагноз. Не дав прямого ответа, он постарался объяснить, почему не может сразу выдать свидетельство о смерти. В общем, родственники пока больше ничего не знают. Они ожидают результаты вскрытия. Мы продвинулись ненамного дальше. Доктор сразу же связался с нами и вместе с нашим коронером провел аутопсию. Результат не вызывает никаких сомнений: старушка умерла от большой дозы стрихнина.

   – Вот как!

   – Именно так. Омерзительное преступление. Вопрос в том, кто дал ей яд. Сначала у нас возникла идея, что его подсыпали ей в пищу за обедом... но, честно говоря, она кажется неудачной. На первое был суп из артишоков, его разливали из общей супницы, за ним последовал рыбный пирог, а на десерт – яблочный торт.

   В доме живут мисс Барроуби, мистер Делафонтен, его жена и еще одна наполовину русская девушка – ее наняли в качестве помощницы или сиделки для мисс Барроуби, – но ее не приглашали за хозяйский стол. Она доедала остатки после того, как они ушли из столовой. Там работает еще одна служанка, только она в тот вечер была выходная. Именно она оставила суп на плите, рыбный пирог – в духовке, а яблочный торт и греть-то не надо было. То есть еда у всех была одна и та же... и кроме того, я не думаю, что можно проглотить стрихнин с пищей, не почувствовав его привкуса. Он же горький, как желчь. Доктор сказал мне, что если в какой-то раствор добавить хотя бы тысячную долю стрихнина, то его вкус будет уже весьма определенным.

   – А в кофе?

   – Кофе – хороший вариант, но старая дама никогда не пила кофе.

   – Я понимаю вашу озадаченность. Да, этот вопрос пока кажется неразрешимым. Что же она пила за обедом?

   – Воду.

   – Час от часу не легче.

   – Хорошенькая головоломка, не так ли?

   – У старой дамы были деньги?

   – И довольно много, по моим представлениям. Конечно, мы пока не знаем всех обстоятельств. Судя по тому, что мне удалось выяснить, у Делафонтенов имеются серьезные денежные проблемы. Старая дама помогала им содержать этот дом.

   Пуаро усмехнулся и сказал:

   – Итак, вы подозреваете Делафонтенов? Кого же из них?

   – Я бы не сказал, что я подозреваю конкретно кого-то из них. Однако в общем и целом подозрение падает именно на них. Они ее единственные и ближайшие родственники, и я не сомневаюсь, что ее смерть позволит им получить кругленькую сумму. Все мы знаем, какова человеческая натура!

   – Да, вы совершенно правы... люди порой бывают бесчеловечными. Значит, больше старая дама ничего не ела и не пила?

   – Ну, фактически...

   – О! Я как чувствовал, что, помимо супа, рыбного пирога и яблочного торта, есть еще некий пустячок, который вы, как говорится, оставили про запас! Итак, теперь мы переходим к сути дела.

   – Я не уверен, что это важно. Но фактически старушка приняла перед едой одну капсулу с лекарством. Ну вы понимаете, не таблетку и не пилюлю, в общем, порошок в облатке из рисовой бумаги. Какое-то совершенно безвредное лекарство для улучшения пищеварения.

   – Замечательно. Нет ничего проще, чем наполнить одну капсулу стрихнином и положить ее среди других. Ее можно проглотить, запив глотком воды, и ничего не почувствовать.

   – Все это верно. Проблема в том, что капсулу ей дала сиделка.

   – Русская девушка?

   – Да, Катрина Ригер. Она считалась вроде бы компаньонкой, а одновременно служанкой и сиделкой мисс Барроуби. Я подозреваю, что ею изрядно помыкали. Подай то, принеси это, унеси все, потри мне спину, накапай лекарство, сбегай в аптеку... и так до бесконечности. Вы знаете, как бывает с этими старушками: у них добрые намерения, но их требования таковы, что бедные компаньонки пашут как чернокожие рабыни!

   Пуаро улыбнулся.

   – Вот как обстоят дела, вы понимаете, – продолжал инспектор Симс. – Вряд ли можно сказать, что все теперь встало на свои места. С чего бы эта девушка стала травить старушку? Если мисс Барроуби умирает, то девушка теряет работу, а работу найти нелегко, ведь у нее нет никакой специальности.

   – Кроме того, – добавил Пуаро, – если коробочку с капсулами оставляли без присмотра, то яд мог подсыпать любой из домашних.

   – Естественно, мы проводим расследование... потихоньку, если вы меня понимаете. Когда была куплена последняя упаковка, где она обычно хранилась; терпение и масса кропотливой работы, которая в итоге может привести нас к цели. Надо еще встретиться с поверенным мисс Барроуби. С ним я поговорю завтра. И есть еще банковский служащий. Короче говоря, дел еще много.

   – Маленькая просьба, инспектор Симс. – Пуаро встал. – Известите меня о том, как будет продвигаться ваше расследование. Я буду вам очень признателен. Вот мой номер телефона.

   – Ну конечно же, мосье Пуаро. Одна голова хорошо, а две – лучше. И кроме того, учитывая это письмо, вам просто следует быть в курсе дела.

   – Вы очень любезны, инспектор. – Пуаро вежливо простился с инспектором и, обменявшись с ним рукопожатием, удалился.

   III

   На следующий день, ближе к вечеру, его позвали к телефону.

   – Это мосье Пуаро? Говорит инспектор Симс. Хочу сообщить, что обстоятельства интересующего нас с вами дельца начинают постепенно проясняться и выглядят весьма впечатляюще.

   – Правда? Говорите же, прошу вас.

   – Итак, вот вам пункт номер один... причем довольно весомый пункт. Мисс Б. оставила скромное наследство своей племяннице, а все остальные деньги завещала мисс К. В благодарность за ее сердечную доброту и внимание – так это определила покойная. То есть дело приобретает иной характер.

   В памяти Пуаро быстро всплыла недавняя картина. Угрюмое лицо и взволнованный, дерзкий голос: «Эти деньги принадлежат мне. Она так написала, и так и должно быть». Такое завещание явно не удивило Катрину – она знала обо всем заранее.

   – Пункт номер два, – продолжал инспектор Симс. – Никто, кроме К., не имел доступа к капсулам.

   – Откуда такая уверенность?

   – Девушка сама этого не отрицает. Что вы думаете по этому поводу?

   – Все чрезвычайно интересно.

   – Нам сейчас нужно разобраться только в одном: как стрихнин попал к ней в руки. Думаю, это будет несложно.

   – Однако пока вам это не удалось?

   – Ну, я едва успел начать... Мы только сегодня утром провели следствие.

   – И что же в итоге?

   – Отложили на неделю.

   – А как наша юная леди К.?

   – Я задержал ее по подозрению. Решил, что не стоит рисковать. Возможно, у нее есть какие-то тайные друзья, которые не преминули бы помочь ей скрыться.

   – Нет, – сказал Пуаро, – я не думаю, что у нее есть друзья.

   – Правда? Почему вы так считаете, мосье Пуаро?

   – Просто таково мое мнение. Вернемся к вашим пунктам, можете ли вы продолжить нумерацию?

   – Нет, строго говоря, по существу дела ничего больше нет. Покойная мисс Б., похоже, недавно провела кой-какие неудачные операции со своими акциями – должно быть, проиграла довольно значительную сумму. Так или иначе, это была довольно странная игра, хотя я не знаю, связана ли она с основной проблемой... пока я не вижу такой связи.

   – Да, возможно, вы правы. Что ж, я вам искренне благодарен, инспектор. С вашей стороны было очень любезно позвонить мне.

   – Не стоит благодарности. Я – человек слова. Насколько я мог понять, вы заинтересовались этим делом. Кто знает, может, именно вы сможете помочь мне разобраться с ним.

   – С превеликим удовольствием. Возможно, вам поможет, к примеру, если я смогу найти друга мисс Катрины.

   – Мне казалось, вы говорили, что у нее нет никаких друзей? – удивленно сказал инспектор Симс.

   – Я был не совсем прав, – сказал Эркюль Пуаро. – У нее есть один друг.

   Прежде чем инспектор успел задать очередной вопрос, Пуаро повесил трубку.

   С серьезным видом он медленно прошел в соседнюю комнату, где мисс Лемон сидела за своей печатной машинкой. Заметив приближение своего шефа, она оторвала руки от клавиатуры и вопросительно взглянула на него.

   – Я хочу, – сказал Пуаро, – чтобы вы представили себе одну ситуацию.

   Мисс Лемон со смиренным видом сложила руки на коленях. Ей нравилось печатать, оплачивать счета, составлять документы и выполнять поручения, связанные с организацией деловых встреч. Просьба представить себе некую воображаемую ситуацию казалась ей неимоверно скучной, но она смиренно восприняла ее как неприятную, но обязательную часть своей работы.

   – Допустим, вы – русская девушка, – начал Пуаро.

   – Да, – сказала мисс Лемон, выглядя стопроцентной англичанкой.

   – Вы остались одна, без дружеской поддержки в этой стране. У вас есть причины не желать возвращения в Россию. Вас нанимают своего рода золушкой, сиделкой и компаньонкой к старой даме. Вы смиренны и терпеливы.

   – Да, – покорно произнесла мисс Лемон, хотя ей совершенно не удалось представить себя в роли кроткой золушки при старой даме.

   – Эта старая дама проникается к вам симпатией или сочувствием. Она решает завещать вам свои деньги и сообщает вам об этом.

   Пуаро помолчал.

   Мисс Лемон в очередной раз сказала «да».

   – А затем старая дама обнаруживает что-то; возможно, дело связано с деньгами... к примеру, она обнаруживает, что вы были не вполне честны с ней. Или, возможно, нечто более серьезное... подозрительный запах лекарства или подпорченный вкус еды. В общем, она начинает подозревать вас в чем-то и отправляет письмо некоему знаменитому детективу, самому знаменитому детективу – то есть мне! Я немедленно отзываюсь на ее просьбу. Но это, как говорится, только подливает масла в огонь. Нужно переходить к решительным действиям. И вот старая дама умирает, не успев встретиться с великим детективом. А деньги переходят к вам... Скажите мне, кажется ли вам приемлемым такое объяснение?

   – Вполне приемлемо, – сказала мисс Лемон. – То есть оно вполне допустимо для русской девушки. Лично я никогда бы не согласилась поступить на место компаньонки. Я люблю, чтобы мои обязанности были четко определены. И естественно, я и подумать бы не могла ни о каком убийстве.

   Пуаро вздохнул.

   – Как же мне не хватает моего дорогого Гастингса. У него такое богатое воображение! Такой романтический склад ума! По правде сказать, его представления обычно бывали ошибочными, но именно эти ошибки подсказывали мне верный путь.

   Мисс Лемон хранила молчание. Она с нетерпением поглядывала на вставленный в печатную машинку лист бумаги.

   – Итак, это кажется вам приемлемым, – пробормотал Пуаро.

   – А вам не кажется?

   – К сожалению, кажется, – вздохнул Пуаро.

   Зазвонил телефон, и секретарша вышла из комнаты. Вернувшись, она сказала:

   – Вас опять спрашивает инспектор Симс.

   Пуаро поспешил к аппарату.

   – Алло, алло. Как вы сказали?

   Симс повторил свое сообщение:

   – Мы нашли в комнате девушки пакетик стрихнина... спрятанный под матрасом. Сержант только что принес мне эту новость. По-моему, дело можно считать решенным.

   – Да, – сказал Пуаро. – Я думаю, это решает дело. – Его голос изменился. В нем вдруг отчетливо прозвучала уверенность.

   Повесив трубку, он сел за свой письменный стол и начал машинально переставлять предметы с места на место.

   – Что-то было не так, – пробормотал он себе под нос. – Я чувствую это... нет, не чувствую. Определенно я что-то видел, что-то было не так. En avant, маленькие серые клеточки. Вспоминайте... размышляйте. Все ли было логично, все ли было в порядке? Русская девушка... Ее тревога из-за денег. Мадам Делафонтен. Ее муж... Его предположение о русских... глупо, да он весьма глуп. Гостиная... сад... вот оно! Именно сад.

   Он резко выпрямился и замер в напряженной позе. В его глазах загорелись зеленые огоньки. Пуаро вскочил и вновь прошел в соседнюю комнату.

   – Мисс Лемон, я хочу попросить вас об одной услуге. Не могли бы вы отложить на время свою работу и провести для меня одно расследование?

   – Расследование, мосье Пуаро? Боюсь, я не слишком сведуща...

   Пуаро прервал ее:

   – Вы как-то сказали, что все знаете о торговцах.

   – Разумеется, знаю, – с уверенностью ответила мисс Лемон.

   – Тогда вы с легкостью выполните мое задание. Вам нужно будет съездить в Чарманс-Грин и разыскать там рыбную лавку.

   – Рыбную лавку? – удивленно спросила мисс Лемон.

   – Точно. Найти торговца, который поставляет рыбу в Роузбэнк. Отыскав его, вы зададите ему пару вопросов.

   Он протянул ей записку. Мисс Лемон взяла ее, со скучающим видом прочла ее содержание, затем кивнула и накрыла чехлом свою печатную машинку.

   – Мы отправимся в Чарманс-Грин вместе, – добавил Пуаро. – Вы пойдете на поиски этого торговца, а я – в полицейский участок. С Бейкер-стрит мы доберемся туда за полчаса.

   По прибытии на место Пуаро был радушно встречен удивленным инспектором Симсом.

   – Да, мосье Пуаро, вы легки на подъем. Ведь и часа не прошло, как я разговаривал с вами по телефону.

   – У меня есть к вам одна просьба. Вы позволите мне поговорить с мисс Катриной?.. Не запомнил, к сожалению, ее фамилию.

   – Катрина Ригер. Что ж, я считаю, что ваша просьба вполне выполнима.

   Катрина выглядела еще более бледной и угрюмой, чем в прошлый раз.

   Пуаро заговорил с ней очень мягко:

   – Мадемуазель, я хочу, чтобы вы поверили в то, что я желаю вам только добра. Мне нужно, чтобы вы рассказали мне всю правду.

   Ее глаза вызывающе сверкнули.

   – Я говорила правду. Все, что я говорила, – чистая правда! Если старую леди и отравили, то я совершенно не причастна к этому отравлению. Тут какая-то ошибка. Все вы хотите помешать мне получить деньги, – срывающимся от возмущения голосом заявила она.

   Пуаро вдруг подумал, что девушка сейчас напоминает несчастного, загнанного в угол крысенка.

   – Мог ли кто-то подсыпать яд в капсулу?

   – Нет, сколько же можно спрашивать об этом? Аптекарь сказал, что лекарство будет готово после полудня. Я сама сходила в аптеку и принесла его... как раз перед самым ужином. Открыв коробочку, я дала мисс Барроуби одну капсулу и стакан воды.

   – А никто, кроме вас, не прикасался к этому лекарству?

   – Нет, – храбро огрызнулся загнанный в угол крысенок.

   – И мисс Барроуби ела за ужином только то, что нам было сказано? Суп, рыбный пирог и торт?

   – Да. – Безнадежное «да». Темные, мрачно горящие глаза, понимающие, что нет никакого выхода.

   Пуаро похлопал ее по плечу.

   – Не падайте духом, мадемуазель. Еще не все потеряно... возможно, вас ждет свобода... да, и состояние... спокойная, обеспеченная жизнь.

   Она недоверчиво взглянула на него. Когда девушка вышла, Симс сказал Пуаро:

   – Я не совсем понял, что вы говорили по телефону... что-то насчет друга этой девушки.

   – Да, у нее есть один друг. Это я! – воскликнул Эркюль Пуаро и вышел из участка, прежде чем инспектор успел переварить эту информацию.

   IV

   Мисс Лемон не заставила своего шефа ждать, придя в кафе «Грин Кэт» точно в назначенное время.

   – Интересующая вас рыбная лавка находится на Хай-стрит, фамилия торговца – Радж, и вы были совершенно правы. Именно полторы дюжины. Я записала все, что он сказал. – Она протянула Пуаро записку.

   Прочитав ее, он удовлетворенно проурчал что-то, словно поймавший мышку кот.

   V

   Эркюль Пуаро отправился в Роузбэнк. Он остановился в садике перед домом, и спину его согревали лучи заходящего солнца. Мэри Делафонтен вышла к нему.

   – Мосье Пуаро? – Ее голос звучал удивленно. – Вы вернулись?

   – Да, я вернулся. – Он помедлил и затем добавил: – Когда я впервые пришел сюда, мадам, то мне вдруг вспомнилась одна детская песенка:

   
    
     Госпожа Мэри,

     Мы посмотрели,

     Как все чудесно в вашем садочке.

     Сердцевидки в ряд стоят,

     Колокольчики звенят,

     И юные барышни, как ангелочки.

    

   

   Только в вашем саду нет раковин сердцевидок, не так ли, мадам? У вас есть устричные раковины. – Он показал рукой на край клумбы.

   Он видел, что она вдруг замерла и стоит затаив дыхание. Ее глаза вопросительно смотрели на него.

   Он кивнул:

   – Mais, oui, мне все известно! Служанка приготовила обед, она и Катрина готовы присягнуть, что обед состоял из трех обычных блюд. Но только вам и вашему мужу известно, что вы купили полторы дюжины устриц – маленькое угощение pour la bonne tante[149]. Так легко подсыпать стрихнин в устрицу. Один глоток... и все! Остаются только раковины, но их нельзя выкинуть в ведро. Служанка может заметить. И поэтому вы решили выложить ими клумбу. Но их оказалось недостаточно – бордюр не закончен. В итоге получилось плохо, нарушилась гармония с остальным очаровательным садом. Эти устричные раковины казались чуждым элементом... они мне сразу же не понравились.

   Мэри Делафонтен с огорчением заметила:

   – Я полагаю, вы догадались обо всем из письма. Я знала, что она послала письмо, но не знала, как много она вам рассказала.

   Пуаро ответил уклончиво:

   – Я знал, по крайней мере, то, что это было семейное дело. Если бы подозрение падало на Катрину, то она не стала бы так осторожничать. Я понял, что вы вместе с мужем по-своему распорядились ценными бумагами мисс Барроуби, намереваясь извлечь прибыль, и что она узнала...

   Мэри Делафонтен кивнула.

   – Мы понемногу занимались этим уже четыре года... время от времени. Я даже не представляла, что ей хватит ума выяснить это. А потом я узнала, что она обратилась к детективу, и обнаружила также, что она завещала свое состояние Катрине... этой жалкой маленькой твари!

   – И поэтому вы решили подложить стрихнин в комнату Катрины? Я понял. Вы спасаете себя и мужа от того, что я могу обнаружить, и взваливаете на невинное дитя обвинение в убийстве. Неужели вам было совсем не жаль ее, мадам?

   Делафонтен пожала плечами. Ее незабудковые глаза смотрели прямо на Пуаро. Он вспомнил совершенство ее игры в день его первого прихода и неуклюжие замечания ее мужа. Женщина незаурядная, но бесчеловечная.

   – Кого я должна была жалеть? Эту несчастную маленькую доносчицу? – презрительно воскликнула она.

   Эркюль Пуаро медленно заключил:

   – Полагаю, мадам, вас интересуют в этой жизни только две вещи. Во-первых, ваш муж...

   Он увидел, как задрожали ее губы.

   – ...во-вторых – ваш сад.

   Пуаро оглянулся вокруг. Его взгляд, казалось, извинялся перед цветами за то, что он сделал и что собирался сделать.
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    СОБАКА, КОТОРАЯ НЕ ЛАЕТ

    The Under Dog
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Лили Маргрейв с излишней старательностью разглаживала перчатки, лежащие у нее на коленях. Несомненно, она нервничала. Искоса взглядывала на человека, который сидел напротив в глубоком кресле. Она много слышала об Эркюле Пуаро, знаменитом детективе, но впервые видела его перед собой. Комичный, почти нелепый вид совсем не соответствовал тому представлению, которое у нее сложилось заранее. Каким образом этот забавный человечек с яйцевидной головой и чудовищными усами распутывал те необычные дела, разгадку которых ему предписывали? Даже игра, которой он забавлялся, слушая Лили, поразила ее своим невероятным ребячеством. Он громоздил один на другой маленькие разноцветные деревянные кубики и, казалось, больше был увлечен пирамидкой, чем ее рассказом.

   Она обиженно замолчала. Он сразу поднял голову.

   – Продолжайте, мадемуазель, прошу вас. Не опасайтесь, что я рассеян. Напротив, я слушаю вас с величайшим вниманием.

   Он вновь принялся за свои конструкции, а Лили принудила себя продолжить рассказ. Это была волнующая история, но излагалась она столь лаконично, таким нарочито невозмутимым голосом, что весь душераздирающий подтекст как бы терялся.

   Закончив, Лили сказала с легким вызовом:

   – Надеюсь, я передала все достаточно ясно?

   Пуаро кивнул головой, раскидал по столу деревянные кубики и, сцепив пальцы, выпрямился в кресле. Он методично повторил:

   – Сэр Рубен Аствелл был убит десять дней назад. Затем в среду, то есть позавчера, полиция арестовала его племянника Чарльза Леверсона. Улики против него следующие (поправьте меня, если я ошибусь): десять дней назад, в ночь преступления, мистер Леверсон вернулся домой очень поздно. Он отомкнул дверь своим ключом. Сэр Рубен еще работал. Один в башне, которую он прозвал своим святилищем. Он писал за письменным столом. Дворецкий, комната которого находится прямо под кабинетом в башне, слышал, как Леверсон ссорился со своим дядюшкой. Ссора завершилась глухим шумом, будто с грохотом опрокинули стул, а затем приглушенным криком. Обеспокоенный и взволнованный дворецкий хотел было подняться, посмотреть, что произошло. Но спустя несколько секунд мистер Леверсон вышел из кабинета, весело насвистывая. Дворецкий успокоился и больше не придавал значения тому, что услышал. Однако на следующее утро горничная нашла сэра Рубена мертвым рядом с его письменным столом. Он был убит каким-то тяжелым предметом. Если я правильно понял, дворецкий сначала ничего не сказал полиции. Это было вполне естественно, вы не находите, мадемуазель?

   Вопрос заставил Лили вздрогнуть.

   – Простите? – пробормотала она.

   – В таком деле, как это, всегда ищешь что-нибудь чисто житейское. Слушая ваш замечательный и столь сдержанный пересказ, я подумал, что актеры этой драмы всего лишь автоматы, марионетки. Но я всегда ищу человеческую природу и думаю, что у этого дворецкого... как вы сказали его зовут?

   – Парсонс.

   – Да, у этого Парсонса наверняка в психике есть черты его класса. Он с традиционным недоверием относится и к полиции и к полицейским, стараясь по возможности держать язык за зубами. Прежде всего он будет избегать сболтнуть то, что сможет повредить кому-то из членов семьи его хозяев. Случайный грабитель – да, это отличная идея, и он станет цепляться за нее со всей энергией, на которую только способен. Видите ли, формы, которые способна принимать преданность старых слуг, изучать весьма любопытно!

   Пуаро с удовольствием откинулся на спинку высокого кресла.

   – Тем временем, – продолжал он, – все обитатели дома, леди и джентльмены, успели изложить свои версии преступления. Мистер Леверсон в том числе. По его словам, он вернулся поздно и пошел спать, не поднимаясь к своему дядюшке.

   – Он сказал именно так.

   – И никто не подумал усомниться в этом, исключая, разумеется, Парсонса, – продолжал Пуаро задумчиво. – Тут появляется инспектор из Скотленд-Ярда. Инспектор Миллер, кажется? Я его знаю, мы с ним встречались один или два раза. Это дотошный малый, типичный полицейский проныра. И вот этот проницательный инспектор Миллер сразу видит то, чего инспектору местной полиции разнюхать было не под силу. Он замечает, что Парсонс явно не в своей тарелке, очевидно, он знает нечто, о чем пока не сообщил. Eh bien, Миллер быстренько заставляет Парсонса разговориться. К этому моменту было уже точно установлено, что никто посторонний не проникал в дом. Убийцу следует искать на месте. Несчастный перепуганный Парсонс испытал подлинное облегчение, когда у него выудили тайну! Он старался избежать скандала, но все имеет границы. Итак, инспектор Миллер выслушивает Парсонса, задает несколько наводящих вопросов, проводит собственные наблюдения и строит крайне убедительное обвинение. В кабинете, находящемся в башне, на углу сейфа находят следы окровавленных пальцев. Отпечатки оказываются принадлежащими Чарльзу Леверсону. Горничная сознается, что, убирая комнату мистера Леверсона на следующий день после преступления, она выплеснула из умывального таза воду, окрашенную кровью. Он объяснил ей, что порезал палец, но этот порез едва заметен. Манжет рубашки, которая была на нем накануне вечером, грубо застиран, но с изнанки одного из рукавов пиджака нашли свежие следы крови. Н-да... Он испытывал денежные затруднения и рассчитывал получить после смерти сэра Рубена крупное состояние. Все это очень убедительно... И тем не менее вы пришли ко мне?

   Лили слегка пожала плечами.

   – Как я вам уже сказала, меня послала леди Аствелл.

   – А по своей воле вы бы не пришли?

   Низкорослый бельгиец взглянул ей прямо в лицо. Она молчала.

   – Вы не отвечаете на мой вопрос? Почему?

   Лили снова принялась разглаживать свои перчатки.

   – Мне довольно трудно ответить. Я стараюсь быть беспристрастной по отношению к леди Аствелл. Я всего лишь компаньонка на жалованье, а она всегда обращалась со мною скорее как с дочерью или племянницей, чем как со служащей. Она постоянно была добра ко мне... Я не хотела бы осуждать ее образ действий... или вызывать у вас предубеждение, которое помешало бы вам заинтересоваться этим делом.

   – Эркюль Пуаро недоступен предубеждениям, – заявил с апломбом знаменитый детектив. – Мне кажется, я угадал: вы находите леди Аствелл немного странной? Признайтесь в этом.

   – Если быть откровенной...

   – Говорите без опасений, мадемуазель.

   – Я нахожу ее просьбу просто абсурдной!

   – Именно такова ваша точка зрения?

   – Не мое дело осуждать леди Аствелл...

   – Понимаю, понимаю, – подбодрил девушку Пуаро, взглядом приглашая ее продолжать.

   – Это на самом деле необыкновенное существо, редкой доброты, но она не... как бы это сказать?.. У нее отсутствует всякое образование. Вы знаете, что она была актрисой, когда сэр Рубен женился на ней? Она полна мелочных предрассудков, суеверий. Если в чем-нибудь упрется, ей напрасно было бы возражать. Она даже не хочет слушать, что ей говорят. Инспектор был не очень тактичен, он вывел ее из себя. Теперь она упрямо твердит, что глупо подозревать мистера Леверсона, что это чистый идиотизм, который так свойствен полиции, и что, конечно, милый Чарльз не может быть виновным.

   – Но никакого убедительного аргумента?

   – Никакого. Я ей повторяла, что бесполезно идти к вам с утверждением, которое не подкреплено фактами.

   – Вы ей так сказали? Это интересно.

   Мгновенным взглядом Пуаро окинул свою собеседницу. Черный костюм хорошего покроя. Маленькая траурная шляпка очень ей к лицу. Он отметил ее элегантность, красивое лицо с немного заостренным подбородком, голубые глаза, опушенные длинными ресницами. Незаметно для себя он ощутил, что его отношение к ней меняется. Теперь его, пожалуй, больше интересовала сама молодая женщина, чем дело, которое привело ее к нему.

   – Я охотно поверил бы мадемуазель, что леди Аствелл чересчур эмоциональна и не совсем уравновешенна.

   Лили Маргрейв с готовностью кивнула.

   – Именно так. Как я уже говорила, она обезоруживающе добра, но с ней невозможно спорить или заставить рассматривать вещи с точки зрения логики.

   – Видимо, у нее имеются собственные подозрения и они достаточно нелепы?

   – Совершенно верно! – пылко воскликнула Лили. – Она невзлюбила несчастного секретаря сэра Рубена. И теперь утверждает, что она знает, будто именно он убийца. Хотя было точно доказано, что Оуэн Трефузис не мог совершить этого преступления.

   – Значит, нет оснований обвинять его?

   – Никаких. Но для нее существует только своя интуиция, – добавила Лили пренебрежительно.

   – А вот вы, мадемуазель, не верите в интуицию, – заметил Пуаро улыбаясь.

   – Для меня это просто глупость.

   Пуаро выпрямился в своем кресле.

   – Les femmes[150], – пробормотал он. – Им очень нравится воображать, что господь бог наградил их особым прозрением. Но в девяти случаях из десяти интуиция приводит к заблуждению.

   – Вполне согласна, – подхватила Лили. – Я уже описала вам леди Аствелл. Совершенно немыслимо заставить ее внять доводам рассудка.

   – И поэтому вы, мадемуазель, такая рассудительная и тактичная, пришли ко мне, как она велела вам, и постарались добросовестно ввести меня au courant[151] событий.

   Лили резко вскинула голову, удивленная странным тоном Пуаро. Она принялась извиняться.

   – Разумеется, я сознаю, как ценны ваши минуты...

   – Вы мне льстите, мадемуазель. Однако верно, что сейчас у меня на руках несколько важных дел...

   – Этого я и опасалась, – сказала она вставая. – Я передам леди Аствелл...

   – Вы очень торопитесь уйти отсюда, мадемуазель? Задержитесь еще на минутку.

   Лили слегка покраснела и снова села с явным неудовольствием.

   – Мадемуазель, вы живая и решительная девушка. Простите старика, который думает и действует более медленно. Но вы ошиблись относительно моих намерений. Я еще не говорил, что не поеду повидать леди Аствелл.

   – Так вы приедете?

   Она сказала это без всякого воодушевления, опустив глаза на ковер, и не заметила пристального внимания, с которым Пуаро наблюдал за нею.

   – Разумеется. Скажите леди Аствелл, что я в ее полном распоряжении. Я прибуду в «Мой отдых» – так кажется, называется имение? – сегодня после обеда.

   Он встал. Лили сделала то же самое.

   – Передам. Это очень любезно с вашей стороны, мосье Пуаро. Хотя опасаюсь, как бы вы не оказались втянуты в химерическую авантюру.

   – Вполне возможно. Но... как знать?

   Он галантно проводил свою гостью до двери, потом медленно возвратился в кабинет, сел, нахмурившись, погруженный в свои мысли. Наконец, поднялся, приоткрыл дверь и кликнул слугу.

   – Мой добрый Джордж, прошу вас приготовить обычный маленький чемодан. Сегодня после обеда я еду за город.

   – Очень хорошо, мосье, – отозвался тот.

   Джордж был типичным англичанином. Высокий, тощий, как жердь, и при любом повороте событий невозмутимый.

   – Видите ли, Джордж, молодая девушка – это одно из самых интересных явлений, особенно если она умна, – сказал Пуаро, откидываясь в кресле и закуривая сигару. – Просить что-то сделать и одновременно убеждать не делать этого – какой деликатный маневр, требующий большой тонкости. Ловка малютка, даже очень ловка. Но Эркюлю Пуаро присуща ловкость более высокого разряда!

   – Я неоднократно слышал, как вы утверждали это, мосье.

   – Она хлопочет не о секретаре, – продолжал размышлять вслух Пуаро, – обвинение леди Аствелл принято ею с пренебрежением. Но ей очень не по нутру, чтобы кто-то вмешивался в дело. Ну что ж, в него вмешаюсь я. Разбужу всех спящих собак. В «Моем отдыхе» разыгрывается какая-то человеческая драма, она меня весьма заинтриговала. Малютка хитра, но недостаточно. И я спрашиваю себя: что я там найду?

   За этим замечанием последовала тягостная пауза. Джордж воспользовался ею, чтобы задать прозаический вопрос.

   – Класть ли в чемодан смокинг, сэр?

   Пуаро меланхолически взглянул на него.

   – Я восхищен вашей всегдашней сосредоточенностью, Джордж! Вы так внимательны к своим обязанностям!

   II

   Поезд в 16:55 остановился на вокзале в Эбботс Кросс. Из него вышел мосье Пуаро, несколько преувеличенно расфранченный, с нафабренными усами, вытянутыми в тонкую линию, концы их были заострены. Он отдал свой билет при входе. Его встретил шофер поражающе высокого роста.

   – Мосье Эркюль Пуаро?

   – Да, таково мое имя, – произнес маленький бельгиец с важностью.

   – Машина подана с этой стороны, мосье.

   Шофер распахнул дверцу «роллс-ройса».

   Понадобилось не более нескольких минут, чтобы домчаться от вокзала до виллы. Дворецкий уже распахивал входную дверь, хотя Пуаро был еще в машине. Не претендуя на особую красоту, она производила впечатление прочности и комфорта. Детектив едва сделал два шага, входя в холл, как дворецкий проворно принял у него плащ и шляпу. Он сообщил тем почтительным тоном, каким умеют говорить только по-настоящему вышколенные слуги:

   – Леди Аствелл ждет вас, мосье.

   Пуаро последовал за дворецким, несомненно тем самым, уже известным ему Парсонсом. Они поднялись по лестнице, покрытой мягким ковром. На втором этаже двинулись направо по коридору. В маленькой прихожей слуга открыл дверь и доложил:

   – Мосье Эркюль Пуаро.

   Комната, в которую вошел Пуаро, казалась тесной из-за обилия мебели и безделушек. Женщина, одетая в траур, протянула руку.

   – Здравствуйте, мосье Пуаро, – сказала она. Его сверхэлегантный вид прошел как бы мимо нее. Не обращая внимания ни на густо покрытую помадой прическу, когда он склонился к ее руке, ни на почтительное «мадам», которым он сопроводил свое приветствие, она крепко пожала ему руку и порывисто воскликнула:

   – Я доверяю людям маленького роста. Они самые умные!

   – Если не ошибаюсь, – как бы мимоходом проронил Пуаро, – инспектор Миллер рослый человек.

   – Самоуверенный кретин, – заявила леди Аствелл. – Садитесь поближе, мосье Пуаро. – Она указала ему на диван и продолжала: – Лили сделала все, чтобы помешать мне пригласить вас. Но в моем возрасте четко знаешь, чего хочешь.

   – Не всегда, – ввернул Пуаро.

   Удобно устроившись среди подушек, леди Аствелл села так, чтобы быть лицом к нему.

   – Лили такая милашка, но она считает, что знает все. А опыт научил меня, что как раз люди ее типа ошибаются особенно часто. Я, знаете ли, не умна, мосье Пуаро, и никогда не была умной. Но часто оказываюсь права там, где умники попадают впросак. Я полагаюсь на высший инстинкт, который ведет нас. А теперь хотите ли вы, чтобы я сказала, кто убийца? Да или нет? Раз женщина говорит, мосье Пуаро, то она знает!

   – А мисс Маргрейв знает?

   – Что она вам наплела? – живо спросила леди Аствелл.

   – Перечислила факты.

   – Факты? О, конечно, факты абсолютно все против Чарльза. Но, мосье Пуаро, я говорю вам: не он преступник. Уверяю, не он!

   Подавшись вперед, она повторила это с горячностью, которая делала ее почти одержимой.

   – Вы очень категоричны, леди Аствелл.

   – Трефузис убил моего мужа. Вот в чем я убеждена, мосье Пуаро!

   – Почему?

   – Почему он его убил? Или почему я в этом уверена? Говорю вам, что я знаю. Моя уверенность возникает обычно сразу, и я никогда не обманываюсь.

   – Должен ли был мистер Трефузис извлечь из смерти сэра Рубена какую-нибудь выгоду?

   Ответ последовал немедленно:

   – Нет. Муж не оставлял ему ни гроша. Всем хорошо известно, что мой дорогой Рубен не питал к своему секретарю ни привязанности, ни доверия.

   – Давно ли он служил у сэра Рубена?

   – Около девяти лет.

   – Весьма долгое время, – задумчиво промолвил Пуаро. – Очень долгое. И оно проведено на службе у одного и того же человека. Мистер Трефузис должен был хорошо знать своего хозяина?

   Леди Аствелл пронзительно посмотрела на него:

   – К чему вы клоните? Не вижу, как это может быть связано с преступлением.

   – У меня возникла маленькая собственная идейка, возможно, не особенно глубокая, но все-таки оригинальная: о влиянии на поступки людей рода их служебных занятий.

   Леди Аствелл продолжала смотреть на него.

   – Вы очень умны, не так ли? – спросила она, скорее, с сомнением в голосе. – Все так говорят.

   Пуаро рассмеялся.

   – Возможно, и вы на днях сделаете мне подобный комплимент, мадам. Но вернемся к нашей теме. Расскажите мне о ваших людях, которые находились здесь в ночь трагедии.

   – Был, конечно, Чарльз...

   – Мистер Леверсон. Он племянник вашего мужа, а не ваш, если я правильно понял?

   – Совершенно верно. Чарльз единственный сын сестры Рубена. Она вышла замуж за довольно богатого человека, но разразился кризис, как это частенько бывает, знаете в Сити. Отец Чарльза умер, мать тоже, и мальчик переехал к нам. В то время ему исполнилось двадцать три года. Он хотел стать адвокатом. Но когда произошла катастрофа с отцом, Рубен взял его в свое дело.

   – Был ли мистер Леверсон трудолюбив?

   – Мне нравятся люди, которые быстро всё схватывают, – сказала леди Аствелл, одобрительно покачивая головой. – Нет, и это было темным пятном. Чарльз манкировал службой, и из-за глупостей, которые он делал, между ним и его дядей постоянно происходили сцены. Нельзя сказать, что у бедного Рубена был легкий характер. Много раз я ему напоминала, что он позабыл, что значит быть молодым. Его собственная молодость прошла совсем иначе, мосье Пуаро. Ах, он стал совсем другим!

   При этом воспоминании леди Аствелл глубоко вздохнула.

   – Все претерпевают изменения, мадам. Это правило, от которого никто не отклоняется, – торжественно заявил Пуаро.

   – Однако со мной он никогда не был груб. Или, если это с ним случалось, по крайней мере, всегда жалел об этом. И умел мне это доказать. Бедный дорогой Рубен!

   – С ним было трудно жить?

   – Я-то умела за него взяться, – сказала леди Аствелл тоном опытного дрессировщика. – Но иногда, если он напускался на слуг, мне становилось просто неловко. Можно впадать в гнев тоже по-разному, а манера сердиться у Рубена была не из лучших.

   – Не могли бы вы, леди Аствелл, сказать мне более точно, как сэр Рубен распорядился своим состоянием?

   – Разделил пополам между Чарльзом и мною. Нотариусы излагают менее понятно, но всё сводится к этому.

   – Вот как, – пробормотал Пуаро. – Теперь, леди Аствелл, прошу вас назвать точно людей, которые живут обычно у вас. Прежде всего, это вы сами. Затем секретарь мистер Оуэн Трефузис, племянник сэра Рубена мистер Чарльз Леверсон, мисс Лили Маргрейв. Может быть, вы смогли бы сказать несколько слов об этой молодой особе?

   – Вы хотите получить сведения о Лили?

   – Именно. Давно она у вас?

   – Примерно год. У меня, знаете ли, перебывало множество компаньонок. Но по той или иной причине все они начинали в конце концов действовать мне на нервы. Лили не такая, как другие. У нее есть такт, она полна здравого смысла, и, кроме того, она хорошенькая. Приятно видеть перед собою хорошенькое личико! Я, мосье Пуаро, странный человек. Моя симпатия или антипатия возникает с первого взгляда. В тот момент, когда я впервые увидела эту мисс, я сказала себе: она мне подойдет!

   – Вам ее порекомендовали друзья?

   – Сдается, она явилась по объявлению, которое я поместила в газете... Да, так оно и было, пожалуй.

   – Вы знаете что-нибудь о ее семье, о прежней службе?

   – Кажется, ее родители жили в Индии. Я знаю о них немного, но сразу видно, что Лили хорошего круга, не правда ли?

   – О, разумеется, разумеется.

   – Меня-то самоё нельзя назвать дамой высшего света. Я знаю это, и для слуг это не секрет. Но, поверьте, во мне нет ничего низкого. Я способна справедливо оценивать других. Никто не мог бы подойти для меня лучше Лили. Я к ней отношусь почти как к дочери, уверяю вас, мосье.

   Правой рукой Пуаро потрогал несколько изящных вещиц, которые стояли на столе возле него, потом спросил:

   – Сэр Рубен разделял ваше отношение к мисс Лили?

   Продолжая рассматривать безделушки, он отметил тем не менее мгновенное колебание леди Аствелл.

   – У мужчин все по-другому, – проронила она. – Конечно, они ладили. Они очень хорошо ладили.

   – Благодарю вас, мадам, – сказал Пуаро, скрывая улыбку. – А кроме слуг, больше никого не было в доме?

   – Ах, да. Был еще Виктор.

   – Виктор?

   – Да, Виктор Аствелл, брат моего мужа, который тоже был его компаньоном.

   – Он обычно живет вместе с вами?

   – Нет. Он только что приехал, чтобы провести несколько дней в «Моем отдыхе» после многих лет жизни в Западной Африке.

   – В Западной Африке, – повторил вполголоса Пуаро. Он понял, что леди Аствелл могла распространяться на любую тему, лишь бы ей дали на это время.

   – Говорят, это дивная страна, но я думаю, что это страна, где люди явно меняются к худшему. Там слишком много пьют. И бог знает что еще делают! У всех Аствеллов характеры на сахар, но у Виктора с тех пор, как он вернулся оттуда!.. Это переходит все границы! Нечто скандальное! Один или два раза я сама испугалась его.

   – Внушает ли он также страх мисс Маргрейв? Вот о чем бы я хотел спросить себя, – пробормотал Пуаро.

   – Лили? О, не думаю, что он вообще видел ее более двух-трех раз.

   Пуаро черкнул несколько слов в крошечной записной книжке, которую тотчас тщательно запрятал в карман, предварительно вложив карандашик в специальный футляр.

   – Благодарю вас, леди Аствелл, – церемонно сказал он. – Теперь, если позволите, я желал бы побеседовать с Парсонсом.

   – Вы хотите пригласить его сюда? – Леди Аствелл уже протянула руку к звонку.

   – Нет, тысячу раз нет! Я встречусь с ним внизу.

   – Ну, если вы считаете, что так удобнее...

   Было видно, что леди Аствелл разочарована, лишившись возможности участвовать в предполагаемой сцене. Пуаро принял таинственный вид.

   – Именно это крайне важно, – сказал он с нажимом, оставив леди Аствелл под глубоким впечатлением.

   Он нашел Парсонса в буфетной за чисткой столового серебра и начал переговоры с ним после изысканного поклона, секрет воздействия которого он знал наперед.

   – Я должен объяснить вам кое-что. Я частный детектив.

   – Да, мосье, – ответствовал Парсонс. – Мы так и поняли.

   Тон был почтительный, но держал собеседника на расстоянии.

   – Леди Аствелл пригласила меня. Она обеспокоена и неудовлетворена следствием.

   – Я слышал, как госпожа неоднократно говорила об этом, мосье.

   – Да, – продолжал Пуаро, – я действительно повторяю вещи, уже известные вам. Итак, не станем терять время на ненужные детали. Проводите меня, если не возражаете, в вашу комнату, и там вы по возможности точно перескажете все то, что слышали в ночь преступления.

   Комната дворецкого помещалась на первом этаже и примыкала к холлу для прислуги. Окна были забраны решетками, а в углу оказалась затворенная дверь, ведущая в подвал. Парсонс педантично указал на свою кровать.

   – Я лег в одиннадцать. Мисс Маргрейв поднялась в свою комнату, а леди Аствелл была с сэром Рубеном в кабинете в башне.

   – Леди Аствелл была у сэра Рубена?!. Продолжайте.

   – Кабинет расположен как раз над этой комнатой. Когда там говорят, слышны голоса, но нельзя разобрать слов. Я уснул, вероятно, в половине двенадцатого. Было ровно двенадцать, когда меня разбудил звук захлопнутой с силой двери, и я понял, что вернулся мистер Леверсон. Затем я услышал, как над моей головой ходят, и узнал голос мистера Леверсона, который разговаривал со своим дядюшкой. В этот момент я подумал, что мистер Чарльз был... не скажу, что пьян, но очень раздражен и нарочно старался шуметь вовсю. Он громко кричал в разговоре с сэром Рубеном. До меня долетало то одно слово, то другое, но я слышал недостаточно, чтобы понять, о чем идет речь. Вдруг раздался пронзительный крик и глухой стук, будто упал тяжелый предмет или тело. А затем в тишине отчетливо прозвучал голос мистера Леверсона, он вскричал: «Боже мой! Боже мой!» – точно так, как я вам передаю, мосье.

   Парсонс, поначалу мало расположенный беседовать с Пуаро, вошел во вкус и излагал свою историю с видимым удовольствием. Он ощущал себя искусным рассказчиком. Пуаро всячески подбадривал его.

   – Mon Dieu![152] Представляю, как вы взволновались!

   – Ах, так оно и было, мосье. Не то чтобы в тот момент я придал всему особое значение. Просто подумал, что что-то уронено и мне бы следовало подняться взглянуть. Я встал, чтобы зажечь свет, и налетел в темноте на стул. Наконец отворил дверь и пошел отмыкать другую, которая выходит на площадку. Оттуда начинается лестница. Я стоял под лестницей и еще раздумывал, когда вновь услыхал голос мистера Леверсона. Он был наверху и говорил очень естественно и весело. «Ничего плохого, к счастью, – сказал он – Спокойной ночи!» Затем я услышал, как он прошел в свою комнату, насвистывая. Я отправился спать, говоря себе, что это всего лишь упал какой-то предмет, не больше. И я вас спрашиваю, мосье, мог ли я заподозрить, что сэра Рубена убили, если мистер Леверсон сказал «спокойной ночи» и все такое?

   – А вы уверены, что слышали голос именно мистера Леверсона?

   Парсонс взглянул на маленького бельгийца почти с жалостью. Тот понял, что, независимо от того, прав он или ошибается, сам Парсонс не имеет никаких сомнений.

   – Желаете ли вы, мосье, задать мне другие вопросы?

   – Мне хотелось узнать вот что: вы любите мистера Леверсона?

   – Я... простите, что вы сказали, мосье?

   – Это очень простой вопрос: вы любите мистера Леверсона?

   – Общее мнение прислуги, мосье... – Дворецкий остановился.

   – Ну, что ж. Отвечайте мне таким образом, если вам это больше нравится.

   – Все находят, мосье, что мистер Леверсон благородный молодой человек, но недалек.

   – Знаете, Парсонс, хотя я его никогда не видел, у меня самого сложилось похожее мнение.

   – Правда, мосье?

   – А каково ваше мнение... простите, мнение прислуги о секретаре?

   – Очень спокойный господин, воспитанный, терпеливый и сделает все, лишь бы никого не обеспокоить.

   – Vraiment?[153]

   Дворецкий кашлянул.

   – Леди Аствелл, мосье, склонна судить несколько поспешно.

   – Следовательно, в глазах прислуги преступник мистер Леверсон?

   – Никто из нас не хотел бы верить, что это он... мы... короче, мы не считаем его способным на это, мосье.

   – Мне кажется, однако, что характер у него неуравновешенный, – сказал Пуаро.

   Парсонс доверительно приблизился к нему.

   – Если вы меня спросите, у кого в доме самый вспыльчивый характер...

   Пуаро поднял руку:

   – Я бы задал не этот вопрос. Напротив, я бы спросил, у кого в доме самый лучший характер?

   Парсонс смотрел на него, раскрыв рот.

   III

   Но Пуаро решил, что уже достаточно потерял времени с Парсонсом. Дружески кивнув, он оставил его. Детектив вновь поднялся в большой холл, на минутку остановившись, чтоб поразмыслить. Легкий шум заставил его очнуться. Склонив голову, как воробей, он на цыпочках приблизился к неприкрытой двери с другой стороны холла. Остановился по пороге и заглянул.

   Это оказалась маленькая библиотека. В наиболее удаленной от двери части ее молодой человек, худой и бледный, сидя за обширным письменным столом, что-то писал. У него был убегающий назад подбородок и пенсне.

   Пуаро наблюдал с минуту, потом обнаружил свое присутствие деликатным кашлем. Молодой человек оторвался от работы и поднял голову. Появление Пуаро не столько испугало его, сколько озадачило. Детектив сделал несколько шагов вперед и проговорил со своим обычным утрированным поклоном:

   – Вы мосье Трефузис, не так ли? Меня зовут Пуаро, Эркюль Пуаро. Вы, наверно, слышали обо мне?

   – О! Ну, конечно, – промямлил молодой человек.

   Пуаро внимательно рассматривал его. Оуэну Трефузису было около тридцати трех лет, и сразу стало понятно, почему никто не принимал всерьез обвинения леди Аствелл. Мистер Трефузис относился к категории приличных молодых людей, исполнительных, скромных и обезаруживающе безобидных. Тип человека, с которым обращаются плохо, потому что он ни на кого не смеет обидеться. В этом уверены заранее.

   – Вас прислала леди Аствелл? Она сообщила, что собирается сделать это. Могу я вам быть чем-нибудь полезен?

   – Гм... А говорила ли леди Аствелл вам о своих подозрениях?

   – Что касается этого, – со слабой улыбкой отозвался Трефузис, – то я знаю, она подозревает меня. Абсурд, но это так. После смерти сэра Рубена она почти со мною не разговаривает, а когда мы сталкиваемся в доме, даже прижимается к стене.

   Он держался совершенно естественно, скорее, забавляясь ситуацией, чем огорчаясь. Казалось, искренность Пуаро располагала и его к ответной сердечности.

   – Представьте, мне она заявила то же самое! Я с ней не спорил. Взял за право никогда не пререкаться с такими безапелляционными особами. Пустая трата времени.

   – Вы правы.

   – Поэтому я лишь повторял: да, мадам; совершенно верно, мадам; précisément[154], мадам. Эти слова ничего не выражают и в то же время успокаивают. У меня собственные изыскания. Между нами говоря, мне кажется почти невероятным, чтобы кто-то, кроме Леверсона, мог совершить это преступление. Однако... в общем, в нашей практике случалось и так, что невозможное все-таки происходило.

   – Очень хорошо понимаю ваши сомнения, – корректно произнес секретарь. – Прошу считать, что я целиком в вашем распоряжении.

   – Bon[155], – проговорил Пуаро. – Мы с полуслова понимаем друг друга. Теперь поведайте мне не спеша о событиях того вечера. Лучше начать с ужина.

   – Как вы наверняка уже знаете, мистер Леверсон не ужинал дома. Они с дядей крупно поссорились, и он отправился ужинать в гольф-клуб. Сэр Рубен весь вечер пребывал в мрачном расположении духа.

   – Не очень-то легкий характер был у вашего хозяина, – подсказал Пуаро.

   Трефузис невесело усмехнулся.

   – По правде говоря, ужасный! Я служу у него девять лет и изучил все его штучки. Человек с невыносимым нравом, мосье Пуаро. Он впадал в приступы ярости, как избалованный ребенок. И тогда оскорблял каждого, кто к нему приближался. Я-то, в конце концов, этому притерпелся, не обращал ни малейшего внимания, что бы он ни говорил. В глубине души он не был злым, но случалось, что от гнева просто терял рассудок, приводя в отчаяние окружающих. Единственно, что надо было делать – это не отвечать ему ни слова.

   – А остальные домашние? Обладают ли они подобной рассудительностью?

   – Леди Аствелл, пожалуй, даже любила громкие сцены. Она ни чуточки не боялась своего мужа, всегда давала отпор и отвечала порой очень метко. Вскоре они мирились. Сэр Рубен был глубоко привязан к ней.

   – Ссорились ли супруги в тот вечер?

   Трефузис бросил несмелый взгляд в сторону собеседника и ответил не сразу.

   – Полагаю, что да. Почему вы об этом спросили?

   – Естественно, я не знал об этом, – объяснил Пуаро, – но все представляется мне так, как если бы они повздорили.

   Он искусно перевел разговор на другую тему.

   – Кто еще был за ужином?

   – Мисс Маргрейв, мистер Виктор Аствелл и я.

   – Как прошел остаток вечера?

   – Мы перешли в гостиную. Сэр Рубен не последовал за нами. Он ворвался туда минут через десять, чтобы устроить мне нагоняй из-за какой-то чепуховой обмолвки в письме. Я поднялся вместе с ним в кабинет в башню и исправил то, что требовалось. Потом вошел мистер Виктор Аствелл и объявил, что желает говорить с братом наедине. Я возвратился в гостиную к дамам. Не прошло, однако, и четверти часа, как сэр Рубен принялся трезвонить, и Парсонс передал мне, чтобы я немедля шел к сэру Рубену. Когда я переступал порог кабинета, мистер Виктор Аствелл оттуда выходил. Он так толкнул меня, что я еле устоял. Видно было, что он взбудоражен. Это очень импульсивный человек. Думаю, он меня даже не заметил.

   – А сэр Рубен ничего не сказал вам по этому поводу?

   – Он пробормотал: «Виктор спятил. Не удивлюсь, если на днях он убьет кого-нибудь в приступе ярости»

   – Вот как? У вас есть какие-либо соображения, что могло привести его в невменяемое состояние?

   – Увы, никаких.

   Пуаро не спеша повернул голову и бегло взглянул на секретаря. У него сложилось впечатление, что Трефузис сказал больше, чем первоначально хотел. Но и на этот раз Пуаро не пожелал настаивать.

   – Что же последовало дальше? Продолжайте, пожалуйста.

   – Я работал с сэром Рубеном над бумагами около полутора часов. В одиннадцать пришла леди Аствелл, и сэр Рубен сказал мне, что я могу быть свободен.

   – И вы ушли?

   – Да.

   – Сколько времени, по-вашему, леди Аствелл оставалась наедине со своим мужем?

   – Даже не представляю. Ее комната на втором этаже, моя на третьем. Я не мог слышать, когда она вернулась к себе.

   – Понятно. – Пуаро стремительно встал. – Теперь проводите меня в башню.

   Секретарь безмолвно прошел вперед. Они поднялись по широкой лестнице на второй этаж, дошли до самого конца коридора, где находилась обитая дверь, которая выходила на площадку еще одной, маленькой лестницы. Лесенка привела их к другой двери, и они оказались на месте преступления: в кабинете в башне.

   Это был обширный зал, его потолки представлялись вдвое выше, чем во всем остальном доме. Стены украшало оружие дикарей: стрелы, копья, кинжалы. Вообще вокруг были развешаны в изобилии разные диковинки, почти все африканского происхождения. Письменный стол занимал оконный проем. Пуаро сразу направился к нему.

   – Именно здесь нашли сэра Рубена?

   Трефузис молча утвердительно кивнул.

   – Если я правильно понял, его ударили сзади?

   – Его ударили одной из этих палиц, – пояснил секретарь. – Они ужасно тяжелые. Смерть, очевидно, наступила мгновенно.

   – Это подтверждает мысль, что преступление непреднамеренное. Крупная ссора, кто-то хватает почти бессознательно первое попавшееся орудие...

   – Да. Но это отягчает обвинение против бедняги Леверсона.

   – Труп нашли склонившимся вперед, на письменный стол?

   – Нет. Он упал на пол, боком.

   – Это весьма любопытно, – произнес Пуаро.

   – Почему любопытно? – тотчас заинтересовался Трефузис.

   – А вот почему, – охотно отозвался Пуаро, указывая пальцем на запекшееся пятно неправильной формы на полированной поверхности стола. – Это кровь, mon ami[156].

   – Может быть, просто брызги? Их могли оставить позже, когда уносили труп.

   – Возможно, возможно, – не отрицал маленький бельгиец. – Есть в комнате другая дверь, кроме той, в которую мы вошли?

   – Вот здесь. Видите, где лестница?

   Трефузис отдернул штору, которая драпировала самый близкий к двери угол кабинета. Оттуда узкая лестница вела на верхний этаж.

   – Первоначально башенку построили для любителя-астронома. Винтовая лестница ведет в круглую комнату, где у него некогда стоял телескоп. А сэр Рубен устроил там себе вторую спальню и иногда ночевал в ней, если засиживался допоздна.

   Пуаро легко взбежал по ступенькам. Круглая комнатка была обставлена самой незамысловатой мебелью: раскладная кровать, стул и туалетный столик. Он заметил, что другого выхода из комнаты не существовало, и удовлетворенный спустился в кабинет, где его ждал Трефузис.

   – Вы слышали, когда вернулся мистер Леверсон?

   – Нет. В это время я уже крепко спал.

   Пуаро не спеша обошел кабинет.

   – Eh bien, – процедил он наконец. – Думаю, здесь больше ничего интересного нет. Хотя... не будете ли вы любезны задернуть шторы?

   Трефузис с привычной расторопностью сдвинул тяжелые бархатные занавеси перед окном.

   Пуаро зажег верхний светильник, прикрытый стеклянным шаром, свисающим с потолка.

   – В исправности, конечно, и настольная лампа? – спросил он.

   Секретарь включил массивную настольную лампу с абажуром зеленого стекла, которая стояла на письменном столе. Пуаро потушил плафон, потом несколько раз зажигал и гасил его.

   – C'est bien[157], – сказал он. – Здесь я окончил. Спасибо за вашу помощь, мистер Трефузис.

   – Всегда рад служить, – ответил секретарь. – Ужин в семь тридцать, сэр.

   В задумчивости Пуаро отправился в отведенную ему комнату и нашел там исполнительного Джорджа, который уже распаковывал вещи своего хозяина.

   – Мой милый Джордж, – произнес Пуаро спустя несколько минут. – Я очень надеюсь встретить сегодня за ужином некоего господина, который меня весьма интригует. Человека, который вернулся из тропиков, Джордж, и обладает тропическим темпераментом, как утверждают окружающие. Человека, о котором Парсонс рвался рассказать мне, а вот мисс Маргрейв не упомянула вовсе. У покойного сэра Рубена был препаршивый характер, Джордж. Предположим, что такой горячка, как он, оказался рядом с другим, еще более запальчивым субъектом. Вполне мог произойти взрыв, как думаете?

   – Не обязательно, мосье.

   – Не обязательно?

   – Нет, то есть да, мосье. У меня была тетушка Джемайма, с языком змеи, настоящая мегера. Она мучила свою бессловесную сестру, которая жила вместе с ней, это было ужасно. Чуть не уморила ее своей злобой. А вот если ей осмеливались давать отпор, тогда совсем другое дело! Она тотчас присмиреет, настоящая овечка! Чего она совершенно не выносила, так это тихонь. Тех, кто ей потакал.

   – Вот как? – пробормотал Пуаро. – В самом деле, этот пример наводит на размышления.

   Джордж кашлянул, как бы заранее извиняясь.

   – Могу ли я чем-нибудь помочь вам, мосье? – спросил он.

   – Конечно, милый Джордж. Я хотел бы знать, какого цвета было платье на мисс Маргрейв вечером, когда произошло убийство. И кто из горничных прислуживает ей.

   Джордж выслушал инструкции с обычным непроницаемым видом.

   – Очень хорошо, мосье. Вы получите эти сведения завтра утром.

   – Вы чрезвычайно ценный для меня человек, Джордж, – сказал Пуаро, вперившись в огонь в камине. – Поверьте, отныне я буду держать в голове вашу тетушку Джемайму.

   IV

   В конце концов в этот вечер Пуаро так и не удалось встретиться с Виктором Аствеллом. Тот задерживался в Лондоне и предупредил об этом по телефону.

   – Он распутывает дела, которые остались после вашего мужа? – спросил Пуаро у леди Аствелл.

   – Виктор один из компаньонов фирмы. Он и в Америку ездил, чтобы изучить постановку дела каких-то горнорудных концессий. Ведь это связано именно с шахтами, Лили?

   – Да, мадам.

   – Мне кажется, с золотыми приисками. А может, медь или олово? Вы-то должны знать, Лили, досконально. Сэр Рубен еле успевал отвечать на кучу ваших вопросов об этом! О, осторожнее, моя дорогая. Вы чуть не опрокинули вазу!

   – Здесь становится так жарко, когда топят камин, – нервно отозвалась девушка. – Вы разрешите открыть ненадолго окно?

   – Если хотите, дорогая.

   Пуаро проследил взглядом, как девушка распахнула раму и высунулась наружу, чтобы подышать свежим воздухом из сада. Когда она вернулась за стол, он любезно осведомился:

   – Вы интересуетесь шахтами, мадемуазель?

   – О, нет. Не слишком. Я слушала сэра Рубена вполуха и мало что запомнила, – легко отозвалась Лили.

   – Тогда вы маленькая притворщица, – заметила с улыбкой леди Аствелл. – Бедный Рубен даже заподозрил, что у вас есть особые причины атаковать его вопросами.

   Детектив упорно не сводил глаз с пылающего камина, однако от него не укрылось, как вспыхнуло лицо Лили Маргрейв. Он незаметно переменил тему разговора. Когда пришло время расходиться на ночь, Пуаро обратился к леди Аствелл:

   – Могу я задержать вас на несколько слов, мадам?

   Тактичная Лили Маргрейв тотчас вышла из комнаты. Леди Аствелл выжидающе взглянула на детектива.

   – Мадам, вы последний человек, который видел сэра Рубена живым?

   У нее навернулись слезы, и, кивнув, она поднесла к глазам платочек, отделанный черным кружевом.

   – Не плачьте, прошу вас, мадам!

   – Вам легко это сказать, мосье Пуаро. Я просто не могу остановиться.

   – Я трижды глуп, что огорчаю вас!

   – Нет, нет, ничего. Продолжайте. Что вы хотели спросить?

   – Было около одиннадцати, не правда ли, когда вы вошли в кабинет в башне и сэр Рубен отослал Трефузиса.

   – Кажется да.

   – Сколько времени вы пробыли с сэром Рубеном?

   – Было ровно без четверти двенадцать, когда я вошла в свою комнату. Я запомнила это, потому что ненароком взглянула на часы.

   – Леди Аствелл, будете ли вы настолько добры, чтобы сказать мне, о чем вы беседовали с вашим мужем?

   Теперь она разрыдалась по-настоящему и упала головой на диван.

   – Мы... мы поссорились, – простонала она.

   – Из-за чего? – ласково спросил Пуаро.

   – Ах, из-за кучи вздора. Началось с Лили. Рубен готов был невзлюбить и ее. Конечно, без причины. Он утверждал, что застал ее, когда она рылась в его бумагах. Требовал ее уволить. Тогда я заявила, что она славная девочка и я этого не допущу. Он повысил голос, я тоже уперлась на своем и высказала все, что о нем думаю. На самом деле я вовсе этого не думаю, мосье Пуаро! Он ответил, что вытащил меня из канавы, чтобы жениться на мне, а я ему сказала... Но теперь какое это все имеет значение? Понимаете, я всегда себя уверяла, что хорошая семейная ссора только очищает воздух. Если бы я знала, что его убьют в ту самую ночь! Бедный мой старина Рубен!

   Пуаро выслушал отчаянную тираду с сочувствием.

   – Я причинил вам боль, простите меня за это, – сказал он. – Попытаемся взглянуть на все практически, стать обеими ногами на землю. Вы по-прежнему убеждены, что вашего мужа убил мистер Трефузис?

   Леди Аствелл выпрямилась.

   – Мосье Пуаро, инстинкт женщины не обманывает.

   – Конечно, конечно, – поспешил Пуаро. – Но вот вопрос, в какой момент он это сделал?

   – Ну, разумеется, потом. Когда меня уже не было в кабинете.

   – Вы покинули сэра Рубена без четверти двенадцать. Мистер Леверсон возвратился домой без пяти двенадцать. Вы думаете, что за десять минут секретарь, который был в своей комнате, вернулся в кабинет и совершил убийство?

   – Вполне возможно.

   – Сколько всяких возможностей вокруг, – меланхолически пробормотал Пуаро. – Да, пожалуй, успеть можно. Но вот сделал ли он это?

   – Безусловно, теперь он клянется, что лежал в своей постели и сладко спал. Но кто может знать, так ли это?

   Пуаро напомнил, что никто из домашних в этот час не видел Трефузиса на ногах.

   – Никто не видел, потому что все спали, – торжествующе сказала леди Аствелл.

   «Это еще вопрос», – подумал Пуаро, а вслух сказал:

   – Eh bien. Я удовлетворен. Спокойной ночи, мадам.

   V

   Джордж поставил возле кровати своего хозяина поднос с дымящимся утренним кофе.

   – Если позволите, мосье, на мисс Маргрейв вечером, когда произошло убийство, было бледно-зеленое платье из шелкового муслина.

   – Благодарю, Джордж. Вижу, что могу рассчитывать на вас.

   – Мисс Маргрейв обслуживает третья горничная, ее зовут Глэдис.

   – Еще раз спасибо. Вы прямо-таки сокровище!

   – Что вы, мосье!

   – Сегодня хорошая погода, – сказал Пуаро, взглянув на окно. – Но навряд ли кто-нибудь поднимется слишком рано. Думаю, Джордж, кабинет в башне будет в нашем полном распоряжении, если мы захотим провести маленький эксперимент.

   – Я вам понадоблюсь, мосье?

   – Вот именно. Эксперимент абсолютно безболезненный.

   Шторы еще не были раздернуты, когда они поднялись в кабинет в башне. Джордж хотел раздвинуть их, но Пуаро остановил его:

   – Оставим комнату, как она есть. Зажгите только настольную лампу.

   Джордж повиновался.

   – А теперь, мой дорогой, садитесь в это кресло. Устраивайтесь так, как будто бы вы пишете. Très bien[158]. Я тем временем подкрадусь, возьму эту палицу и ударю вас по голове. Вот так.

   – Да, мосье, – бесстрастно проговорил слуга.

   – Но когда я ударю, перестаньте писать. Вы ведь понимаете, я не могу воспроизвести все совершенно точно. Не могу ударить вас с той силой, с какой убийца ударил сэра Рубена. Когда мы дойдем до этого момента, вам придется притворится убитым. Я легонько стукну, а вы сползете в кресле, вот так. Руки вытянуты, тело обмякло. Дайте-ка покажу. Нет, нет, не напрягайте мышцы, – Пуаро вздохнул. – Джордж, вы прекрасно гладите мои брюки, но у вас маловато воображения. Придется мне вас заменить в кресле.

   И Пуаро сел перед письменным столом.

   – Я занят, пишу. И думаю только об этом. А вы подкрадываетесь бесшумным волчьим шагом сзади и ударяете меня по голове. Бах! Я опрокидываюсь вперед. Но не очень далеко вперед, потому что кресло низкое и, кроме того, мне мешают мои руки. Вернитесь к двери, оставайтесь там и скажите мне, что вам оттуда видно.

   – Гм...

   – Начинайте, начинайте.

   – Я вижу, мосье, что вы сидите за письменным столом.

   – Прекрасно, сижу за столом.

   – Трудно точно разглядеть. Тут далеко и абажур плотный. Если позволите зажечь плафон... – Джордж протянул руку к выключателю.

   – Нет, нет! – вскричал Пуаро. – Мы прекрасно обойдемся и так. Вот я склонился над столом, а вы стоите около двери. Идите вперед, Джордж. Идите и положите мне на плечо руку. Немного нажмите на плечо, как будто стремитесь сохранить равновесие. Вот так.

   Когда Джордж отпустил его, Пуаро свалился на бок именно в том положении, которое было нужно.

   – Я падаю... Так и есть! Да, это недурно придумано. А теперь проделаем еще более важную вещь. Мне необходимо плотно позавтракать!

   И маленький детектив расхохотался, довольный своей шуткой.

   – Никогда нельзя пренебрегать желудком, Джордж!

   Пуаро спустился вниз, продолжая посмеиваться. Он был вполне доволен поворотом событий.

   После завтрака он познакомился с Глэдис, третьей горничной. То, что она ему рассказала, очень его заинтересовало. Она была полна симпатии к Чарльзу, хотя его виновность не вызывала и у нее сомнений.

   – Бедный молодой человек, – сказала она. – Ему, конечно, очень тяжело, мосье, особенно потому, что он в тот момент был, можно сказать, не в себе.

   – Они, вероятно, отлично ладили с мисс Маргрейв? Единственные молодые люди во всем доме.

   – Мисс Маргрейв держала его на расстоянии, – произнесла Глэдис, покачав головой. – Она не хотела никаких историй и ясно дала это понять.

   – Она ему очень нравилась?

   – О, так себе. Слегка, как говорится. Ничего серьезного. Мистер Виктор Аствелл – вот тот прямо без ума от мисс Лили, – добавила Глэдис, глуповато посмеиваясь.

   – Ah vraiment?[159]

   Глэдис снова захихикала.

   – Он в нее сразу втюрился. А что, мисс Лили и вправду раскрасавица. Настоящая лилия, правда ведь, мосье? Стройненькая и волосы золотистые, густые.

   – По вечерам ей надо надевать бледно-зеленое платье, – проговорил Пуаро мечтательно. – Существует один оттенок зеленого...

   – А у нее есть как раз такое платье, – сразу оживилась Глэдис. – Из-за траура его сейчас нельзя надевать, но оно было на ней в тот вечер, когда убили сэра Рубена.

   – Видите, ей нужен именно нежно-зеленый тон, ничего темного. Как бы это вам объяснить?

   – Платье и есть точь-в-точь такое, мосье. Подождите минутку, я вам его покажу. Мисс Лили не заругается, она ушла гулять с собаками.

   Пуаро был осведомлен об этом не хуже ее. Он начал поиски горничной только после того, как увидел Лили выходящей из дома. Глэдис умчалась стрелой и также быстро вернулась, неся платье на плечиках.

   – Exquis![160] – воскликнул Пуаро, вскинув в восхищении руки. – Дайте на секундочку, хочу разглядеть на свету.

   Он взял платье и проворно подошел к окну, наклонился, внимательно изучая шелковистую ткань. Затем протянул горничной обратно.

   – Оно в самом деле восхитительно, – сказал он. – Тысяча благодарностей, что показали мне его.

   – Не за что, мосье. Я всегда говорю, что французы знают толк в дамских нарядах!

   – Вы очень любезны, милая Глэдис!

   Он проводил ее глазами, когда она упорхнула с платьем, и улыбнулся. Его правая ладонь скрывала крошечные ножнички, а левая – миниатюрный лоскуток зеленого муслина, отрезанный с большой аккуратностью. «А теперь будем героем», – сказал он сам себе.

   Возвратившись в свою комнату, он кликнул Джорджа:

   – Мой славный Джордж, найдите на туалетном столике золоченую булавку для галстука.

   – Да, мосье.

   – А на умывальнике флакончик с эфиром. Теперь обмакните кончик булавки в эфир.

   Джордж пунктуально выполнил приказание. Он уже давно перестал удивляться причудам своего хозяина.

   – Готово, мосье.

   – Très bien. Подойдите поближе. Я протягиваю палец, воткните в него острие булавки.

   – Простите, мосье, но... вы хотите, чтобы я уколол вас?

   – Вот именно. Мне нужно, чтобы появилась малюсенькая капля крови.

   Джордж ухватил его за палец, а Пуаро зажмурился и отвернул голову. Когда слуга воткнул кончик булавки, Пуаро слабо вскрикнул.

   – Je vous remercie[161], вы проделали это великолепно. – С этими словами он вынул из кармана лоскуток и обтер им кровь с пальца. – Опыт полностью удался, – объявил он торжественно. – Взгляните-ка.

   Но Джордж смотрел в окно.

   – Простите, мосье. Какой-то господин прикатил в большом автомобиле.

   – Ах, ну, это, скорее всего, вспыльчивый мистер Виктор Аствелл! Спущусь познакомиться с ним, – и он поспешно вышел вон.

   Голос мистера Аствелла раздался намного раньше, чем возник он сам. Из холла неслась отборная брань.

   – Да потрудитесь же взглянуть, что вы делаете, идиот! Стекло в ящике, стекло! Черт подери, Парсонс, убирайтесь оттуда! Поставьте на пол, болван! Безмозглое животное!

   Пуаро задержался на лестнице и спускался очень медленно. С отменной вежливостью он поклонился великану, который и был Виктором Аствеллом.

   – А вы здесь какого дьявола?..

   Пуаро вновь поклонился:

   – Меня зовут Эркюль Пуаро, мистер Аствелл.

   – О, господи... Значит, Нэнси вас все-таки приволокла? – прорычал он.

   Положив медвежью руку на плечо Пуаро, он почти втолкнул его в библиотеку.

   – Так вы и есть тот самый тип, о котором столько шуму? – Он бесцеремонно разглядывал маленького детектива с головы до ног. – Впрочем, не обращайте внимания на мои крепкие выражения. Шофер осел, а старый кретин Парсонс постоянно действует мне на нервы. Я плохо переношу дураков, мосье Пуаро! Счастлив, что вы не относитесь к их категории, – уже более любезно закончил Виктор Аствелл.

   – Те, кто думал обратное, впоследствии сожалели о своей ошибке, – спокойно произнес Пуаро.

   – Так, так. Нэнси притащила вас сюда, потому что вбила себе в голову всякие дурацкие идеи относительно секретаря Рубена. Они ни в какие ворота не лезут! Трефузис безволен, как тряпка. Убежден, он пьет одно молоко. Принципиальный противник алкоголя, видите ли. Ей-богу, вы только зря потеряете время.

   – Когда наблюдаешь человеческую натуру, время никогда не тратится впустую, – миролюбиво заметил Пуаро.

   – Что? Человеческую натуру? Ах, вот что! – Виктор взглянул не без иронии и небрежно развалился в кресле. – Я могу быть вам полезен?

   – Разумеется. Если объясните повод к ссоре с вашим братом накануне его смерти.

   Виктор Аствелл нетерпеливо мотнул головой.

   – Это вовсе не относится к преступлению.

   – Вы абсолютно убеждены?

   – Естественно. Раз не имеет связи с Чарльзом Леверсоном.

   – Леди Аствелл уверена, что сам Чарльз Леверсон не имеет связи с преступлением.

   – Ах, эта Нэнси!..

   – Парсонс непоколебимо стоит на том, что в ту ночь поздно вернулся домой именно Чарльз Леверсон, но он его не видел. Да, собственно, и никто не видел.

   – В этом вы ошибаетесь, – сказал Аствелл. – Его видел я.

   – Вы?!

   – Ах, да все очень просто. Рубен здорово допек Чарльза, надо признать, что не без причины. Потом принялся за меня. Я выложил все, что о нем думаю, и, чтобы позлить, принял сторону Чарльза. Потом решил, что стоит повидать Чарльза этой же ночью, рассказать, чем все кончилось. Поднявшись в спальню, я не стал ложиться, оставил дверь приоткрытой и ждал его, покуривая сигару. Наши комнаты на третьем этаже соседние.

   – Простите великодушно, что прерываю. А мистер Трефузис тоже живет на третьем этаже?

   – Да, – ответил Аствелл, – его спальня сразу после моей.

   – Ближе к лестнице?

   – Да нет, с другой стороны.

   Странный огонек вспыхнул во взгляде Пуаро, но его собеседник ничего не заметил и спокойно продолжал:

   – Как я вам уже сказал, я поджидал Чарльза. Входной дверью он хлопнул примерно без пяти двенадцать, но поднялся на нашу площадку только через десять минут. Едва взглянув на него, я понял, что бесполезно даже пытаться говорить с ним в этот вечер!

   В ответ на его выразительный жест – щелчок по собственному горлу – Пуаро пробормотал:

   – Понятно...

   – Бедняге никак не удавалось держаться прямо, ноги у него подгибались. Тогда-то я объяснил это себе просто. Но, оказывается, дело было в том, что он только что совершил преступление!

   Пуаро тотчас спросил:

   – А никакого шума в этот момент из кабинета в башне вы не слышали?

   – Да нет. Вы забываете, что я ведь был на противоположной стороне дома. Стены толстые, едва ли услышишь и выстрел из башни. Я спросил у Чарльза, не надо ли ему помочь? Но он ответил, что до постели доберется и сам. Вошел в свою спальню и хлопнул дверью. Я разделся и тоже лег спать.

   Пуаро задумчиво разглядывал ковер.

   – Сознаете ли вы всю важность вашего заявления, мистер Аствелл? – спросил он, отрывая наконец взгляд от пола.

   – Да. Впрочем... Собственно, что вы имеет в виду?

   – Согласно этому заявлению между тем моментом, когда Леверсон хлопнул дверью у входа, и тем, когда он появился на третьем этаже, прошло десять минут. Насколько мне известно, сам он утверждает, что, возвратившись в дом, сразу же поднялся наверх и лег в кровать. Но есть и еще одно. Я допускаю, что обвинение, выдвинутое леди Аствелл, фантастично. Однако, что оно полностью абсурдно, надо было еще доказать. А ваше заявление подтверждает полное алиби секретаря.

   – То есть как?

   – Охотно объясню. Леди Аствелл говорит, что покинула своего мужа без четверти двенадцать, а секретарь поднялся к себе в одиннадцать. Следовательно, единственный промежуток, когда тот мог бы совершить свое преступление, это время между без четверти двенадцать и возвращением мистера Леверсона. Если же, исходя из ваших слов, ваша дверь была приоткрыта, Трефузис не мог выбраться из своей комнаты, не будучи замечен вами.

   – Действительно, – пробормотал Виктор Аствелл.

   – А другой лестницы не имеется?

   – Нет. Чтобы оказаться в башне, у него не было другого пути, как мимо моей двери. А он не проходил. Да в любом случае он мямля! Это не для него, уверяю вас!

   – Да, да. Я уже понял. У вас по-прежнему нет желания открыть мне причину вашей ссоры с сэром Рубеном?

   Виктор Аствелл побагровел:

   – Вы от меня ничего не добьетесь!

   Пуаро рассеянно обозревал потолок.

   – Я умею хранить тайны, – многозначительным шепотом сказал он. – Особенно если речь идет о женщине.

   Аствелл вскочил.

   – Черт побери! Откуда вы это взяли? На что намекаете?

   – Я имею в виду мисс Лили Маргрейв, – размеренно произнес Пуаро.

   Виктор Аствелл секунду потоптался в нерешительности, затем нормальный цвет лица к нему вернулся, и он сел.

   – Кажется, для меня вы чересчур проницательны, мосье Пуаро. Что ж, мы с Рубеном в самом деле поссорились из-за Лили. Он был разозлен на нее. Все равно я ничему не верю. Но он перешел все границы, он заявил, будто она по ночам выходит тайком из дому, чтобы встречаться с мужчинами! Ну, тут я его поставил на место! Сказал, что и за меньшее пристреливал людей на месте. А они были покрепче его. Он прикусил язык. Вообще Рубен побаивался меня, когда на меня накатит бешенство.

   – Поверьте, это меня не удивляет, – любезно вставил Пуаро.

   – Я очень хорошо отношусь к Лили Маргрейв, – с вызовом продолжал Аствелл. – Она во всех отношениях замечательная девушка.

   Пуаро не отозвался. Он сидел погруженный в свои мысли. Внезапно он очнулся.

   – Не худо бы поразмять ноги! Поблизости есть какая-нибудь гостиница?

   – Даже две, – озадаченно ответил Аствелл. – Гостиница «Гольф», рядом с площадкой для гольфа, наверху. И гостиница «Митра», внизу, около вокзала.

   – Благодарю. Мне просто необходимо прогуляться.

   Гостиница «Гольф», как и следовало ожидать, располагалась напротив клуба игроков в гольф. Пуаро направился туда. У него был определенный план действий. Войдя в гостиницу, он ровно через три минуты получил личную аудиенцию у директрисы мисс Лэнгдон.

   – Мне совестно беспокоить вас, мадемуазель, но такова моя профессия. Я детектив.

   Иногда он предпочитал самые простые пути. В данном случае эффект сказался сразу.

   – Детектив? – испуганно протянула директриса без особой уверенности.

   – Я не служу в Скотленд-Ярде, – поспешно объяснил Пуаро. – Вы, видимо, заметили, что я даже не англичанин? Я веду частное расследование обстоятельств гибели сэра Рубена.

   – Убийство, вы говорите? Ах, вот как!..

   Она смотрела на него глазами круглыми, как плошки.

   – Ну да, – терпеливо повторил Пуаро. – Разумеется, открыться я могу только надежному человеку, вроде вас. Думаю, мадемуазель, что вы можете мне помочь. Постарайтесь припомнить имя постояльца, который жил у вас в тот день, когда совершилось преступление. Не выходил ли он вечером из гостиницы? Возвратиться он мог около половины первого.

   – Но вы ведь не думаете... – начала мисс Лэнгдон и задохнулась от волнения.

   – Что у вас жил преступник? Нет. Но у меня есть основания думать, что один из ваших постояльцев в ту ночь прогуливался в направлении виллы «Мой отдых». В таком случае он мог видеть нечто, не имевшее значения для него, но очень ценное для меня.

   Директриса покивала головой с многозначительным видом. Словно полностью проникла в смысл логики событий.

   – Я вас прекрасно понимаю. Погодите, дайте сообразить, кто же у нас тогда жил? – Она сдвинула брови, вспоминая имена. – Капитан Сванн, мистер Элкинс, полковник Блюнт, старый мистер Бенсон... Нет, мосье, не думаю, чтобы кто-нибудь из них выходил в тот вечер.

   – Об отлучке любого из них вы бы знали?

   – Конечно. Такое случается крайне редко. Когда господа ужинают в другом месте, они отсутствуют не более двух часов. По вечерам тут нечего делать вне гостиницы. Развлечения в Эбботс Кроссе ограничиваются гольфом и только им!

   – Это верно, – согласился Пуаро. – Итак, насколько вам помнится, никто из жильцов не выходил в тот вечер из гостиницы?

   – Не считая капитана Ингленда с женою. Они были приглашены на ужин.

   Пуаро покачал головой.

   – Я имею в виду не это. Пойду поищу в другом месте. Кажется, название второй гостиницы «Митра»?

   – О, «Митра»!.. Вы правы, оттуда любой мог бы прогуливаться по ночам! – Видимо, она не очень жаловала постояльцев «Митры».

   Пуаро удалился с безмолвным достоинством.

   VI

   Спустя десять минут та же сцена повторилась с мисс Коул, управлявшей гостиницей «Митра». Гостиница оказалась более дешевой и, следовательно, менее претенциозной. Она располагалась вблизи вокзала.

   – В тот вечер один господин действительно долго не возвращался. Кажется, около половины первого. У него, знаете, такая привычка, гулять по ночам. Один или два раза с ним это уже случалось. Постойте, как же его звали? Не могу припомнить.

   Она перелистала страницы в большой книге, бормоча:

   – Девятнадцатый... двадцатый... двадцать первый... двадцать второй... А, вот. Нэйлор, капитан Хамфри Нэйлор.

   – Он раньше останавливался у вас? Вы хорошо его знали?

   – Приезжал один раз, примерно за две недели до этого. Припоминаю, что и тогда он уходил ночью.

   – Он приезжал ради гольфа?

   – Думаю, да. Гольф привлекает сюда большинство наших клиентов.

   – Резонно, резонно... Ну, что же, мадемуазель, сердечно благодарен. Разрешите откланяться, – сказал Пуаро, уходя.

   Детектив вернулся в «Мой отдых» с самым озабоченным видом. По дороге он несколько раз доставал из кармана некий маленький предмет и рассматривал его. «Надо решаться, – бормотал он. – И побыстрее, при первой же возможности».

   Первой его заботой было спросить у Парсонса, где можно найти мисс Маргрейв? Парсонс ответил, что она в маленьком кабинете за разборкой корреспонденции леди Аствелл. Пуаро без труда нашел указанную ему комнату. Лили Маргрейв писала, сидя за столом возле окна. Она была одна. Пуаро плотно прикрыл за собой дверь и приблизился к девушке.

   – Не могли бы вы уделить мне несколько минут, мадемуазель?

   – С удовольствием.

   Лили отодвинула бумаги, лежавшие перед нею, и с готовностью повернулась к Пуаро.

   – Чем могу быть полезной?

   – Мадемуазель, если я правильно понял, в тот вечер, когда произошла драма, вы отправились спать тотчас, как леди Аствелл ушла к мужу?

   – Да.

   – А еще раз вы, случайно, не спускались вниз?

   – Нет.

   – Мне кажется, вы также говорили, что ни в один из моментов этого вечера вы не появлялись в кабинете в башне?

   – Не помню, чтобы я говорила это, но тем не менее это соответствует действительности: я там не была.

   Пуаро поднял брови.

   – Странно, – пробормотал он.

   – Что именно?

   – Все странно. Как вы объясните, к примеру, вот это?

   Он неторопливо достал из кармана зеленый лоскуток муслина, запачканный кровью, и протянул его Лили, чтобы она могла разглядеть хорошенько.

   Лицо ее не изменилось, но детектив уловил учащенное дыхание.

   – Простите. Я не понимаю.

   – Если не ошибаюсь, мадемуазель, на вас в тот вечер было платье из шелкового муслина. Это лоскуток от него.

   – И вы его нашли в кабинете в башне? В каком же месте? – быстро проговорила девушка.

   Пуаро, по обыкновению, безмятежно разглядывал потолок.

   – Пока ограничимся констатацией: в кабинете в башне.

   Впервые во взгляде Лили промелькнуло выражение страха. Она хотела что-то сказать, но сдержалась. Пуаро смотрел теперь на ее белые тонкие руки, сжимавшие край стола.

   – Пытаюсь припомнить, была ли я там в тот вечер? – Она как бы размышляла вслух. – Почти убеждена, что нет. Но если лоскут валялся там уже давно, как же полиция не обнаружила его? Это невероятно.

   – Полиция не думает о многих вещах, о которых привык думать Эркюль Пуаро, мадемуазель!

   – Не забегала ли я туда на минутку перед обедом? – продолжала Лили тем же задумчивым тоном. – Или это было накануне? Да, теперь я почти уверена, что это было накануне.

   – Сомневаюсь, – отрезал Пуаро.

   – Почему?

   Не отвечая, он только отрицательно качал головой.

   – Не хотите ли вы сказать... – строптиво начала Лили. Она подалась вперед, пристально глядя на него, бледная как смерть.

   – Вы не заметили на лоскутке пятно, мадемуазель? Это человеческая кровь.

   – Что вы говорите?!

   – Я говорю, что вы заходили в кабинет в башне после преступления, а не до него. Думаю, для вас будет лучше доверить мне всю правду. Иначе вас ждут крупные неприятности.

   С грозным видом он выпрямился во весь свой маленький рост, его палец, направленный на нее, сурово грозил.

   – Но как вы узнали?.. – прошептала упавшим голосом Лили.

   – Не имеет значения. Эркюль Пуаро знает, этого довольно. Не скрыто от меня и существование капитана Хамфри Нэйлора. И то, что вы выходили ночью, чтобы повидаться с ним.

   Неожиданно Лили уронила голову на вытянутые руки и горько заплакала. Манера поведения Пуаро тотчас изменилась.

   – Полно, малютка, не расстраивайтесь так, – мягко сказал он, слегка поглаживая ее по плечу. – Провести Эркюля Пуаро немыслимо. Как только вы это уясните, все ваши беды кончатся. Поведайте мне вашу историю. Вам ведь самой хочется облегчить душу перед папашей Пуаро, не так ли?

   – Но это совсем не то, что вы предполагаете, совсем не то. Мой брат Хамфри и пальцем его не коснулся!

   – Ваш брат? – нахмурившись, воскликнул Пуаро. – Так вот в чем дело!.. Ну, если вы не хотите, чтобы на него пало подозрение, выкладывайте все без утайки.

   Лили подняла голову, отвела волосы, которые упали ей на лоб, и заговорила тихим, но уже вполне твердым голосом:

   – Хорошо, я скажу всю правду, мосье Пуаро. Было бы безумием не сделать этого. Мое подлинное имя Лили Нэйлор, Хамфри мой единственный брат. Несколько лет назад в Африке он открыл золотой прииск. Вернее, наткнулся на жильное золото. Эту сторону дела я не смогу передать с достаточной точностью, я не сильна в технических подробностях. Суть сводится к тому, что хорошо поставленное дело могло бы принести огромные прибыли. Хамфри вернулся с письмом к сэру Рубену Аствеллу, которого надеялись заинтересовать этим предприятием. Я до сих пор не разобралась в правах каждого из участников, но знаю, что сэр Рубен отправил туда своего эксперта с целью получить достоверный отчет. Моему брату он сказал, что отзыв эксперта отрицательный и что он, Хамфри, ошибся в своих предположениях. Брат вернулся в Африку с экспедицией, которая направлялась в глубь континента и следы которой вскоре затерялись. Предполагали, что все погибли, и мой брат в том числе.

   А спустя совсем немного времени была создана солидная компания по разработке золотого месторождения в районе Мпалы. Когда брат все-таки возвратился в Англию, он-то знал, что открытие принадлежит ему! Официально сэр Рубен не имел отношения к новой компании, его средства не были в нее вложены. Но это не убедило Хамфри, он повторял мне, что сэр Аствелл безбожно обманул его. Такое вероломство совершенно сломило брата, он стал желчным и глубоко несчастным неудачником. У нас с ним больше никого на свете нет, помочь нам некому. Когда возникла необходимость мне самой зарабатывать на жизнь, я подумала: а почему бы не попытаться поступить на службу к леди Аствелл? Она как раз искала секретаря-компаньонку. Может быть, удастся выяснить наконец, имеет ли сэр Рубен отношение к злосчастной афере? По вполне понятным причинам я изменила фамилию и – честно признаюсь вам – представила поддельные рекомендации. Кандидаток на место оказалось много, и все более квалифицированные, чем я. Короче говоря, я написала от имени герцогини Пертширской убедительное письмо, так как знала, что она только что отправилась путешествовать в Америку и не могла бы уличить меня. Мне подумалось, что покровительство такой важной дамы произведет впечатление на леди Аствелл. Так и вышло, она выбрала именно меня... С тех пор я и превратилась в то презренное отвратительное существо, которым вы меня видите. Я стала шпионкой, хотя до последних дней неудачливой. Сэр Рубен не из тех, кто выдает свои секреты. Но вот из Африки вернулся Виктор Аствелл, а он менее скрытен; я стала склоняться к мысли, что Хамфри прав. Мой брат приезжал сюда недели за две до убийства, и я в самом деле ускользала по ночам из дому, чтобы повидаться с ним. Узнав то, о чем проболтался мне Виктор Аствелл, он был сильно взбудоражен, твердил, что я на верном пути... Но тут все пошло вкривь и вкось: кто-то заметил, как я уходила из дому, и донес сэру Рубену. Тот стал подозрителен, разыскал мои документы, обнаружил фальшивку. В день преступления произошел взрыв. Видимо, он вообразил, что моя цель подобраться к драгоценностям его супруги. Как бы то ни было, он не желал больше терпеть меня в своем доме, хотя согласился не преследовать за подлог рекомендации. Леди Аствелл смело встала на мою защиту и не колеблясь противостояла гневу мужа.

   Она смолкла. Пуаро был очень серьезен.

   – Теперь, мадемуазель, мы подошли вплотную к ночи убийства, – напомнил он.

   Лили понурилась и с трудом проглотила комок в горле.

   – Начну с того, что мой брат вновь приехал и мне необходимо было его повидать, как всегда, тайком. Это произошло в ту самую ночь. Я действительно поднялась в свою комнату, расставшись с леди Аствелл, но не легла, а подождала, пока все утихнет в доме. Затем бесшумно спустилась и выскользнула через боковую дверь. Хамфри узнал от меня обо всех последних событиях. Нужные нам бумаги, сказала ему я, скорее всего в сейфе сэра Рубена в его кабинете в башне. Было решено этой же ночью предпринять отчаянную попытку овладеть ими. Я должна была войти первой и удостовериться, что путь свободен. Входя в ту же боковую дверь, я слышала, как пробило полночь. Я поднялась уже до середины лестницы, ведущей в башню, когда оттуда донесся звук падения и чей-то крик: «Боже мой! Боже мой!» Почти тотчас дверь из кабинета распахнулась и выскочил Чарльз Леверсон. При свете луны я ясно его разглядела, но он видеть меня не мог, так как я забилась в самый темный угол под лестницей, гораздо ниже его. Какое-то время он оставался неподвижным, ноги его подгибались, на нем не было лица. Он словно прислушивался. Наконец, сделав над собой невероятное усилие, он вновь приоткрыл дверь в кабинет и что-то крикнул, вроде того, что, мол, ничего особенного не случилось. Голос прозвучал легко и беззаботно. Но лицо!.. О, оно было совсем другим! Он собрался с силами и стал спускаться по лестнице, а затем исчез на площадке третьего этажа.

   Я обождала еще несколько минут и проникла в кабинет. Чувство, что произошло нечто ужасное, не покидало меня... Большая лампа не горела, свет шел только от настольного светильника. Я увидела, что сэр Рубен распростерт на полу у стола. Не знаю, как у меня хватило духу, но я подошла к нему, встала возле на колени и сразу поняла, что он мертв. Его ударили сзади и совсем недавно, видимо, всего несколько минут назад. Его рука была еще теплая, когда я к ней прикоснулась. Ах, мосье Пуаро! Поверьте, это было ужасно!

   При одном воспоминании она содрогнулась.

   – А потом? – напомнил Пуаро, не спуская с нее глаз.

   Лили покаянно опустила голову.

   – Да. Я знаю, о чем вы думали. Почему я не подняла тревогу? Не разбудила весь дом? Но тогда же, стоя на коленях у трупа, я сообразила, что цепь фактов неумолимо складывается против меня: сэр Рубен относился ко мне плохо, я тайком уходила из дома, и меня, собственно, уже рассчитали, я должна была уехать наутро. Первое, что придет в голову каждому, это то, что я привела в дом брата и именно он убил сэра Рубена, чтобы отомстить ему. Кто поверит моим словам, что я подсмотрела, как Чарльз Леверсон выходил из кабинета тотчас после убийства? Все складывалось чудовищно, мосье Пуаро! Меня одолевали беспорядочные мысли, как вдруг я увидала ключи от сейфа, наверно, они выпали у сэра Рубена из кармана, когда он упал. Шифр я знала, леди Аствелл однажды называла его при мне. Отомкнув сейф дрожащими руками, я стала лихорадочно рыться в бумагах и наконец отыскала то, что было нужно. Да, Хамфри не ошибся: за компанией месторождений Мпалы стоял сэр Рубен! Он бессовестно обокрал моего брата. Но ведь это только ухудшало положение! Значит, у Хамфри был совершенно определенный повод для убийства, не так ли? Я сунула бумаги на место, оставила ключ в замке сейфа и тотчас убежала к себе. На следующее утро после того, как горничная обнаружила труп, пришлось притвориться изумленной и испуганной, как и все в доме.

   Она умоляюще взглянула на Пуаро.

   – Вы мне верите, мосье? О, скажите, что это так!

   – Я вам верю, мадемуазель. Вы объяснили многое из того, что ставило в тупик. Например, откуда шла ваша твердая уверенность, что убийца Чарльз Леверсон, и почему в то же время вы настойчиво стремились отговорить меня от расследования.

   – Я боялась, – сказала Лили с большой искренностью. – Откуда леди Аствелл было догадаться, что я совершенно точно знаю, кто совершил преступление? Я вынуждена была молчать. Оставалось надеяться, что вы откажетесь приехать сюда.

   – Если бы не ваше странное беспокойство, которое бросилось мне в глаза, так бы и случилось, – задумчиво сказал Пуаро.

   Лили мимолетно взглянула на него. Ее по-прежнему била нервная дрожь.

   – Что же вы будете делать теперь?

   – Что касается вас, мадемуазель, то ничего. Я верю, что вы не солгали, и принимаю вашу версию происшествия. Тем настоятельнее мне следует отправиться в Лондон, чтобы повидать инспектора Миллера.

   – А потом?

   – Потом? Время покажет.

   И Пуаро покинул ее, со старательностью прикрыв за собой двери. «Проницательность Эркюля Пуаро поистине не имеет себе равных!» – не без самодовольства сказал он сам себе.

   VII

   Инспектор Миллер явно недолюбливал Эркюля Пуаро. Он не принадлежал к тем инспекторам Скотленд-Ярда, которые принимают сотрудничество с маленьким бельгийцем, как особую честь и удачу. Напротив, Миллер любил повторять, что заслуги частного детектива слишком преувеличены. Расследование дела виллы «Мой отдых», по его мнению, шло успешно, поэтому приход Пуаро не испортил ему настроения.

   – Итак, вы работаете для леди Аствелл? Погоня за призраками?

   – А у вас никаких сомнений не возникает?

   – Ни малейших. Дело проще простого. Убийца все равно что взят с поличным.

   – Надо ли это понимать так, что мистер Леверсон сознался?

   – Уже лучше бы он вообще помалкивал! Твердит одно и то же: дядю не видел, сразу поднялся к себе в спальню. Кто ему поверит?

   – Похоже, он отрицает очевидность, – согласился Пуаро. – Какое впечатление производит на вас этот молодой человек?

   – Простофиля.

   – Слабохарактерен?

   Инспектор кивнул.

   – Почти не верится, что у такого неженки, как он, могло хватить решимости на убийство, – проговорил Пуаро.

   – Увы, могу подтвердить, что с похожими случаями мне приходилось сталкиваться и прежде. Возьмите самого бесхребетного субъекта, доведите его до крайности, подогрейте стаканчиком виски – смею заверить, что на короткое время он превратится в отменного храбреца. Слабый человек, когда он считает, что попал в капкан, опаснее любого забияки и буяна!

   – В этом я с вами вполне согласен.

   Миллер начинал немного оттаивать.

   – Впрочем, для вас, мосье Пуаро, любая ситуация беспроигрышна: свой гонорар вы получите при любом исходе. Хотя, естественно, постараетесь сделать максимум, чтобы удовлетворить свою нанимательницу леди Аствелл.

   – Смотрите-ка, как вы тонко во все вникли, – любезно отозвался Пуаро и самым дружеским образом распрощался с инспектором Миллером.

   Следующий визит он нанес адвокату, занимавшемуся делом Чарльза Леверсона. Мистер Мэйхью оказался худощавым человеком, осторожным и сухим в обращении. Он принял Пуаро весьма сдержанно. Но маленький бельгиец обладал особым даром вызвать собеседника на откровенность. Спустя четверть часа он вполне расположил к себе мистера Мэйхью, и они дружески разговорились.

   – Вы понимаете, – убеждал Пуаро, – что я действую исключительно в интересах Чарльза Леверсона. Такова воля леди Аствелл: она убеждена, что он невиновен.

   – Кто поручится, что завтра ее убежденность диаметрально не изменится на противоположное мнение? – хладнокровно отозвался адвокат.

   – Согласен, что интуиция еще не доказательство и положение молодого человека, особенно на первый взгляд, почти безнадежно.

   – Достойно сожаления все то, что он наговорил в полиции. Глупо цепляться за свою смехотворную версию.

   – Он и в беседе с вами за нее цеплялся?

   – Представьте. Не меняя ни одного слова, словно попугай!

   – Именно это подорвало ваше доверие к нему? Не отрицайте. В глубине души вы также считаете его виновным. Но выслушайте меня, – продолжал настойчиво Пуаро. – Версия, которую я изложу, возможно, окажется тоже приемлемой. Итак, молодой человек возвращается в дом дяди. Он проглотил не один коктейль, да еще подбавил основательно виски с содовой. Его обуревает ложная храбрость, подогретая алкоголем. В таком состоянии он заявляется в «Мой отдых» и, спотыкаясь, поднимается по лестнице, ведущей в башню. Отворяет дверь и видит своего дядюшку в неярком свете настольной лампы. Тот сидит низко наклонившись над письменным столом. Мистер Леверсон, как мы знаем, возбужден выпивкой, жаждет излить накопившиеся обиды и говорит без остановки, раздражаясь все более и более. Молчание дяди распаляет его до крайности! Голос его звучит все громче. Непривычная кротость сэра Рубена вселяет в него, однако, смутное беспокойство. Он приближается к сидящему и трогает его за плечо. От этого легкого прикосновения сэр Рубен неожиданно падает, а кресло с грохотом опрокидывается. Наш молодой друг мгновенно трезвеет. Наклонившись над телом, он понимает, что произошло, и с испугом смотрит на свою руку, обагренную теплой красной влагой. Чего бы он не отдал, чтобы минуту назад удержать свой пронзительный крик! Чудится, что эхо его потрясло весь дом. Почти не сознавая, что делает, он машинально поднимает опрокинутое кресло, затем отступает к двери и, как ему кажется, слышит в доме какой-то шум. Это повергает его в панику, и он устраивает несложную инсценировку: разговаривает с сэром Рубеном через открытую дверь. Шум не повторяется. Леверсон убеждает себя, что его и не было. Поднявшись к себе в спальню, он решает, что самое безопасное стоять на одном: дядюшку он не видел и к нему в башню не поднимался. Это он и твердит полицейским. Вспомните, Парсонс еще не делал тогда своего признания. А затем для Леверсона отступать было уже невозможно, он не мог изменить показания. Он глуп, упрям и будет держаться за свое. Скажите мне, мосье Мэйхью, так ли уж это неправдоподобно с вашей точки зрения?

   – Нет, почему же? – осторожно отозвался адвокат. – То, как вы представляете вещи, могло иметь место в реальности.

   Пуаро поднялся.

   – Вы имеете возможность видеть мистера Леверсона, – сказал он. – Изложите ему все то, что я вам рассказал, и спросите напрямик, не так ли именно и было дело.

   Покинув контору адвоката, Пуаро подозвал такси.

   – Харли-стрит, 348, – велел он шоферу.

   VIII

   Леди Аствелл была крайне изумлена поспешным отъездом Пуаро в Лондон: маленький бельгиец не предупредил ее об этом ни словом. Он возвратился после суточного отсутствия, и Парсонс тотчас передал ему настоятельное желание хозяйки дома незамедлительно повидаться с ним.

   Он нашел ее в будуаре. Опершись на подушки, она полулежала на диване, и вид ее был еще более суровый и напряженный, чем при их первой встрече.

   – Итак, вы изволили, наконец, вернуться, мосье Пуаро?

   – Вернулся, мадам.

   – Если не ошибаюсь, вы ездили в Лондон?

   – Да, мадам.

   – Вы не нашли нужным сказать мне об этом, – голос ее прозвучал весьма резко.

   – Умоляю простить мою оплошность, мадам! Полностью признаю свою вину. Конечно, мне следовало предупредить вас. Поверьте, la prochaine fois[162]...

   Она перебила его, против воли развеселившись:

   – В следующий раз вы повторите то же самое! – Ее черты изобразили саркастическую гримаску. – Убеждена, у вас существует тайный девиз: делать, что вздумается, а выкручиваться потом!

   – Сдается, это также и ваш девиз? – лукаво отозвался Пуаро.

   Она не отрицала.

   – Ну... иногда. Время от времени... Так зачем же вы все-таки улизнули в Лондон? Теперь-то вы уж можете мне признаться?

   – Я беседовал с нашим непревзойденным инспектором Миллером, а также повидался с милейшим мистером Мэйхью.

   Леди Аствелл в упор взглянула на собеседника. Казалось, к ней вернулось прежнее беспокойство. Она запинаясь сказала:

   – И теперь вы думаете?..

   – Что невиновность мистера Леверсона становится, скорее всего, возможной, – с важностью отозвался Пуаро, отвечая ей таким же пристальным взглядом.

   – Ах, боже мой! Значит, вы признаете, что я была права?

   – Я сказал: возможной. И ничего больше, леди Аствелл.

   Тон Пуаро заставил ее присмиреть. Она посмотрела на него с покорностью.

   – Я могу что-нибудь сделать?

   – Разумеется, мадам. Прежде всего объяснить, почему вы подозреваете Оуэна Трефузиса?

   – Я же вам много раз говорила: я это знаю. Вот и все.

   – К сожалению, одного такого заявления недостаточно, – вздохнул детектив. – Ну прошу вас, мадам, сделайте еще одно усилие. Перенеситесь мысленно в тот злосчастный вечер. Восстановите подробности, самые незначительные мелочи. Хоть что-нибудь, касающееся секретаря сэра Рубена. Что-то было! Не могло не быть. Это говорю вам я, Эркюль Пуаро! Ваша память наверняка зафиксировала один или два штриха.

   Леди Аствелл печально покачала головой.

   – Я вообще едва замечала его присутствие. Просто не держала его в голове.

   – Ваши мысли были заняты совсем другим, да?

   – Вот именно.

   – Например, враждебность вашего мужа к Лили Маргрейв?

   – Да... Вы, оказывается, знаете уже и это, мосье Пуаро?

   Ответ маленького бельгийца прозвучал с комичным высокомерием:

   – Для меня не существует ничего скрытого, мадам!

   – Я нежно привязана к Лили, зачем отпираться, если вы и так заметили? Рубен начал накручивать всевозможные предположения на ее счет из-за фальшивого рекомендательного письма. Заметьте, я тоже не отрицаю, что она сжульничала. Ну и что? Да я в молодости и не такое вытворяла! Думаете, легко иметь дело с директорами театров? На любые штучки пойдешь, лишь бы получить ангажемент. В такой момент я тоже что угодно написала бы, сказала, подделала... Лили хотела получить это место, и естественно, что она пренебрегла некоторыми условностями, хотя это выглядит незаконно. Поверьте, в некоторых делах мужчины – просто круглые идиоты! Рубен так раскипятился, словно она служила у него в банке и имела дело с миллионами. В тот вечер и я была не в своей тарелке. Обычно мне удается уломать Рубена, но тут он уперся, как упрямый осел, мой бедняжка. Посудите сами, могла ли я думать в это время про какого-то секретаря? Да и вообще, Трефузис вроде невидимки; он не из тех людей, на которых обращают внимание. Он пребывал где-то поблизости, вот все, что можно сказать.

   – Я тоже отметил это. Мистер Трефузис личность на редкость тусклая. Не из тех, кто поражает воображение.

   – Чего нет, того нет. Полная противоположность Виктору, – сказала леди Аствелл.

   – О мистере Викторе Аствелле я рискнул бы заметить, что он самовзрывающийся, не так ли?

   – Прекрасное определение! Причем взрывается на весь дом, как фейерверк, – воскликнула леди Аствелл с некоторым даже удовольствием.

   – Натура, переполненная эмоциями, – вставил Пуаро.

   – О, если его завести, он сущий дьявол! Хотя мне ни капельки не страшно: от него больше шума, чем вреда. Пальба в небо, вот что такое Виктор.

   Но Пуаро уже с безразличием смотрел в потолок.

   – Так вы ничего не припомните, что бы остановило ваше внимание в связи с секретарем в тот вечер?

   – Могу повторить, мосье: порукой только моя женская интуиция.

   – Которая если и не доведет одного до виселицы, то уж другому не помешает быть повешенным, – подхватил Пуаро. – Леди Аствелл, – серьезно продолжал он. – Раз вы искренне верите в невиновность мистера Леверсона, а свои подозрения другого лица считаете важными, то не согласитесь ли на один эксперимент?

   – Какой еще эксперимент? – подозрительно осведомилась леди Аствелл.

   – Не согласитесь ли вы, чтобы вас подвергли гипнозу?

   – Господи, да зачем же?

   Пуаро подсел к ней поближе.

   – Если я начну объяснять вам, мадам, что в основе всякой интуиции лежат бессознательно зафиксированные мозгом факты, боюсь, вам станет скучно. Поэтому поясню проще: эксперимент, который я вам предлагаю, может иметь решающее значение для спасения жизни несчастного молодого человека. Вы ведь не откажетесь?

   – Гм. Кто же меня будет усыплять? Вы?

   – Один из моих ученых друзей, мадам. Если не ошибаюсь, как раз его автомобиль остановился у вашего подъезда. Слышите?

   – Кто он?

   – Доктор Казалет с Харли-стрит.

   – Постойте... А это надежный человек?

   – Он не шарлатан, если вы это имеете в виду. Его пациенты из лучших домов. Совершенно спокойно можете довериться ему.

   – Ладно, – сказала со вздохом леди Аствелл. – Я не больно верю, но раз вы настаиваете... Попытка не пытка. По крайней мере, мы не упустим ни одной возможности помочь Чарльзу. Я ни в чем не хочу мешать вам.

   – Тысяча благодарностей, мадам!

   Пуаро шариком выкатился из будуара и вскоре возвратился в сопровождении полного человека в очках. Его круглое лицо и откровенно жизнерадостный вид никак не совпадали с представлением леди Аствелл о гипнотизерах.

   – С чего начнем наш спектакль? – настроившись на веселый лад, спросила она.

   – Никаких сложностей, леди Аствелл, все чрезвычайно просто, – охотно откликнулся доктор. – Подложите подушку под локоток, займите самое удобное положение, вот так. И ни о чем не тревожьтесь.

   – С чего бы мне тревожиться? Посмотрела бы я на того, кто попробует усыпить меня или еще что-нибудь против моей воли!

   – Совершенно справедливо. Но раз вы согласились на наш маленький сеанс, это уже не против воли, не правда ли? – сказал доктор с приятной улыбкой. – Все прекрасно. Мосье Пуаро, выключите верхний свет. Леди Аствелл, будьте добры прикрыть глаза, словно вам дремлется.

   Он неслышно подошел к ней поближе.

   – Уже поздно. Вам хочется спать. Веки тяжелеют. Они смыкаются, смыкаются... их уже не разлепить. Вы погружаетесь в сон. Вы спите.

   Голос походил на умиротворяющее журчание, на тихое мурлыкание. Наконец, доктор наклонился и слегка приподнял правое веко леди Аствелл. С удовлетворенным видом он повернулся к Пуаро.

   – Все в полном порядке, – сказал он. – Начинать?

   – Да, пожалуйста.

   Теперь доктор заговорил иначе: отчетливо и властно.

   – Леди Аствелл, вы спите, но вы меня слышите? Способны ответить?

   Не меняя положения, она отозвалась бесцветным монотонным голосом, который прозвучал очень слабо:

   – Я слышу. Могу отвечать.

   – Я хочу, чтобы вы вернулись в тот вечер, когда был убит ваш муж. Вы помните этот вечер? Хорошо помните?

   – Да.

   Легкая нервная дрожь передернула ее.

   – Итак, вы за столом во время ужина. Что вы видите? Что чувствуете?

   – Я расстроена, сокрушаюсь из-за Лили.

   – Это мы знаем. Что вы видите вокруг себя?

   – Виктор в неумеренном количестве поглощает соленый миндаль, он такой лакомка. Надо предупредить Парсонса, чтобы ставил блюдо с миндалем на другой конец стола.

   – Отлично. Продолжайте.

   – Рубен насуплен и подавлен. Едва ли это из-за одной Лили. Подозреваю, что у него деловые неприятности. Виктор то и дело бросает на него скрытые взгляды...

   – Что вы можете сказать о мистере Трефузисе?

   – Его левая манжета пообтрепалась. Волосы обильно смазаны брильянтином... Скверная привычка у мужчин; обивка кресел всегда в жирных пятнах.

   – А теперь, мадам, ужин окончен, – сказал доктор Казалет, выразительно взглянув на Пуаро. – Вы пьете кофе. Опишите все подробнее.

   – Кофе сварен хорошо. Кухарке это удается далеко не каждый день, вообще ей нельзя ничего доверить... Лили часто поглядывает на окно. Не знаю, что ей там понадобилось? В гостиную входит Рубен. У него приступ мрачности, не знает на ком сорвать свой гнев и очень груб с Трефузисом, беспрерывно осыпает его оскорблениями. У Трефузиса в руке нож для разрезания бумаг с довольно острым лезвием. Как он его стиснул! Даже суставы пальцев побелели. Воткнул в стол с такой силой, что кончик отломился... Держит, словно кинжал, готовый вонзиться в спину... Они оба уходят. С беспокойством и нежностью смотрю на Лили. Как ей к лицу зеленый муслин! В своем платье она похожа на водяную лилию... Нет, чехлы от мебели придется отдать в стирку на следующей же неделе.

   – Минутку, леди Аствелл, остановитесь.

   Казалет снова повернулся к Пуаро.

   – Кажется, наступает самое главное, – шепотом сказал он. – Разрезательный нож, вот что первым запало в ее подсознание. Перейдем теперь в башню. – Он продолжал настойчиво и четко: – Прошло некоторое время. Вы уже в кабинете у вашего мужа. Началась ссора, не так ли?

   Она опять непроизвольно поежилась.

   – Да, очень крупная ссора. Мы не сдерживаемся и говорим очень обидные вещи друг другу.

   – Отвлекитесь от этого. Забудьте. Насколько ясно вы видите комнату? Она ярко освещена? Шторы задернуты?

   – Нет, плафон потушен. Зажжена только настольная лампа.

   – Вот вы уходите. Желаете ли вы мужу спокойной ночи?

   – Нет. Я слишком рассержена.

   – Вы видите его в эти минуты последний раз. Скоро он будет убит. Вы знаете его убийцу?

   – Да. Это Трефузис.

   – Почему вы так говорите? Что вас натолкнуло на эту мысль?

   – Горб. Горб на шторе. Она оттопыривалась.

   – Вы видели достаточно ясно?

   – Да. Я почти коснулась шторы.

   – Вы подумали, что там спрятался человек? Трефузис?

   – Да.

   – Почему вы уверены, что именно он?

   Впервые в ее голосе прозвучала неуверенность, она заволновалась.

   – Я... я... Из-за ножа для бумаг.

   Пуаро и Казалет переглянулись.

   – Леди Аствелл, вы говорите, что на шторе был выступ, словно кто-то прятался. А вы видели этого человека?

   – Нет.

   – Значит, вы заподозрили Трефузиса, потому что незадолго перед тем он со злобой сжимал нож?

   – Да.

   – Разве Трефузис не отправился к себе наверх спать?

   – Да, он поднялся в свою комнату.

   – Выходит, в оконном проеме он затаиться не мог?

   – Не мог.

   – Уходя, он пожелал сэру Рубену доброй ночи?

   – Да.

   – И больше вы его не видели в кабинете?

   – Нет. – Она говорила все с большим колебанием, дыхание ее становилось прерывистым, она слегка застонала.

   – Сейчас проснется, – сказал вполголоса доктор. – Думаю, что большего нам не добиться.

   Пуаро кивнул. Доктор наклонился над леди Аствелл.

   – Вы просыпаетесь. Надо проснуться, – мягко повторил он. – Сейчас вы откроете глаза.

   Несколько минут они ждали. Леди Аствелл приподнялась и поочередно обвела их взглядом.

   – Я в самом деле спала?

   – Совсем недолго, леди Аствелл, – ответил доктор.

   – Значит, вы все-таки проделали свой фокус?

   – Ну, вы ведь не ощущаете ничего плохого?

   – Пожалуй, некоторую разбитость. Я устала.

   Оба мужчины поднялись.

   – Мы вас покинем и скажем, чтобы вам принесли крепкого кофе. Это вас подбодрит.

   – А я что-нибудь говорила? – догнал их уже у дверей ее возглас.

   – Право, ничего особенного. Кажется, вы беспокоились о том, чтобы отдать в стирку чехлы с кресел.

   – Для этого не стоило меня гипнотизировать, – сказала она с улыбкой. – Это я сказала бы вам охотно и так. А еще что?

   – Вы можете припомнить, как в гостиной, сидя за кофе, мистер Трефузис вертел в руках разрезательный нож?

   – Может, и вертел, но, честно говоря, я этого попросту не заметила.

   – А оттопыренная занавеска? Это на что-нибудь наталкивает?

   Леди Аствелл сосредоточенно нахмурилась.

   – Словно что-то брезжит в памяти... – голос ее звучал нерешительно. – Но нет, ничего определенного... и все-таки...

   – Не беспокойтесь, леди Аствелл, – живо произнес Пуаро. – Нет смысла напрягаться. Это уже несущественно, абсолютно несущественно!

   Доктор Казалет проводил Пуаро в его комнату.

   – Теперь вы нашли объяснения многому, – сказал он. – Без сомнения, когда сэр Рубен напускался на своего секретаря, тому стоило неимоверных усилий сдерживать себя, поэтому он так сжимал нож и стискивал пальцы. Что касается леди Аствелл, то сознательная часть ее существа была полностью занята беспокойством о Лили Маргрейв и лишь подсознательная работа мозга зафиксировала многие другие факты. То, что она называет интуицией, есть их правильное или неправильное толкование. Теперь перейдем к шторе с горбом. Это весьма интересно. Из вашего рассказа я представляю себе, что письменный стол расположен на одной линии с окном. Окно, конечно, занавешено?

   – Да, mon ami, на нем шторы из черного бархата.

   – И амбразура окна достаточно глубока, чтобы там мог спрятаться человек.

   – Пожалуй так.

   – Значит, это не исключено. Но был ли это секретарь? Ведь двое видели, как он покинул комнату. Виктора Аствелла встретил выходящим из кабинета в башне Трефузис. Лили Маргрейв тоже отпадает. Кто же этот неизвестный? Ясно одно, он должен был проникнуть в кабинет еще до того, как сэр Рубен поднялся к себе в башню из гостиной. А если капитан Нэйлор? Не мог спрятаться он?

   – Почему же нет? – протянул задумчиво Пуаро. – Он, видимо, отужинал в гостинице, но как установить момент, когда он оттуда вышел? Хотя возвратился более точно: полпервого.

   – Выходит, убийство мог совершить он, – констатировал врач. – Повод имеется, оружие при нем... Но мне сдается, такое решение вас не привлекает?

   – Вы угадали. В голове у меня вертится совсем другое, – признался Пуаро. – Скажите-ка, M. le Docteur[163], а если на секундочку предположить, что мужа убила сама леди Аствелл, то выдала ли она бы себя во время гипнотического сеанса?

   – Что? Леди Аствелл – убийца?! Вот уж никогда бы не подумал. Впрочем, и в этом есть вероятность: ведь она оставалась с сэром Рубеном последней и позже его уже никто живым не видел... Что касается вашего вопроса, то я склонен ответить «нет». Под гипнозом она бы выдала себя, если бы твердо решила скрыть собственную вину, не тем, что созналась, но просто не смогла бы с такой искренней убежденностью обвинить другого...

   – Понятно, – пробормотал Пуаро. – Я ведь и не сказал вам, что подозреваю леди Аствелл. Одна из версий, не более.

   – Дело чертовски интересное, – произнес доктор после минутного размышления. – Подозрение падает на стольких людей! Хамфри Нэйлор, леди Аствелл и даже Лили Маргрейв!

   – Вы пропустили Виктора Аствелла. Он утверждает, что оставался в своей комнате, приоткрыв дверь и поджидая Чарльза Леверсона. Но мы не обязаны верить ему на слово!

   – Тип, про которого вы мне говорили? Этот невоздержанный скандалист?

   – Вот именно.

   Доктор с сожалением поднялся.

   – Пора возвращаться в Лондон. Вы обещаете держать меня в курсе? Чертовски занимательно, какой оборот примут эти странные события.

   После отъезда друга Пуаро позвонил Джорджу:

   – Чашку травяного настоя, пожалуйста. Я чувствую, что превращаюсь в комок нервов!

   – Сию минуту подам, мосье.

   Вскоре он вернулся с дымящейся чашкой, налитой доверху. Пуаро с наслаждением вдохнул аромат.

   – В этой истории, мой милый Джордж, нас должен вдохновлять пример кошки. Она проводит утомительные часы перед мышиной норкой, сидит не шевелясь и не покидая своего поста.

   Пуаро с глубоким вздохом отставил пустую чашку.

   – Я просил вас уложить чемодан с расчетом на три дня? Завтра вы отправитесь в Лондон и привезете вещи на две недели.

   – Слушаюсь, мосье, – отозвался невозмутимый слуга.

   IX

   Назойливое присутствие детектива на вилле «Мой отдых», казалось, раздражало многих. Виктор Аствелл заявил невестке форменный протест.

   – Вы его пригласили, Нэнси, прекрасно! Но вы не знаете, что это за беспардонные типы! Он прямо-таки присосался к нам, нашел даровое жилье, устроился с удобствами чуть не на месяц, а ваши денежки ему между тем идут и идут!

   В ответ леди Аствелл с твердостью заявила, что способна сама заниматься своими делами.

   Лили Маргрейв пыталась не показывать волнения. Поначалу ей казалось, что Пуаро ей верит, но теперь в нее закрадывались сомнения.

   Свою игру маленький детектив вел так, чтобы нагнетать вокруг нервное напряжение. Спустя пять дней после своего водворения в «Моем отдыхе» он принес в гостиную – о, только для забавы! – маленький дактилоскопический альбом. Довольно примитивный прием, чтобы снять у всех отпечатки пальцев. И никто не осмелился уклониться от этого! Едва коротышка бельгиец удалился со своим альбомчиком Виктор Аствелл вскипел:

   – Теперь вам ясно? Наглец метит в одного из нас, Нэнси!

   – Ах, не будьте идиотом, Виктор.

   – Но какой еще смысл могла иметь его выходка?

   – Мосье Пуаро знает, что делает, – сказала леди Аствелл, метнув выразительный взгляд в сторону Трефузиса.

   В следующий раз Пуаро затеял получить ото всех следы подошв на белых листах бумаги. Когда затем он своей неслышной кошачьей походкой возник в библиотеке, Трефузис так подпрыгнул на стуле от неожиданности, словно в него всадили заряд дроби.

   – Простите, мосье Пуаро, – сказал он с несколько вымученной улыбкой, – но боюсь, что из-за вас у нас всех начнется неврастения.

   – С чего бы? – невинно спросил Пуаро.

   – Улики против Леверсона казались неоспоримыми, а вы даете понять, что придерживаетесь иного мнения, не так ли?

   Пуаро, который подошел к окну, теперь с живостью обернулся:

   – Мистер Трефузис, я решился открыться вам кое в чем. Но разумеется, строго конфиденциально.

   – Да?

   Пуаро, казалось, все-таки испытывал колебания и заговорил не сразу. Вышло так, что первые слова заглушил стук входной двери и Трефузис не расслышал их. Тогда Пуаро повторил раздельно и четко:

   – Дело в том, мистер Трефузис, что появились новые данные. А именно: когда Чарльз Леверсон поднялся в кабинет в башне, сэр Рубен был уже мертв. Так-то.

   Секретарь с трудом оторвал от него остекленевший взгляд.

   – Но... какие данные? Почему о них никто не слыхал?

   – Еще услышат, – таинственно проговорил маленький бельгиец. – А пока лишь мы с вами обладаем секретом.

   Он стремительно выбежал из кабинета и почти налетел на Виктора Аствелла.

   – Вы только что вернулись, мистер Аствелл?

   – Да. Поистине собачья погода, сырость, холодище, ветер.

   – Ну, тогда я остаюсь дома, без прогулки. Я, знаете, как кошка, люблю посидеть в тепле, у огонька...

   Тем же вечером Пуаро сообщил своему преданному слуге:

   – Ça marche[164], Джордж! Они все у меня вертятся на горячих углях. Хлопотно все-таки изображать из себя кошку у норы! Однако дело стоит того, результаты просто великолепны. А завтра мы попробуем еще один ход.

   На следующий день и Трефузису и Виктору Аствеллу понадобилось отлучиться в Лондон. Они сели в один поезд.

   Не успели оба выйти за дверь, как Пуаро развил лихорадочную деятельность.

   – Скорее, Джордж, за работу. Зевать сейчас некогда! Если появится горничная, задержите ее в коридоре. Рассыпайтесь в любезностях, заговаривайте ей зубы как хотите, лишь бы задержать.

   Сам он юркнул в комнату секретаря и провел там самый тщательный обыск, пересмотрел все ящики и полки. Затем водворил вещи по местам.

   Джордж, стоявший на страже у дверей, позволил себе кашлянуть.

   – Извините, мосье, – почтительно произнес он.

   – Да, Джордж?

   – Это касается туфель, мосье. Две пары коричневых находились на верхней полке, а черные кожаные под ними. Вы спутали их местами.

   – Вы неподражаемы, – воскликнул Пуаро. – Впрочем, это мелочь. Мистер Трефузис не обратит внимания на столь незначительный беспорядок.

   – Как вам будет угодно, мосье.

   – Замечать подобные детали входит в вашу профессию и делает вам честь, милый Джордж, – с одобрением добавил Пуаро.

   Слуга промолчал. И когда в комнате Виктора Аствелла его хозяин позволил себе подобную небрежность вновь, он воздержался от замечаний. Однако в этом случае Пуаро оказался решительно не прав. Виктор ворвался в гостиную подобно урагану.

   – Признавайтесь, вы, чучело! Проклятый иностранишка! Кто вам разрешил рыться в моих вещах?! Что это значит? Что вы вынюхиваете? Я не потерплю этого, слышите? Вот что получается, когда в доме поселяется грязный шпион, который всюду сует свой нос!

   Вытянув руки перед собою защитным и умоляющим жестом, Пуаро сыпал извинения, как из рога изобилия. Речь его не прерывалась ни на миг. Ах, он в отчаянии, проявив подобную нескромность, неловкое рвение, глупую старательность... Сто, тысяча, миллион извинений! Он сконфужен, донельзя огорчен, умоляет простить неоправданную вольность... Под этим потоком слов Виктору Аствеллу поневоле пришлось умолкнуть самому, хотя едва ли его возмущение улеглось окончательно.

   Поздно вечером, смакуя травяной чай, Пуаро повторил с удовольствием:

   – Дело движется, мой добрый Джордж! Дело идет на лад.
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   – Пятница – удачнейший мой день! – объявил Пуаро на следующее утро.

   – Правда, мосье?

   – А вы не подвержены суевериям, милый Джордж?

   – Я предпочитаю, мосье, чтобы за стол не садилось тринадцать человек и избегаю проходить под приставными лестницами. Пятница меня как-то мало волнует.

   – Может быть, и так. Но, видите ли, сегодня грянет наша победа!

   – Правда, мосье?

   – Вы даже не спрашиваете, как я собираюсь этого добиться?

   – Как же именно, мосье?

   – Сегодня я осмотрю, не пропуская ни пяди, кабинет в башне.

   И в самом деле, получив разрешение хозяйки дома, Пуаро после завтрака прошествовал к месту преступления. Любопытные могли видеть, как он ползает на четвереньках по ковру, заглядывает под кресла, отодвигает картины и щупает занавески. Даже на леди Аствелл все эти манипуляции произвели тягостное впечатление.

   – Сознаюсь, он мне тоже начинает действовать на нервы. Понимаю, что все это работает на его идею, но... на какую именно? У меня просто мурашки бегают, когда он так вынюхивает и выслеживает, будто ищейка! Лили, милочка, поднимитесь в башню, взгляните незаметно, чем он сейчас занят... Нет, пожалуй, не стоит. Останьтесь со мною.

   – Не угодно ли, леди Аствелл, чтобы поручение выполнил я? – спросил Трефузис, вставая.

   – Если вам так хочется, мистер Трефузис.

   Оуэн Трефузис тотчас поднялся в башню. Сначала ему показалось, что в кабинете никого нет. Присутствие Эркюля Пуаро им не было обнаружено. Он собирался удалиться, как вдруг услышал легкий шорох и увидел маленького бельгийца на середине винтовой лестницы, которая вела в спальню. Все так же на корточках он рассматривал в лупу нечто на ступеньке, сбоку от ковровой дорожки. Нечленораздельно бормоча себе под нос, он сунул лупу в карман, а это нечто держал двумя пальцами. Только сейчас он заметил секретаря.

   – Ах, мистер Трефузис! Представьте, я и не услышал вас.

   Всю прежнюю озабоченность Пуаро словно рукою сняло. Это был совсем другой человек: он ликовал, он торжествовал!

   – Что произошло, мосье Пуаро? Вы так сияете, – чувствовалось, что секретарь ошеломлен его переменой.

   Коротышка детектив самодовольно выпятил грудь:

   – Именно сияю. Я нашел то, что ищу с первого дня. В моих руках улика, которая разоблачает преступника!

   – Надо ли понимать так, что это лицо не Чарльз Леверсон? – Трефузис скептически поднял брови.

   – Разумеется, не он. Собственно, это я знал сразу, но сомнения в истинном имени убийцы оставались. Зато теперь все ясно.

   Он весело сбежал по лестнице и от избытка чувств потрепал секретаря по плечу.

   – Я тороплюсь в Лондон, а вы попросите от моего имени леди Аствелл, чтобы она пригласила всех собраться к девяти часам вечера сюда, в кабинет в башне. К этому времени я непременно вернусь и – конец всем недомолвкам! Истина будет установлена. Ах, я положительно счастлив!

   Пуаро изобразил пируэт какого-то фантастического танца и стремительно исчез, оставив Трефузиса в тягостном недоумении. Однако через несколько минут Пуаро вновь появился, на этот раз в библиотеке, и попросил поискать для него совсем крошечную картонную коробочку.

   – У меня под руками не нашлось подходящей, а она мне крайне нужна, как хранилище для некой ценности.

   Трефузис порылся в ящиках письменного стола и подал то, что требовалось. Весьма довольный, Пуаро взбежал по лестнице на третий этаж, где отдал свое сокровище Джорджу.

   – Имейте в виду, внутри находится предмет, не имеющий цены! Спрячьте коробочку в туалетный столик, рядом с футляром для моих жемчужных запонок.

   – Все исполню, мосье.

   – Будьте чрезвычайно внимательны. То, что в коробочке, приведет на виселицу убийцу.

   – Вот как, мосье?!

   Пуаро вприпрыжку сбежал по лестнице, схватил шляпу и ушел.

   А вот возвращение его было не таким эффектным. Как было условлено с Джорджем, тот встретил его у боковой двери, незаметно отомкнув ее.

   – Они в кабинете? Все?

   – Да, мосье.

   Оба обменялись еще несколькими словами шепотом, после чего Пуаро с видом победителя направился в кабинет, где менее месяца назад было совершено убийство.
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   Он окинул собравшихся взглядом: здесь, были леди Аствелл, Виктор Аствелл, Лили Маргрейв, секретарь и дворецкий Парсонс. Последний неуверенно топтался у дверей.

   – Мосье, Джордж сказал, что я понадоблюсь. Так ли это? – спросил он у Пуаро.

   – Сущая правда. Прошу вас остаться.

   Детектив вышел на середину комнаты. Он заговорил не спеша, взвешивая выражения.

   – Это дело вызвало у меня особый интерес. Каждый из вас мог убить сэра Рубена Аствелла. Кто получает наследство? Леди Аствелл и Чарльз Леверсон. Кто оставался с ним позже всех в ту ночь? Леди Аствелл. С кем произошла крупная ссора? Опять же с леди Аствелл.

   – Что вы плетете? – закричала она. – Я не понимаю... я...

   – Но и еще один человек разбранился с сэром Рубеном, – невозмутимо продолжал Пуаро. – Еще один человек ушел от него в ту ночь, трясясь от ярости. Если предположить, что леди Аствелл оставила своего мужа живым без четверти двенадцать, то до возвращения Чарльза Леверсона оставалось еще десять минут. За эти десять минут кто-то другой мог бесшумно и незаметно спуститься с третьего этажа, совершить убийство и также быстро и тихо возвратиться в свою спальню.

   Виктор Аствелл подскочил с рычанием:

   – Долго вы будете нас морочить, черт побери!.. – Он захлебнулся яростью и ему не хватило дыхания.

   – Однако, мистер Аствелл, в Западной Африке вам случалось убить человека в припадке гнева, не так ли?

   Раздалось внезапное восклицание Лили Маргрейв:

   – Я не верю, не верю этому!

   Она тоже вскочила с пылающими щеками, руки ее были стиснуты.

   – Нет, не верю! – повторила она и решительно подошла к Виктору, чтобы встать с ним рядом.

   – Это правда. Лили. Но кое о чем этот тип не знает. Я застрелил бесчеловечного фанатика, колдуна, который сам убил пятнадцать детей. Мой гнев был оправдан.

   Лили сделала шаг к Пуаро.

   – Мосье Пуаро, вы не правы. Если человек вспыльчив и невоздержан на язык, если он способен взорваться и наговорить невесть что, это вовсе не означает, что он способен и на преступление. Я-то это знаю и убеждена, что мистер Аствелл не способен на бесчестный поступок.

   Пуаро взглянул на нее очень ласково и даже слегка погладил протянутую ему руку.

   – Оказывается, мадемуазель, и вы не чужды интуиции? Итак, вы полностью доверяете мистеру Аствеллу? Я не ошибся?

   Лили уже овладела собою.

   – Не ошиблись. Он честный, смелый человек и ничем не запятнал себя в афере с приисками Мпалы. Я верю каждому его слову и обещала стать его женой.

   Виктор Аствелл с нежностью взял ее за другую руку.

   – Мосье Пуаро, – проникновенно сказал он. – Клянусь вам перед богом: я не убивал моего брата!

   – Я это знаю, – ответил Пуаро.

   Он вновь обвел всех присутствующих внимательным взглядом.

   – Есть еще одно обстоятельство, друзья мои. В состоянии гипнотического транса леди Аствелл упомянула о странно оттопыренной шторе, которую видела в ту ночь.

   Все взоры невольно приковались к окну.

   – Вы хотите сказать, что там прятался грабитель? – с облегчением воскликнул Виктор Аствелл. – Поистине это лучшее решение!

   – Но то была другая штора, – тихо возразил Пуаро и указал на портьеру, закрывавшую вход на маленькую лестницу. – Предыдущую ночь сэр Рубен провел в верхней спаленке, завтракал в постели и там же давал мистеру Трефузису указания на день. Я не знаю, что именно мистер Трефузис по рассеянности оставил в этой комнате, но вечером, покидая сэра Рубена, он решил на минуту подняться туда, чтобы захватить эту вещь. В какую дверь он вышел, ни муж, ни жена попросту не обратили внимания, так как между ними уже начиналась ссора. Единственно, что дошло до их сознания, это то, что они наконец наедине и могут не сдерживаться больше. Когда Трефузис спускался обратно, ссора настолько углубилась, супруги бросали друг другу в лицо столь интимные обвинения, что показаться им на глаза, давая понять, что он все слышал, было просто немыслимо. Ведь они-то думали, что он давным-давно отправился спать! Опасаясь новых, еще более грубых оскорблений от своего хозяина, Трефузис поневоле оставался в своем укрытии, надеясь улучить момент для незаметного исчезновения. Он стоял за шторой, и леди Аствелл, уходя, бессознательно запечатлела в памяти ее выпуклость. Мистер Трефузис пытался выскользнуть вслед за леди Аствелл, но, на его беду, сэр Рубен обернулся и увидел его. Что только не посыпалось на его несчастную голову! Он подслушивает, он шпионит! Намеренно отирается под дверьми!.. Сознаюсь, что психология – моя страсть. Во время всего расследования я искал не того, кто легко теряет самообладание и для кого гнев, таким образом, служит предохранительным клапаном, но, напротив, человека, вынужденного затаивать обиды, переносить их молча, терпеть, не показывая вида, как глубоко он возмущен. Не та собака кусает, которая лает! Девять лет играть роль козла отпущения – какое длительное усилие. И как много накопилось злобы. Но неизбежно наступает момент, когда пружина не выдерживает, она лопается. Струну нельзя натягивать бесконечно. Это и происходит в ту злосчастную ночь. Накричавшись вволю, сэр Рубен вернулся за стол, совершенно не интересуясь человеком, которого только что оскорбил без всякой вины. Он убежден, что тот, как всегда, униженно ретировался. Но секретарь, охваченный бешенством, срывает со стены палицу и ударяет ею ненавистного ему человека.

   Пуаро повернулся к Трефузису, который, словно в беспамятстве, безмолвно смотрел на него.

   – Ваше алиби было таким несокрушимым! Мистер Виктор Аствелл считал, что вы у себя в комнате. Но ведь никто не видел, как вы туда вошли! На самом деле вы находились в башне еще довольно долго, не успев уйти до появления Чарльза Леверсона. Вы стояли за той же портьерой, когда в кабинет пришла Лили... В общем, вам удалось выбраться, лишь когда дом окончательно затих. Надеюсь, вы не станете отпираться?

   – Я... я никогда...

   – Ладно, покончим с этим, – сурово прервал Пуаро. – Вот уже две недели, как я разыгрываю комедию. Я дал вам возможность заметить сеть, которая затягивала вас. Отпечатки пальцев, следы подошв, небрежный обыск – все это нагнетало на вас ужас разоблачения. Вы проводили бессонные ночи, лихорадочно ища спасения, прикидывая вновь и вновь все мельчайшие улики. Не осталось ли ваших отпечатков в башне? Или следа ботинка на лестнице? Вы выдали себя, когда панически испугались: что именно я подобрал на ступенях, где вы так долго прятались? Я всячески раздумывал этот эпизод. У вас же попросил коробочку, наказывая своему слуге беречь ее пуще глаза... Джордж!

   – Я здесь, мосье.

   – Прошу вас, повторите в присутствии леди и джентльменов, какие инструкции вам были оставлены.

   – Вы мне велели, мосье, спрятаться в стенном шкафу в вашей комнате и наблюдать оттуда за спрятанной коробкой. В четверть четвертого на цыпочках вошел мистер Трефузис и полез в ящик туалетного стола. Он ее и взял.

   – А в этой коробочке, – торжествуя, подхватил Пуаро, – была всего лишь шпилька! Я действительно подобрал ее где-то на лестнице. Говорят, найти шпильку к удаче. Что ж, мне повезло, я обнаружил убийцу. Вот видите, – он обернулся к секретарю, – в сущности, вы выдали себя сами.

   Как подкошенный Трефузис упал на стул и отчаянно зарыдал.

   – Я был безумен! – стонал он. – Я потерял в тот момент рассудок! Но... о, господи! Как он изводил меня, как мучил... все это было выше человеческих сил! Год за годом, день за днем... Я ненавидел его!

   – Всегда чувствовала это, – прошептала леди Аствелл. Она выпрямилась. Лицо ее выражало нескрываемое торжество. – Я знала, кто убийца!

   – Что ж, вы оказались правы, – подтвердил знаменитый детектив без особого энтузиазма. – Можно называть вещи разными именами, суть их не меняется. Ваша интуиция была верной. Поздравляю вас, мадам.
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    СОН

    The Dream
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Эркюль Пуаро рассматривал особняк с явным одобрением. Его глаза небрежно скользнули по соседствующим с ним магазинам, по большому фабричному зданию справа, по обшарпанному многоквартирному дому напротив и снова остановились на особняке.

   Нортвэй был истинным детищем прошлого века, в котором не имели обыкновения экономить ни времени, ни пространства Это был породистый и надменный дом, привыкший, чтобы его окружала только бескрайняя зелень полей. Теперь же он оказался анахронизмом, затерянным в бушующем море современного Лондона и давно всеми забытым. И, спроси вы хоть пятьдесят человек подряд, вряд ли кто указал бы к нему дорогу.

   И лишь совсем немногие ответили бы, кому он принадлежит, хотя, назови вы имя владельца, вам тотчас бы сообщили, что это один из богатейших людей в мире. Однако с помощью денег можно унять самое жгучее любопытство, равно как и раздразнить его. Бенедикт Фарли, этот эксцентричный миллионер, предпочитал не афишировать выбор своей резиденции. Его вообще редко видели на людях. Изредка он появлялся на совете директоров, где его высокая худая фигура, резкий голос и хищно загнутый нос тут же наводили на собравшихся страх. Если бы не эти редкие появления, он вполне мог бы считаться персонажем, пусть хорошо всем знакомым, но вымышленным. Согласно слухам, он был то чудовищно скуп, то невероятно щедр, неизменно ходил в старом заштопанном халате – которому, по некоторым оценкам, шел уже двадцать восьмой год, – питался исключительно икрой и постными щами и ненавидел кошек. Все это было общеизвестно.

   Ровно столько же об этом человеке, к которому он сейчас направлялся, знал и Эркюль Пуаро. Письмо, лежавшее в кармане его пиджака, ситуации не меняло.

   Посвятив несколько минут молчаливому созерцанию этого памятника веку ушедшему, Пуаро поднялся по ступеням парадного и позвонил в дверь, одновременно сверяясь с наручными часами, заменившими наконец безнадежно устаревшую, хоть и горячо любимую луковицу с цепочкой. «Да-да, ровно двадцать один тридцать», – подтвердили часы. Пуаро, как всегда, был точен до минуты.

   После выверенной годами паузы дверь отворилась, и на фоне освещенного холла возник великолепный образчик потомственного дворецкого.

   – Мистер Бенедикт Фарли? – осведомился Пуаро.

   В ответ его окатили ледяным – вполне вежливым, но достаточно красноречивым – взглядом.

   «En gros et en détail»[165], – с уважением подумал Пуаро.

   – Вам назначено, сэр? – учтиво спросил дворецкий.

   – Да.

   – Ваше имя, сэр?

   – Мосье Эркюль Пуаро.

   Дворецкий наклонил голову и посторонился. Эркюль Пуаро вступил в дом, и дверь за ним закрылась.

   Однако прежде чем умелые руки приняли у Пуаро шляпу и трость, была улажена еще одна маленькая формальность.

   – Прошу извинить меня, сэр. Я должен попросить у вас письмо.

   Пуаро неторопливо извлек письмо из кармана и протянул его дворецкому. Тот только бросил на него взгляд и тут же с поклоном вернул. Эркюль Пуаро сунул письмо обратно в карман. Оно гласило:

   
    «Нортвэй, среда, восьмое

   

   
    Мосье Эркюлю Пуаро

    
Дорогой сэр,

    Бенедикт Фарли желал бы воспользоваться вашим советом. Он будет очень рад, если завтра (в четверг) в 21:30 вас не затруднит зайти по вышеуказанному адресу.

    Искренне ваш,

    ХЬЮГО КОРНВОРСИ

    (секретарь)

   

   
    Р.S. Пожалуйста, захватите это письмо с собой».

   

   Дворецкий ловко избавил Пуаро от шляпы, пальто и трости.

   – Не будете ли вы так любезны пройти в комнату мистера Корнворси? – не то спросил, не то предложил он и двинулся вверх по широкой лестнице.

   Пуаро последовал за ним, одобрительно кивая при виде самых вычурных и пышных objets d'art[166]. Вкусы Пуаро всегда отдавали некоторой буржуазностью.

   На втором этаже дворецкий остановился и постучал в дверь.

   Брови Эркюля Пуаро едва заметно приподнялись. Это была первая фальшивая нота за вечер, ибо хороший дворецкий никогда не станет стучать в дверь, а перед Пуаро несомненно стоял не просто хороший, а самый что ни на есть лучший.

   Пуаро почувствовал, что эксцентричность миллионера уже начинает действовать ему на нервы.

   Изнутри что-то выкрикнули, и дворецкий, отворив дверь, объявил: «Тот самый джентльмен, сэр!»

   Пуаро молча отметил очередное попрание приличий и вошел внутрь. Он оказался в просторной комнате, обставленной просто, но на редкость деловито. Картотечные шкафы, бесконечные справочники, пара кресел и внушительных размеров рабочий стол, покрытый стопками аккуратно подшитых бумаг, – вот, пожалуй, и все, что там было. Углы комнаты терялись в полумраке – по той простой причине, что единственный источник освещения, а именно настольная лампа с зеленым абажуром, установленная на журнальном столике возле одного из кресел, была развернута таким образом, чтобы освещать любого, кто появлялся в дверях. Эркюль Пуаро зажмурился, поморгал и определил, что лампочка как минимум стопятидесятиватная. В кресле рядом с лампой покоилась худая фигура в заштопанном халате – сам Бенедикт Фарли. Его голова была по-птичьи выдвинута вперед; крючковатый нос только усиливал сходство. Ото лба поднимался белый пушистый хохолок, очень бы подошедший какаду. Глазки Бенедикта Фарли, лихорадочно блестевшие за толстыми стеклами очков, так и впились в посетителя.

   – Ну, – проговорил он наконец пронзительным резким голосом, периодически переходящим в какой-то скрип, – так это вы, что ли, Эркюль Пуаро?

   – К вашим услугам, – учтиво отозвался Пуаро и поклонился, держа одну руку на спинке кресла.

   – Садитесь. Да садитесь же! – раздраженно бросил старик.

   Эркюль Пуаро сел – и оказался прямо в центре ослепительного круга света, отбрасываемого лампой. Где-то там, в тени, старик, казалось, внимательно его рассматривал.

   – Ну, и откуда же это видно, что вы именно Эркюль Пуаро, а не кто-то еще? – раздраженно осведомился он. – Объясните, сделайте одолжение!

   Пуаро снова вытащил из кармана письмо и протянул его Фарли.

   – Да, – ворчливо согласился миллионер, – вижу. Оно самое. Так я все и велел Корнворси написать.

   Он сложил листок и отдал его Пуаро.

   – Стало быть, вы и впрямь тот, за кого себя выдаете?

   – Уверяю вас, здесь нет никакого обмана, – ответил Пуаро, всплеснув руками.

   Бенедикт Фарли неожиданно захихикал.

   – Именно так и говорят фокусники перед тем, как вытащить кролика из шляпы. Это, понимаете ли, входит в программу.

   Пуаро промолчал.

   – Думаете небось: выживший из ума, подозревающий всех и вся старикашка? Правильно думаете. Не доверяй никому! Такое мое правило. Никому нельзя доверять, если вы богаты. Ни в коем случае!

   – Вы, кажется, хотели проконсультироваться со мной? – мягко напомнил Пуаро.

   Старик кивнул.

   – Да-да, все фокусники заранее предупреждают, прежде чем начать вынимать что-то из шляпы: «Хотите получить по максимуму – платите по максимуму». Заметьте, я еще не спросил, сколько вы берете. И не спрошу! Просто пришлете мне счет – как-нибудь переживу. Эти чертовы идиоты, поставщики то есть, думают, что могут впарить мне яйца по два и девять, когда на рынке им красная цена два и семь! Шайка мошенников! Со мной этот номер не проходит. Но лучший в своем деле – это совсем другое. Он своих денег стоит. Я, кстати, тоже лучший.

   Эркюль Пуаро не ответил. Он внимательно слушал, слегка склонив голову набок. Хотя лицо его оставалось бесстрастным, он чувствовал, что разочарован. Он не мог бы назвать причину. Бенедикт Фарли оправдывал все ожидания; он полностью соответствовал тому, что о нем говорили, и, однако, Пуаро был разочарован.

   «Фигляр! – с некоторой грустью подвел он итог своим наблюдениям. – Самый обыкновенный фигляр».

   Он общался со многими миллионерами, и с эксцентричными тоже, и почти всегда чувствовал скрытую в них силу, внутреннюю энергию, которую нельзя было не уважать. Если они носили старый халат, то делали это единственно потому, что им так нравилось. Халат же Бенедикта Фарли, как решил Пуаро, был только частью сценического образа. Да и сам Фарли был сплошным сценическим образом. Пуаро был совершенно уверен, что любое сказанное здесь слово говорилось исключительно для того, чтобы произвести эффект.

   – Вы хотели проконсультироваться со мной? – ровным голосом повторил он.

   Внезапно все поведение миллионера изменилось. Он подался вперед, его голос превратился в карканье.

   – Да! Да, я хочу знать, что вы можете сказать, хочу знать, что вы думаете! Всегда обращаться к лучшим! Это мое правило. Лучший врач – лучший детектив, это где-то посередине.

   – Пока, мосье, я еще не совсем улавливаю...

   – Естественно, – отрезал Фарли. – Я еще ничего и не рассказал.

   Он снова наклонился вперед и резко спросил:

   – Что вы знаете о снах, мосье Пуаро?

   Брови маленького человечка удивленно поднялись. Если он чего и ожидал, то уж точно не этого.

   – По этому вопросу, мистер Фарли, советую вам обратиться к «Книге снов» Наполеона – или к какому-нибудь модному психологу с Харли-стрит.

   – Я пробовал и то и другое, – тихо ответил Бенедикт Фарли.

   Последовала пауза. Потом миллионер снова заговорил. Сначала почти шепотом, потом все громче и громче:

   – Все тот же сон – ночь за ночью. Говорю вам, я боюсь... Он всегда тот же. Я у себя в комнате – это следующая дверь по коридору. Сижу за столом и что-то пишу. Там есть часы. Я смотрю на них и вижу, что они показывают двадцать восемь минут четвертого. Понимаете? Всегда то же самое время. И тогда, мосье Пуаро, я понимаю, что должен сделать это. Я не хочу – я боюсь это делать – но я должен.

   Его голос поднялся уже почти до визга.

   – И что же именно вы должны сделать? – невозмутимо спросил Пуаро.

   – В двадцать восемь минут четвертого, – хрипло ответил Бенедикт Фарли, – я открываю второй справа ящик моего стола, вынимаю револьвер, который лежит там, заряжаю и подхожу к окну. А затем... затем...

   – Да?

   – Стреляю себе в висок, – прошептал Бенедикт Фарли.

   Повисла тишина.

   – Это и есть ваш сон? – спросил Пуаро.

   – Да.

   – И он повторяется каждую ночь?

   – Да.

   – А что происходит после выстрела?

   – Я просыпаюсь.

   Пуаро медленно и задумчиво кивнул.

   – Любопытства ради: вы и вправду держите револьвер в том самом ящике?

   – Да.

   – Зачем?

   – Я привык. Всегда следует быть готовым.

   – К чему?

   – Человек в моем положении должен быть начеку, – раздраженно сказал Фарли. – У богатых много врагов.

   Пуаро оставил эту тему. Помолчав немного, он сказал:

   – И все же, почему вы послали именно за мной?

   – Я скажу вам. Сначала я обратился к врачу – к трем, если уж быть точным.

   – И?

   – Первый сказал, что все дело в диете – этот был пожилой. Тот, что помоложе, представлял современную школу. Он уверял меня, что причина кроется в реальном событии, случившемся со мной в раннем детстве в двадцать восемь минут четвертого. И я настолько не хочу вспоминать это происшествие, что ассоциирую его с собственной смертью. Таково было его объяснение.

   – А третий? – поинтересовался Пуаро.

   Голос Бенедикта Фарли сорвался на злобный визг:

   – Молокосос! Он развил нелепейшую теорию. Утверждает, что я – да, да, я! – устал от жизни, и она так мне ненавистна, что я сплю и вижу, как бы с ней покончить. Однако, поскольку признать это означало бы признать полное свое фиаско как личности, в момент пробуждения я отказываюсь взглянуть правде в глаза. Во сне же мое истинное «я» прорывается наружу и делает то, чего мне действительно хочется, – убить себя.

   – Он считает, что в глубине души вы действительно хотите совершить самоубийство?

   – Но это чушь! Чушь! – яростно выкрикнул Бенедикт Фарли. – Я абсолютно счастлив! Я получил все, что хотел, все, что можно купить за деньги. Невозможно, невероятно даже представить себе такую дикость!

   Пуаро с интересом взглянул на Фарли. Что-то в его трясущихся руках и пронзительном срывающемся голосе говорило, что он протестует слишком уж яростно, словно пытаясь разубедить себя в том, в чем сам подозревает.

   Однако Пуаро ограничился только деловитым вопросом:

   – И зачем же вам я?

   Бенедикт Фарли успокоился так же внезапно, как только что вышел из себя. Он выразительно постучал пальцем по столу.

   – Есть и другая возможность. И если это так, вы должны знать. Вы знамениты, у вас были сотни случаев – самых невероятных, фантастических случаев, – и вы должны знать.

   – Знать что?

   Фарли снизил голос до шепота.

   – Предположим, кто-то хочет меня убить. Может ли он сделать это таким способом? Может он заставить меня видеть этот сон ночь за ночью?

   – Вы имеете в виду гипноз?

   – Да.

   Эркюль Пуаро задумался.

   – Думаю, это возможно, – сказал он наконец. – Но, опять же, подобный вопрос следует задавать скорее врачу.

   – В вашей практике не встречалось подобных случаев?

   – Боюсь, они слишком уж отличались от вашего.

   – Но вы понимаете, о чем я? Меня заставляют смотреть все тот же сон – ночь за ночью, ночь за ночью, – и однажды внушение оказывается сильнее меня – и я ему подчиняюсь. Делаю то, что мне так часто снилось: убиваю себя!

   Эркюль Пуаро медленно покачал головой.

   – Вы сомневаетесь, что такое возможно? – спросил Фарли.

   – Возможно? – переспросил Пуаро. – Я не стал бы употреблять этого слова.

   – Стало быть, вы считаете, что это невозможно? – настаивал Фарли.

   – Решительно невозможно.

   – Доктора говорят то же самое, – тихо пробормотал Фарли. – Но почему тогда я его вижу? Почему? Почему? – спросил он, снова переходя на крик.

   Эркюль Пуаро только покачал головой.

   – И вы совершенно уверены, что не сталкивались ни с чем подобным в своей практике? – снова спросил Бенедикт Фарли.

   – Никогда.

   – Это я и хотел узнать.

   Пуаро деликатно откашлялся.

   – Вы позволите мне один вопрос?

   – Что такое? Что еще? Спрашивайте что хотите.

   – Кого вы подозреваете в намерении убить вас?

   – Никого, – выкрикнул Фарли. – В том-то и дело, что никого.

   – Однако идея все же пришла вам в голову, – настаивал Пуаро.

   – Я только хотел узнать... возможно ли это.

   – Что ж, весь мой опыт говорит: «Нет». Кстати, вас когда-нибудь гипнотизировали?

   – Разумеется, нет. Вы же не думаете, что я позволю ставить над собой какие-то дурацкие опыты?

   – Тогда, думаю, можно сказать, что ваша версия совершенно беспочвенна.

   – Но сон, глупец вы эдакий, сон!

   – Сон, конечно, удивительный, – задумчиво проговорил Пуаро и, помолчав, продолжил: – Я бы хотел осмотреть декорации этой драмы: стол, часы, револьвер...

   – Разумеется. Я провожу вас.

   Запахнув полы своего халата, старик приподнялся в кресле, но неожиданно, словно что-то внезапно вспомнив, рухнул обратно.

   – Нет, – сказал он. – Нечего там смотреть. А все, что можно было рассказать, я уже рассказал.

   – Но я бы хотел увидеть лично...

   – В этом нет необходимости, – отрезал Фарли. – Я выслушал ваше мнение. Этого достаточно.

   – Как вам угодно, – согласился Пуаро, пожимая плечами и поднимаясь. – Сожалею, мистер Фарли, что не смог оказаться вам полезен.

   Бенедикт Фарли сосредоточенно смотрел куда-то в сторону.

   – Хватит с меня мошенников, – угрюмо проговорил он. – Я дал вам факты, вы не сумели ими воспользоваться, и кончим на этом. Можете прислать чек за консультацию.

   – Не премину сделать это, – сухо ответил Пуаро и направился к двери.

   – Погодите, – окликнул его миллионер. – Мне нужно письмо.

   – Письмо от вашего секретаря?

   – Да.

   Пуаро поднял брови. Сунув руку в карман, он вынул сложенный лист бумаги и протянул его старику. Тот внимательно осмотрел его, кивнул и положил рядом с собой на стол.

   Эркюль Пуаро снова повернулся к двери. Он был озадачен. Его деятельный ум снова и снова прокручивал услышанную историю. Однако теперь какое-то смутное беспокойство мешало течению его мысли. Что-то было не так, причем не с Бенедиктом Фарли, а именно с ним, Эркюлем Пуаро.

   Когда его рука уже касалась дверной ручки, он вспомнил. Он – Эркюль Пуаро! – совершил ошибку. Он повернулся.

   – Тысяча извинений! Я задумался над вашей проблемой и допустил оплошность. Это письмо, которое я вам отдал, – я по ошибке сунул руку в правый карман вместо левого...

   – Что? Что такое?

   – Письмо, которое я вам сейчас дал, – оно из моей прачечной по поводу испорченных воротничков.

   Пуаро с извиняющейся улыбкой сунул руку в левый карман.

   – Вот ваше письмо.

   Бенедикт Фарли выхватил его из протянутой руки Пуаро.

   – Какого черта? Вы вообще когда-нибудь думаете, что делаете? – взорвался он.

   Пуаро взял свою записку из прачечной, еще раз вежливо извинился и вышел из комнаты.

   Выйдя, он ненадолго задержался на лестничной площадке. Место для нее было отмерено на редкость щедро. Прямо перед Пуаро стояли большая старая деревянная скамья и длинный узкий стол, на котором лежали журналы. Чуть дальше были два кресла и столик с цветами. Все это немного напоминало приемную дантиста.

   Внизу в холле его ожидал дворецкий.

   – Вызвать вам такси, сэр?

   – Нет, благодарю вас. Вечер такой теплый, что я, пожалуй, пройдусь.

   На тротуаре Эркюль Пуаро постоял, выжидая, когда схлынет поток машин, и двинулся через оживленную улицу.

   Его брови были сосредоточенно сдвинуты.

   – Нет, – сказал он себе, – решительно ничего не понимаю. Во всем этом нет ни малейшего смысла. Печально признаваться себе в этом, но я, Эркюль Пуаро, совершенно сбит с толку.

   Так закончилось то, что можно бы было назвать первым актом драмы. Второй последовал через неделю и начался с телефонного звонка от некоего Стиллингфлита, районного врача.

   С поразительной – тем более для врача! – развязностью он заявил:

   – Пуаро, это вы, старый плут? Стиллингфлит на проводе.

   – Да, друг мой. Что случилось?

   – Я звоню из Нортвэй – ну, особняка Бенедикта Фарли.

   – Да? – Пуаро сразу оживился. – И как он?

   – Так себе. Мертв. Застрелился сегодня днем.

   Последовало молчание.

   – Ага, – выдавил наконец Пуаро.

   – Не слышу удивления. Успел уже что-то пронюхать, старый плут?

   – С чего вы взяли?

   – Обошлось, слава богу, без дедукции, телепатии и прочей ерунды. Мы нашли записку недельной давности, в которой Фарли просит вас зайти.

   – Понятно.

   – Да, и еще тут у нас имеется чудовищно нудный полицейский инспектор... Ну, это-то понятно: приходится проявлять бдительность, когда какой-нибудь из этих денежных мешков простреливает себе башку. Так вот он очень интересуется, не можете ли вы пролить свет на это несчастье. Так что, если можете, чего бы вам не приехать?

   – Выезжаю немедленно.

   – Везет же вам, старина. Откуда ни возьмись – грязная работенка, а?

   Пуаро сдержанно повторил, что скоро будет.

   – Не желаете откровенничать по телефону? Ну и правильно. До скорого.

   Через пятнадцать минут Пуаро уже сидел в библиотеке особняка Нортвэй, расположенной в глубинах первого этажа. В комнате находились еще пятеро: инспектор Барнетт, доктор Стиллингфлит, миссис Фарли – вдова миллионера, Джоан Фарли – его единственная дочь, и Хьюго Корнворси, его личный секретарь. Инспектор Барнетт выглядел как человек военный – и рассудительный. Доктор Стиллингфлит, манеры которого разительным образом отличались от его стиля вести телефонные разговоры, был высок, длиннолиц, на вид ему было лет тридцать. Миссис Фарли оказалась много моложе своего мужа. Это была привлекательная темноволосая женщина. Держалась она превосходно. Губы ее были твердо сжаты. А по выражению черных глаз совершенно нельзя было догадаться о том, какие чувства она сейчас испытывает. У Джоан Фарли были светлые волосы, веснушчатое лицо и – явно доставшиеся от отца – крупноватые нос и подбородок. Глаза умные и пытливые. Наружность Хьюго Корнворси была вполне заурядной, но одет он был безупречно. Этот молодой человек, похоже, был очень неглуп и энергичен.

   После полагающихся приветствий Пуаро рассказал собравшимся об обстоятельствах своего визита к покойному и услышанной от него истории. Едва ли его рассказ мог показаться кому-то из них неинтересным.

   – Вот так история, никогда не слышал ничего подобного, – заявил инспектор. – Сон, значит? Вы что-нибудь знаете об этом, миссис Фарли?

   Та чуть наклонила голову.

   – Муж как-то упоминал об этом. Он был сильно встревожен. Я... я сказала тогда, что это, видимо, несварение, и посоветовала сходить к доктору Стиллингфлиту.

   Стиллингфлит замотал головой.

   – Он не обращался ко мне. Насколько я понял из рассказа мосье Пуаро, он предпочел отправиться на Харли-стрит.

   – Кстати, я хотел проконсультироваться с вами, Стиллингфлит, – сказал Эркюль Пуаро. – Мистер Фарли говорил, что обращался к трем специалистам. Что вы думаете об их выводах?

   Стиллингфлит нахмурился.

   – Трудно сказать... Приходится учитывать, что в интерпретации Фарли выводы эти наверняка оказались существенно искажены. Он не был специалистом.

   – Вы хотите сказать, он неверно употребил термины?

   – Не совсем. Я имею в виду, что они объясняли ему свою точку зрения на профессиональном языке – он же, уловив общий смысл, излагал вам все уже своими словами.

   – Таким образом то, что он рассказал мне, некоторым образом отличалось от того, что говорили врачи?

   – Именно так все и обстоит. Он просто не совсем правильно их понял, если уж быть точным.

   Пуаро задумчиво кивнул.

   – Известно, к кому именно он обращался?

   Миссис Фарли отрицательно покачала головой.

   – Никто из нас и понятия не имел, что он вообще к кому-то обращался, – заметила Джоан Фарли.

   – А вам он рассказывал о своем сне? – спросил Пуаро.

   Девушка тоже покачала головой.

   – А вам, мистер Корнворси?

   – Нет, ни слова. Я, правда, написал под его диктовку письмо, но представления не имел, зачем ему понадобилась ваша консультация. Я думал, может, это связано с затруднениями в бизнесе.

   – Что ж, давайте перейдем к обстоятельствам смерти мистера Фарли.

   Инспектор вопрошающе посмотрел на миссис Фарли, потом на доктора Стиллингфлита и, поскольку те безмолвствовали, взял эту задачу на себя:

   – Мистер Фарли имел обыкновение во второй половине дня работать у себя в комнате. Я так понимаю, предстояло серьезное слияние капиталов...

   Он вопросительно посмотрел на Хьюго Корнворси.

   – «Объединенные перевозки», – туманно пояснил тот.

   – В связи с этим мистер Фарли согласился даже дать интервью двум представителям прессы. Он крайне редко делал нечто подобное – не чаще одного раза в пять лет, как я понял. Соответственно, в назначенное время, а именно в пятнадцать минут четвертого, прибыли два журналиста, один от «Ассошиэйтед Пресс», другой – от «Объединенных изданий». Им пришлось подняться на второй этаж и подождать прямо у дверей комнаты мистера Фарли – обычное место ожидания для посетителей. В пятнадцать двадцать прибыл курьер из «Объединенных перевозок» с какими-то неотложными бумагами. Его провели в комнату мистера Фарли, где он передал документы – из рук в руки. Затем мистер Фарли проводил его до дверей и с порога переговорил с репортерами.

   – Сожалею, джентльмены, что заставляю вас ждать, – сказал он, – но появились дела, не терпящие отлагательства. Я постараюсь управиться с ними как можно скорее.

   Джентльмены, мистер Адамс и мистер Стоддарт, заверили его, что прекрасно всё понимают и подождут, сколько потребуется. Мистер Фарли вернулся в комнату, закрыл за собой дверь – и это был последний раз, когда его видели живым.

   – Продолжайте, – попросил Пуаро.

   – Немногим позже четырех присутствующий здесь мистер Корнворси вышел из своей комнаты, соседствующей с покоями мистера Фарли, и был весьма удивлен, увидев, что репортеры все еще ждут. Поскольку ему все равно требовалась подпись мистера Фарли на некоторых письмах, мистер Корнворси решился зайти к нему, чтобы заодно напомнить о назначенной встрече. Однако, зайдя в комнату, он, к своему удивлению, не сразу заметил мистера Фарли и даже подумал сначала, что его там нет. Потом он увидел ботинок, видневшийся из-за ножки стола (который расположен прямо перед окном). Он поспешно подошел ближе и обнаружил на полу мертвого мистера Фарли и лежащий поблизости револьвер.

   Мистер Корнворси выбежал из комнаты и приказал дворецкому вызвать доктора Стиллингфлита. По совету последнего, он также известил полицию.

   – Кто-нибудь слышал выстрел? – спросил Пуаро.

   – Нет. Движение на этой улице очень оживленное, а окно на лестнице было открыто. Совершенно невероятно, чтобы за всем этим шумом можно было различить выстрел.

   Пуаро задумчиво кивнул.

   – Когда, предположительно, он умер?

   – Я осмотрел тело, сразу как пришел, – сообщил Стиллингфлит. – Это было примерно в шестнадцать тридцать две. К тому времени мистер Фарли был мертв по меньшей мере час.

   Пуаро помрачнел.

   – В таком случае, можно допустить, что его смерть наступила именно в то время, которое показывали часы из преследовавшего его сна, то есть в двадцать восемь минут четвертого?

   – Несомненно, – согласился Стиллингфлит.

   – Отпечатки на револьвере? – спросил Пуаро.

   – Только его собственные.

   – А сам револьвер?

   – Тот самый, что он действительно держал во втором справа ящике стола, – вмешался инспектор. – Он все точно вам рассказал. Миссис Фарли опознала этот револьвер. И еще: в комнате только одна дверь – та, что выходит на лестницу. Репортеры, сидевшие прямо против нее, клянутся, что с того момента, как мистер Фарли разговаривал с ними, и до того, как немногим позже четырех в комнату вошел мистер Корнворси, туда не заходил никто.

   – Таким образом, есть все основания полагать, что мистер Фарли совершил самоубийство?

   Инспектор Барнетт ответил слабой улыбкой:

   – Были бы, если бы не одно маленькое обстоятельство.

   – И какое же именно? – осведомился Пуаро.

   – Письмо, адресованное вам.

   Теперь уже улыбнулся Пуаро.

   – Понимаю... Раз в деле замешан Эркюль Пуаро, сама собой напрашивается мысль об убийстве.

   – Разумеется, – сухо отозвался инспектор. – Но после того, что вы нам рассказали...

   – Одну минуточку, – прервал его Пуаро. – Ваш муж когда-нибудь подвергался гипнозу? – неожиданно спросил он, повернувшись к миссис Фарли.

   – Никогда.

   – Но он изучал природу этого явления, не так ли?

   – Не думаю, – покачала головой миссис Фарли и, неожиданно теряя выдержку, разрыдалась. – Этот чудовищный сон! Какой ужас! Видеть его – ночь за ночью – а потом... Как будто его вынудили к этому.

   Пуаро вспомнил слова Бенедикта Фарли: «...делаю то, чего мне действительно хочется. Убиваю себя».

   – Вам никогда не казалось, что муж стремился уйти из жизни? – спросил он.

   – Нет... разве... иногда он вел себя так странно...

   Звонкий презрительный голос Джоан Фарли перебил ее:

   – Отец никогда бы не сделал этого. Он слишком себя любил.

   – Знаете, мисс Фарли, – заметил доктор Стиллингфлит, – чаще всего с собой кончают совсем не те люди, которые угрожают это сделать. Потому-то самоубийства порой и кажутся настолько необъяснимыми.

   Пуаро встал.

   – Вы позволите мне осмотреть комнату, где случилась трагедия?

   – Конечно. Доктор Стиллингфлит...

   Доктор проводил Пуаро наверх.

   Комната Бенедикта Фарли оказалась гораздо больше комнаты его секретаря и была обставлена с исключительной роскошью. Тут были и глубокие кожаные кресла, и мягкие ковры с густым ворсом, и великолепный письменный стол поистине необъятных размеров.

   Пуаро обошел его и остановился там, где возле самого окна на ковре виднелось темное пятно. Он снова вспомнил слова миллионера: «В двадцать восемь минут четвертого я открываю второй справа ящик моего стола, вынимаю револьвер, который лежит там, заряжаю и подхожу к окну. А затем... затем... стреляю себе в висок».

   Пуаро медленно кивнул.

   – Окно было открыто как сейчас? – спросил он.

   – Да. Но никто бы не смог уйти этим путем.

   Пуаро высунул голову наружу. На стене не было поблизости ни карниза, ни выступов, ни водосточных труб. Даже кошка не сумела бы выбраться этим путем. Напротив возвышалась глухая фабричная стена без каких-либо окон или отверстий.

   – Странный выбор обители для миллионера, – заметил Стиллингфлит. – Ну и вид! Точно смотришь на тюремную стену.

   – Да, – согласился Пуаро, втягивая голову обратно. – Думаю, эта стена имеет большое значение, – добавил он, пристально изучая плотную кирпичную кладку.

   Стиллингфлит с любопытством посмотрел на него.

   – Вы имеете в виду: в психологическом смысле?

   Пуаро, не отвечая, подошел к столу и рассеянно – по крайней мере, так казалось со стороны – взял со стола выдвижной захват, который обычно используется в черчении. Он нажал на ручку, и захват вышел на полную длину. Пуаро поднял инструментом обгоревшую спичку, лежавшую в нескольких футах от кресла, и бережно отправил ее в корзину для бумаг.

   – Когда вы кончите баловаться этой штукой... – раздраженно начал Стиллингфлит.

   – Какое хитроумное приспособление, – пробормотал Пуаро, аккуратно положив захват на место. – А где находились миссис и мисс Фарли в момент... смерти? – неожиданно спросил он.

   – Миссис Фарли отдыхала в своей комнате этажом выше. Мисс рисовала у себя в студии. Это на последнем этаже.

   Эркюль Пуаро принялся рассеянно постукивать пальцами по крышке стола. Он проделывал это довольно долго, после чего заявил:

   – Мне нужно поговорить с мисс Фарли. Не могли бы вы пригласить ее сюда на пару минут?

   – Если так нужно... – пожал плечами Стиллингфлит и, бросив на Пуаро пытливый взгляд, вышел из комнаты.

   Через несколько минут дверь открылась, и в комнату вошла Джоан Фарли.

   – Не возражаете, мадемуазель, если я задам вам несколько вопросов?

   Девушка посмотрела на Пуаро твердым взглядом:

   – Конечно. Спрашивайте что хотите.

   – Вы знали, что отец держит в столе револьвер?

   – Нет.

   – А где находились вы и ваша мать – кстати сказать, она ведь вам не родная, не так ли?

   – Да, Луиза – вторая жена отца. Она всего на восемь лет старше меня. Так вы хотели спросить...

   – Где находились вы обе в прошлый четверг. Точнее, вечером прошлого четверга.

   Джоан задумалась.

   – В четверг? Дайте вспомнить... Ах да, мы ходили в театр. Смотрели «Смеющегося щенка».

   – Ваш отец не захотел пойти с вами?

   – Он никогда не ходил в театры.

   – А чем он обычно занимался по вечерам?

   – Сидел здесь и читал.

   – Он был не очень общительным человеком?

   Девушка посмотрела Пуаро прямо в глаза.

   – Мой отец, – спокойно ответила она, – был исключительно отталкивающей личностью. Никто из знавших его близко не мог чувствовать к нему ни малейшей приязни.

   – Это очень откровенное заявление, мадемуазель.

   – Всего лишь пытаюсь облегчить вашу задачу, мосье Пуаро. Я отлично понимаю, к чему вы ведете. Моя мачеха вышла за отца только ради денег. Ну а я живу здесь только потому, что у меня нет возможности жить в другом месте. У меня есть молодой человек, за которого я хочу выйти замуж. Он беден: отец постарался, чтобы он потерял работу. Он, понимаете ли, хотел, чтобы у нас был равный брак. Ничего себе условие, учитывая, что я его наследница!

   – Его состояние переходит к вам?

   – Да. Точнее говоря, он оставил мачехе, то есть Луизе, не облагаемые налогом четверть миллиона, еще по мелочи разным людям, но остальное переходит ко мне.

   Неожиданно она улыбнулась.

   – Так что, как видите, мосье Пуаро, у меня были все основания желать его смерти.

   – Я вижу только, мадемуазель, что вы унаследовали его ум.

   – Да, – задумчиво протянула она, – в этом ему нельзя было отказать. В нем всегда чувствовалась сила – поистине неистовая энергия, – но она вся ушла в злость и горечь – в нем не осталось человечности...

   – Grand Dieu[167], – тихо проговорил Пуаро, – но какой же я глупец!

   Джоан Фарли посмотрела в сторону двери.

   – Что-нибудь еще?

   – Только два маленьких вопроса. Вот этот захват, – показал он на стол, – он всегда был здесь?

   – Да. Отец пользовался им, когда брал что-нибудь с пола. Он не любил нагибаться.

   – И последнее. У вашего отца было хорошее зрение?

   Девушка удивленно посмотрела на Пуаро.

   – Совсем нет, он вообще ничего не видел. Я имею в виду, без очков. Это у него с детства.

   – А в очках?

   – О, с ними он видел все превосходно.

   – То есть читал газеты, и так далее?

   – Да.

   – Тогда у меня все, мадемуазель.

   Джоан Фарли вышла из комнаты.

   – До чего же я был глуп, – пробормотал Пуаро. – Оно все время находилось здесь, прямо у меня под носом. И именно поэтому я его проглядел!

   Он снова высунулся из окна. Далеко внизу, в узком проходе между особняком и фабричной стеной, темнел какой-то небольшой предмет.

   Пуаро удовлетворенно кивнул и вышел из комнаты.

   Остальные все еще были в библиотеке. Пуаро обратился к секретарю:

   – Попрошу вас, мистер Корнворси, подробно описать обстоятельства, при которых мистер Фарли обратился ко мне. Когда, например, он продиктовал вам письмо?

   – В среду вечером – в половине шестого, насколько я помню.

   – Были ли какие-нибудь особые распоряжения относительно его отправки?

   – Мистер Фарли сказал только, чтобы я сделал это лично.

   – Вы так и поступили?

   – Да.

   – Возможно, он просил вас передать какие-то распоряжения и дворецкому относительно моей персоны?

   – Да. Он велел передать Холмсу (так зовут дворецкого), что в половине десятого явится джентльмен. У него следует спросить имя, а также убедиться, что у него с собой письмо.

   – Весьма необычные предосторожности, вы не находите?

   Корнворси пожал плечами.

   – Мистер Фарли... – осторожно сказал он, – и был весьма необычным человеком.

   – Какие-нибудь еще инструкции?

   – Да. Он велел мне взять выходной на тот вечер.

   – И вы взяли?

   – Да, сэр, сразу после обеда я отправился в кино.

   – И когда вернулись?

   – Примерно в четверть двенадцатого.

   – После этого вы еще виделись с мистером Фарли?

   – Нет.

   – А утром он не упоминал о нашей беседе?

   – Нет.

   Пуаро немного помолчал.

   – Когда я пришел, – сказал он, – меня провели совсем не в комнату мистера Фарли.

   – Да. Холмсу было предписано проводить вас в мою комнату.

   – Но почему в вашу? Вы можете это объяснить?

   Корнворси покачал головой.

   – Я никогда не обсуждал распоряжений мистера Фарли, – сухо объяснил он. – Ему бы это совсем не понравилось.

   – А обычно он принимал посетителей в своей комнате?

   – Да, но, опять же, не всегда. Иногда и в моей.

   – Видимо, в таких случаях это было чем-то вызвано?

   Хьюго Корнворси задумался.

   – Нет, едва ли – я как-то никогда не задумывался об этом.

   – Вы позволите, я вызову дворецкого? – спросил Пуаро, поворачиваясь к миссис Фарли.

   – Разумеется, мосье Пуаро.

   На звонок явился Холмс, как всегда безупречно корректный – воплощение учтивости.

   – Вы звонили, мадам?

   Миссис Фарли кивком указала на Пуаро. Холмс вежливо повернулся:

   – Да, сэр?

   – Какие инструкции вы получили, Холмс, касательно моего визита в среду вечером?

   Холмс откашлялся и сообщил:

   – После обеда мистер Корнворси предупредил меня, что в девять тридцать прибудет джентльмен по имени Эркюль Пуаро. Мне следовало удостовериться, точно ли это тот джентльмен, спросив его имя и убедившись в наличии при нем письма. После чего я должен проводить его в комнату мистера Корнворси.

   – Вы получили также и распоряжение постучать в дверь?

   На лице дворецкого отразилось явное неудовольствие.

   – Так было заведено. Я всегда должен был стучать в дверь, впуская посетителя. Пришедшего по какому-то делу, – уточнил он.

   – Вот-вот, это меня и смущало. Вы получали еще какие-нибудь распоряжения на мой счет?

   – Нет, сэр. Мистер Корнворси сообщил мне то, что я только что передал вам, а потом сразу ушел.

   – Когда это было?

   – Без десяти минут девять, сэр.

   – После этого вы видели мистера Фарли?

   – Да, сэр, в девять я, как обычно, принес ему стакан горячей воды.

   – Мистер Фарли находился у себя или все еще в комнате мистера Корнворси?

   – Он был в своей комнате, сэр.

   – Вы не заметили там ничего необычного?

   – Необычного? Нет, сэр.

   – А где в это время находились миссис и мисс Фарли?

   – В театре, сэр.

   – Благодарю вас, Холмс, это все.

   Дворецкий поклонился и вышел из комнаты. Пуаро повернулся к вдове миллионера:

   – Еще один вопрос, миссис Фарли... У вашего мужа было хорошее зрение?

   – Нет. Без очков – нет.

   – Он страдал сильной близорукостью?

   – О да, без своих очков он был практически беспомощен.

   – У него, вероятно, их было несколько?

   – Да.

   – Ага, – проговорил Пуаро, откидываясь на спинку кресла. – Думаю, это решает дело...

   В комнате царило молчание. Все смотрели на этого маленького человечка, самодовольно поглаживающего свои усы. На лице инспектора застыло недоумение, доктор Стиллингфлит нахмурился. Корнворси, вероятно, решительно ничего не понимал, миссис Фарли выглядела совершенно ошеломленной, а Джоан Фарли – заинтересованной.

   Тишину нарушила миссис Фарли.

   – Я не понимаю вас, мосье Пуаро, – раздраженно воскликнула она. – Этот сон...

   – Да, – сказал Пуаро. – Этот сон имеет огромное значение.

   Миссис Фарли поежилась.

   – Я никогда не верила во все эти сверхъестественные вещи, но теперь... ночь за ночью видеть то, что потом...

   – Невероятно, – подтвердил Стиллингфлит, – просто невероятно. Если бы я не знал вас, Пуаро, и если бы вы своими ушами не слышали про этот сон от старого осла...

   Он смущенно закашлялся и поспешил загладить свою грубость:

   – Прошу прощения, миссис Фарли. Если бы это рассказал не ваш муж...

   – Именно, – подтвердил Пуаро, внезапно открывая прищуренные до того и оказавшиеся вдруг очень зелеными глаза. – Если бы это рассказал не Бенедикт Фарли.

   Он остановился, оглядывая побледневшие лица своих слушателей.

   – Видите ли, в тот вечер некоторые вещи меня крайне озадачили. Во-первых, почему меня так настойчиво просили принести письмо с собой?

   – Чтобы удостовериться, что это вы, а не какой-то мошенник, – предположил Корнворси.

   – Нет и еще раз нет, мой милый юноша. Это же просто нелепо. Должна была быть другая, более серьезная причина. Поскольку мистер Фарли не только попросил меня предъявить письмо, но и совершенно недвусмысленно потребовал, чтобы оно у него и осталось. Более того, он не уничтожил его, и сегодня оно обнаружилось среди его бумаг! Так зачем же он хранил его?

   – Он хотел, чтобы, если с ним что-то случится, мы узнали об этом странном сне! – прозвенел голос Джоан Фарли.

   Пуаро одобрительно кивнул.

   – Вы проницательны, мадемуазель. Это объясняет – точнее, только это и может объяснить, – зачем он хранил письмо. После его смерти сон должен был быть рассказан! Этот сон крайне важен. Жизненно важен, мадемуазель!

   Хорошо, – продолжил он, – пойдем дальше. Услышав рассказ мистера Фарли, я попросил его показать мне стол и револьвер. Он явно собирался сделать это, но неожиданно передумал. Почему же?

   На этот раз никто не спешил с ответом.

   – Я поставлю вопрос иначе. Что было в соседней комнате такого, чего я не должен был видеть?

   И опять никто не ответил на его вопрос.

   – Да, – сказал Пуаро, – это действительно трудно представить. И однако же, должна была быть причина, и причина серьезная, по которой мистер Фарли принял меня в комнате своего секретаря и наотрез отказался пустить в свою. Там было нечто, что он никак не мог позволить мне увидеть.

   Теперь я перейду к третьему необъяснимому факту, имевшему место тем вечером. Перед моим уходом мистер Фарли потребовал, чтобы я отдал ему то самое письмо. По невнимательности я отдал ему послание от своей прачки, лежавшее в другом кармане. Мистер Фарли внимательно осмотрел его и, видимо удовлетворенный, положил на стол. Уже выходя из комнаты, я обнаружил свою оплошность и вернулся, чтобы поменять письма. После чего покинул дом – признаюсь – в полном недоумении. Всё вместе, и последнее происшествие в частности, казалось мне совершенно необъяснимым.

   Он по очереди оглядел присутствующих.

   – Вы не понимаете?

   – Чего я не понимаю, так это при чем тут ваша прачка, Пуаро, – буркнул Стиллингфлит.

   – Моя прачка, – сказал Пуаро, – сыграла огромную роль. Эта презренная женщина, портящая мои воротнички, вероятно, впервые в своей жизни совершила нечто полезное. Ну конечно, вы понимаете. Это же очевидно. Мистер Фарли разглядывал это письмо. Чтобы обнаружить ошибку, достаточно было одного взгляда! И однако, он не заметил, что ему дали не то. Почему? Да потому, что он плохо его видел!

   – Так он был без очков? – догадался проницательный инспектор Барнетт.

   – Нет, – улыбнулся Пуаро. – В том-то и дело, что он был в очках. Вот это-то и интересно.

   Он наклонился вперед.

   – Сон мистера Фарли имеет огромное значение. Как вы знаете, ему снилось, что он совершает самоубийство. И через некоторое время он действительно совершил его. Точнее говоря, он был в своей комнате один и затем его обнаружили мертвым, с револьвером под рукой, хотя все это время никто не заходил в его комнату и не выходил оттуда. Что же это означает? Это означает – это просто обязано означать – самоубийство.

   – Ну да, – подтвердил Стиллингфлит.

   Эркюль Пуаро покачал головой.

   – Ничего подобного, – сказал он. – Это было убийство. Весьма необычное и очень умно задуманное убийство.

   Он снова наклонился вперед, барабаня пальцами по столу. Его глаза сияли, и в них вспыхивали зеленые искорки.

   – Почему же мистер Фарли не позволил мне зайти в его комнату тем вечером? Что там было такого, чего мне нельзя было видеть? Так вот, друзья мои, я уверен, что там был сам Бенедикт Фарли!

   Он улыбнулся, глядя на вытянувшиеся лица слушателей.

   – Да-да, я не оговорился. Почему тот мистер Фарли, с которым я беседовал, не сумел различить два абсолютно разных письма? Да потому, mes amis[168], что это был человек с совершенно нормальным зрением, вынужденный надеть очки с сильными линзами. Человека с хорошим зрением такие очки превращают в почти что слепца. Я прав, доктор?

   – Ну, да. Разумеется, – пробормотал Стиллингфлит.

   – Откуда еще в разговоре с мистером Фарли могло появиться у меня чувство, что я имею дело с фигляром, с актером, играющим свою роль? Представьте себе декорации. Полутемная комната, ослепляющая меня лампа с зеленым абажуром, мужская фигура... Что я вообще видел? Старый халат в заплатках, крючковатый нос (подделанный с помощью воска – удивительно все-таки полезная штука), хохолок седых волос и мощные линзы, скрывающие глаза. Откуда мы знаем, что мистер Фарли вообще видел этот сон? Только из разыгранного передо мной спектакля и со слов миссис Фарли. Какие есть основания полагать, что он держал в столе револьвер? Опять же рассказанная мне история и подтверждение миссис Фарли.

   Они сделали это вдвоем: миссис Фарли и Хьюго Корнворси. Это он написал мне письмо, проинструктировал дворецкого, вышел – якобы в кино, – тут же вернулся, открыв дверь своим ключом, прошел в свою комнату, переоделся и сыграл роль Бенедикта Фарли.

   И вот мы подходим к сегодняшнему вечеру. Возможность, которой давно уже ждет мистер Корнворси, наконец подворачивается. У дверей комнаты Бенедикта Фарли дожидаются двое свидетелей, готовых поклясться, что никто не заходил внутрь и не выходил оттуда. Корнворси, выждав, когда на улице станет особенно шумно из-за проезжающих машин, высовывается из окна своей комнаты и захватом, который заранее взял со стола хозяина, дотягивается до окна его комнаты. В захвате зажат некий предмет. Бенедикт Фарли подходит к окну рассмотреть его. Тогда Корнворси втягивает захват обратно и, когда Фарли высовывается из окна, стреляет в него из револьвера. Шум транспорта заглушает звук выстрела. Кроме того, вспомните: окно выходит на заводскую стену. Свидетелей просто не может быть. Потом Корнворси выжидает примерно полчаса, берет какие-то бумаги и, спрятав между ними револьвер и сложенный захват, выходит из своей комнаты и заходит в соседнюю. Там он кладет захват на стол, оставляет на полу револьвер – предварительно прижав к нему пальцы покойника – и спешит наружу с известием о «самоубийстве» Бенедикта Фарли.

   Он же позаботился и о том, чтобы письмо было найдено и, как следствие, появился я со своей историей – историей, услышанной от самого мистера Фарли – о навязчивом сне, подталкивающем его к самоубийству. Он понимает, что кто-нибудь легковерный непременно вспомнит про гипноз. Но его расчет только лишний раз подтверждает, что рука, нажавшая на спусковой крючок, была рукой Бенедикта Фарли!

   Эркюль Пуаро перевел глаза на вдову и с удовлетворением обнаружил на ее смертельно побледневшем лице страх – и не просто страх, а самый настоящий ужас.

   – И в скором времени, – мягко закончил он, – неизбежно наступил бы счастливый финал... Четверть миллиона долларов и два сердца, бьющиеся в унисон.

   • • •

   Доктор Джон Стиллингфлит и Эркюль Пуаро обошли особняк Нортвэй и остановились. Справа от них возвышалась фабричная стена, слева и высоко над их головами находились окна комнат Бенедикта Фарли и Хьюго Корнворси. Пуаро нагнулся и поднял с земли небольшой предмет – чучело черной кошки.

   – Voilà[169], – сказал он. – Вот это и поднес Корнворси к окну Бенедикта Фарли. Вы помните, тот ненавидел кошек? Естественно, он тут же ринулся к окну.

   – Но почему, ради всего святого, Корнворси не вышел и не подобрал это?

   – А как он мог это сделать? Это значило бы навлечь на себя подозрения. И потом, наткнувшись на эту кошку, любой подумает, что какой-нибудь ребенок бродил здесь и просто ее бросил.

   – Да, – вздохнул Стиллингфлит. – Вероятно, любой так и подумает. Но только не старый добрый Эркюль! Да знаете ли вы, старый плут, что я до самого последнего момента считал, будто вы собираетесь поразить нас какой-нибудь претенциозной «психологической» версией «подсказанного» убийства. Клянусь, эти двое думали так же! Однако и штучка же эта Фарли! Боже, как ее проняло! Корнворси вполне мог бы отвертеться, не случись у нее истерики и не попытайся она попортить вашу красоту своими коготками. Хорошо еще, я успел вовремя.

   Он помолчал и добавил:

   – А вот девушка мне понравилась. И характер есть, и ум. Подозреваю, меня сочтут охотником за приданым, если...

   – Вы опоздали, друг мой. Место уже занято. Смерть ее отца открыла ей прямую дорогу к счастью.

   – И это напоминает мне о том, что как раз у нее-то были все мотивы избавиться от своего непривлекательного папаши.

   – Мотив и возможность, знаете ли, далеко не всё, – возразил Пуаро. – Нужны еще преступные наклонности.

   – Эх, старина, и почему только вы сами не совершаете преступлений? – мечтательно проговорил Стиллингфлит. – Готов поклясться, вам бы все отлично сошло с рук. Собственно говоря, это было бы даже слишком для вас просто. Я имею в виду, что дело оказалось бы немедленно закрыто ввиду явной и абсолютной безнадежности.

   – Такое, – сказал Эркюль Пуаро, – может прийти в голову только англичанину.
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I

   Эркюль Пуаро обедал со своим другом Генри Боннингтоном в ресторане «Гэллант Эндевор» на шоссе Кингз-роуд в Челси.

   Мистер Боннингтон любил этот ресторан. Ему нравилась царящая там атмосфера праздности, нравилось, что там подают «простую английскую» пищу, а не «кучу непонятно как приготовленных блюд».

   Он обожал рассказывать своим сотрапезникам об актерах и художниках, наведывавшихся в этот ресторан, и всегда предлагал им полистать книгу визитеров, где красовались автографы знаменитостей.

   Сам мистер Боннингтон не имел ни малейшей склонности к искусству, но умел восхищаться талантами других.

   Молли, симпатичная официантка, поздоровалась с ним как со старым другом. Она была очень горда тем, что помнила, какие блюда предпочитают ее постоянные клиенты и какие не любят.

   – Добрый вечер, сэр, – произнесла она, когда мужчины уселись за угловым столиком. – Вам повезло. Сегодня у нас индюшка с орехами – это ведь ваше любимое блюдо? К тому же есть прекрасный «Стилтон». Вы начнете с супа или с рыбы?

   Мистер Боннингтон ничего ей не ответил, выжидая, что скажет его друг. Тот внимательно изучал меню. Мистер Боннингтон счел своим долгом предупредить:

   – Тут вы не сыщете никаких французских изысков. Настоящая английская кухня, причем отменного качества.

   – Ну и прекрасно! – театрально взмахнув рукой, воскликнул Пуаро. – Я полностью полагаюсь на ваш выбор.

   – Ну если так, хм... – Мистер Боннингтон смущенно закашлялся.

   Когда заказ после долгих раздумий был сделан и выбрано соответствующее блюдам вино, мистер Боннингтон со вздохом откинулся на стуле и, посмотрев вслед удаляющейся Молли, развернул салфетку.

   – Милая девушка, – с одобрением проговорил он. – А в юности была просто красавица. Ее обожали рисовать художники. Она понимает толк в еде, а это даже важнее, чем приятная мордашка. Как правило, женщины к этому равнодушны к еде. Многие из них, отправившись с приятелем в ресторан, даже не замечают, что у них на тарелке. Если женщина влюблена, она не думает, что заказать, а заказывает первое, на что упадет ее взгляд.

   Эркюль Пуаро покачал головой:

   – C'est terrible[170].

   – Благодарение Господу, мужчины не таковы! – самодовольно произнес мистер Боннингтон.

   – Все без исключения? – спросил Пуаро, и глаза его лукаво заблестели.

   – Ну, разве что, когда молоды, – уступил мистер Боннингтон. – Сосунки. Взгляните на нынешнюю молодежь – никакой выдержки, никакого мужества – ни у кого из них! Я их презираю, а они, – добавил он с подчеркнутой холодностью, – наверное, презирают меня. Возможно, они правы! Но послушаешь рассуждения некоторых молодых – и что, оказывается, у них на уме? Что никто старше шестидесяти не имеет права на жизнь. Невольно задумаешься, сколько же из них помогло своим престарелым родственникам покинуть этот мир.

   – Вполне возможно, – сказал Эркюль Пуаро, – что именно так и обстоит дело.

   – Хорошенькие же у вас мысли, Пуаро. Похоже, работа в полиции лишила вас идеалов.

   Эркюль Пуаро улыбнулся.

   – Tout de même, – сказал он, – было бы интересно составить список людей – старше шестидесяти, скончавшихся в результате несчастного случая. Уверяю вас, это навело бы на весьма любопытные мысли.

   – Ваша беда в том, что вы всюду ищете преступление, а его незачем искать, оно и само объявится.

   – Прошу прощения, – сказал Пуаро, – я, кажется, опять – как это у вас говорится – сел на любимого конька? Лучше, друг мой, расскажите о ваших проблемах. Как ваши дела?

   – Сплошное безобразие! – сказал мистер Боннингтон. – Таков нынешний мир. Слишком много всякого безобразия, слишком много красивых слов. Красивые слова помогают скрывать грязь! Как густой мучной соус скрывает тот факт, что рыба под ним не лучшего качества! Дайте мне просто филе и никакого паршивого соуса.

   В этот момент Молли принесла ему филе, и он одобрительно пробормотал:

   – Ты знаешь, что я люблю, моя девочка.

   – Так ведь вы наш постоянный посетитель, не правда ли, сэр? Так что я должна это знать.

   Эркюль Пуаро спросил:

   – Разве ваши посетители всегда заказывают одно и то же? Неужели им не хочется попробовать что-нибудь новенькое?

   – Только не джентльменам, сэр. Леди, те любят попробовать что-то новенькое, а джентльмены всегда хотят одно и то же.

   – Ну, что я вам говорил? – проворчал Боннингтон. – Во всем, что касается еды, на женщин полагаться нельзя!

   Он оглядел ресторан.

   – Тут презабавное место. Видите бородатого чудака в углу? Молли скажет вам, что он всегда обедает здесь по вторникам и четвергам. Он ходит сюда уже лет десять – в некотором роде местная достопримечательность. Но до сих пор никто не знает ни его имени, ни где он живет, ни чем занимается. Довольно странно, ведь правда?

   Когда официантка принесла им по порции индейки, мистер Боннингтон сказал:

   – Я вижу, ваш Пунктуальный Старичок все еще ходит сюда.

   – Совершенно верно, сэр. Его дни – вторник и четверг. Правда, на прошлой неделе он вдруг пришел в понедельник! Это выбило меня из колеи! Я решила, что перепутала дни. Но на следующий день он тоже пришел, так что, скорее всего, в понедельник у него было внеплановое посещение.

   – Отклонение от привычного распорядка, – пробормотал Пуаро. – Интересно, с чем это было связано?

   – Сэр, если вас интересует мое мнение, то думаю, что он был чем-то расстроен или обеспокоен.

   – Почему вы так решили? Он себя как-то странно вел?

   – Нет, сэр, не то чтобы странно. Он был такой же тихий, как всегда. Никогда слова не скажет, кроме «Добрый вечер». Если что и было странным, так это его заказ.

   – Его заказ?

   – Боюсь, что вы, джентльмены, будете надо мной смеяться. – Молли покраснела. – Но когда джентльмен ходит сюда больше десяти лет, вы, естественно, хорошо знаете, что он любит, а что – нет. Он терпеть не мог пудинга с почками и черной смородины, и не припомню, чтобы он заказывал густой суп. Но в тот понедельник заказал густой томатный суп, бифштекс, пудинг с почками и пирог с черной смородиной! Похоже, что он просто не замечал, что заказывал!

   – В самом деле? – произнес Эркюль Пуаро. – Я нахожу все это весьма интересным.

   Молли удовлетворенно взглянула на них и удалилась.

   – Ну, Пуаро, – посмеиваясь, произнес Генри Боннингтон. – Хотелось бы услышать, что вы об этом думаете.

   – Я бы предпочел сначала услышать ваше мнение.

   – Хотите сделать из меня Ватсона? Ладно, старик отправился к врачу, а врач поменял ему диету.

   – Порекомендовал густой томатный суп, бифштекс, пудинг с почками и пирог с черной смородиной? Не могу представить себе, чтобы кто-нибудь мог такое прописать.

   – Напрасно, старина. Доктора могут посоветовать что угодно.

   – Это единственное, что вам пришло в голову?

   Генри Боннингтон почесал за ухом:

   – Ну, если говорить серьезно, я думаю, что существует единственно возможное объяснение. Наш чудак был во власти каких-то свалившихся на него проблем. Он был так поглощен ими, что ему было не до обеда. Ну и случайно заказал даже то, чего терпеть не мог. Бедняга...

   Он немного помолчал, затем добавил:

   – Вы мне, конечно, скажете, что знаете, о чем думал этот человек. Что он обдумывал план убийства, ни больше ни меньше.

   И он засмеялся собственной шутке.

   Но Эркюль Пуаро не поддержал его. Он признавался впоследствии, что в тот момент был серьезно обеспокоен и что до сих пор клянет себя, что не предугадал тогда, чем все это может кончиться. Но друзья в один голос уверяют его, что предугадать дальнейшее развитие событий на основании имеющейся у него на тот момент информации было практически невозможно.

   Недели через три Эркюль Пуаро и Боннингтон снова встретились – на этот раз в метро.

   Они кивнули друг другу, продолжая держаться за ремни в качающемся из стороны в сторону вагоне. И только на «Пикадилли-Серкус», когда многие вышли, они сели на освободившиеся места в углу, где им никто не мог помешать.

   – Так-то оно лучше, – пробормотал Боннингтон, – какие все-таки люди избалованные создания. Говорят им: ходите больше пешком, так нет, всё норовят проехаться! Совершенно не думают о здоровье.

   – Человек живет сегодняшним днем, – пожал плечами Пуаро, – и совсем не думает о том, что будет завтра.

   – Это точно. Сегодня ты радуешься жизни, а завтра, глядишь... – произнес мистер Боннингтон с какой-то мрачной удовлетворенностью. – Да, кстати, помните того старичка из «Гэллант Эндевор»? Не удивлюсь, если он уже ушел в мир иной. Он уже не заходил в ресторан целую неделю. Молли страшно переживает по этому поводу.

   Эркюль Пуаро даже привстал, в глазах его вспыхнули зеленые искры.

   – Неужто целую неделю? – спросил он. – Целую неделю?

   Боннингтон сказал:

   – Помните, я говорил, что, может быть, старик ходил к врачу и тот предписал ему диету? Насчет диеты – это, конечно, ерунда, но я не удивлюсь, если он действительно был у врача и тот поставил ему смертельный диагноз. Потому-то он и заказывал все подряд – мысли его в это время были в другом месте. Потрясение было столь сильным, что он раньше времени покинул наш бренный мир. Врачи все-таки должны быть потактичней с пациентами.

   – Обычно они очень тактичны, – заметил Пуаро.

   – Ну вот и моя остановка, – сказал мистер Боннингтон. – До свидания. Вряд ли мы теперь когда-нибудь узнаем хотя бы имя этого бедолаги. Забавно устроен этот мир.

   И он поспешил на выход.

   Эркюль Пуаро сидел нахмурившись. Похоже, он не находил этот мир забавным. Придя домой, он тотчас дал своему верному дворецкому несколько указаний.

   II

   Эркюль Пуаро водил пальцем по списку фамилий. Это был список людей, умерших в последнее время.

   Палец Пуаро остановился на одной фамилии.

   – Генри Гаскойн. Шестьдесят девять лет. Что ж, начнем с него.

   Через несколько часов Эркюль Пуаро уже сидел в кабинете доктора МакЭндрю на Кингз-роуд. Доктор МакЭндрю был высоким рыжеволосым шотландцем, с умным живым лицом.

   – Гаскойн? – проговорил он. – Да, припоминаю. Чудаковатый такой старик. Он жил в одном из тех допотопных домов, которые сейчас сносят, чтобы очистить место для застройки новых кварталов. Он не был моим пациентом, но я знал его. Первым почувствовал неладное молочник. Никто не забирал бутылки с молоком, которые он оставлял на крылечке. В конце концов соседи послали за полицией. Они взломали дверь и обнаружили старика в холле. Он свалился с лестницы и сломал себе шею. На нем был старый халат с рваным поясом – возможно, он запутался в его полах и упал.

   – Понятно, – сказал Эркюль Пуаро. – Это был просто несчастный случай.

   – Совершенно верно.

   – У него были родственники?

   – Племянник, сын его сестры. Он приезжал проведать дядюшку раз в месяц. Его фамилия Лорример, Джордж Лорример. Он сам врач. Живет в Уимблдоне.

   – Сколько времени он пролежал в холле?

   – Ага! – сказал доктор МакЭндрю. – Вот мы и перешли к официальным вопросам. Не меньше сорока восьми часов и не больше семидесяти двух. Его нашли шестого утром. Но, как выяснилось, можно было установить более точное время. В кармане халата покойного было найдено письмо, написанное третьего и отправленное из Уимблдона в тот же день после обеда. Судя по штемпелю, оно пришло в девять двадцать вечера. Это позволяет предположить, что смерть наступила третьего после девяти двадцати. Это подтверждает состояние его желудка и степень разложения трупа. Старик ел за два часа до смерти. Я проводил вскрытие шестого утром. По моему заключению смерть произошла за двое с половиною суток до этого, что-нибудь около десяти часов вечера.

   – Похоже, все состыкуется. Скажите, когда его последний раз видели живым?

   – В тот же вечер третьего, это был четверг, на Кингз-роуд, – он обедал в ресторане «Гэллант Эндевор» в семь тридцать. Кажется, он всегда там обедал по четвергам.

   – У него были другие родственники? Или только этот племянник?

   – Еще был брат-близнец. Их жизнь сложилась довольно странно. Они не встречались много лет. Видите ли, в юности Генри был артистом, правда, весьма бездарным. Второй брат, Энтони Гаскойн, тоже был артистом, но, женившись на богатой женщине, покончил с актерской карьерой. Братья по этому поводу поругались и, насколько я понимаю, больше не виделись. Но самое странное, что умерли они в один день. Энтони Гаскойн оставил этот бренный мир тоже третьего числа, в три часа дня. Я и раньше слышал историю о близнецах, в один день покинувших наш грешный мир, находясь при этом в совершенно разных местах. Возможно, что все это, конечно, просто совпадение, но таковы факты.

   – А жена брата жива?

   – Нет, она умерла несколько лет тому назад.

   – Где жил Энтони Гаскойн?

   – У него был дом на Кингстон-Хилл. По словам доктора Лорримера, он жил затворником.

   Эркюль Пуаро задумчиво кивнул.

   Шотландец бросил на него пытливый взгляд.

   – О чем вы подумали, мосье Пуаро? – грубовато спросил он. – Я ответил на ваши вопросы. Это был мой долг, поскольку вы предъявили удостоверение. Но ведь, в сущности, я нахожусь в полнейшем неведении...

   Пуаро медленно проговорил:

   – Вы думаете, что это смерть в результате несчастного случая. Мое мнение не менее тривиально – его просто столкнули с лестницы.

   Доктор МакЭндрю озадаченно взглянул на Пуаро.

   – Другими словами – убийство! У вас есть какие-нибудь основания так думать?

   – Нет, – ответил Пуаро, – только подозрения.

   – Но должно же быть что-нибудь... – настаивал его собеседник.

   Пуаро ничего не ответил.

   МакЭндрю продолжил:

   – Если вы подозреваете племянника, мистера Лорримера, то учтите: вы идете по ложному следу. Лорример играл в бридж в Уимблдоне с восьми тридцати до двенадцати ночи. Это выяснилось во время дознания.

   Пуаро пробормотал:

   – И конечно, было тщательно проверено. Я знаю: полиция здесь работает весьма оперативно.

   – Может быть, у вас есть что-нибудь против него?

   – До разговора с вами я вообще не знал о его существовании.

   – Значит, вы подозреваете кого-нибудь еще?

   – Да нет. Дело не в этом. В основе человеческого поведения лежат привычки. Это очень важно. А некоторые поступки мосье Гаскойна абсолютно противоречат его привычкам. Похоже, здесь что-то не так.

   – Я не совсем понимаю.

   – Если соуса многовато, значит, рыба с душком, – пробормотал Пуаро.

   – Прошу прощения?

   Пуаро улыбнулся.

   – Еще немного, и вы захотите отправить меня в сумасшедший дом, Monsieur le Docteur. Нет, с головой у меня все в порядке. Просто я привык действовать методически, находя таким образом объяснение тому или иному факту. И если какой-то факт нарушает единую схему, это страшно меня удручает. Прошу простить меня за причиненное беспокойство.

   Пуаро встал, доктор тоже поднялся.

   – Видите ли, – произнес МакЭндрю, – сказать по правде, я не нахожу ничего подозрительного в смерти мистера Гаскойна. Я считаю, что он упал, вы – что его столкнули. Но где доказательства?

   Пуаро вздохнул.

   – Да, кто-то все это сумел ловко проделать.

   – Так вы в самом деле думаете, что...

   Маленький бельгиец развел руками.

   – Я человек дотошный, и у меня есть идейка, но, к сожалению, ничего в ее подтверждение. Кстати, доктор, у Генри Гаскойна были вставные зубы?

   – Нет, его зубы были в прекрасном состоянии. Большая редкость в его возрасте.

   – Он за ними следил? Они были белые, он всегда их чистил?

   – Наверняка. Ведь с возрастом зубы слегка желтеют, а у него – отнюдь.

   – И ничем не были окрашены?

   – Нет. Не думаю, чтобы он курил, если вы это имеете в виду.

   – Да нет. Я имел в виду совсем другое. Есть у меня некоторые соображения, хотя, возможно, я и на ложном пути. Всего хорошего, доктор МакЭндрю, извините, что отнял у вас много времени.

   Он пожал доктору руку и удалился.

   – А теперь, – проговорил Пуаро, выйдя на улицу, – проверим эту версию.

   III

   В ресторане «Гэллант Эндевор» Пуаро уселся за тот же самый столик, за которым они когда-то обедали с Боннингтоном. Но обслуживала его не Молли. Молли, сообщила ему официантка, уехала в отпуск.

   Было еще только семь часов, народу в ресторане было немного, и Пуаро не составило труда разговорить официантку о старом мистере Гаскойне.

   – Да, – сказала она. – Он приходил сюда в течение многих лет, но никто даже не знал, как его зовут. Мы прочли о его смерти в газете, там была фотография. «Посмотри-ка, – сказала я Молли, – это же наш Пунктуальный Старичок». Мы здесь его так между собой называли.

   – Он обедал здесь в день своей смерти, ведь так?

   – Совершенно верно. Это было в четверг, третьего числа. Он всегда обедал у нас по четвергам. И по вторникам. И в одно и то же время. По нему можно было сверять часы.

   – Я полагаю, что вы уже не помните, что он ел на ужин?

   – Дайте-ка попробую припомнить. Это был суп с пряностями, да-да, точно, и пирог с говядиной. А может, жареная баранина? Нет, конечно, это был пирог. Да-да, пирог с яблоками и черной смородиной. И сыр. Подумать только, что в тот же вечер он упал с лестницы и разбился насмерть. Говорят, что наступил на полу своего замусоленного халата. Конечно, костюмы на нем были жуткого вида: старомодные, и даже с дырками, да и надевал он их кое-как. И все же в нем было что-то притягательное. В нем чувствовалась личность! О, у нас здесь бывает много интересных посетителей.

   Официантка удалилась.

   Эркюль Пуаро в одиночестве поглощал рыбное филе, в глазах его время от времени вспыхивали зеленые искры.

   – И все-таки удивительно, – сказал он самому себе, – что даже очень умные люди не замечают крайне важных деталей. Боннингтону интересно будет это услышать.

   Но пока еще рано было предаваться удовольствию обсуждать эту историю со своим другом.

   IV

   Вооружившись рекомендациями от влиятельных лиц, Эркюль Пуаро без труда получил у районного следователя материалы дела о смерти мистера Гаскойна.

   – Этот покойный Гаскойн был колоритной личностью, – заметил следователь, – старый одинокий чудак. Но, похоже, его смерть привлекла к себе слишком много внимания.

   Говоря это, он с любопытством поглядывал на своего посетителя.

   – Видите ли, мосье. – Эркюль Пуаро тщательно подбирал слова. – Есть некоторые обстоятельства, которые указывают на необходимость дополнительного расследования.

   – Хорошо, чем я могу вам помочь?

   – Насколько я понимаю, в вашей компетенции решать: сохранять материалы по окончании следствия или нет. В кармане халата Генри Гаскойна было найдено некое письмо, не так ли?

   – Совершенно верно.

   – Письмо от его племянника Джорджа Лорримера?

   – Именно так. На его основании было установлено время смерти.

   – Это письмо сохранилось?

   Пуаро с волнением ожидал ответа следователя. Услышав, что может в любое время с ним ознакомиться, он с облегчением вздохнул. Буквально через несколько минут Пуаро держал письмо в руках. Оно было написано перьевой ручкой весьма неразборчивым почерком.

   
    «Дорогой дядя Генри!

    С сожалением сообщаю вам, что я так и не смог выполнить ваше поручение. Дядя Энтони никак не отреагировал на ваше предложение встретиться с ним и забыть все прошлые обиды. Он очень болен, и такое впечатление, что теряет рассудок. Боюсь, конец его близок. Он вообще с трудом вспомнил, кто вы такой.

    Весьма сожалею, что ничего не получилось, но, уверяю вас, я сделал все, что мог.

    Любящий вас племянник

    Джордж Лорример».

   

   Само письмо было датировано третьим ноября. Пуаро взглянул на почтовый штемпель. Там было указано время: 16:30.

   Он пробормотал:

   – Все очень даже сходится.

   V

   Теперь он отправился на Кингстон-Хилл. После непродолжительной борьбы, в которой он использовал все свое обаяние и настойчивость, он добился беседы с Амелией Хилл – кухаркой и экономкой покойного Энтони Гаскойна.

   Миссис Амелия Хилл поначалу держала себя высокомерно и недоверчиво, но прекрасные манеры экстравагантного иностранца растопили лед. Миссис Хилл вскоре обнаружила (как и многие женщины до нее), что рассказывает о своих несчастьях действительно заинтересованному и доброжелательному слушателю.

   Четырнадцать лет она вела хозяйство в доме мистера Гаскойна, а это вовсе не легкая работа! Конечно нет. Многие женщины спасовали бы перед подобной ношей. Причуд у ее хозяина хватало, к тому же он был очень скуп – просто помешан на экономии, а ведь был очень богат. Но миссис Хилл верно ему служила и мирилась со всеми его чудачествами, и, вполне естественно, рассчитывала на благодарность. Но нет, ничего подобного! Старик не изменил своего завещания, в котором оставлял все свои деньги жене, а в случае, если она умрет раньше его, а он раньше своего брата Генри, своему брату. Это завещание было составлено много лет назад. Все это не слишком красило мистера Энтони.

   Пуаро не сразу удалось перевести разговор в другое русло и задать интересующие его вопросы. Конечно, мистер Энтони оказался бессердечным и несправедливым человеком! Никто не посмеет упрекнуть миссис Хилл за ее негодование по этому поводу. Всем известно, насколько скуп был мистер Гаскойн. Говорят даже, что он отверг своего брата. Возможно, миссис Хилл что-нибудь об этом известно?

   – Вы спрашиваете о том, ради чего сюда приезжал мистер Лорример? – уточнила миссис Хилл. – Насколько мне известно, речь действительно шла о его брате, но я полагаю, что брат мистера Энтони просто хотел с ним помириться. Они поссорились много лет тому назад.

   – Я так понял, – сказал Пуаро, – что мистер Гаскойн решительно отказался от примирения?

   – Совершенно верно, – кивнув, подтвердила миссис Хилл. – «Генри? – довольно неуверенно проговорил он. – Так что там с Генри? Не видел его целую вечность и не имею ни малейшего желания увидеть. Этот Генри – скандальный тип». Так оно все и было.

   И миссис Хилл снова заговорила о своих печалях и горестях и о бесчувственности адвоката покойного мистера Гаскойна.

   Пуаро стоило немалого труда закончить разговор и удалиться.

   И вот, сразу после обеда, он появился в резиденции доктора Джорджа Лорримера по адресу Уимблдон, шоссе Дорсет, Элмкрест.

   Доктор был дома. Пуаро провели в приемную, куда и спустился доктор Джордж Лорример. Было очевидно, что Пуаро оторвал его от трапезы.

   – Видите ли, доктор, я вовсе не пациент, – сказал Эркюль Пуаро. – И, возможно, визит к вам – непростительная дерзость с моей стороны, но я уже немолод и предпочитаю решительность и прямоту. Не люблю юристов, их многоречие и всякие там подходцы.

   Без сомнения, он заинтересовал доктора Лорримера. Это был мужчина среднего роста. У него была каштановая шевелюра и практически белесые ресницы, что придавало его взгляду что-то змеиное. Тщательно выбрит. Он производил впечатление человека живого и с чувством юмора.

   – Юристы? – проговорил он, удивленно подняв брови. – Я сам терпеть их не могу! Честно говоря, вы меня заинтриговали. Прошу вас, садитесь.

   Пуаро не замедлил воспользоваться приглашением. Он вручил доктору Лорримеру свою визитную карточку, на которой была указана его профессия. Доктор заморгал своими белесыми ресницами.

   Пуаро наклонился вперед и доверительно сообщил:

   – Большинство моих клиенток – женщины.

   – Вполне естественно, – подмигнув, ответил Джордж Лорример.

   – В общем-то вы правы, – согласился Пуаро. – Женщины не доверяют полиции. Они предпочитают частное расследование. Они не хотят, чтобы их проблемы были у всех на виду. Несколько дней тому назад у меня консультировалась одна пожилая дама. Она была очень опечалена судьбой своего мужа, с которым поссорилась много лет тому назад. Ее муж – ваш дядя, покойный мистер Гаскойн.

   Джордж Лорример побагровел:

   – Мой дядя? Что за чушь! Его жена умерла много лет тому назад.

   – Речь идет не об Энтони Гаскойне, а о другом вашем дяде, Генри Гаскойне.

   – Дядя Генри? Но он не был женат!

   – Вы ошибаетесь, он был женат. – Пуаро лгал, вдохновенно, совсем не краснея. – В этом нет никаких сомнений. Она принесла свидетельство о браке.

   – Это ложь! – закричал Джордж Лорример. Его лицо стало просто багровым. – Не верю ни единому вашему слову! Вы – наглый лжец!

   – Это ведь ужасно для вас, не правда ли? – сказал Пуаро. – Выходит, вы убили напрасно.

   – Убил? – Голос Лорримера дрогнул. Его прозрачные глаза смотрели на Пуаро с ужасом.

   – Кстати, – продолжал Пуаро. – Я вижу, вы снова лакомились пирогом с черной смородиной. Это весьма вредная привычка. Безусловно, в ягодах черной смородины много витаминов, но иногда их употребление может быть смертельно опасно. Я полагаю, что скоро они помогут затянуть петлю на шее одного человека – на вашей шее, доктор Лорример.
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   – Видите ли, mon ami, вы допустили ошибку, строя свои рассуждения на неверном предположении.

   Эркюль Пуаро лучезарно улыбнулся через стол своему другу, мистеру Боннингтону, сопровождая свои объяснения выразительной жестикуляцией.

   – Находящийся в шоке человек никогда не будет делать того, чего он не делал раньше. В таком состоянии люди действуют рефлекторно, по привычке. Человек, который чем-то очень расстроен, может прийти на обед в пижаме, но это будет его пижама, а не чужая. Мужчина, который не любит густой суп, пудинг с почками и пирог с черной смородиной, однажды вечером вдруг все это заказывает. Вы утверждаете, что он так поступает потому, что думает о чем-то своем. Но я утверждаю, что поглощенный своими мыслями человек автоматически закажет то, что заказывал всегда. Eh bien, какое же в этом случае возможно объяснение? Я не находил ответа и потому был обеспокоен. Здесь что-то было не так. А потом вы сообщили мне, что этот человек исчез. Впервые за долгие годы он пропустил свои традиционные вторник и четверг. Это мне еще больше не понравилось. У меня возникли подозрения. Если они были верными, то этот человек должен быть мертв. Я навел справки. Он действительно был мертв. Смерть его была весьма искусно обставлена. Другими словами, это была подпорченная рыба, прикрытая соусом!

   Его видели на Кингз-роуд в семь вечера. Он обедал здесь, в ресторане в семь тридцать, за два часа до смерти. Все указывало на это – и содержимое желудка, и письмо в кармане халата. Слишком много соуса! Рыбу совсем не увидишь!

   Любящий племянник написал письмо, у любящего племянника алиби на время смерти. Смерть произошла в результате падения с лестницы. Несчастный случай? Или убийство? Все указывало на убийство.

   Любящий племянник – единственный родственник. Любящий племянник будет наследником... но есть ли что наследовать? Ведь дядя был нищ как церковная мышь.

   Но ведь есть еще второй брат. А он в свое время женился на очень богатой женщине. И этот брат живет в большом шикарном доме на Кингстон-Хилл, следовательно, можно предположить, что его жена завещала ему все свое состояние. Явно наблюдается цепочка: жена оставляет деньги Энтони, от Энтони деньги переходят к Генри, а от него к Джорджу.

   – На словах все выглядит логично, – сказал мистер Боннингтон, – но каковы же были ваши действия?

   – Если суть дела ясна, все остальное – дело техники. Генри умер через два часа после приема пищи. По сути, это все, что смогло выяснить следствие. Но, вполне возможно, что этот «прием пищи» – ланч, а вовсе не обед. Поставьте себя на место Джорджа. Ему крайне нужны деньги. Энтони Гаскойн умирает, но племянник не извлекает из этого никакой выгоды. Деньги Энтони переходят к Генри, а он может прожить еще очень долго. Следовательно, Генри тоже должен умереть, и чем скорее, тем лучше. Но умереть он должен после Энтони и тогда, когда у Джорджа будет алиби. Привычка Генри обедать в ресторане два раза в неделю и навела Джорджа на мысль о том, как организовать себе алиби. Джордж – человек осторожный, и, прежде чем действовать, он провел репетицию. Как-то в понедельник он посетил ресторан под видом своего дядюшки. Все прошло без сучка без задоринки. Все приняли его за дядю. Племянник удовлетворен проверкой. Осталось дождаться, когда дядя Энтони отойдет в мир иной. И вот – час настал. Второго ноября пополудни Джордж отправляет дяде Генри письмо, но датирует его третьим ноября. Он приезжает в город третьего утром, звонит Генри, договаривается о встрече и приводит свой план в действие. Резкий толчок – и бедный дядя Генри падает с лестницы.

   Джордж находит свое письмо и засовывает его в карман халата мистера Гаскойна. В семь тридцать он уже в ресторане «Гэллант Эндевор». Борода, густые брови – полный маскарад. Ни у кого нет сомнений, что в семь тридцать мистер Генри Гаскойн еще жив. Затем следует поспешное переодевание в туалете, и племянник мчится в своей машине на полной скорости в Уимблдон на партию бриджа. Это идеальное алиби.

   Мистер Боннингтон взглянул на Пуаро.

   – А как же штемпель на письме?

   – Ну, это просто. Штемпель был немного смазан. Почему? Да, потому что число на нем было переправлено со второго на третье. Никто бы никогда не обратил на это внимание, если бы только специально не занялся этим. И наконец – черная смородина.

   – Черная смородина?

   – Помните детский стишок? Двадцать четыре ягодки запекли в пирог. Ягоды черной смородины, понимаете? Джордж оказался не слишком хорошим актером. Он выглядел как дядя, и ходил как дядя, и разговаривал как дядя, и у него были такие же борода и брови, как у дяди, но он забыл, что надо еще и заказывать блюда как дядя. А он заказал их по своему вкусу.

   Черная смородина окрашивает зубы. Но, хотя все считали, что Генри Гаскойн ел в тот вечер пирог из черной смородины, его зубы были белыми. И среди содержимого его желудка тоже не было черной смородины. Я справлялся об этом сегодня утром. К тому же Джордж был настолько глуп, что не уничтожил бороду и весь свой маскарадный костюм. О! Улик против него предостаточно. Я с ним сегодня встретился и хорошенько его припугнул. Это довершило дело. Кстати, он снова ел черную смородину. Весьма прожорливый тип – уделяет слишком большое внимание еде. Eh bien, если я не ошибаюсь, из-за этой прожорливости его и повесят.

   Официантка принесла им две порции пирога с яблоками и черной смородиной.

   – Унесите это, – сказал мистер Боннингтон. – Как говорится, подальше от греха, и принесите кусочек сагового пудинга.
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I

   Как всегда, минута в минуту, Эркюль Пуаро вошел в свой рабочий кабинет, где мисс Лемон уже дожидалась распоряжений на день.

   Каждый, кто впервые видел его секретаршу, поражался тому, что вся она состоит исключительно из острых углов, что, впрочем, вполне устраивало Пуаро, во всем предпочитавшего симметрию и прямые углы.

   Правда, если говорить о женской красоте, то здесь маленький бельгиец свое пристрастие не доводил до абсурда. Наоборот, он был скорее старомоден и, как исконный житель континента, предпочитал округлость и даже, если можно так выразиться, пикантную пышность форм. Женщина, считал он, должна быть женщиной. Ему нравились роскошные, экзотические красавицы с безукоризненным цветом лица. Одно время ходили слухи о его увлечении русской графиней, но это было очень давно. Безрассудства молодости.

   Что же касается мисс Лемон, то Пуаро просто не воспринимал ее как женщину. Для него она была некой безупречно работающей машиной. И действительно, мисс Лемон отличалась поистине устрашающей работоспособностью. Ей было сорок восемь, и природа милостиво обошлась с ней, начисто лишив всякого воображения.

   – Доброе утро, мисс Лемон.

   – Доброе утро, мосье Пуаро.

   Пуаро сел за письменный стол, а мисс Лемон, разложив перед ним аккуратными стопками утреннюю почту, снова уселась на свое место, держа наготове карандаш и блокнот.

   Но в это утро обычный распорядок был неожиданно нарушен. Пуаро принес с собой свежую газету, и его внимание вдруг привлек один заголовок. Огромные буквы буквально вопили:

   «ТАЙНА ИСПАНСКОГО СУНДУКА! ПОСЛЕДНИЕ НОВОСТИ!»

   – Вы, разумеется, просматривали утренние газеты, мисс Лемон?

   – Да, мосье Пуаро. Новости из Женевы не очень радуют.

   Пуаро досадливым жестом отмахнулся от новостей из Женевы.

   – Испанский сундук, – вслух размышлял он. – Вы можете мне сказать, мисс Лемон, что такое испанский сундук?

   – Полагаю, мосье Пуаро, что это модель сундука, впервые изготовленная в Испании.

   – Это-то понятно. А если более конкретно?

   – Мне кажется, они были очень популярны в елизаветинскую эпоху. Они очень вместительны, больших размеров, со множеством солидных медных замков и запоров. Если их регулярно чистить, то выглядят они очень неплохо. Моя сестра как-то купила такой сундук на распродаже. В прекрасном состоянии. Она душит в нем столовое белье.

   – Не сомневаюсь, что вся мебель в доме вашей сестры в прекрасном состоянии, – галантно склонив голову, произнес Пуаро.

   На это мисс Лемон не без грусти заметила, что нынешняя прислуга не знает, что такое «начищать рукавом».

   Пуаро посмотрел на нее с удивлением, но не стал выяснять, что означает столь странное выражение.

   Он снова пробежал глазами список невольных участников драмы: майор Рич, мистер и миссис Клейтон, капитан МакЛарен, мистер и миссис Спенс. Для него это были всего лишь имена, не более. Но за ними стоят живые люди, с их переживаниями, люди, которых обуревают страсти, любовь, ненависть и страх. Драма, в которой ему, Пуаро, не доведется участвовать. А жаль. Шестеро гостей на званом ужине, в комнате, где у стены стоит вместительный испанский сундук. Шестеро гостей, пятеро из которых беседуют, наслаждаются холодными закусками, слушают музыку, танцуют, а шестой лежит заколотый на дне испанского сундука...

   «Эх, – подумал Пуаро. – Как бы сейчас воодушевился мой славный Гастингс! Дал бы волю своей фантазии! Сказал бы что-нибудь нелепое – ничего похожего на истинную причину! Ce cher[171] Гастингс, как же мне его не хватает А вместо него...» – Пуаро вздохнул и покосился на мисс Лемон, которая, вполне резонно заключив, что шеф не расположен сегодня ей диктовать, сняла крышку с пишущей машинки и ждала, пока он удалится, чтобы закончить кое-какие письма.

   Ее меньше всего волновал этот злосчастный испанский сундук, в котором был обнаружен труп.

   Пуаро вздохнул и стал изучать фотографию. Фотографии в газетах редко бывают удачными, а эта вообще никуда не годилась, сплошная чернота. И все-таки какое лицо!

   
    «Миссис Клейтон, вдова убитого...»

   

   И вдруг, повинуясь безотчетному порыву, Пуаро протянул газету мисс Лемон:

   – Взгляните на этот снимок. На лицо...

   Мисс Лемон послушно, но без всякого интереса посмотрела на фотографию.

   – Что вы скажете об этой женщине, мисс Лемон? Это миссис Клейтон.

   Мисс Лемон взяла газету, еще раз небрежно взглянула на фотографию и сказала:

   – Она немного похожа на жену управляющего банком в Кройдон-Хите.

   – Неужели! – воскликнул Пуаро. – Расскажите мне, пожалуйста, все, что вы знаете о жене управляющего банком в Кройдон-Хите.

   – О, это, пожалуй, не очень-то красивая история, мосье Пуаро.

   – Я так и думал. Ну прошу вас.

   – Ходило много разных слухов о миссис Адамс и молодом художнике. Потом мистер Адамс застрелился. Однако миссис Адамс выйти за художника не захотела, и он принял какой-то яд... Правда, его спасли. В конце концов миссис Адамс вышла замуж за молодого адвоката. Мне кажется, после этого был еще какой-то скандал, но мы уже уехали из Кройдон-Хита, поэтому, что там было дальше, я не знаю.

   Пуаро задумчиво кивнул головой.

   – Она была красива?

   – Строго говоря, красавицей ее не назовешь. Но в ней было что-то такое...

   – Вот именно. Что-то такое, что есть во всех искусительницах рода человеческого! В Елене Прекрасной, Клеопатре...

   Мисс Лемон с решительным видом заправила в машинку чистый лист бумаги.

   – Право, мосье Пуаро, я над этим не задумывалась. Глупости все это. Если бы люди серьезнее относились к своей работе, а не забивали голову всякой ерундой, было бы куда лучше.

   Расправившись таким образом со всеми человеческими пороками и слабостями, мисс Лемон опустила руки на клавиши машинки – ей не терпелось приступить наконец к работе.

   – Это ваша личная точка зрения, мисс Лемон, – заметил Пуаро. – Я понимаю, сейчас вы хотите лишь одного: чтобы вам не мешали заниматься делом. Но ведь ваша работа состоит не только в том, чтобы писать под диктовку письма, подшивать бумажки, отвечать на телефонные звонки... Это вы делаете безукоризненно. Но я-то имею дело не только с бумажками, но и с живыми людьми. И здесь мне тоже нужна ваша помощь.

   – Разумеется, мосье Пуаро, – почтительно ответила мисс Лемон. – Чем могу быть полезна?

   – Меня заинтересовало это преступление. Был бы весьма признателен, если бы вы просмотрели сообщения о нем во всех утренних газетах, а затем и в вечерних... Составьте мне точный перечень всех фактов.

   – Хорошо, мосье Пуаро.

   Пуаро с горестной усмешкой удалился в гостиную.

   «Поистине ирония судьбы, – сказал себе он. – После моего друга Гастингса эта мисс Лемон. Большего контраста не придумаешь. Ce cher Гастингс, с каким азартом он стал бы мне помогать! Представляю, как бы он сейчас бегал по комнате! Его неуемная фантазия порождала бы самые невероятные романтические ситуации. Он простодушно верил бы каждому слову, напечатанному в газетах. А этой бедняжке мисс Лемон мое поручение лишь в тягость, какой уж там азарт».

   Спустя несколько часов мисс Лемон явилась к нему с листком бумаги в руках.

   – Вот все интересующие вас сведения, мосье Пуаро. Только не уверена, что на них можно полагаться. Об одном и том же все пишут по-разному. Я бы не очень доверяла этим писакам.

   – Мне кажется, вы чересчур строги, мисс Лемон, – пробормотал Пуаро. – Простите великодушно за беспокойство, весьма вам признателен.

   Факты были поразительные и сразу наводили на определенный вывод. Майор Чарльз Рич, богатый холостяк, пригласил на вечеринку своих друзей. А именно, мистера и миссис Клейтон, мистера и миссис Спенс и капитана МакЛарена. Последний был близким другом майора и четы Клейтон. Что же касается супругов Спенс, то с ними все остальные познакомились сравнительно недавно. Арнольд Клейтон служил в Министерстве финансов, Джереми Спенс был рядовым чиновником из какого-то государственного учреждения. Майору Ричу было сорок восемь лет, Арнольду Клейтону – пятьдесят пять, Джереми Спенсу – тридцать семь. О миссис Клейтон сообщалось, что она была «моложе своего мужа». Ее муж в гостях не был – в последнюю минуту его срочно вызвали в Шотландию – он должен был выехать в тот же вечер поездом в 20:15 с вокзала Кингс-Кросс.

   Званый ужин в доме майора Рича прошел, как обычно проходят такие вечера. Гости веселились и наслаждались обществом друг друга. Это не было каким-то шумным сборищем ни тем более пьяной оргией. Разошлись все в 23:45. Гости, все четверо, уехали вместе на такси. Капитан МакЛарен вышел у своего клуба, затем супруги Спенс подвезли Маргариту Клейтон до Кардиган-Гарденс – это у Слоун-стрит, – и поехали к себе в Челси.

   Ужасное открытие было сделано на следующее утро слугой майора Вильямом Бёрджесом. Бёрджес был приходящим слугой, а не жил в доме постоянно. В то утро он пришел чуть раньше, чтобы успеть прибраться в гостиной до того, как подать майору его утренний чай. Бёрджеса сразу насторожило странное пятно возле испанского сундука, резко выделявшееся на светлом ковре. Подняв крышку, Бёрджес заглянул внутрь и оказался в шоке от ужаса – там лежал мистер Клейтон с перерезанным горлом.

   Бёрджес, не помня себя, выбежал на улицу и окликнул полицейского.

   Таковы были факты. Сообщалось еще и о кое-каких деталях. Полиция немедленно известила о случившемся жену мистера Клейтона, которая была «сражена известием». В последний раз она видела мужа около шести часов вечера, когда он пришел домой. Естественно, раздраженный – его срочно вызывали телеграммой в Шотландию, по какому-то вопросу, связанному с землей, которой он там владел. Он настоял, чтобы жена отправилась в гости без него. Телеграмму принесли в клуб, где он находился вместе со своим другом, МакЛареном. Друзья выпили по стаканчику, после чего мистер Клейтон сообщил МакЛарену о досадной новости. Взглянув на часы, он заторопился, сказав, что должен еще успеть заехать к майору Ричу и предупредить о том, что не сможет прийти. Он пытался дозвониться майору по телефону, но линия, должно быть, была повреждена.

   По словам слуги майора Рича, мистер Клейтон действительно заходил к майору примерно без пяти восемь. Хозяина дома не было, но он должен был с минуты на минуту вернуться. Мистер Клейтон согласился пройти в гостиную и написать записку, объяснив, что спешит на поезд, который отходит через двадцать минут с вокзала Кингс-Кросс. Проводив мистера Клейтона в гостиную, сам Бёрджес вернулся в кухню, где готовил canapés[172]. Он не слышал, когда вернулся хозяин, но минут десять спустя тот зашел на кухню и велел Бёрджесу бросить все и сбегать за турецкими сигаретами, которые любила миссис Спенс. Сигареты слуга отнес потом в гостиную. Мистера Клейтона там уже не было, и Бёрджес решил, что он уже ушел, поскольку торопился на поезд.

   Рассказ майора Рича был кратким. Когда он вернулся домой, Клейтона уже не было. Майор даже не подозревал, что тот заходил к нему. Никакой записки он тоже не оставил, и о его внезапном отъезде в Шотландию майор узнал только от его жены, когда все уже были в сборе.

   В вечерних газетах было еще два коротеньких сообщения. В первом говорилось, что «убитая горем» миссис Клейтон покинула свою квартиру в Кардиган-Гарденс и временно поселилась у друзей.

   Во втором же, помещенном в колонке последних новостей, сообщалось, что майору Ричу предъявлено обвинение в убийстве Арнольда Клейтона и он взят под стражу.

   – Взят под стражу, – повторил Пуаро, взглянув на мисс Лемон. – Собственно, этого и следовало ожидать. Тем не менее случай очень интересный! А вы как считаете?

   – Что ж, я полагаю, подобные вещи иногда случаются, – равнодушно ответила мисс Лемон.

   – Разумеется, случаются, и, представьте, довольно часто, почти каждый день. Но обычно такие происшествия вполне объяснимы, хотя это отнюдь не делает их менее отвратительными.

   – Да, история действительно неприятная.

   – Еще бы! Что уж тут приятного – валяться с перерезанным горлом на дне сундука! Но меня, признаться, особенно поразило странное поведение майора Рича.

   Мисс Лемон с брезгливой гримаской заметила:

   – Говорят, что они с миссис Клейтон очень близкие друзья... Правда, это только слухи, поэтому я не включила это в перечень фактов.

   – И правильно сделали. Однако подобное предположение напрашивается само собой... Так это все, что вы хотели сказать?

   Лицо мисс Лемон было по-прежнему невозмутимым и холодным. И Пуаро, вздохнув, в который раз вспомнил своего пылкого и мечтательного друга Гастингса. Обсуждать это дело с мисс Лемон было поистине нелегким испытанием.

   – Представьте себе на минуту майора Рича. Допустим, он влюблен в миссис Клейтон... Муж мешает ему, и он хочет от него избавиться. Хотя, если миссис Клейтон отвечает ему взаимностью, к чему тогда вообще что-либо затевать? Или, может, он был уверен, что мистер Клейтон не согласится на развод? Но хотя майор Рич отставной военный, а военные, как говорится, особым умом не блещут, не может же он быть полным идиотом?

   Мисс Лемон хранила молчание, полагая, что вопрос был чисто риторическим.

   – Ну так что же? – нетерпеливо спросил Пуаро. – Что вы думаете об этом?

   – Что я думаю? – Мисс Лемон даже вздрогнула.

   – Mais oui, именно вы!

   Мисс Лемон попыталась сосредоточиться. Не в ее стиле было предаваться размышлениям, если ее не просили об этом. Когда выдавалась свободная минутка, она предпочитала обдумывать, как еще можно улучшить и без того доведенную ею до совершенства систему делопроизводства.

   – Видите ли... – начала она и умолкла.

   – Скажите, что, по-вашему, могло произойти в тот вечер? Мистер Клейтон пишет в гостиной записку, майор Рич возвращается домой и...

   – Он видит у себя мистера Клейтона. Они... Я полагаю, между ними происходит ссора, и майор Рич бросается на него с ножом... Затем, испугавшись содеянного, он... прячет труп в сундук. Ведь с минуты на минуту должны прийти гости...

   – Да-да, верно. Приходят гости. Труп лежит в сундуке. Вечер завершен, гости разъезжаются. А что потом?..

   – Потом майор Рич ложится спать... О!..

   – Ага! – воскликнул Пуаро. – Теперь вы понимаете? Вы убили человека, спрятали труп в сундуке, а потом преспокойно легли спать, ничуть не опасаясь, что слуга может обнаружить его утром?

   – Слуга мог и не заглянуть в сундук...

   – При том, что возле сундука огромное пятно крови?

   – Возможно, майор Рич в спешке его не заметил...

   – Не слишком ли это было бы беспечно с его стороны?

   – Он, очевидно, был очень расстроен, – сказала мисс Лемон.

   Пуаро в отчаянии развел руками.

   А мисс Лемон, воспользовавшись минутной паузой, выскользнула за дверь.

   II

   Тайна испанского сундука, строго говоря, не касалась Эркюля Пуаро. В данный момент он выполнял одно весьма деликатное поручение крупной нефтяной фирмы – возникли подозрения, что один из членов ее правления замешан в весьма сомнительных операциях. Поручение было сугубо конфиденциальным и сулило хорошее вознаграждение. Дело было довольно сложным и отнимало много времени, но при этом почти не требовало от Пуаро каких-либо физических усилий. Это было утонченное преступление, без трупов и крови. Преступление в экономической сфере.

   А за тайной испанского сундука скрывались события, полные драматизма, кипели страсти. Когда-то Пуаро предостерегал своего друга Гастингса избегать очень сильного влияния эмоций, но тот все равно был этому подвержен. Тогда Пуаро был особенно беспощаден к бедняге Гастингсу. А теперь он и сам ведет себя не лучше, думая о загадочных красавицах, роковых страстях, ревности, ненависти и прочей романтической ерунде. Пуаро не терпелось узнать об этом убийстве все. Что представляют собой майор Рич и его слуга Бёрджес, Маргарита Клейтон (хотя это, пожалуй, он уже знал) и покойный Арнольд Клейтон (Пуаро считал, что сведения о личности убитого наиболее важны для раскрытия преступления)... И что за человек, ближайший друг убитого – капитан МакЛарен, и конечно же неплохо бы побольше выяснить о чете Спенсов, с которыми все они познакомились совсем недавно.

   Но как это можно узнать?

   Весь остаток дня Пуаро только и думал об этом.

   Почему его так взволновало это убийство? Ну конечно – все слишком нелепо! Очень странная история. Необходимо все хорошенько осмыслить...

   Итак, скорее всего между мужчинами произошла ссора... Причина ясна – женщина. В состоянии аффекта один убивает другого. Да, такое вполне возможно, хотя было бы логичнее, если бы муж убил любовника. Однако здесь, все наоборот, любовник убивает мужа, причем убивает ударом кинжала! Оружие, прямо скажем, несколько необычное. Возможно, матушка майора Рича была итальянкой? Иначе как объяснить столь странный выбор орудия убийства? Как бы там ни было, убийство совершено кинжалом (или стилетом, как предпочитают называть его газеты), который в критический момент оказался под рукой. Затем труп прячут в сундук. Тут все ясно. Поскольку в гостиную мог войти слуга и до прихода гостей тоже оставались считанные минуты, разумнее всего было поступить именно так, как и поступил убийца, – спрятать труп в сундук.

   Вечер подходит к концу, гости разъезжаются, уходит слуга... Что же делает майор Рич? Как ни в чем не бывало ложится спать!

   Чтобы понять, почему он был так спокоен, необходимо узнать майора Рича поближе, узнать, что он за человек.

   Возможно, не выдержав напряжения этого вечера – ведь ему приходилось вести себя так, будто ничего не произошло, – он принял снотворное или успокоительное и сразу же заснул. И разумеется, проснулся позже обычного. Все может быть. А возможно, это случай для психиатра – подсознательное чувство вины заставляло убийцу желать, чтобы преступление было раскрыто? Все зависит от...

   В это время зазвонил телефон. Пуаро не хотел брать трубку, но телефон продолжал звонить, и он вспомнил, что мисс Лемон, передав ему письма на подпись, ушла домой, а Джордж, его камердинер, видимо, куда-то отлучился. Немного поколебавшись, Пуаро все-таки снял трубку.

   – Мосье Пуаро?

   – Да, я вас слушаю.

   – О, как я рада! – Пуаро удивленно моргал, вслушиваясь в мелодичный женский голос. – Говорит Эбби Четтертон.

   – О, леди Четтертон. Чем могу служить?

   – Тем, что немедленно, сейчас же приедете ко мне, на эту ужасную вечеринку, которую я затеяла. Не столько ради вечеринки, сколько ради одного очень важного дела. Вы мне нужны. Это очень-очень серьезно! Пожалуйста, не отказывайтесь! Я и слышать не хочу, что вы не можете...

   Но Пуаро вовсе не собирался отказываться. Правда, лорд Четтертон, кроме того, что он был весьма родовитым аристократом и время от времени произносил в палате лордов скучнейшие речи, ничем знаменит не был, зато леди Четтертон была, по мнению Эркюля Пуаро, украшением лондонского le haut monde[173]. Все, что она говорила или делала, мгновенно становилось сенсацией. Она была умна, красива, эффектна и излучала столько энергии, что ее хватило бы для запуска ракеты на Луну.

   – Вы мне нужны, – снова повторила леди Четтертон. – Подкрутите щипцами ваши неподражаемые усы, мосье Пуаро, и немедленно приезжайте.

   Пуаро конечно же не мог собраться так быстро. Он тщательно оделся, потом долго расчесывал и подвивал усы и лишь после этого тронулся в путь.

   Дверь очаровательного особняка леди Четтертон была открыта настежь, и оттуда доносился такой гул и рев, словно вы очутились у ворот зоологического сада, где с цепи сорвались все его обитатели. Леди Четтертон, которая одновременно развлекала беседой двух послов, одного регбиста с мировым именем и евангелиста из США, увидев Пуаро, тут же направилась к нему.

   – Мосье Пуаро, как я рада вас видеть! Нет-нет, не пейте этот отвратительный мартини. У меня для вас найдется кое-что получше – sirop, достойный султанов Марокко. Он в моей гостиной наверху.

   И она быстро стала подниматься по лестнице, приглашая Пуаро следовать за нею. На секунду задержавшись, она бросила через плечо:

   – Я не могла отменить этот вечер, иначе кто-нибудь мог что-то заподозрить. Слугам я обещала хорошо заплатить, если будут держать язык за зубами. В конце концов никому не хочется, чтобы его дом превратился в осаждаемую репортерами крепость. А бедняжке и без того столько за эти дни досталось...

   Пройдя площадку второго этажа, леди Четтертон принялась подниматься на третий. Запыхавшийся и несколько озадаченный Пуаро едва поспевал за нею.

   Наконец леди Четтертон остановилась, кинула взгляд вниз через перила и распахнула одну из дверей.

   – Я привела его, Маргарита! – воскликнула она. – Вот он, собственной персоной! – И с торжествующим видом леди Четтертон отступила в сторону, пропуская Пуаро. Затем коротко представила: – Маргарита Клейтон – мой самый-самый близкий друг. Вы должны непременно помочь ей, мосье Пуаро. Маргарита, это тот самый Эркюль Пуаро. Он сделает для тебя все, что ты попросишь. Не так ли, мой дорогой мосье Пуаро?

   И, не дождавшись ответа, который, по ее мнению, мог быть только один (ибо леди Четтертон недаром слыла взбалмошной красавицей), она поспешила к двери, неосторожно громко бросив на ходу:

   – Я должна вернуться к этим ужасным гостям...

   Женщина, сидевшая на стуле у окна, поднялась и устремилась навстречу Пуаро. Он узнал бы ее, даже если бы леди Четтертон и не назвала ее имени. Этот прекрасный высокий лоб, эти подобные темным крыльям полукружья волос на висках и широко расставленные глаза! Черное платье с высоким воротником, плотно облегающее фигуру, подчеркивало совершенство форм и матовую белизну кожи. Это было лицо, поражающее скорее своей оригинальностью, нежели красотой, – одно из тех не совсем пропорциональных лиц, какие можно увидеть на портретах итальянских примитивистов. Да и во всем облике ее было что-то средневековое, какая-то пугающая чистота и невинность, которая куда как притягательней современной утонченной распущенности. Когда она заговорила, в голосе ее слышались наивность и детская непосредственность.

   – Эбби говорит, что вы просто волшебник. – Она серьезно и вопрошающе посмотрела на него.

   Какое-то время Пуаро внимательно рассматривал ее. Однако в его взгляде не было ничего, что позволяло бы заподозрить его в неделикатном любопытстве. Так врач смотрит на нового пациента.

   – Вы уверены, мадам, – наконец промолвил он, – что я могу вам помочь?

   Щеки ее порозовели.

   – Я не совсем вас понимаю...

   – Что именно вы хотите?

   – О! – Казалось, она была обескуражена. – Я была уверена, что вы знаете, кто я...

   – Я знаю, кто вы. Знаю, что ваш муж был убит и что майор Рич арестован по обвинению в убийстве.

   Ее румянец стал гуще.

   – Майор Рич не убивал моего мужа.

   – Почему вы так думаете? – быстро спросил Пуаро.

   Она вздрогнула и растерянно произнесла:

   – Простите, я не понимаю...

   – Я, наверное, смутил вас, задав не совсем обычный вопрос, ведь полиция, как правило, спрашивает: «Почему майор Рич убил Арнольда Клейтона?» Меня же гораздо больше интересует другое: «Почему вы уверены, что он его не убивал?»

   – Потому... – она запнулась, – потому что я очень хорошо знаю майора Рича.

   – Так, значит, вы хорошо знаете майора Рича, – спокойно повторил Пуаро. И после секундной паузы резко спросил: – Насколько хорошо?

   Он не знал, поняла ли она его вопрос. Про себя же подумал: «Либо она чересчур наивна и непосредственна, либо очень хитра и искушенна... И, по-видимому, не я первый пытаюсь это понять».

   – Насколько хорошо? – Она растерянно смотрела на него. – Лет пять, нет, почти шесть.

   – Я не это имел в виду... Вы должны понять, мадам, что я вынужден задавать вам неделикатные вопросы. Конечно, вы можете мне сказать неправду... Женщины иногда вынуждены говорить неправду. Им приходится защищаться, а ложь очень надежное оружие. Но есть три человека, мадам, которым женщина должна говорить правду: духовник, парикмахер и частный сыщик, если, разумеется, она ему доверяет. Вы доверяете мне, мадам?

   Маргарита Клейтон сделала глубокий вдох.

   – Да, – ответила она. – Доверяю. – А затем добавила: – Раз уж я должна доверять.

   – Прекрасно. Итак, вы хотите, чтобы я нашел убийцу вашего мужа?

   – Да.

   – Но это не самое главное, не так ли? Вы хотите, чтобы я снял всякие подозрения с майора Рича?

   Она благодарно кивнула.

   – Только это?

   Впрочем, вопрос этот был явно лишний. Маргарита Клейтон была из тех женщин, которые не способны одновременно думать о нескольких вещах.

   – А теперь, – сказал Пуаро, – прошу прощения за нескромный вопрос. Майор Рич был вашим возлюбленным?

   – Вы хотите сказать, были ли мы близки с ним? Нет.

   – Но он был влюблен в вас?

   – Да.

   – А вы? Были ли вы влюблены в него?

   – Мне кажется, да.

   – Но вы не совсем в этом уверены, не так ли?

   – Нет, теперь... теперь я уверена.

   – Так. Следовательно, вы не любили своего мужа?

   – Нет.

   – Вы откровенны, это хорошо. Большинство женщин попыталось бы сейчас объяснить мне свои чувства и тому подобное. Как давно вы замужем?

   – Одиннадцать лет.

   – Расскажите, что за человек был ваш муж?

   Она нахмурила лоб:

   – Это очень трудно. Он был очень сдержан. Я никогда не знала, о чем он думает. Все считали, что он очень талантлив. Я хочу сказать, у него на работе... Он... как бы это сказать... никогда не говорил о себе...

   – Он любил вас?

   – О да. Иначе он не принимал бы так близко к сердцу... – Она внезапно умолкла.

   – Внимание к вам других мужчин? Вы это хотели сказать? Он ревновал вас?

   – Может быть. – Затем, возможно, почувствовав, что эти слова нуждаются в пояснении, добавила: – Иногда он по нескольку дней не разговаривал со мной...

   Пуаро задумчиво кивнул.

   – Вы впервые столкнулись с подобной трагедией?

   – Трагедией? – Она нахмурилась и покраснела. – Вы имеете в виду того бедного мальчика, который застрелился?

   – Да, – сказал Пуаро. – Именно его.

   – У меня и в мыслях не было, что он страдает... Мне было искренне жаль его, он был такой робкий, застенчивый и такой одинокий. У него, должно быть, нервы были не в порядке. А потом эти два итальянца и... дуэль. Это было так глупо. Слава Богу, никто не погиб. Право, оба мне были совершенно безразличны. Да я и не скрывала этого.

   – Разумеется. Судьбе было угодно, чтобы вы просто повстречались им на пути. А там, где появляетесь вы, там неизбежно что-нибудь случается. Мне не впервой слышать о подобных историях. Мужчины теряют рассудок именно потому, что вы остаетесь к ним безразличны. Однако майор Рич вам не безразличен. И следовательно... мы должны сделать все возможное...

   Он умолк. Наступила пауза.

   Она очень внимательно смотрела на него.

   – Хорошо. Теперь перейдем от действующих лиц к фактам. Мне известно лишь то, что пишут в газетах. Судя по их сообщениям, вашего мужа могли убить только два человека – майор Рич или его слуга.

   Она упрямо повторила:

   – Я знаю, что Чарльз его не убивал.

   – Следовательно, это сделал слуга. Так?

   Она растерянно посмотрела на Пуаро.

   – Получается, что так, но...

   – Но вы сомневаетесь в этом?

   – Это просто... невероятно!

   – И тем не менее вполне возможно. Ваш муж, без сомнения, заходил в тот вечер к майору, ибо тело его обнаружено именно в его доме. Если верить тому, что говорит слуга, его мог убить только майор Рич. А если слуга лжет? Тогда скорее всего он сам убил его и спрятал труп в сундук до возвращения хозяина. С точки зрения убийцы, прекрасная возможность освободиться от улик. Ему остается лишь утром «заметить» пятно на ковре, а затем «обнаружить» труп. Подозрение неминуемо падет на майора Рича.

   – Но зачем ему было убивать Арнольда?

   – Вот именно, зачем? Явных мотивов для убийства у него нет, иначе полиция уже занялась бы этим. Возможно, ваш муж узнал о каких-то его неблаговидных делишках и собирался сообщить об этом майору. Ваш муж никогда не говорил с вами об этом Бёрджесе?

   Она покачала головой.

   – Как вы думаете, ваш муж рассказал бы все майору, если бы узнал что-то о его слуге?

   Она нахмурилась, размышляя.

   – Мне трудно сказать. Возможно, что нет. Я вам уже сказала: он был очень скрытен. Он никогда не был... как бы это сказать... не был болтлив.

   – Он был человеком в себе... Так, а что вы можете сказать о Бёрджесе?

   – Он из тех, кого почти не замечаешь. Хороший слуга. Очень опытный, хотя и недостаточно вышколен.

   – Сколько ему лет?

   – Тридцать семь или тридцать восемь. Во время войны он служил денщиком, хотя и не призывался в армию.

   – И как давно он служит у майора?

   – Полагаю, года полтора.

   – Вы не замечали ничего необычного в его отношении к вашему мужу?

   – Мы там не так часто бывали. Но нет, я ничего не замечала.

   – Расскажите мне поподробнее о том вечере. В котором часу должны были приехать гости?

   – Между восемью пятнадцатью и восемью тридцатью.

   – Что это была за вечеринка?

   – Как всегда у майора, напитки и легкая закуска, но очень хорошая. Foie gras[174], гренки, лососина... Иногда Чарльз любит угощать рисом, приготовленным по особому рецепту, он узнал его, когда был на Ближнем Востоке. Но это, как правило, зимой. Потом мы обычно слушаем музыку – у Чарльза большая коллекция пластинок. Мой муж и Джок МакЛарен – большие любители классической музыки. Еще мы всегда танцевали. Спенсы заядлые танцоры. В тот вечер было очень уютно. Дружеская вечеринка в кругу хороших друзей. Чарльз умеет принимать гостей.

   – Стало быть, в тот вечер все было как обычно? Вы не заметили чего-нибудь такого, что бросилось бы вам в глаза? Чего-нибудь необычного?

   – Необычного? – Она на минуту задумалась, нахмурив лоб. – Как только вы спросили, я подумала... Нет, не помню. Но что-то было. – Она снова тряхнула головой. – Нет. Лично я ничего необычного в тот вечер не заметила. Нам было хорошо, все веселились и радовались жизни. – Она зябко поежилась. – Подумать только, что все это время...

   Пуаро предостерегающе поднял руку.

   – Постарайтесь не думать об этом... А то дело, по которому ваш муж был вызван в Шотландию... что вы о нем знаете?

   – Знаю только, что возникли какие-то сложности по поводу продажи земельного участка, которым владел мой муж. Сделка состоялась, но потом, кажется, возникли какие-то обстоятельства.

   – Вспомните точно, что сказал вам муж в тот вечер.

   – Он вошел в комнату. В руках у него была телеграмма. Насколько мне помнится, он сказал: «Придется сегодня же выехать в Эдинбург. Ужасно обидно. Но завтра утром необходимо повидаться с Джонсоном... А я-то был уверен, что все пройдет без сучка без задоринки...» А затем спросил: «Хочешь, я позвоню Джоку, чтобы заехал за тобой?» – но я отказалась: «Глупости, я поеду на такси». Тогда он сказал, что Джок или Спенсы после ужина проводят меня. Я спросила, не собрать ли чемодан, но он сказал, что возьмет только самое необходимое и перекусит в клубе. Он ушел и... больше я его не видела.

   Когда она произнесла последние слова, голос ее слегка дрогнул.

   Пуаро пристально посмотрел на нее.

   – Он показывал телеграмму?

   – Нет.

   – Жаль.

   – Почему жаль?

   Он оставил ее вопрос без ответа, а затем бодрым голосом промолвил:

   – А теперь перейдем к делу. Вы можете назвать мне фамилии стряпчих мистера Рича?

   Она назвала ему фамилии, и он записал адрес.

   – Вы не могли бы написать им коротенькую записку? Так мне будет проще с ними разговаривать. Да, и еще мне нужно повидать майора Рича...

   – Но он... под стражей... вот уже целую неделю.

   – Разумеется. Таковы порядки. Напишите такие же... м-м... записки капитану МакЛарену и вашим друзьям Спенсам. Мне надо с ними тоже поговорить, и я бы не хотел, чтобы они сразу же выставили меня за дверь.

   Когда она передала ему записки, он сказал:

   – Еще одна просьба. Личное впечатление, конечно, очень важно, но мне бы очень хотелось знать и ваше мнение о мистере МакЛарене и Спенсах.

   – Джок наш давнишний друг. Я знаю его с детства. Поначалу он может показаться грубоватым, но он прекрасный человек и на него всегда можно положиться. Он не умеет вести всякие там светские беседы, но он никогда вас не подведет. Мы с Арнольдом всегда дорожили его советами.

   – И он, разумеется, тоже влюблен в вас? – В глазах Пуаро вспыхнули насмешливые искорки.

   – О да! – простодушно воскликнула Маргарита Клейтон. – Он всегда был в меня влюблен, и теперь это стало у него чем-то вроде привычки.

   – А Спенсы?

   – Они очень славные. Линда Спенс довольно умненькая. Арнольд любил с ней поболтать. И хорошенькая к тому же.

   – Вы с ней дружите?

   – С ней? Более или менее, не могу сказать, что она очень уж мне нравится. Понимаете... Она злая.

   – А ее муж?

   – О, Джереми! Он очень симпатичный, обожает музыку и неплохо разбирается в живописи. Мы с ним часто ходим на выставки...

   – Хорошо, в остальном я разберусь сам. – Пуаро взял ее руку в свои. – Надеюсь, мадам, вы не пожалеете о том, что обратились ко мне за помощью.

   – Почему я должна пожалеть об этом? – сказала она, чуть округлив глаза.

   – Кто знает? – загадочно промолвил Пуаро.

   «А сам-то я знаю?» – подумал он, спускаясь по лестнице. Вечеринка была в полном разгаре, но он благополучно избежал возможных встреч и выскользнул на улицу. «Нет, ничего я не знаю», – подумал он.

   Он размышлял о Маргарите Клейтон. Эта детская непосредственность, эта откровенная наивность... Не маска ли это? Ему снова вспомнились женщины средневековья. По поводу некоторых простодушных кротких красавиц среди историков до сих пор не прекращаются жаркие споры. Например, по поводу Марии Стюарт, королевы Шотландии. Знала ли она в ту ночь в Кирк О'Филдсе о том, что замышляется заговорщиками? Или она действительно была чиста и невинна, как дитя? Неужели ее приближенные не посвятили ее в свои планы? А возможно, она из тех по-детски наивных женщин, которые говорят себе: «Я ничего не знаю», – и искренне верят в это? Чары Маргариты Клейтон и его не оставили равнодушным. Тем не менее он не был уверен в ее полной непричастности...

   Такие женщины способны толкать других на преступные деяния. Они виновны не в том, что совершают преступление, а в том, что вдохновляют на него других.

   Нет, обычно не их нежная ручка заносит нож...

   Так что же Маргарита Клейтон?.. Нет, здесь пока ничего определенного...

   III

   Стряпчие майора Рича вряд ли могли чем-либо помочь Эркюлю Пуаро. Да он и не рассчитывал на это.

   Однако они деликатно намекнули, что вмешательство миссис Клейтон может лишь повредить их клиенту.

   Посещение конторы стряпчих было для Пуаро просто визитом вежливости. Он располагал достаточными связями в Министерстве внутренних дел и Отделе расследования, чтобы получить разрешение на свидание с заключенным.

   Инспектор Миллер, которому было поручено вести дело об убийстве Арнольда Клейтона, был, по мнению Пуаро, малоприятным субъектом. Однако на этот раз инспектор Миллер не был непреклонен, а был всего лишь снисходительно-ироничен.

   – У меня нет времени возиться с этой старой перечницей, – буркнул он своему помощнику, прежде чем принять сыщика. – Но хочешь не хочешь, а надо быть вежливым.

   – Неужели вы как фокусник, мосье Пуаро, сейчас извлечете из шляпы новые улики? – с наигранной веселостью сказал он, когда Пуаро вошел. – Хотя и без них как божий день ясно, что только майор Рич мог убить этого Клейтона.

   – Если, разумеется, не принимать во внимание слугу майора.

   – О, этого я готов вам уступить! В качестве возможного варианта. Хотя вам трудно будет что-либо доказать. Да и мотивов нет.

   – В этом никогда нельзя быть уверенным. Мотив – вещь весьма тонкая.

   – Он ничем не был связан с Клейтоном, у него никаких грешков в прошлом, с головой вроде бы тоже все в порядке... Вам этого недостаточно?

   – Я надеюсь предъявить вам доказательства, что Рич не совершал убийства.

   – Чтобы угодить даме, да? – Инспектор Миллер ехидно ухмыльнулся. – Она и за вас принялась, не так ли? Вот штучка, скажу я вам. Cherchez la femme[175], экие существа мстительные. Она бы и сама это проделала, если бы ей представилась возможность.

   – Кинжалом? И в сундук? Побойтесь бога, инспектор!

   – Не верите? Я знавал одну такую дамочку. Не моргнув глазом, она отправила на тот свет парочку муженьков, когда они в чем-то ей начали мешать. И всякий раз была «убита горем». Суд присяжных хотел было ее оправдать, но... уж слишком вескими были доказательства.

   – Давайте, друг мой, не будем спорить. Я хотел бы полюбопытствовать относительно некоторых деталей. Ведь то, что пишут в газетах, – далеко не всегда соответствует истине.

   – Им тоже кушать хочется. Так что же вас интересует?

   – Точное время, когда наступила смерть.

   – Это сложно, поскольку тело было передано на экспертизу лишь утром следующего дня. Предполагается, что его убили часов за десять – тринадцать до вскрытия. Следовательно, между семью и девятью часами вечера... Рассечена яремная вена. Смерть, видимо, наступила мгновенно.

   – А оружие?

   – Что-то вроде итальянского стилета, небольшого, но острого как бритва. Никто не видел его в доме раньше, и неизвестно, как он туда попал. Но мы это обязательно узнаем. Необходимо лишь время и терпение.

   – А не могло случиться так, что в момент ссоры стилет просто мог оказаться под рукой?

   – Нет. Слуга утверждает, что никогда не видел его в доме майора.

   – Меня очень интересует телеграмма, – сказал Пуаро. – Та, которой Клейтон был вызван в Шотландию. Вызов действительно был?

   – Нет, его никто никуда не вызывал. Никаких осложнений по поводу продажи земли или чего-то в этом роде не возникало. Сделка состоялась, и все шло обычным чередом.

   – Кто же тогда послал телеграмму? Я полагаю, телеграмма все-таки была?

   – Возможно. Однако вряд ли стоит верить тому, что говорит миссис Клейтон. Хотя... Клейтон то же самое сказал слуге и еще капитану МакЛарену.

   – В котором часу он с ним виделся?

   – Они вместе обедали в клубе. Примерно в девятнадцать пятнадцать. Затем Клейтон вызвал такси и поехал к майору Ричу. У него он был около восьми. А потом... – Тут инспектор Миллер лишь красноречиво развел руками.

   – И никто не заметил ничего необычного в поведении Рича в тот вечер?

   – Вы же знаете, как это бывает. Когда происходит убийство, всем тут же кажется, что они видели что-то эдакое, чего на самом деле совсем и не было. Миссис Спенс, например, утверждает, что майор был рассеян, отвечал невпопад, словно его что-то беспокоило. Я думаю, странно было бы не беспокоиться, когда у тебя труп в сундуке. Наверное, он изрядно поломал голову, думая, как бы от него поскорее избавиться.

   – Почему же в таком случае он этого не сделал?

   – Вот это-то меня и удивляет, черт побери. Запаниковал, должно быть. Хотя только круглый идиот решился бы оставить труп там, где мы его нашли. Он ведь мог легко от него избавиться. Ночного швейцара в доме нет. Подъехал бы на машине прямо к подъезду, сунул труп в багажник – машина большая, он вполне бы там уместился, – и за город, а там уже проще простого. Правда, кто-нибудь из соседей мог увидеть, как он засовывает труп в багажник. Но и здесь риск был невелик – домов рядом почти нет. К тому же его дом стоит в глубине двора. Часа в три ночи он мог бы спокойненько все это проделать. А что делает он? Ложится спать и спит чуть ли не до прихода полиции.

   – Он спал, как может спать только человек с чистой совестью.

   – Конечно, вы можете думать что угодно, но неужели вы действительно верите в его невиновность, мосье Пуаро?

   – На этот вопрос я вам не могу ответить. Сначала мне надо узнать, что за человек этот майор Рич.

   – Считаете, что по одному только виду можете отличить виновного от невиновного? Увы, к сожалению, это не так просто.

   – По внешнему виду, говорите? Да нет, хочу понять, действительно ли этот человек так глуп, как можно заключить из приведенных вами фактов.

   IV

   Пуаро собирался повидаться с майором Ричем лишь после знакомства со всеми остальными участниками вечеринки.

   Начал он с капитана МакЛарена.

   Это был высокий, смуглый, не слишком общительный человек с суровым, изрезанным морщинами, однако приятным лицом. Он был застенчив, и его не так-то легко можно было вовлечь в беседу. Однако Пуаро это удалось.

   Вертя в руках записку Маргариты Клейтон, МакЛарен пробормотал:

   – Что ж, если Маргарита просит, чтобы я вам все рассказал, я к вашим услугам. Однако не уверен, что знаю больше того, что вам уже известно. Но раз Маргарита хочет... С тех пор как ей исполнилось шестнадцать, я никогда ни в чем ей не отказывал. Она умеет заставить вас сделать все, как ей нужно...

   – Да, я знаю, – промолвил Пуаро, а затем добавил: – Прежде всего ответьте мне на самый главный вопрос, только откровенно. Вы считаете, что Клейтона убил майор Рич?

   – Да. Маргарите я бы этого не сказал. Ведь она считает, что майор невиновен, но с вами я могу говорить начистоту. Черт побери, это же совершенно очевидно.

   – Они были врагами?

   – Что вы, напротив. Арнольд и Чарльз были лучшими друзьями. В этом-то вся загвоздка.

   – Возможно, отношения между майором Ричем и миссис Клейтон...

   Но МакЛарен не дал Пуаро закончить:

   – Ерунда! Все это гнусные сплетни... Абсолютная ложь!.. Миссис Клейтон и майор Рич всего лишь друзья. У Маргариты много друзей. Я тоже ее друг. Не помню уж сколько лет. С какой стати я бы вдруг стал это скрывать? Чарльз тоже ее друг.

   – Следовательно, вы считаете, что между ними не было более близких отношений?

   – Разумеется, считаю! – МакЛарен был вне себя от гнева и возмущения. – Советую вам не слушать то, что болтает эта драная кошка Линда Спенс. Она может наговорить что угодно.

   – Но, возможно, у мистера Клейтона все же зародились подозрения, что между его женой и майором Ричем существуют отношения более пылкие, чем дружба?

   – Нет, этого не было, можете мне поверить. Кто-кто, а я бы знал об этом. Мы с Арнольдом были близкими друзьями.

   – Расскажите, что он был за человек. Вы лучше, чем кто-либо, должны его знать.

   – Арнольд по натуре был скрытным и сдержанным. Он был очень умен и очень талантлив, я бы сказал, финансовый гений. Занимал видный пост в Министерстве финансов.

   – Да, я это уже слышал.

   – Он много читал. Коллекционировал марки. Очень любил музыку. Правда, танцевать он не любил, да и вообще не очень любил общество.

   – Как по-вашему, это был счастливый брак?

   Капитан МакЛарен ответил не сразу. Казалось, вопрос заставил его призадуматься.

   – На такие вопросы нелегко отвечать... Мне кажется, да. Думаю, они были счастливы. Он по-своему был ей предан. Я уверен, она тоже его любила. Во всяком случае, разводиться они не собирались, если вас это интересует. Правда, в чем-то их вкусы расходились, но это пустяки.

   Пуаро кивнул головой. Он понимал, что большего от своего собеседника он вряд ли добьется.

   – А теперь расскажите мне все, что вы помните об этом вечере. Мистер Клейтон обедал с вами в клубе? Что он вам говорил?

   – Сказал, что должен немедленно уехать в Шотландию. Был очень этим раздосадован. Кстати, мы с ним не обедали. Он торопился на поезд. Мы заказали вино и пару бутербродов. Собственно, бутерброды заказывал он. Я пил только вино. Ведь я должен был ужинать у майора Рича в тот вечер.

   – Мистер Клейтон говорил что-нибудь о телеграмме?

   – Да.

   – Он случайно не показывал ее вам?

   – Нет.

   – Он говорил, что хочет по дороге на вокзал заехать к майору Ричу?

   – Так прямо – нет. Но сказал, что не уверен, сможет ли сам предупредить Рича о своем внезапном отъезде, а потом добавил: «Впрочем, Маргарита или вы объясните ему это. Позаботьтесь, чтобы Маргарита благополучно добралась домой». Он попрощался со мной и ушел. Ничего необычного я в этом не усмотрел.

   – Он не высказывал каких-либо сомнений в подлинности телеграммы?

   – А разве телеграмма была не настоящая? – испуганно воскликнул МакЛарен.

   – Очевидно, нет...

   – Странно... – Капитан МакЛарен на мгновение словно окаменел, а затем, придя в себя, снова повторил: – Очень странно... не понимаю, для чего кому-то понадобилось вызывать Арнольда в Шотландию.

   – Нам тоже очень хотелось бы это знать.

   И Пуаро ушел, предоставив капитану ломать голову над тем, что он услышал.

   V

   Супруги Спенсы жили в крохотном коттедже в Челси.

   Линда Спенс несказанно обрадовалась приходу Пуаро.

   – О, расскажите, расскажите мне, что с Маргаритой! Где она?

   – Этого, мадам, я не могу вам сказать.

   – Она прячется, да? О, Маргарита чертовски хитра. Но ей все равно придется давать показания на суде. От этого ей не отвертеться.

   Пуаро смотрел на Линду Спенс пытливым, изучающим взглядом. Он вынужден был признать, что она, пожалуй, весьма привлекательна – по современным меркам (в то время в моде были женщины, похожие на худосочных, неопрятных подростков). Но Пуаро не был поклонником подобного типа женщин – чуть растрепанные (вроде бы случайно) волосы, хитроватые назойливые глаза, на лице никаких следов косметики кроме кроваво-красной помады... На миссис Спенс был бледно-желтый свитер, доходивший ей почти до колен, и узкие черные брюки. В общем, не женщина, а какой-то сорванец.

   – А какое вы имеете к этому отношение? – спросила она, сгорая от любопытства. – Собираетесь спасать ее любовника? Вряд ли вам это удастся.

   – Следовательно, вы считаете, что убийца он?

   – Конечно. А кто же еще?

   «Ну, это еще надо доказать», – подумал Пуаро. И вместо того чтобы ответить, сам задал ей вопрос:

   – Каким он вам показался в тот вечер? Таким, как обычно, или вы заметили что-нибудь необычное?

   Линда с загадочным видом прищурила глаза:

   – Нет, он не был таким, как всегда. Он был... какой-то другой.

   – Какой же?

   – Разумеется, после того как ты хладнокровно зарезал человека...

   – Позвольте, ведь вы тогда еще этого не знали?

   – Разумеется, нет.

   – В таком случае, что же именно привлекло ваше внимание?

   – О, я не знаю. Но, вспоминая все уже потом, я пришла к выводу, что в нем было что-то странное.

   Пуаро вздохнул.

   – Кто из гостей приехал первым?

   – Мы с мужем. Потом Джок МакЛарен, а потом уже Маргарита.

   – От кого вы впервые услышали о том, что Клейтон уехал в Шотландию?

   – Об этом нам сказала Маргарита – сразу же как вошла. Она сказала Чарльзу: «Арнольд очень сожалеет, но он был вынужден сегодня вечером уехать в Эдинбург». А Чарльз ответил: «Какая жалость!» Джок начал извиняться: «Простите, я думал, вы уже знаете», – и мы стали пить коктейли.

   – Майор Рич не упоминал о том, что недавно виделся с мистером Клейтоном? Не говорил, что тот заходил к нему перед отъездом?

   – Насколько я помню, он ничего такого не говорил.

   – Вам не кажется странной вся эта история с телеграммой? – спросил Пуаро.

   – А что же здесь странного?

   – Ведь телеграммы из Эдинбурга не было. Там никто ничего о ней не знает.

   – Вот как! Мне и самой тогда показалось все это очень подозрительным.

   – У вас есть догадки?

   – По-моему, все яснее ясного.

   – А именно?

   – Ну будет вам! – протянула Линда Спенс. – Не прикидывайтесь простачком. Неизвестный злоумышленник убирает с дороги мужа. Путь свободен, во всяком случае на этот вечер.

   – Вы хотите сказать, что майор Рич и миссис Клейтон решили провести эту ночь вместе?

   – Разве это так уж невероятно? – Линда явно наслаждалась произведенным эффектом.

   – И кто-то из них сам послал телеграмму?

   – Меня бы это ничуть не удивило.

   – Вы считаете, что майор и миссис Клейтон были любовниками?

   – Я вам отвечу иначе: я ничуть не удивилась бы, если бы это оказалось так. Но утверждать не стану.

   – И мистер Клейтон подозревал их?

   – Арнольд был очень странным человеком. Очень замкнутым, лишнего слова из него не вытянешь. Но мне кажется, он знал. Он из тех, кто и виду не подаст. Все считали его сухарем, не способным на чувства. Но я уверена, что он был совсем не таким. Я не удивилась бы, если бы Арнольд зарезал майора. Мне кажется, Арнольд был дьявольски ревнив.

   – Вот как?!

   – Хотя скорее он убил бы Маргариту. Как Отелло... Вы знаете, Маргарита каким-то образом буквально привораживает мужчин.

   – Она красивая женщина, – осторожно заметил Пуаро.

   – Красивая – это еще не все. В ней есть что-то особое, от чего мужчины буквально сходят с ума. А она лишь смотрит на них эдакими невинно-удивленными глазами. От этого они и вовсе теряют голову.

   – Une femme fatale[176].

   – Да, кажется, у французов так принято говорить.

   – Вы ее хорошо знаете?

   – Мой дорогой мосье Пуаро, она моя лучшая подруга, хотя я ей не верю ни на грош.

   – Понимаю, – пробормотал Пуаро и перевел разговор на МакЛарена.

   – О, Джок – старый верный пес! Он прелесть. Просто создан, чтобы быть другом дома. Он и Арнольд были закадычными друзьями. Мне кажется, Арнольд доверял ему больше, чем кому-либо. И разумеется, Джок был вечно на побегушках у Маргариты.

   – Мистер Клейтон и к нему ревновал свою жену?

   – Ревновать к Джоку? Что за глупость! Маргарита была искренне к нему привязана, но не давала и тени надежды на что-либо большее, чем дружба. Да я уверена, что ни одной женщине и в голову не пришло бы воспринимать его иначе!.. Даже сама не понимаю почему... Это, право, ужасно несправедливо, ведь Джок такой милый...

   Пуаро переключился на слугу майора, но кроме того, что Бёрджес отлично готовил коктейли, Линда ничего о нем сказать не могла. Она как-то вообще его не замечала. Тем не менее она сразу же сообразила, куда клонит ее собеседник.

   – Вы считаете, что ему так же легко было убить Арнольда, как и Чарльзу? Но это совершенно невероятно!

   – Жаль, что вы так думаете, мадам. А мне представляется невероятным, хотя вы и не согласитесь со мной, что мистера Клейтона убил майор Рич. Вернее, что он мог убить его подобным образом.

   – Вы имеете в виду кинжал? Да, это действительно не похоже на Чарльза. Скорее он размозжил бы ему чем-нибудь голову или задушил. Как вы считаете?

   – Вот мы и вернулись к Отелло. Да-да, Отелло... Вы мне подали неплохую мысль!

   – Неужели? Как интересно! Что же это за... – Но в эту минуту в прихожей послышался звук ключа, поворачиваемого в замке, и скрип открываемой двери. – А вот и Джереми. Вы, разумеется, жаждете поговорить и с ним?

   Вошел Джереми Спенс, щегольски одетый мужчина лет тридцати, приятной наружности. Вид у него был какой-то настороженный. Миссис Спенс, сказав, что у нее в духовке мясо, убежала на кухню, оставив мужчин вдвоем.

   В отличие от своей жены мистер Спенс оказался куда менее словоохотливым. Ему явно не хотелось быть замешанным в историю с убийством. Его ответы были подчеркнуто лаконичны. Они знакомы с Клейтонами совсем недавно, а майора Рича вообще мало знают. Он показался им приятным человеком. Насколько он помнит, Рич был абсолютно спокоен и весел в тот вечер. Между Клейтоном и Ричем всегда были хорошие отношения. Эта история кажется просто невероятной.

   На протяжении всей беседы мистер Спенс всем своим видом подчеркивал, что визит мосье Пуаро чересчур затянулся. Он, разумеется, был вежлив, но тон его был очень холоден.

   – Боюсь, – сказал Пуаро, – я слишком утомил вас своими расспросами?

   – Нас уже достаточно намучили молодчики из полиции. Мы выложили им все, что нам известно. А теперь... мне хотелось бы поскорее все забыть.

   – Сочувствую и вполне вас понимаю. Чрезвычайно неприятно быть замешанным в такой истории. Особенно когда от вас требуют, чтобы вы рассказали не только то, что знаете или видели, но и то, что думаете об этом.

   – В таких случаях лучше не думать.

   – Как же не думать? Ну хотя бы о том, что здесь не обошлось без Маргариты Клейтон? Ведь, возможно, она участвовала вместе с майором в убийстве своего мужа?

   – Да что вы такое говорите! – Спенс явно был шокирован и возмущен. – Неужели у кого-то могло возникнуть такое нелепое подозрение?

   – Разве ваша жена не высказывала его вам?

   – О, Линда! Вы ведь знаете женщин. Обожают говорить всякие гадости друг о друге. Маргарите всегда от нее доставалось. Она слишком привлекательна, чтобы ей могли это простить. Но все это, конечно же домыслы. Мысль о том, что Маргарита и майор Рич заранее готовили убийство, по-моему, попросту нелепа!

   – Тем не менее такие случаи известны. И потом, этот кинжал... Вероятнее всего, что он принадлежал женщине.

   – Вы хотите сказать, что полиция располагает какими-то уликами против нас? Но это абсурд...

   – Я просто не в курсе, – искренне ответил Пуаро и поспешил откланяться.

   Судя по смятению, отразившемуся на лице Спенса, Пуаро понял, что у того будет над чем поразмышлять.

   VI

   – Извините за резкость, мосье Пуаро, но не вижу, каким образом вы могли бы мне помочь.

   Пуаро пропустил мимо ушей эти слова, вглядываясь в человека, обвиняемого в убийстве Арнольда Клейтона.

   Майор был худощавым смуглым мужчиной. Судя по телосложению, довольно сильный. Чем-то он напомнил Пуаро гончую. Лицо узкое, с упрямым твердым подбородком, не выдавало ни мыслей, ни чувств. «Нарочно старается казаться грубее, чем есть на самом деле», – приметил Пуаро.

   – Я понимаю, что, посылая вас ко мне, миссис Клейтон руководствовалась наилучшими побуждениями. Но все это напрасно. Это еще больше повредит – и ей и мне.

   – Вы так считаете?

   Майор Рич опасливо оглянулся, но дежурный надзиратель был, как положено, на довольно большом от них расстоянии. Рич, понизив голос, ответил:

   – Им нужен мотив, подтверждающий их абсурдное обвинение. Вот они и попытаются доказать, что у нас с миссис Клейтон... что-то было. Надеюсь, миссис Клейтон уже сказала вам о том, что это не так. Мы всего лишь друзья. Друзья, и не больше. С ее стороны было бы благоразумней не пытаться мне помочь. Как вы думаете?

   Эркюль Пуаро словно и не слышал этого вопроса.

   – Позвольте, вы сказали «абсурдное обвинение»? Оно не так уж и абсурдно.

   – Я не убивал Арнольда Клейтона.

   – Тогда при чем здесь «абсурдное»? Скажите – ложное. Но не «абсурдное». Наоборот, все это выглядит вполне правдоподобно. Да вы и сами это понимаете.

   – Ну не знаю, по-моему, предъявленное мне обвинение фантастически нелепо.

   – Можете повторять это сколько угодно, проку все равно будет мало. Нам следует найти более веский аргумент.

   – Я поручил своим поверенным пригласить опытного адвоката. Не понимаю, почему вы говорите «нам»?

   Пуаро неожиданно улыбнулся.

   – Ах, – воскликнул он с истинно галльской экспансивностью, – вы подсказали мне неплохую идейку! Отлично. Мне хотелось повидаться с вами, и очень хорошо, что я это сделал. Еще я основательно изучил вашу биографию. Вы блестяще окончили училище в Сэндхёрсте и школу Генштаба и всегда были на хорошем счету. Как я понял, вы очень неглупый человек, майор Рич.

   – Какое это имеет отношение к моему делу?

   – Самое непосредственное. Человек с вашими способностями не мог совершить убийство столь примитивным способом. Отлично! Я абсолютно уверен, что вы невиновны. А что вы можете сказать о вашем слуге?

   – О Бёрджесе?

   – Ну да, о нем. Если Клейтона убили не вы, то это мог сделать Бёрджес Такой вывод напрашивается сам собой. Но почему он убил его? Должна быть причина, мотив. Кому как не вам это знать. Вы же общались с ним каждый день. Так почему он убил Клейтона?

   – Ума не приложу. Признаться, мне тоже приходила в голову подобная мысль. В принципе, у него была возможность. У нас обоих была такая возможность. Но мне что-то не верится. Бёрджес просто не способен на подобное.

   – А что думают ваши поверенные?

   Губы майора Рича сжались в жесткую складку.

   – Мои поверенные заняты главным образом тем, что пытаются внушить мне, будто я всю жизнь страдал провалами памяти. Понимаете? То есть не могу отвечать за свои поступки, поскольку не помню, что делаю.

   – Раз так, то дела ваши совсем плохи, – мрачно произнес Пуаро. – А может быть, не вы, а Бёрджес страдает амнезией? А что, вполне возможно! Теперь о кинжале. Вам его показывали и, разумеется, спрашивали, не ваш ли он или не видели ли вы его прежде?

   – Нет, это не мой кинжал, и я никогда не видел его прежде.

   – Вы уверены, что никогда не видели?

   – Уверен! – Но в голосе майора прозвучало еле уловимое сомнение. – Это, в сущности, обыкновенная игрушка... сувенир. Такую вещь можно увидеть где угодно.

   – Например, в гостиной у знакомой женщины. Скажем, у миссис Клейтон?

   – Вот это исключено!

   В эти слова было вложено столько гнева и возмущения, что дежурный надзиратель посмотрел в их сторону.

   – Très bien[177]. Разумеется, исключено. Только зачем же так кричать? И все же вы где-то видели этот кинжал, а... Или похожий на него?

   – Не уверен... Разве что в антикварной лавке...

   – Возможно. – Пуаро встал. – Разрешите откланяться.
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   «Теперь, – сказал себе Пуаро, – остался Бёрджес. Да, именно так: теперь можно заняться Бёрджесом».

   Со всеми остальными он поговорил, что-то узнал от них самих, что-то со слов их друзей. Но о Бёрджесе ему никто ничего вразумительного сказать не смог. Ничего такого, что позволило бы ему составить о нем представление. Увидев Бёрджеса, Пуаро понял, в чем тут дело.

   Лакей майора уже ждал Пуаро – ему позвонил МакЛарен.

   – Я Эркюль Пуаро.

   – Да, сэр.

   Почтительно придерживая дверь, Бёрджес дал Пуаро пройти в небольшую прихожую, а, затем, приняв у него пальто и шляпу, провел его в гостиную.

   – Итак, – сказал Пуаро, оглядываясь, – это произошло здесь.

   – Да, сэр.

   На редкость неприметный человечек. Бледный, хилый. Спина сутулая, локти острые и торчат как-то нелепо. Голос бесцветный и говорит с незнакомым Пуаро провинциальным акцентом. Должно быть, Восточная Англия, решил Пуаро. Значит, вот он каков, этот Бёрджес. Несколько нервный, но это мелочь, на которую даже не стоит обращать внимания. Трудно поверить, что этот тихоня способен на какие-либо решительные действия. Тем более на убийство...

   У Бёрджеса были блекло-голубые бегающие глазки, принято считать, что бегающий взгляд бывает у людей с нечистой совестью. Однако подчас самые отъявленные негодяи могут преспокойно смотреть вам прямо в лицо.

   – Что будет с этой квартирой? – спросил Пуаро.

   – Пока, сэр, я здесь присматриваю. Майор Рич распорядился выплачивать мне жалованье до тех пор, пока... пока...

   Бёрджес испуганно заморгал и опустил глаза.

   – Понимаю, пока... – кивнул головой Пуаро, а потом невозмутимо добавил: – Майор Рич, разумеется, предстанет перед судом. Думаю, в течение ближайших трех месяцев.

   Бёрджес затряс головой, не столько отрицая подобную возможность, сколько выражая свое искреннее огорчение.

   – Просто невероятно, сэр... – пробормотал он.

   – Невероятно, что он мог убить?

   – Да все это, сэр. И этот сундук...

   Бёрджес посмотрел в противоположный конец комнаты.

   – Так это и есть тот знаменитый испанский сундук?

   Пуаро увидел огромный сундук очень темного полированного дерева, усеянный медными шляпками гвоздей, с большим медным запором.

   – Замечательная вещь. – Пуаро подошел поближе.

   Сундук стоял у стены возле окна, рядом со шкафчиком для граммофонных пластинок. По другую сторону его была дверь в спальню. Она была полуоткрыта и наполовину загорожена ширмой из расписной кожи.

   – Это дверь в спальню майора Рича, – пояснил Бёрджес.

   Пуаро кивнул, продолжая внимательно осматривать комнату. На низеньких столиках стояли две колонки от стереофонического проигрывателя, к которым, как змеи, тянулись провода, несколько кресел, большой стол; стены украшали копии с японских гравюр. Это была красивая уютная комната, без всяких излишеств.

   Пуаро посмотрел на Вильяма Бёрджеса.

   – Когда вы сделали это... э-э-э... открытие, – начал он как можно осторожнее, – ощущение у вас было, должно быть, не из приятных?

   – Еще бы, сэр. Вовек этого не забуду. – Лакей, казалось, только и ждал вопроса – слова посыпались как горох. Видимо, ему казалось, что, чем больше он будет говорить об этом, тем скорее ему удастся забыть ту кошмарную картину.

   – Я прибирался в комнате, сэр, собрал стаканы и тарелки со стола. Смотрю – на полу две маслины, кто-то обронил. Ну я нагнулся – а рядом, смотрю, темное пятно. Ковра нет, он сейчас в чистке. Отдали, когда разрешила полиция. «Откуда это пятно?» – подумал я про себя, ну и говорю себе в шутку: «А что, если это кровь, черт побери?» И себе же отвечаю: «Откуда ей здесь взяться? Должно быть, что-то пролили». А потом вижу, что-то натекло из сундука вот с этой стороны, где щель. Я еще тогда подумал: «Черт возьми, что там может быть?» Поднял крышку – вот так (Бёрджес продемонстрировал, как он это сделал), смотрю – человек, лежит на боку, ноги поджал, словно во сне. А в горле у него торчит нож. В жизни этого не забуду, сэр. Меня словно кто обухом по голове хватил...

   Бёрджес перевел дух.

   – Я захлопнул крышку и бросился вон из дома. Надо, думаю, позвать полицейского. Мне повезло, я нашел его за углом.

   Пуаро вдумчиво разглядывал Бёрджеса. Что ж, если все это неправда, то Бёрджес неплохой актер. Однако, похоже, что все именно так и было.

   – А вы не подумали о том, что прежде следовало разбудить майора Рича?

   – Нет, сэр, мне это как-то в голову не пришло. Я был так ошарашен... хотел поскорее убраться из дома... – Бёрджес сглотнул слюну, – и позвать кого-нибудь на помощь...

   Пуаро сочувственно кивнул.

   – Вы узнали в этом человеке мистера Клейтона? – спросил он.

   – По правде говоря, сначала нет. Должно быть, от страха, сэр. Но потом, когда я привел полицейского, у меня сразу вырвалось: «Господи, да ведь это мистер Клейтон!» А полицейский спрашивает: «Какой такой мистер Клейтон?» Тогда я ему сказал, что он, мол, заходил к нам вчера вечером.

   – Ага, – промолвил Пуаро, – значит, он заходил... Вы помните точно время, когда это было?

   – Ну не так, чтобы до минутки, сэр. Примерно без четверти восемь...

   – Вы хорошо знали мистера Клейтона?

   – Он и миссис Клейтон довольно часто бывали у майора. А я у него полтора года служу.

   – Как вам показалось? Мистер Клейтон не был несколько странным в тот вечер?

   – Да нет, сэр. Разве что немного запыхался, и я подумал, что он, должно быть, торопится. Выяснилось, что он действительно опаздывает на поезд.

   – В руках у него был чемодан? Он ведь должен был уехать в Шотландию.

   – Нет, сэр, чемодана не было. Наверное, он оставил его в такси.

   – Он был очень огорчен, что не застал майора дома?

   – Да вроде бы нет. Просто сказал, что в таком случае оставит записку. Он прошел вот сюда, к столу, а я вернулся на кухню – мне надо было еще приготовить яйца с анчоусами. Кухня у нас в конце коридора, оттуда почти ничего не слышно. Я и не слышал, когда он ушел и когда вернулся хозяин, да мне это было и ни к чему.

   – Что было потом?

   – Потом меня позвал майор Рич. Он стоял вот здесь, в дверях, сказал, что совсем забыл про турецкие сигареты для миссис Спенс, и велел мне быстренько за ними сбегать. Я принес их сюда, в гостиную, и положил на стол. Мистера Клейтона уже, ясное дело, не было, я тогда подумал, что он давно ушел, чтобы успеть на свой поезд.

   – И никто больше не приходил сюда? Пока отсутствовал майор Рич, а вы были на кухне?

   – Нет, сэр, никто.

   – Вы уверены в этом?

   – Как тут будешь уверен, сэр. Но, думаю, я услышал бы как звонят.

   Пуаро покачал головой. Действительно, разве можно быть уверенным? В любом случае, никто из остальных приглашенных не мог быть этим таинственным визитером. МакЛарен в это время был с приятелем в клубе; к Спенсам пришли друзья, а после их ухода они сразу отправились в гости к майору Ричу; Маргарита Клейтон болтала с подругой по телефону. И потом, разве кто-нибудь из них рискнул бы идти за Клейтоном в квартиру, где находился слуга и куда с минуты на минуту мог вернуться хозяин? Нет, их Пуаро не подозревал... Он все еще надеялся, что в последнюю минуту обнаружится таинственный незнакомец, кто-то из безупречного прошлого мистера Клейтона. Скажем, случайно увидел его на улице, прокрался за ним сюда и зарезал его кинжалом. А потом спрятал труп в сундуке и попросту ушел, никем не замеченный. В общем, настоящая мелодрама, такое встречается разве что в приключенческих романах. Словом, история под стать самому испанскому сундуку.

   Пуаро подошел к злополучному сундуку и стал открывать крышку. Она поднималась легко и бесшумно.

   – Сундук вымыт внутри, сэр. Я распорядился, – робко промолвил Бёрджес.

   Пуаро, наклонившись, заглянул внутрь и вдруг издал легкое восклицание. Нагнувшись еще ниже, он провел рукой по стенкам сундука.

   – Вот эти отверстия в задней стенке! И с этой стороны. Похоже, что их проделали совсем недавно.

   – Какие отверстия, сэр? – Слуга тоже заглянул в сундук. – Не знаю, сэр. Я их никогда раньше не замечал.

   – Они действительно почти незаметны. Их кто-то специально просверлил. Как вы думаете, зачем?

   – Не знаю, сэр. Может, тут завелся какой-нибудь жучок – из тех, что портят мебель.

   – Жучок? – пробормотал Пуаро. – Что-то непохоже.

   Он снова отошел в другой конец комнаты.

   – Когда вы вернулись с сигаретами, то не заметили никаких перемен в комнате? Скажем, передвинутого стула, стола или еще чего-нибудь?

   – Странно, сэр, теперь, когда вы это сказали, я вспомнил... Ширма, которой прикрывают дверь в спальню – чтобы не было сквозняков. Она была сдвинута немного влево.

   – Вот так? – Пуаро тут же передвинул ширму.

   – Еще левее, сэр... Вот так. – Ширма, ранее лишь наполовину скрывавшая сундук, теперь закрыла его почти полностью.

   – Как вы думаете, зачем была передвинута ширма?

   – Я ничего не думаю, сэр.

   «Еще одна мисс Лемон!» – невольно подумал Пуаро.

   Но тут Бёрджес неуверенно добавил:

   – Очевидно, чтобы легче было пройти в спальню, если дамы, например, захотят оставить там свои накидки.

   – Допускаю. Но могла быть и другая причина.

   Бёрджес вопросительно смотрел на Пуаро.

   – Ширма сейчас скрывает от нас сундук и ковер около сундука. Если бы майор Рич ударил ножом мистера Клейтона, то кровь сразу стала бы просачиваться через щели в дне сундука. Это мог бы кто-нибудь заметить, как заметили наутро вы. Поэтому ширму и передвинули.

   – Мне это не пришло в голову, сэр.

   – А какое здесь освещение, яркое или приглушенное?

   – Взгляните сами, сэр.

   Лакей ловко задернул шторы и зажег пару настольных ламп. Они бросали мягкий рассеянный свет, при котором едва ли можно было читать. Пуаро поднял голову, посмотрел на люстру.

   – Нет, сэр, люстра в тот вечер не горела. Мы ее вообще редко включаем.

   Пуаро окинул взглядом полутемную комнату.

   – Мне кажется, сэр, при таком освещении пятно трудно было бы заметить, – сказал слуга.

   – Пожалуй, вы правы. Итак, зачем же была передвинута ширма?

   Бёрджес зябко поежился.

   – Подумать только, сэр, что такой приятный джентльмен, как майор Рич, мог сделать такое.

   – Значит, вы даже не сомневаетесь, что это сделал майор Рич? А почему он мог это сделать, Бёрджес?

   – Он ведь был на войне. Может, его там ранили в голову. Говорят, такое бывает: спустя много лет что-то в мозгах разлаживается... Люди тогда сами не знают, что творят. И говорят, что близким да родственникам достается от них больше всех. Может, так оно и было?

   Пуаро посмотрел на Бёрджеса и, вздохнув, отвернулся.

   – Нет, – сказал он, – это было не так. – С проворством фокусника он сунул хрустящую бумажку Бёрджесу в руку.

   – О, благодарю вас, сэр, но, право, не стоит...

   – Вы очень помогли мне, – сказал Пуаро, – я вам очень признателен за то, что вы позволили мне осмотреть эту комнату, мебель и этот замечательный сундук. И за ваш рассказ о том вечере. Невероятное никогда не бывает столь уж невероятным. Запомните это. Я считал, что только двое могли совершить это убийство, но я ошибался. Был еще и третий. – Он еще раз окинул взглядом комнату и слегка повел плечами, словно от холода. – Раздвиньте шторы. Пусть здесь будет больше света и воздуха. Это необходимо. А еще тут не мешало бы устроить основательную уборку. Немало понадобится времени, чтобы эта комната очистилась от скверны – от духа ненависти, который все еще здесь витает.

   Бёрджес, разинув рот от удивления, молча подал Пуаро пальто и шляпу. Похоже, он совершенно ничего не понимал, а Пуаро, любивший говорить загадками, явно в веселом настроении, бодрым шагом покинул дом.

   VIII

   Придя домой, Пуаро позвонил инспектору Миллеру:

   – Кстати, инспектор, где чемодан Клейтона? Его жена сказала, что он захватил с собой чемодан.

   – Он оставил его в клубе у швейцара, а потом, должно быть, забыл взять.

   – Что в нем было?

   – Что берут с собой в таких случаях? Пижама, чистая сорочка, туалетные принадлежности.

   – Все как полагается.

   – А что, по-вашему, там должно было оказаться?

   Пуаро, видимо, не счел нужным ответить инспектору.

   – Теперь о стилете. Советую немедленно допросить женщину, убирающую квартиру миссис Спенс. Узнайте, видела ли она когда-нибудь у них что-либо похожее?

   – Миссис Спенс? – Инспектор даже присвистнул. – Вот вы куда гнете? Мы показывали кинжал Спенсам. Они клянутся, что никогда его не видели.

   – Спросите их снова.

   – Так по-вашему...

   – А потом сообщите мне, что они скажут на этот раз.

   – Вечно вы мудрите.

   – Прочтите «Отелло», Миллер. И вспомните персонажей этой трагедии. Мы пропустили одного из них.

   Пуаро повесил трубку, потом набрал номер леди Четтертон. Телефон был занят.

   Через несколько минут он снова попытался дозвониться, но безуспешно. Тогда он призвал на помощь своего слугу Джорджа и велел ему звонить до тех пор, пока леди Четтертон не ответит. Он знал, как она любит болтать по телефону.

   Пуаро опустился в кресло, осторожно снял свои лакированные туфли, пошевелил затекшими пальцами и откинулся на спинку.

   «Старею, – пробормотал он. – Быстро устаю... – Но тут же не без гордости воскликнул: – Но серые клеточки еще работают! Правда, не так, как прежде, но все-таки! «Отелло», да-да... Кто упомянул об этой пьесе? Ага, миссис Спенс. Чемодан... Ширма... В позе спящего человека... Все продумано! Заранее и до мельчайших подробностей. Убийца наверняка был очень доволен собой...»

   Вошел Джордж и доложил, что леди Четтертон у телефона.

   – Это Эркюль Пуаро, мадам. Могу я побеседовать с вашей гостьей?

   – О, разумеется, мосье Пуаро. Вам удалось что-нибудь для нее сделать?

   – Пока нет, мадам, но я не теряю надежды.

   В трубке раздался нежный голос Маргариты Клейтон.

   – Мадам, когда я спросил вас, не заметили ли вы чего-либо необычного в гостиной в тот вечер, вы попытались что-то вспомнить, но не смогли. Может быть, вы имели в виду ширму?

   – Ширму? Ну да, конечно. Она была сдвинута.

   – Вы танцевали в тот вечер?

   – Немного.

   – С кем больше всего?

   – С Джереми Спенсом. Он прекрасный танцор. Чарльз тоже неплохо танцует, но не так хорошо, как Джереми. Чарльз танцевал с Линдой Спенс, а потом мы менялись. Джок МакЛарен вообще не танцует. Он ставил пластинки, те, что мы просили.

   – А потом вы все слушали классическую музыку?

   – Да.

   Наступила пауза. Ее нарушила Маргарита Клейтон:

   – Мосье Пуаро, что... что все это значит? У вас есть новости для меня?

   – Мадам, вы когда-нибудь задумывались над чувствами людей, которые вас окружают?

   – Мне... мне кажется, да. – В ее голосе мелькнуло легкое удивление.

   – А мне кажется, нет, мадам. Я думаю, вы о них просто не имеете представления. В этом ваша трагедия. Однако к трагическому концу приходят другие, но не вы. Один человек сегодня упомянул в разговоре Отелло. Помните, я спросил, не ревновал ли вас муж, и вы мне ответили: «Возможно». Но ответили так беззаботно, как дитя. Так, наверное, ответила бы Дездемона, не подозревающая об опасности, которая ей грозит. Разумеется, она тоже знала, что существует такое чувство, как ревность, но она не понимала его, ибо сама никогда не испытывала ревности, да и вообще была не способна испытать ее. Я думаю, она не знала, что такое всепоглощающая страсть. Она любила мужа романтической любовью, восхищаясь им как героем, она питала чистое и невинное чувство привязанности к своему другу Кассио... Именно потому, что ей самой была неведома страсть, она и сводила мужчин с ума. Вы понимаете, о чем я говорю, мадам?

   На другом конце провода опять воцарилось молчание, а затем спокойный, нежный и чуть удивленный голос Маргариты Клейтон произнес:

   – Не совсем... не совсем понимаю...

   Пуаро вздохнул, а затем уже обычным деловым тоном добавил:

   – Я буду у вас сегодня вечером.

   IX

   Убедить в чем-то инспектора Миллера было довольно сложно. Но Эркюль Пуаро был не из тех, кто легко сдается. В итоге инспектор поворчал и уступил.

   – Только не понимаю, при чем здесь леди Четтертон?

   – Ни при чем. Просто она предоставила убежище своей подруге, вот и все.

   – А Спенсы? Как вы узнали?

   – Значит, стилет принадлежит все-таки им? Я просто догадался. Джереми Спенс натолкнул меня на эту мысль. Когда я высказал предположение, что стилет принадлежит Маргарите Клейтон, он решительно заявил, что это не так. – Пуаро сделал паузу. – Что же они вам сказали? – спросил он не без любопытства.

   – Признались, что он очень похож на кинжальчик, который у них когда-то был. Но несколько недель тому назад он куда-то затерялся, и они о нем забыли. Полагают, его взял Рич.

   – Мистер Джереми действительно очень осторожный человек, – заметил Пуаро. И пробормотал себе под нос: – Затерялся несколько недель назад. Действительно, все было продумано заранее.

   – Что, что?

   – Да так... А вот мы и приехали, – сказал Пуаро.

   Такси остановилось у дома леди Четтертон на Черитон-стрит. Пуаро расплатился с шофером.

   Маргарита Клейтон ждала их наверху. Лицо ее застыло, когда она увидела инспектора Миллера.

   – Я не думала...

   – Не думали, что я захвачу инспектора? Я ведь попросил разрешения прийти с другом.

   – Инспектор Миллер не входит в круг моих друзей.

   – О, это легко исправить, если вы, миссис Клейтон, захотите, чтобы справедливость восторжествовала. Ваш муж был убит...

   – Сейчас и попробуем выяснить, кто его убил, – быстро вмешался Пуаро. – Вы разрешите нам сесть, мадам?

   Маргарита Клейтон медленно опустилась на стоявший рядом с ней стул с высокой прямой спинкой и посмотрела на мужчин.

   – Прошу вас, – сказал Пуаро, обращаясь к ней и инспектору, – внимательно выслушать меня. Мне кажется, я знаю, что произошло в тот роковой вечер в гостиной у майора Рича... Мы все исходили из предположения, что только у двух человек имелась возможность спрятать труп в сундуке, а именно – у майора Рича и его слуги Вильяма Бёрджеса. Но мы ошибались – в тот вечер в гостиной был еще третий человек, у которого было не меньше возможностей проделать это.

   – Кто же? – иронически спросил Миллер. – Мальчишка-лифтер?

   – Нет. Сам Арнольд Клейтон.

   – Что? Убитый сам спрятал свое тело? Вы спятили, Пуаро!

   – Разумеется, не мертвое, а живое тело. Иными словами, он сам спрятался в сундуке. Такие фокусы проделывались и раньше, история знает их немало. Мертвая невеста из баллады «Ветка омелы», Якимо, задумавший бросить тень на честь Имогены, и так далее. Мне эта мысль пришла в голову, как только я увидел дыры, просверленные в стенке сундука, и к тому же просверленные совсем недавно. Зачем? Чтобы не задохнуться без воздуха. Почему ширма была сдвинута со своего обычного места? Чтобы спрятать сундук, чтобы тому, кто в нем находился, можно было время от времени поднимать крышку, расправлять затекшие члены и, разумеется, лучше слышать, о чем говорят в комнате.

   – Но зачем? – воскликнула Маргарита, широко раскрыв глаза. – Зачем Арнольду понадобилось прятаться в сундуке?

   – И это спрашиваете вы, мадам? Ваш муж был ревнив. Ревнив. И очень скрытен. «Человек в себе», – как выразилась ваша приятельница миссис Спенс. Его обуревала ревность, она становилась все сильнее, она терзала его. Была или не была его жена любовницей майора? Он терялся в догадках и жаждал узнать правду. Так возникла «телеграмма из Шотландии», телеграмма, которую никто не посылал и поэтому никто не видел. Свой дорожный чемоданчик он почему-то оставляет в клубе. Визит к майору, когда Клейтон уверен, что того нет дома... Он говорит слуге, что оставит записку, но, как только тот уходит, просверливает дыры в сундуке, передвигает ширму и залезает в сундук. Сегодня все прояснится, думал он. Возможно, его жена задержится после ухода последнего из гостей или же уйдет со всеми, а потом вернется! В этот вечер доведенный до отчаяния, истерзанный ревностью муж рассчитывал узнать правду...

   – Надеюсь, вы не станете утверждать, что он сам пырнул себя ножом? – В голосе Миллера зазвучала явная насмешка.

   – Нет, это сделал другой. Тот, кто знал, что он там. Это, бесспорно, было убийство. Заранее подготовленное и тщательно продуманное. Вспомним персонажи из «Отелло». Сейчас нас интересует Яго. Кто-то исподволь очень искусно внушает Клейтону мысль об измене. Честный Яго, верный друг, человек, которому доверяют! И Арнольд Клейтон верил своему Яго. Он позволил разжечь в себе ревность, довести ее до предела. Самому ли ему пришла в голову мысль спрятаться в сундуке или же ему рассказали о нечто подобном? Так или иначе, решение принято. А стилет, похищенный несколько недель назад у Спенсов, терпеливо ждет свою жертву. Наступает роковой вечер. Лампы льют приглушенный свет, играет проигрыватель, гости танцуют, а тот, кто не танцует, подбирает пластинки у столика рядом с испанским сундуком, спрятанным за сдвинутой ширмой. Скользнуть незаметно за ширму, поднять крышку, ударить кинжалом – рискованно, смело, но... так просто!

   – Клейтон мог закричать!

   – Нет, ибо он спал, – ответил Пуаро. – По словам слуги, он лежал в позе спящего человека – точнее, одурманенного сильной дозой снотворного. И только один человек мог дать ему снотворное – тот, с кем он пил вино, перед тем как уйти из клуба.

   – Джок? – В голосе Маргариты Клейтон прозвучало искреннее, почти детское удивление. – Джок? Нет-нет! Добрый, славный Джок. Я знаю его целую вечность! Зачем ему было это делать?..

   Пуаро в упор посмотрел на нее.

   – Зачем, мадам, два итальянца дрались на дуэли? Зачем тот юноша лишил себя жизни? Джок МакЛарен не умеет выражать свои чувства словами. Он смирился с ролью преданного друга вашей семьи, но тут появляется майор Рич. Нет, это уж слишком! Еще одного соперника он вынести не может. В отуманенном ненавистью и страстью мозгу рождается план – безукоризненно продуманный план убийства – двойного убийства, ибо майора, без сомнения, признают виновным в смерти Клейтона. Убрав вашего мужа и майора Рича с дороги, он надеялся в дальнейшем получить вас. Он верит, что вы наконец оцените его, мадам. И вы бы это сделали, не так ли?

   Она смотрела на него округлившимися от ужаса глазами. Почти не отдавая себе отчета в том, что говорит, она едва слышно прошептала:

   – Да, возможно... Я не знаю...

   И тут в разговор вмешался инспектор:

   – Все это очень здорово, Пуаро. Но где доказательства? Все это может быть просто вашей фантазией.

   – Это правда.

   – Но все же, где доказательства? Где улики? Мы даже не можем предъявить ему обвинение.

   – Вы ошибаетесь. Я уверен, что МакЛарен сам сознается, как только вы ему все это расскажете. Сознается, если поймет, что миссис Клейтон все известно!..

   Помолчав, Пуаро добавил:

   – Ибо, узнав это, он поймет, что проиграл... Что столь безукоризненно исполненное убийство оказалось напрасным.
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I

   – Крайне сожалею, но... – начал Эркюль Пуаро.

   Его перебили. Перебили не то чтобы грубо или нетерпеливо, а очень даже вежливо и изящно, будто и не перебивая вовсе, а только пытаясь уберечь от непоправимой ошибки.

   – Пожалуйста, не отказывайте нам так вот сразу, мосье Пуаро. Это вопрос государственной важности. Ваше сотрудничество будет по достоинству оценено в самых высоких кругах.

   – Вы слишком добры, – замахал руками Пуаро, – но я никак не могу согласиться на ваше предложение. В это время года...

   И вновь его перебили.

   – Рождество! – внушительно произнес мистер Джесмонд. – Самое настоящее Рождество в английской глубинке.

   Пуаро вздрогнул. Мысль об английской глубинке в такое время года была ему совсем не по душе.

   – Старая Англия, традиции, Рождество! – расписывал мистер Джесмонд.

   – Но я-то не англичанин! – возразил Эркюль Пуаро. – На моей родине Рождество – развлечение для детей. Вот Новый год – это да, это мы празднуем.

   – О! – воскликнул мистер Джесмонд. – Рождество в Англии – это нечто грандиозное, и уверяю вас, в Кингс-Лэйси вы убедитесь в этом как нигде еще. Такой очаровательный старинный особняк... Поверите ли, один из его флигелей – постройка четырнадцатого века!

   Пуаро поежился. Одна мысль об английских средневековых замках внушала ему ужас. Он еще не забыл тех страданий, которые ему пришлось испытать, живя в подобных особняках. Пуаро обвел взглядом свою уютную современную комнатку с батареями центрального отопления и последними техническими ухищрениями, исключающими малейший сквозняк, и несколько успокоился.

   – Зимой, – твердо сказал он, – я не покидаю Лондона.

   – Мне кажется, мосье Пуаро, вы не совсем понимаете, насколько серьезно наше положение.

   Мистер Джесмонд взглянул на своего спутника и снова повернулся к Пуаро.

   Спутник его до сих пор не сказал ничего, кроме вежливого и ни к чему не обязывающего «как поживаете?». Теперь он сидел, разглядывая свои начищенные ботинки, и его кофейного цвета лицо выражало крайнюю степень уныния. Это был молодой человек никак не старше двадцати трех лет и, без всякого сомнения, абсолютно несчастный.

   – Да-да, – сказал Эркюль Пуаро. – Разумеется, положение серьезное. Я понимаю. Мои симпатии всецело на стороне его светлости...

   – Положение крайне деликатное, – снова вмешался мистер Джесмонд.

   Пуаро перевел свой взгляд с молодого человека на его старшего спутника. Если бы кто захотел означить мистера Джесмонда одним словом, он бы выбрал «благоразумие». С головы до ног мистер Джесмонд являл собой одно сплошное благоразумие: костюм неброский, но отлично скроенный, голос приятный, хорошо поставленный и редко когда выходящий за рамки успокаивающего речитатива, волосы светло-каштановые и чуть поредевшие на висках, а лицо бледное и серьезное. Эркюль Пуаро общался с подобными мистерами Джесмондами и раньше, и не с одним даже, а, как минимум, с дюжиной, и каждый из них рано или поздно произносил эту фразу «положение крайне деликатное».

   – Полиция, – сказал Эркюль Пуаро, – способна проявлять значительную деликатность.

   Мистер Джесмонд решительно покачал головой.

   – Только не полиция, – сказал он. – Чтобы вернуть... э... то, что нужно вернуть, ей почти неизбежно придется передать дело в суд, а мы так мало знаем... Да в общем-то и не знаем даже, мосье Пуаро, а только предполагаем.

   – Как я вас понимаю! – посочувствовал Эркюль Пуаро.

   Однако напрасно он рассчитывал, что посетители удовлетворятся его сочувствием. Они не нуждались в утешениях – они пришли за реальной помощью. Мистер Джесмонд снова вернулся к прелестям английского Рождества.

   – Вы знаете, этот обычай постепенно отмирает, – сказал он. – Старое доброе Рождество... Теперь люди проводят его в отелях. Но в Англии... В семейном кругу, с детьми, со всеми этими чулками для подарков, рождественской елкой, индейкой, пудингом с изюмом, с хлопушками! За окном снеговик...

   Последняя фраза заставила Пуаро вмешаться.

   – Чтобы вылепить снеговика, как-никак нужен снег, – строго напомнил он, – а он обычно не идет по заказу. Даже ради английского Рождества.

   – Как раз сегодня я говорил со своим другом, который работает в метеорологическом бюро, – сообщил мистер Джесмонд, – и он обнадежил меня, что, по всей вероятности, снег будет.

   Ему явно не стоило этого говорить. Эркюля Пуаро даже передернуло.

   – Снег в деревне! – фыркнул он. – Еще того отвратительнее. Огромный, холодный, каменный особняк.

   – Вовсе нет, – возразил мистер Джесмонд. – За последние десять лет все сильно переменилось. Сейчас там центральное отопление.

   – В Кингс-Лэйси есть центральное отопление? – переспросил Эркюль Пуаро, начиная, кажется, колебаться.

   Мистер Джесмонд немедленно это почувствовал.

   – Да-да, отопительная система, – повторил он, – и горячая вода, и батареи в каждой комнате; уверяю вас, мосье Пуаро, Кингс-Лэйси зимой – сплошной комфорт. Вам даже может показаться, что там слишком жарко.

   – Вот это уж вряд ли, – сказал Эркюль Пуаро.

   Мистер Джесмонд искусно переменил тему.

   – И только вы способны решить стоящую перед нами ужасную дилемму, – доверительно сообщил он.

   Эркюль Пуаро кивнул. Проблема и впрямь была не из приятных. Будущий властитель богатого и весьма могущественного, хоть и отдаленного, государства, единственный сын нынешнего ее правителя, прибыл в Лондон всего несколько недель назад. В его стране как раз был период смятения и беспокойства. Общественное мнение, единодушное в своей приверженности отцу, сохранившему исключительно восточный уклад жизни, довольно скептически оценивало его преемника, безрассудства которого слишком отдавали Европой и поэтому воспринимались с явным неодобрением.

   Совсем недавно, однако, было объявлено о его помолвке. Невестой стала его же кузина, юная особа, имевшая благоразумие не проявлять на родине усвоенных в Кембридже европейских замашек. После оглашения даты женитьбы молодой принц отправился в Англию, захватив с собой несколько великолепных фамильных драгоценностей, чтобы подыскать для них у Картье подходящую современную оправу. Среди них был и практически бесценный рубин, вынутый из старомодного громоздкого ожерелья и, стараниями лучших ювелиров Лондона, получивший новую жизнь. Все шло просто замечательно, и тут случилось несчастье.

   Никто, разумеется, не ожидал, что молодой человек отменного здоровья и живого темперамента станет вести жизнь затворника и не совершит нескольких милых чудачеств. Против этого никто не возражал. Подразумевалось, что юные принцы и должны вести себя именно таким образом. Прогуляться с мимолетной подружкой по Бонд-стрит и в знак признательности за приятно проведенный досуг одарить ее изумрудным браслетом или бриллиантовой брошкой считалось бы для принца поступком совершенно естественным и уместным; едва ли не проявлением сыновнего почтения, учитывая «кадиллаки», которыми его отец неизменно награждал полюбившихся ему танцовщиц.

   Однако неблагоразумие принца простерлось значительно дальше. Польщенный интересом некой дамы, он показал ей знаменитый рубин в новой оправе и, в довершение, оказался настолько недальновиден, что уступил ее просьбам позволить его надеть. Разумеется, только на ужин!

   Последствия оказались плачевными. Дама отлучилась от стола попудрить носик. Время шло – она не возвращалась. Покинув заведение через черный ход, она словно растворилась в воздухе. Существенным и удручающим обстоятельством было то, что рубин в новой оправе растворился вместе с нею.

   Факты были таковы, что никак не могли быть преданы огласке без самых гибельных последствий. Рубин был не просто рубин – это была бесценная историческая реликвия, и обстоятельства ее исчезновения казались столь неприглядными, что подобная огласка привела бы к серьезнейшим политическим катаклизмам.

   Но не тем человеком был мистер Джесмонд, чтобы изложить эти факты просто и ясно. Нет, они были тщательно запрятаны в потоках его красноречия. Кого именно представлял мистер Джесмонд, Эркюль Пуаро так и не понял, но за свою карьеру он повидал множество подобных господ. Мистер Джесмонд с равной вероятностью мог оказаться связанным и с Министерством внутренних дел, и Министерством дел внешних, и с какой-нибудь из общественных организаций поскромнее. Главное, он действовал в интересах Содружества[178]. Рубин должен был быть найден, и найти его – мягко настаивал мистер Джесмонд – мог только Эркюль Пуаро.

   – Возможно, – согласился тот, – но вы почти ничего не рассказали. Подозрения, предположения... Здесь практически не от чего оттолкнуться.

   – Ну полно вам, мосье Пуаро, уж конечно это в ваших силах. Ах, ну полно вам, право.

   – Но я не всегда добиваюсь успеха.

   Скромность была явно ложной. По тону великого сыщика было совершенно понятно, что взяться за дело и раскрыть его для Эркюля Пуаро означало практически одно и то же.

   – Его высочество так молод! – воскликнул мистер Джесмонд. – Ужасно, если вся его жизнь будет разрушена из-за простой неосторожности, присущей молодости.

   Пуаро с симпатией взглянул на убитого горем юношу.

   – Молодость – пора ошибок, – ободряюще сказал он, – и для обычного человека они бесследно проходят вместе с нею. Любящий отец выплачивает долги, семейный адвокат вызволяет из затруднений, молодой человек учится на своих ошибках, и все кончается тихо и мирно. В вашем положении дела обстоят хуже. Ваша приближающаяся женитьба...

   – Вот! Вот именно! – впервые открыл рот несчастный принц. – Понимаете, моя невеста очень, очень серьезная. И к жизни относится очень серьезно, и в Кембридже приобрела очень серьезные идеи. Моей стране нужно образование. Моей стране нужны школы. Моей стране много чего нужно. Все во имя прогресса – ну, вы понимаете – и демократии. Она хочет, чтобы все было по-другому, нежели при отце. Разумеется, она понимает, что в Лондоне меня ждут развлечения... Но не скандал же! О нет! В этом-то все и дело. Понимаете, этот рубин, он очень, очень древний. За ним тянется длинный след, целая история. Столько крови, столько смертей!

   – Смертей, – задумчиво повторил Эркюль Пуаро и посмотрел на мистера Джесмонда. – Надо надеяться, до этого не дойдет?

   Мистер Джесмонд издал странный звук – совсем как курица, собравшаяся было снести яйцо и вдруг передумавшая.

   – Да нет. Нет, конечно, – довольно сухо ответил он. – Уверен, ни о чем таком не может идти и речи.

   – Как знать, – возразил Эркюль Пуаро. – У кого бы ни был рубин сейчас, всегда могут найтись другие желающие завладеть им, и подобный пустяк вряд ли их остановит, друг мой.

   – Сомневаюсь в целесообразности подобной дискуссии, – произнес мистер Джесмонд совсем уже сухо. Это совершенно никуда нас не приведет.

   – Я, – сообщил Пуаро, внезапно приобретая страшный акцент, – я, как и политики, рассматривать все возможности.

   Мистер Джесмонд подозрительно взглянул на Пуаро. Потом, взяв себя в руки, сказал:

   – Итак, мосье Пуаро, могу я считать, что мы пришли к соглашению? Вы едете в Кингс-Лэйси?

   – А как я объясню там свое появление?

   Мистер Джесмонд доверительно улыбнулся.

   – Это, думаю, очень легко устроить, – сказал он. – Уверяю вас, все будет выглядеть вполне естественно. Семейство Лэйси совершенно вас очарует. Изумительные люди.

   – А вы не обманываете меня с отоплением?

   – О боже мой, конечно нет! – вскричал, по-видимому, немало уязвленный мистер Джесмонд. – Клянусь, к вашим услугам будут все мыслимые удобства.

   – Tout confort moderne[179], – пробормотал Пуаро, мучаясь воспоминаниями. – Eh bien, – решился он. – Я согласен.

   II

   Воздух в гостиной Кингс-Лэйси обволакивал сидящего у окна и разговаривающего с хозяйкой Эркюля Пуаро со всей нежностью двадцати градусов тепла. Миссис Лэйси проворно орудовала иголкой. С вышиванием крестиком или petit point[180] ее занятие не имело ничего общего. Сказать правду, она буднично и деловито подрубала кухонные полотенца, одновременно беседуя с гостем тихим, задумчивым и – как решил для себя Пуаро – совершенно очаровательным голосом.

   – Надеюсь, вам понравится наше общество, мосье Пуаро. Такой, знаете ли, тесный семейный круг. Только внучка и внук со своим приятелем, потом еще моя внучатая племянница Бриджит, кузина Диана – и Дэвид Уэлвин. Он всегда отмечает Рождество с нами. Я же говорю: чисто семейный круг. Но Эдвина Моркомб сказала, это именно то, что вам нужно. Такое старомодное Рождество. А уж старомоднее нас вы вряд ли кого найдете. Мой муж, представьте, вообще живет исключительно прошлым. Хочет, чтобы все так и оставалось, как тогда, когда он был двенадцатилетним мальчишкой. Всегда приезжает сюда проводить отпуск.

   Она улыбнулась своим мыслям.

   – Так что все будет как полагается: рождественская елка, и чулки с подарками, и суп из устриц, и индейка – даже две: одна жареная, другая вареная, – и изюмный пудинг с сюрпризами. Вот только придется обойтись без шестипенсовиков: они же не серебряные больше. Но все сладости – обязательно! Пудинг, пирожки, миндальные орешки, засахаренные фрукты, имбирь... Боже мой, я, наверное, похожа сейчас на каталог «Фортнум энд Мейсон»!

   – Мадам, мой желудок внимает вам, затаив дыхание.

   – Подозреваю, к завтрашнему вечеру мы все получим ужасное несварение, – сказала миссис Лэйси. – По-моему, современный человек просто не приспособлен к поглощению такого количества пищи, правда?

   Раздавшиеся на улице взрывы хохота и громкие крики заставили ее смолкнуть. Миссис Лэйси выглянула в окно.

   – Хотела бы я знать, чем они там занимаются! Играют во что-нибудь, наверное. Знаете, я так боялась, что молодежи наше Рождество покажется скучным! Оказалось, ничего подобного, совсем даже наоборот. Ну, мои собственные сын с дочерью, те, конечно, смотрят на все это свысока. Глупости, говорят, все это, и к чему вообще поднимать такой шум из-за ерунды? Гораздо лучше, мол, отправиться куда-нибудь на танцы. А вот кто поменьше, так те просто в восторге. И потом, – практично добавила миссис Лэйси, – вы знаете, эти школьники, они же вечно голодные! Подозреваю, в школе их совершенно не кормят. А ведь прекрасно известно, что ребенок в таком возрасте ест чуть не за троих взрослых мужчин.

   Пуаро рассмеялся.

   – Мадам, вы и ваш муж были так добры, позволив мне участвовать в вашем семейном празднике!

   – Да что вы, мы очень вам рады! – воскликнула миссис Лэйси. – А если Горацио покажется вам чуточку неприветливым, не обращайте внимания: он всегда такой.

   Что ее муж, полковник Лэйси, думал и говорил в действительности, звучало несколько по-другому:

   – Ума не приложу, зачем тебе понадобилось, чтобы какой-то дурацкий иностранец путался здесь на Рождество. Неужели нельзя было притащить его в другое время? Терпеть не могу эту публику! Ну хорошо, хорошо, нас попросила Эдвина Моркомб. И где она его откопала, хотел бы я знать? К себе, заметь, она его почему-то не пригласила!

   – Ты прекрасно знаешь, что Эдвина всегда встречает Рождество в отеле «Кларидж».

   Полковник посмотрел на жену.

   – Ты что это задумала, Эм?

   – Задумала? – переспросила та, широко распахивая свои ярко-голубые глаза. – Ровным счетом ничего. Скажешь тоже.

   Полковник Лэйси разразился сочным оглушительным хохотом.

   – Меня не обманешь, Эм, – выдавил он наконец. – Когда ты выглядишь как сама невинность, это означает, что ты точно что-то задумала.

   Глядя на Эркюля Пуаро и вспоминая все это, миссис Лэйси продолжала:

   – Эдвина говорит, что вы наверняка сможете нам помочь... Я-то совершенно не представляю как, но она говорит, каким-то вашим друзьям, оказавшимся в... в таком же положении, вы очень даже помогли. И вот я – да, вы ведь, наверное, и не догадываетесь, о чем я говорю?

   Пуаро подбодрил ее взглядом. У миссис Лэйси была гордая осанка, белоснежные волосы, розовые щеки, голубые глаза, смешной нос, решительный подбородок и почти семьдесят прожитых лет за плечами.

   – Мадам, если в моих силах вам помочь, я буду счастлив сделать это, – сказал Пуаро. – Насколько я понимаю, речь идет о крайне неудачном выборе молодой леди.

   Миссис Лэйси кивнула.

   – Да. Невероятно, что приходится... то есть, что я решилась говорить об этом с вами. Ведь вы, что ни говори, совершенно чужой человек...

   – К тому же иностранец, – понимающе подсказал Пуаро.

   – Да, – согласилась миссис Лэйси. – Но, может, именно это в какой-то мере и облегчает дело. Так вот, Эдвина, похоже, считает, что вы можете знать об этом Десмонде Ли-Вортли что-нибудь – как бы это выразиться? – что-нибудь полезное.

   Пуаро помолчал немного, отдавая дань уважения ловкости мистера Джесмонда и непринужденности, с какой он использовал леди Моркомб в своих целях.

   – Я так понимаю, репутация у этого юноши не очень хорошая? – деликатно начал он.

   – Не очень... Да она просто отвратительная! Но что толку говорить об этом Саре? Мне кажется, будет только хуже, ведь правда? Когда девушкам говорят, что у молодого человека скверная репутация, это... это их только подстегивает!

   – Как вы правы, мадам, – вздохнул Пуаро.

   – В моей молодости (о боже, как давно это было!), – продолжила миссис Лэйси, – нас тоже предупреждали о некоторых молодых людях, и это только повышало к ним интерес, так что если кому-то удавалось потанцевать с ними или остаться наедине в темной оранжерее...

   Она рассмеялась.

   – Вот потому-то я и не разрешаю Горацио заводить с ней эти опасные беседы, хотя он только об этом и думает.

   – Расскажите, – попросил Пуаро, – что именно вас беспокоит.

   – Наш сын погиб на войне, – начала миссис Лэйси. – Невестка умерла при рождении Сары, так что малышка осталась у нас и мы ее воспитали. Не знаю: может, мы были плохими воспитателями, но мы всегда считали, что должны предоставлять ей максимум свободы.

   – Думаю, это разумно, – заметил Пуаро. – Нельзя же идти против духа времени.

   – Да, – согласилась миссис Лэйси, – так мы и думали.

   Пуаро взглядом попросил ее продолжать.

   – В общем, Сара, как сейчас говорят, попала в дурную компанию. Ну из тех, что вечно отираются в кофейнях... Она не ходит на танцы, не появляется в обществе и вообще никак не развлекается. Сняла вместо этого отвратительную двухкомнатную квартиру в Челси, возле реки, носит, как это у них принято, какие-то нелепые костюмы и черные чулки – или вообще ярко-зеленые. Толстые такие... (Ужас, как, наверное, колются!) Совсем не умывается и, наверное, забыла уже, что такое расческа.

   – Ça, c'est tout à fait naturelle[181], – заметил Пуаро. – Уж такая сейчас мода. С возрастом это пройдет.

   – Да, конечно, – согласилась миссис Лэйси. – Я бы и не стала волноваться из-за таких вещей. Но она связалась с этим Десмондом, а у него очень скверная репутация. И живет он, похоже, за счет девушек из богатых семей. Они просто голову теряют, когда его видят. Он едва не женился на дочке Хоупов, но ее родители сумели добиться в суде признания ее недееспособности или чего-то в этом роде. Ну Горацио тоже загорелся этой идеей. Говорит, что должен сделать это для ее же пользы. Лично я очень сомневаюсь, что это хорошая мысль, мосье Пуаро. Я имею в виду: тогда они попросту сбегут в какую-нибудь Шотландию, Ирландию или Аргентину и поженятся, а может, и этого делать не станут. Вероятно, я просто страшусь разговоров, но, в конце-то концов, ведь это все равно не выход, правда? Особенно если будет ребенок. Тогда ведь уже ничего не поделаешь, придется их благословить, а я совершенно уверена, что в большинстве таких случаев молодые люди вскоре разводятся. Девушка возвращается домой и годика через два выходит за какого-нибудь зануду, настолько положительного, что на него и смотреть-то тошно. Вот этим обычно все и заканчивается. В результате хуже всего приходится ребенку, которого воспитывает не родной отец, а отчим, уж каким бы там замечательным он ни был. Нет, думаю, раньше было куда лучше, в пору моей юности. Первый молодой человек, в которого вы влюблялись, обязательно оказывался не тем, кем надо... Помню, я ужасно увлеклась одним – как же его звали? Вот странно: не могу вспомнить имени. Фамилия-то была Тиббит, это точно. Ладно, пусть будет просто Тиббит. Конечно, отец тут же отказал ему от дома, но его приглашали на те же вечеринки, что и меня, и там мы могли и потанцевать, и поболтать... А иногда незаметно удирали и сидели в саду, или наши друзья устраивали пикники, куда могли поехать мы оба. Разумеется, все это было под запретом, безумно опасно и потому страшно увлекательно. Но тогда девушки не позволяли себе... э... того, что позволяют теперь. И, глядишь, по прошествии некоторого времени все эти Тиббиты куда-то исчезали. И знаете, когда я случайно встретила его через четыре года, я не то что вспомнить, а и представить себе не могла, что в нем можно было что-то найти. Ну уж до того скучен! Даже и поговорить оказалось не о чем.

   – О молодости всегда вспоминаешь как о лучшей поре жизни, – вздохнул сентиментальный Пуаро.

   – Ох, – спохватилась миссис Лэйси, – я, наверное, уже страшно надоела вам своей болтовней. Простите. Но, понимаете, я очень не хочу, чтобы Сара – а она такая милая! – выходила за Десмонда Ли-Вортли. Она так дружила с Дэвидом – с самого детства, что мы с Горацио надеялись, что они обязательно поженятся. А теперь он ей совершенно неинтересен – девочка просто околдована этим Ли-Вортли.

   – Я не совсем понимаю, мадам, – сказал Пуаро. – Мистер Ли-Вортли, он что, сейчас гостит у вас?

   – Это я постаралась, – сообщила миссис Лэйси. – Дай Горацио волю, он вообще запретил бы им видеться. Спасибо, времена не те, а то бы он заявился к бедняге домой и отделал его хлыстом. Он не хотел пускать Ли-Вортли на порог и хотел запретить Саре с ним встречаться. Я еле его отговорила. «Нет, – сказала я, – давай пригласим его сюда. Пусть отметит Рождество в кругу нашей семьи». Муж, конечно, объявил, что я с ума сошла. Но я сказала: «Во всяком случае, дорогой, надо попытаться. Пусть Сара посмотрит на него в своем доме, а мы будем с ним очень милы и вежливы, и – как знать? – может, она поймет, что он не так уж хорош, как ей показалось».

   – Думаю, мадам, в этом есть резон, – сказал Пуаро. – Вы мыслите весьма разумно. Разумнее, чем ваш муж.

   – Ох, надеюсь, что так, – неуверенно проговорила миссис Лэйси. – Но пока никаких сдвигов. Хотя, конечно, еще только два дня прошло.

   Внезапно на ее морщинистых щеках появились ямочки.

   – Я должна вам признаться, мосье Пуаро. Ничего не могу поделать – он мне и самой нравится! Нет, конечно, на самом-то деле он мне отвратителен – умом я это понимаю, – но обаяние у него есть, это точно. Я прекрасно понимаю Сару... Я-то уже стара, и у меня достаточно опыта, чтобы понять: добра от него не жди! И то мне нравится его общество. Хотя, думаю, – с некоторой мечтательностью продолжила миссис Лэйси, – какие-то положительные черты у него есть. Знаете, он спрашивал, можно ли взять с собой сестру. Бедняжка перенесла операцию, лежала в больнице. Он сказал, что ей будет очень грустно справлять Рождество в больничной палате, и попросил разрешения привезти ее. Сказал, что сам будет носить ей еду в комнату и все такое. По-моему, это очень мило с его стороны, мосье Пуаро, как вы думаете?

   – Кажется... подобная заботливость не в его характере, – задумчиво проговорил тот.

   – Ох, не знаю. Семейные привязанности еще никому не мешали охотиться за приданым. А ведь Сара – я не сказала – будет очень богата, и не столько благодаря тому, что ей оставим мы – да это и будет всего ничего, потому что и деньги, и имение перейдут к нашему внуку Колину. Ее мать, – вот та была богата по-настоящему, и Сара унаследует все ее деньги, когда достигнет двадцати одного года. Сейчас ей только двадцать. Нет, я правда думаю, что со стороны Десмонда очень мило было вспомнить о сестре. И он вовсе не пытался представить ее как нечто необыкновенное. Она, кажется, машинистка – стенографирует там что-то в Лондоне. И, кстати, Десмонд держит свое слово и носит еду ей наверх. Не все время, разумеется, но довольно часто. Так что, что-то хорошее в нем безусловно есть. Но это не повод, – решительно добавила она, – чтобы Сара выходила за него замуж.

   – После всего услышанного, – сказал Пуаро, – я думаю, это и впрямь будет катастрофой.

   – Так как же, мосье Пуаро? – спросила миссис Лэйси. – Вы сумеете нам помочь?

   – Да, мадам, полагаю, что сумею. Но мне не хотелось бы слишком вас обнадеживать. Такие типы, как Десмонд обычно весьма изворотливы. Но не будем отчаиваться. Кое-что сделать можно. Я, во всяком случае, приложу все усилия – хотя бы в знак признательности за ваше любезное приглашение на рождественские торжества. А устраивать их в наше время, – добавил он, оглядевшись, – наверное, не так-то и просто.

   – И не говорите, – вздохнула миссис Лэйси и доверительно наклонилась к Пуаро. – А знаете, о чем я мечтаю? Чего бы мне действительно хотелось?

   – Скажите, мадам.

   – Я бы все отдала, чтобы жить в крохотной современной квартирке. Ну если не в квартирке, то в таком маленьком современном домике, с которым легко управляться, и чтобы он стоял где-нибудь здесь в парке и чтобы там была современная кухня и никаких длинных коридоров.

   – Весьма разумное пожелание, мадам.

   – Только не для меня, – вздохнула миссис Лэйси. – Муж просто обожает этот дом. Ему нравится жить здесь. Он совершенно безразличен к неудобствам, он просто их не замечает, и он бы возненавидел, ну просто возненавидел этот маленький домик в парке.

   – Значит, вы жертвуете своей мечтой ради него?

   Миссис Лэйси взяла себя в руки.

   – Я не стала бы называть это жертвой, мосье Пуаро. Я выходила замуж с намерением создать счастливую семью. Все эти годы Горацио был мне хорошим мужем и подарил много счастья. Я хочу отплатить ему тем же.

   – Стало быть, вы останетесь здесь.

   – Ну, не так уж здесь и плохо, если честно.

   – Нет-нет, – поспешно сказал Пуаро. – Напротив: крайне, крайне уютно. Ваша система отопления и горячая вода – само совершенство.

   – Мы потратили кучу денег, чтобы как следует все устроить, – сказала миссис Лэйси. – Смогли, знаете ли, продать немного земли. К счастью, отсюда не видно, это с другой стороны парка. Уж чем это она им так понравилась, не пойму – по мне, так совершенно безобразный участок, где и смотреть-то не на что, – но заплатили за нее столько, что мы смогли устроить здесь все по высшему классу.

   – Но какая работа по дому, мадам!

   – Ну, с этим не так сложно. Хотя, конечно, в наши дни не приходится рассчитывать, что вас станут упрашивать взять на работу. У нас почти вся прислуга приходящая, из деревни. Две женщины приходят утром приготовить обед и прибраться, другие две являются вечером. На самом деле, оказывается, полно людей, которые хотят работать не полный день. Ну, а вот с Рождеством нам просто повезло. Моя старая добрая Росс приезжает помочь каждый год. Изумительная повариха, просто первоклассная. Уже десять лет как на пенсии, но, при необходимости, всегда тут как тут. Потом еще, конечно, Певерелл.

   – Ваш дворецкий?

   – Да. Он давно уже на пенсии и живет в маленьком домике неподалеку, но он очень нам предан и считает за привилегию прислуживать за рождественским столом. Ума не приложу, что с ним делать, мосье Пуаро. Просто ужас какой-то! Он такой старый, и у него так трясутся руки, что каждый раз, как он берет что-то тяжелое, мне кажется, что вот сейчас-то он точно уронит. Просто мучение наблюдать за ним. И сердце у него уже шалит, нужно все время следить, чтобы он не слишком утомлялся. А запрети я ему приходить, жутко обидится. Он приходит, идет прямо к столовому серебру, и начинается... Тут вам и «хм», и «ага», и «ну и ну», и что-то ворчит себе под нос, но за три дня, что он здесь, все снова начинает сверкать и блестеть. Да. Старый верный друг.

   Она улыбнулась Пуаро.

   – Так что, как видите, все полны решимости встретить Рождество как можно лучше. В том числе, кажется, и погода, – добавила она, выглядывая в окно. – Смотрите: снег пошел. А вот и дети! Познакомьтесь, мосье Пуаро.

   С должными церемониями Пуаро был представлен. Сначала внуку Колину и его школьному приятелю Майклу – славным парнишкам лет пятнадцати, один был светлый, другой темный. Потом – кузине Бриджит, черноволосой девчушке примерно того же возраста, обладающей, по-видимому, неистощимым запасом энергии.

   – А это моя внучка, Сара, – сообщила миссис Лэйси.

   Пуаро с любопытством поднял глаза. Сара оказалась очень привлекательной девушкой с копной рыжих волос. Пуаро решил, что держится она нервозно и немного вызывающе, но, несомненно, искренне привязана к своей бабушке.

   – А это мистер Ли-Вортли.

   Упомянутый джентльмен был облачен в грубую шерстяную фуфайку и обтягивающие голубые джинсы; у него были длинные волосы, и, похоже, он не слишком часто утруждал себя по утрам бритьем. Второй молодой человек с приятной улыбкой, представленный как Дэвид Уэлвин, был серьезен, спокоен и, судя по его виду, вообще не мыслил себе жизни без воды и мыла. В компанию входила еще и симпатичная, на первый взгляд очень застенчивая девушка, представленная как Диана Миддлтон.

   Подали чай. К нему прилагалось устрашающее количество сдобных булочек, сладких лепешек, сэндвичей и пирогов с тремя видами начинки, по достоинству оцененных молодежью. Полковник Лэйси явился последним, невнятно пробормотал что-то вроде: «Чай? Ну-ну!» – и, получив из рук жены чашку, взял две булочки, затем с отвращением глянул на юного Ли-Вортли и уселся от него как можно подальше. Полковник был крупным мужчиной с мохнатыми бровями и красным обветренным лицом, он гораздо больше походил на простого фермера, нежели на хозяина поместья.

   – Снег, значит, – молвил он. – Кажется, Рождество удастся на славу.

   После чая компания распалась.

   – Наверняка пошли играться со своими магнитофонами, – сказала миссис Лэйси, глядя вслед удаляющемуся внуку – таким тоном, точно речь шла о простых оловянных солдатиках. – Прекрасно разбираются в технике, – тут же гордо добавила она. – Но важничают, конечно, ужасно.

   На самом же деле мальчики и Бриджит отправились на озеро проведать, насколько крепок лед и можно ли уже кататься на коньках.

   – Я хотел еще утром пойти, – пожаловался Колин, – да старый Ходжкинс не пустил. Вечно он всего боится.

   – Пойдем с нами, Дэвид, – мягко позвала Диана Миддлтон.

   Дэвид на секунду замялся, глядя на рыжую головку Сары. Девушка держала за руку Десмонда Ли-Вортли и глаз с него не сводила.

   – Да, – равнодушно пробормотал Дэвид. – Да, пойдем, конечно.

   Диана проворно подхватила его под руку, и они направились к дверям.

   – Пойдем с ними, Десмонд? – спросила Сара. – В доме так душно.

   – Охота была тащиться пешком! Я сейчас выведу машину, съездим посидим в «Пятнистом кабане».

   – Давай лучше поедем в Маркет-Ледбери, – немного замявшись, предложила Сара. – В «Белом олене» куда веселее.

   Ничто на свете не заставило бы ее признаться в том, что ей очень не хотелось появляться в местном трактире с Десмондом. В Кингс-Лэйси это было как-то не принято. Сказать правду, женщины Кингс-Лэйси вообще не ходили в трактир. У нее было смутное ощущение, что, явившись туда, она сильно подведет старого полковника и его жену.

   «Ну и что?» – возразил бы на это Десмонд. На какую-то долю секунды Сара почувствовала раздражение от этого воображаемого «ну и что». А то, что незачем огорчать таких милых стариков, как Эм с дедом, просто так, от нечего делать! Нет, правда, они ведь такие милые: разрешили ей жить своей жизнью и снимать комнату в Челси, не имея ни малейшего представления, зачем ей это. Тут, конечно, постаралась Эм. Дед – тот бы просто замучил нравоучениями.

   Сара не строила никаких иллюзий относительно того, как относится полковник к Десмонду. Понятно, что в Кингс-Лэйси Десмонда пригласил не он. Это все Эм. Эм – просто душка, она всегда все понимает.

   Когда Десмонд отправился за своей машиной, Сара еще раз просунула голову в дверь гостиной.

   – Мы поехали в Маркет-Ледбери, – сообщила она. – Посидим немного в «Белом олене».

   Казалось, миссис Лэйси и не заметила вызова в голосе внучки.

   – Замечательно, дорогая, – мягко произнесла она, – отличная идея. Дэвид с Дианой отправились на озеро. Ну и слава богу. Думаю, это было наитие – пригласить ее на Рождество. Такой ужас остаться вдовой в ее возрасте. Ей ведь всего двадцать два, ты знаешь. И уже вдова. Это ужасно... Но, сдается мне, недолго она ею пробудет.

   Сара испытующе посмотрела на бабушку.

   – Что это ты затеяла, Эм?

   – Бог мой, да ничего особенного, – весело отозвалась миссис Лэйси. – Я просто подумала, что она отлично подходит Дэвиду. Я, конечно, помню, что он без ума от тебя, дорогая, но это же абсолютно безнадежно. Я присмотрелась, и действительно: он совершенно не в твоем вкусе. Так что, по-моему, ему незачем так убиваться, когда рядом такая девушка, как Диана.

   – Ну и сводня же ты, бабуля! – воскликнула Сара.

   – Что поделаешь, милая, все старушки одинаковые. И потом, мне кажется, что Диана уже положила на него глаз. По-моему, они просто созданы друг для друга. Как ты считаешь?

   – Не уверена, – протянула Сара. – Диана... какая-то она чопорная, что ли, – не знаю. Вообще уж она слишком серьезная, вот! Дэвид с ней со скуки помрет.

   – Ну ладно, посмотрим. В любом случае, тебе-то он больше не нужен, правда, дорогая?

   – Нет, конечно, – поспешно согласилась Сара и, внезапно решившись, спросила: – Эм, тебе ведь нравится Десмонд, правда?

   – Конечно, дорогая, он очень милый.

   – А дедушка его не любит.

   – А чего же ты от него ожидала! – резонно возразила миссис Лэйси. – Но думаю, он сменит гнев на милость, дай только время. Ему нужно привыкнуть. Не торопи его, дорогая. Старики страшно медлительны, а твой дед так еще и невероятно упрям.

   – Да мне все равно, что думает или говорит дед! – выпалила Сара. – Если захочу, все равно выйду за Десмонда.

   – Я знаю, милая, знаю. Но попробуй смотреть на вещи практичнее. Ты же понимаешь, что дед способен доставить тебе немало хлопот. Ты ведь пока несовершеннолетняя. Еще годик, и ты будешь полностью независима. Хотя, уверена, Горацио передумает гораздо раньше.

   – Ты ведь на моей стороне, правда? – воскликнула Сара, бросаясь бабушке на шею и горячо ее целуя.

   – Я хочу, чтобы ты была счастлива, – сказала миссис Лэйси. – А вот и твой молодой человек с машиной. Знаешь, а мне нравятся эти обтягивающие брюки, которые сейчас носит молодежь. Здорово смотрится – жаль только, сразу видно, если ноги кривые.

   – Странно, – подумала Сара, – действительно не совсем прямые. Как это я раньше не замечала?

   – Ну, езжайте, веселитесь, – сказала миссис Лэйси.

   Она проводила внучку взглядом до машины и, вспомнив про своего иностранного гостя, отправилась в библиотеку. Заглянув туда, она обнаружила, однако, что гость притомился и сладко спит. Миссис Лэйси улыбнулась и, тихонько затворив дверь, пошла на кухню совещаться с миссис Росс.

   • • •

   – Что такое, моя красавица? – насмешливо поинтересовался Десмонд. – Семье не нравится, что их девочка собралась в бар? Тут у вас, похоже, вполне допотопные нравы.

   – А вот и нет! – фыркнула Сара, усаживаясь в автомобиль. – Никто и слова не сказал.

   – А что это за история с иностранцем? Он действительно детектив? Что он тут расследует?

   – Да нет, он просто приехал в гости, – сказала Сара. – Эдвина Моркомб, моя вторая бабка, попросила приютить беднягу. Его, кажется, давно уже отправили на пенсию.

   – В точности, как дряхлую, никуда не годную клячу, – усмехнулся Десмонд.

   – Кажется, он хотел посмотреть, как в Англии справляют Рождество, – рассеянно пояснила Сара.

   Десмонд презрительно рассмеялся.

   – Господи, какой идиотизм с этим Рождеством! Не представляю, как ты все это терпишь.

   Сара упрямо вскинула голову, отчего копна рыжих волос взметнулась.

   – А мне нравится! – с вызовом сказала она.

   – Да будет тебе, детка. Ну их всех, давай-ка завтра отправимся в Скарборо или еще куда.

   – Боюсь, у меня не получится.

   – А что такое?

   – Ну, это их расстроит.

   – Да брось ты. Ну, признайся, самой ведь тошно от этих забав.

   – Ну, может, и так, только... – начала было Сара и смолкла, со смутным чувством вины поняв, что в действительности очень даже ждет этого праздника. Но не признаваться же Десмонду, что ей все это нравится! Рождество, семья – это же ужас как несовременно! На какую-то долю секунды она вдруг пожалела, что Десмонд приехал именно на Рождество, а, если уж совсем честно, что вообще приехал. Встречаться с ним в Лондоне было почему-то куда интересней, чем здесь, у себя.

   Тем временем мальчики с Бриджит уже возвращались с озера, оживленно обсуждая катание на коньках. С неба медленно падали крупные снежинки, и, подняв голову, можно было убедиться, что скоро разразится самый настоящий снегопад.

   – Всю ночь будет идти, – заявил Колин. – Спорим, к утру на два фута навалит?

   Такая перспектива могла только радовать.

   – Давайте слепим снеговика, – предложил Майкл.

   – Бог мой, – удивился Колин, – последний раз я занимался этим, когда мне было... ну ладно, когда мне было четыре года.

   – Но ведь это сложно, наверное, – сказала Бриджит. – Я имею в виду, что это надо уметь.

   – Мы можем вылепить статую мосье Пуаро! – озарило вдруг Колина. – И приделать ей большие черные усы. У нас как раз подходящие от маскарада остались.

   – Не представляю, – задумчиво проговорил Майкл, – как это он мог быть сыщиком. Ни за что не поверю, что он смог бы загримироваться!

   – Да уж, – хихикнула Бриджит, – а попробуйте представить, как он ползает с лупой, выискивает отпечатки или измеряет след ботинка!

   – Есть идея! – объявил Колин. – Давайте устроим для него представление.

   – Какое еще представление? – удивилась Бриджит.

   – Ну, разыграем убийство.

   – Вот это здорово! – загорелась Бриджит. – Заснеженный труп и все такое?

   – Точно. И бедняга наконец почувствует себя в привычной обстановке.

   Бриджит хихикнула.

   – Не знаю... А не слишком ли это будет?..

   – Да ладно. Нужно действовать, пока снег не растаял. Только представьте: тело и следы на снегу! Но надо все хорошенько обдумать, стащить у деда один из кинжалов и найти где-нибудь красную краску.

   Они остановились и, не обращая внимания на все более густо падающий снег, принялись возбужденно обсуждать детали.

   – В старой детской остались краски. Кармазин[182], наверное, подойдет.

   – Да нет, он чересчур красный, – возразила Бриджит. – Нужно добавить немного коричневого...

   – А кто будет трупом? – поинтересовался Майкл.

   – Чур, я! – выпалила Бриджит.

   – Слушай, – возмутился Колин, – это же была моя идея.

   – Нет-нет-нет, – взвизгнула Бриджит, – это должна быть я. Женские трупы выглядят гораздо лучше! Прекрасная незнакомка, погибшая в снегах.

   – Прекрасная незнакомка! Ха-ха! – развеселился Майкл.

   – И еще у меня черные волосы, – добавила Бриджит.

   – А это тут при чем?

   – Ну, они будут очень красиво смотреться на снегу, а кроме того, я надену свою красную пижаму.

   – Если ты наденешь красную пижаму, на ней никакой крови не разглядишь, – деловито заметил Майкл.

   – Зато она будет очень эффектно смотреться на снегу! И потом, там есть белая оторочка. Кровь вполне может быть и на ней. Ну разве не замечательно? Думаете, он купится?

   – Само собой, если тщательно продумать, – заявил Майкл. – На снегу будут только твои следы и еще следы, ведущие к твоему телу и обратно. Эти, конечно, должны быть мужскими. Он побоится затоптать их и потому не сразу догадается, что ты живая.

   – Ох! – неожиданно запнулся он, пораженный внезапной мыслью.

   Все выжидательно уставились на него.

   – А вдруг он обидится?

   – Да с какой стати? – весело возразила Бриджит. – В конце концов, для него же стараемся – должен понимать. Это будет такая рождественская шутка.

   – Знаете, а может, не стоит делать это в Рождество? – задумчиво проговорил Колин. – Деду это вряд ли понравится.

   – Тогда на следующий день, – предложила Бриджит.

   – Вот это будет в самый раз, – согласился Майкл.

   – И у нас будет больше времени на подготовку, – добавила Бриджит. – Нам еще столько надо успеть... Пойдемте посмотрим, что у нас есть.

   И вся троица поспешила к дому.

   III

   Вечер выдался хлопотный. Нужно было укрепить за картинами пучки остролиста, развесить по стенам ветки омелы, поставить в столовой рождественскую елку и украсить ее... Так что без дела никто не остался.

   – Сказать кому, не поверит, что такое возможно в двадцатом веке! – насмешливо шепнул Десмонд Саре.

   – Мы всегда так делаем, – защищаясь, ответила она.

   – Хорошенькое оправдание!

   – Не будь занудой, Десмонд. Мне нравится.

   – Сара, девочка моя, опомнись!

   – Нет, ну не то чтобы очень, но... немного.

   – Кто не боится снега и отправится на полночную службу? – спросила миссис Лэйси без двадцати двенадцать.

   – Только не я, – заявил Десмонд. – Пойдем, Сара.

   Решительно взяв ее за руку, он повел ее в библиотеку и включил там проигрыватель.

   – Всему есть предел, дорогая. Полночная служба!

   – Да, – согласилась Сара. – О да!

   Остальные, однако, весело хохоча и натягивая на ходу пальто, с громким топотом выскочили наружу, где снег шел уже сплошной пеленой. Мальчики, Бриджит, Дэвид, и Диана исчезли за дверью, и вскоре их смех замер где-то вдали: до церкви было минут десять хода.

   – Полночная служба! – фыркнул полковник Лэйси. – Когда я был молод, мне бы такое и в голову не пришло. Служба, тоже мне! Развлечение для дураков, да и только. О, прошу прощения, мосье Пуаро.

   Пуаро успокаивающе вскинул руки.

   – Нет, нет, что вы! Не обращайте на меня внимания.

   – Нет, вот заутреня, это я еще понимаю, – проворчал полковник. – Особенно воскресная. «Внемли хору ангелов» и все эти старые рождественские гимны. А потом – праздничный обед. Вот это дело, правда, Эм?

   – Конечно, дорогой. Но это для нас, стариков. Молодежи нравится полночная служба. И по-моему, очень даже хорошо, что они хотят ее посетить.

   – Сара и этот тип не хотят.

   – Думаю, милый, ты ошибаешься. Сара хотела. Просто она не решилась это сказать.

   – Хоть убей, не пойму, какое ей дело до того, что подумает этот тип?

   – Ну, она ведь совсем еще молоденькая, – умиротворяюще заметила миссис Лэйси. – Отправляетесь спать, мосье Пуаро? Спокойной вам ночи. Желаю хорошо отдохнуть.

   – А вы, мадам? Вы сами разве еще не ложитесь?

   – Да нет пока. Нужно еще подложить подарки в чулки. Ох, я знаю, что дети уже совсем взрослые, но им так нравятся эти чулки! Там безделушки, всякие забавные вещицы. Ничего особенного, но сколько радости!

   – Вы так много делаете, мадам, чтобы сделать Рождество настоящим праздником! – воскликнул Пуаро. – Примите мое искреннее восхищение.

   Он почтительно взял ее руку и галантно поцеловал.

   – Хм, – произнес полковник Лэйси, когда Пуаро удалился. – Удивительно напыщенный тип. Однако в женщинах разбирается.

   Миссис Лэйси озорно улыбнулась.

   – А ты заметил, Горацио, что я стояла как раз под омелой[183]? – спросила она с видом застенчивой девятнадцатилетней девочки.

   Эркюль Пуаро вошел в отведенную ему спальню. Это была большая комната, щедро снабженная отопительными батареями. Подойдя к просторной кровати с четырьмя столбиками, он увидел на подушке конверт. Вскрыв его, он вытащил лист бумаги, на котором корявыми печатными буквами было написано:

   
    «Ни в коем случае не ешьте рождественский пудинг. Доброжелатель».

   

   Эркюль Пуаро уставился на записку. Его брови поднялись.

   – Загадка, – пробормотал он. – И неожиданная к тому же.

   IV

   Рождественский обед состоялся в два часа пополудни и больше походил на самый настоящий пир. В камине весело потрескивали громадные поленья, но этот шум тонул в оглушительном и несмолкающем гвалте. Устричный суп исчез в мгновение ока; две огромные индейки, едва успев появиться, тут же отправились обратно на кухню, мгновенно превращенные в жалкие каркасы из костей. И вот наступил решающий момент: торжественное внесение рождественского пудинга! Разумеется, старый Певерелл, руки и колени которого заметно дрожали, что было естественно для его восьмидесяти лет, никого и близко к нему не подпустил. Миссис Лэйси сидела, нервно сцепив пальцы, и опасаясь, что Певерелл, того и гляди, упадет замертво на праздничный стол. Однако из двух зол: позволить ему умереть при исполнении почетной обязанности или же лишить его этого права, что было бы для него равносильно смерти, миссис Лэйси неизменно выбирала первое.

   Рождественский пудинг во всем своем великолепии вплыл в столовую на серебряном подносе, огромный, размером с футбольный мяч, с веточкой остролиста, венчающей его подобно триумфальному флагу, и с боков его лизали языки красновато-голубого пламени.

   Раздался дружный вздох восхищения. Только одну уступку удалось вырвать миссис Лэйси у верного Певерелла – не обходить с пудингом всех по очереди, а сразу водрузить его перед нею, чтобы она сама могла раздать его. Когда пудинг наконец благополучно достиг стола, миссис Лэйси облегченно вздохнула и быстро разложила куски, все еще исходящие красочными огненными языками, по тарелкам.

   – Загадывайте желание, мосье Пуаро, – закричала Бриджит. – Да скорее же, пока огонь не погас. Бабушка, милая, ну быстрее!

   Миссис Лэйси удовлетворенно откинулась на спинку стула. Операция «Пудинг» успешно завершилась. Каждый получил свою порцию, и даже огонь еще не потух. На мгновение наступила тишина: все молча загадывали свои желания.

   Никто не заметил того странного выражения, с которым Эркюль Пуаро уставился на свою тарелку. «Ни в коем случае не ешьте рождественский пудинг». Пуаро долго ломал голову, пытаясь постичь смысл этого зловещего предостережения. Оказавшаяся перед ним порция ничем не отличалась от тех, что получили остальные! Вздохнув и признав себя побежденным – а он просто ненавидел признаваться себе в этом, – Пуаро взялся за вилку.

   – Не желаете крема, мосье Пуаро?

   Пуаро желал.

   – Опять стянула мой лучший бренди, а, Эм? – добродушно заметил полковник с другого конца стола.

   Его жена подмигнула.

   – Миссис Росс потребовала самый лучший. Сказала, это весьма существенно.

   – Да ладно уж, – смирился полковник. – В конце концов, Рождество бывает раз в году, да и миссис Росс – великая женщина. Великая женщина и великий повар.

   – Это, м-м-м, точно! – подтвердил Колин с набитым ртом. – Потрясающий пудинг.

   Очень осторожно, почти с опаской, Эркюль Пуаро проглотил кусочек. Изумительно! Он поднес ко рту второй, и что-то негромко звякнуло о его тарелку. Пуаро осторожно потыкал это вилкой. Бриджит, сидевшая от него слева, поспешила на помощь.

   – Вам что-то досталось, мосье Пуаро, – сообщила она. – Интересно, что же?

   Пуаро осторожно очистил маленькую серебряную вещицу от налипшего на нее изюма.

   – О-о-о, – протянула Бриджит, – да это же холостяцкая пуговица! Мосье Пуаро досталась холостяцкая пуговица!

   Эркюль Пуаро сунул маленькую серебряную пуговицу в стоявший возле тарелки бокал с водой и поболтал там, смывая крошки.

   – Очень красивая, – заметил он.

   – Это значит, что вы будете холостяком, мосье Пуаро, – поспешил объяснить ему Колин.

   – Очень на то похоже, – согласился Пуаро. – Я был холостяком долгие годы и вряд ли изменю этой привычке теперь.

   – Никогда не говорите «никогда», – заявил Майкл. – Я недавно прочел в газете, что один девяностопятилетний старик женился на двадцатидвухлетней девушке!

   – Это, конечно, обнадеживает, – согласился Эркюль Пуаро.

   Внезапно полковник Лэйси издал громкое восклицание. Его лицо побагровело, а рука метнулась ко рту.

   – Черт побери, Эммелин! – прорычал он. – И как ты только разрешаешь класть в пудинг стекло?

   – Стекло? – ошеломленно повторила миссис Лэйси.

   Полковник извлек изо рта довольно крупный предмет.

   – Мог ведь зуб сломать, – проворчал он, – или вообще проглотить. Тогда уж точно аппендицит бы пришлось удалять.

   Он бросил предмет в стакан с водой, поболтал там и снова вынул.

   – Боже правый! – воскликнул он. – Да это же красный камушек из хлопушки!

   И он высоко поднял свою находку.

   – Вы позволите?

   Эркюль Пуаро стремительно перегнулся через соседа и, взяв камень из рук мистера Лэйси, внимательно осмотрел. Это действительно был огромный красный камень цвета рубина. Кто-то за столом резко отодвинул свой стул, но тут же придвинул его обратно.

   – Фью! – присвистнул Майкл. – Вот было бы здорово, окажись он настоящим.

   – А может, он и есть настоящий, – с надеждой сказала Бриджит.

   – Не будь дурочкой, Бриджит. Да рубин таких размеров стоил бы жуть сколько тысяч фунтов. Ведь верно, мосье Пуаро?

   – Примерно столько, – согласился тот.

   – Но я не понимаю, – вмешалась миссис Лэйси, – как он мог попасть в пудинг?

   – Ох! – воскликнул вдруг Колин, которому разговоры нисколько не мешали поглощать пудинг. – Мне досталась долька апельсина. Это нечестно.

   – У Колина долька апельсина, а это означает свинью! Колин – жадная прожорливая свинья! – восхищенно вскричала Бриджит.

   – А у меня кольцо, – прорезался сквозь общий гам высокий чистый голос Дианы.

   – Хорошая примета, моя дорогая. Ты первая из нас выйдешь замуж.

   – А у меня... у меня наперсток! – простонала Бриджит.

   – Бриджит будет старой девой, – принялись распевать мальчики. – Ура! Ура! Ура! Бриджит – старая дева.

   – А кому досталась монетка? – поинтересовался Дэвид. – В пудинге же была настоящая десятишиллинговая монетка, золотая. Я точно знаю – мне миссис Росс сказала.

   – Кажется, это я такой счастливчик, – заявил Десмонд Ли-Вортли.

   – Нет еще, но скоро будешь, – явственно расслышали бормотание полковника Лэйси сидевшие поближе.

   – И у меня кольцо, – объявил Дэвид.

   – Вот совпадение, правда? – добавил он, глядя на Диану.

   Веселье продолжалось, и никто не заметил, как Эркюль Пуаро небрежно и, словно бы думая о чем-то совершенно другом, уронил красный камень себе в карман.

   За пудингом последовали пирожки и рождественские сладости, после чего взрослые удалились на заслуженный отдых – перед чаепитием и торжественным зажжением рождественской елки. Эркюль Пуаро, однако, отказался от отдыха и вместо этого направился в огромную современную кухню.

   – Позвольте мне, – объявил он там, озираясь с самым сияющим видом, – от всей души поблагодарить повара за ту изумительную трапезу, которой я сейчас насладился!

   На секунду воцарилось молчание. Потом миссис Росс важно выступила вперед. Это была женщина с гордой осанкой и истинно королевскими манерами. Две тощие седенькие особы крутились возле мойки, и какая-то девушка со светлыми волосами металась от них к плите, но это, несомненно, были жалкие букашки. На кухне правила миссис Росс.

   – Рада, что вам понравилось, сэр, – благосклонно молвила она.

   – Понравилось? – вскричал Эркюль Пуаро, с чужеземной экзальтированностью целуя сложенные щепоткой пальцы и отщелкивая поцелуй к потолку. – Да вы гений, миссис Росс, просто гений! Никогда еще не едал такого изумительного обеда! Этот суп! – Пуаро даже причмокнул. – Эта начинка! Индейка с каштанами – незабываемо! Неповторимо! Уникально, в конце концов.

   – У вас хороший вкус, сэр, – с некоторым удивлением отметила миссис Росс. – Это действительно довольно редкий рецепт. Мне он достался от одного австрийского повара, с которым я работала много лет назад. – Что же до остального, – добавила она, – это всего-навсего качественная английская кухня.

   – Блаженны же англичане! – вскричал Эркюль Пуаро.

   – Весьма мило, что вы так считаете, сэр. Конечно, вы иностранец и привыкли, видно, к континентальным блюдам. Что ж, при желании я могла бы и их приготовить.

   – Уверен, миссис Росс, вы можете все! Так знайте же, что английская кухня – хорошая английская кухня, а не то, чем пичкают во второразрядных гостиницах и ресторанах – по достоинству ценится истинными гурманами и на континенте. Если не ошибаюсь, в начале девятнадцатого века в Лондон была снаряжена специальная комиссия, по возвращении во Францию представившая восторженный отчет о феномене английского пудинга. «Ничего подобного не сыщется во всей Франции! – говорилось там. – Посетить Лондон стоит уже единственно ради того, чтобы насладиться изысканностью и разнообразием английских пудингов». И король среди всех английских пудингов, – продолжал Пуаро, несомый на крыльях вдохновения, – это рождественский пудинг с изюмом, тот, который мы сейчас ели. Он был домашнего приготовления, не так ли? Ни в коем случае не покупной?

   – Боже упаси, нет, сэр. Я приготовила его лично по собственному рецепту, которому следую уже многие годы. Когда я приехала, миссис Лэйси пыталась было сказать, что уже заказала пудинг в лондонском магазине, чтобы сэкономить мое время. «Нет уж, мадам, – ответила я. – Оно конечно, очень с вашей стороны мило, но ни один покупной пудинг не сравнится с домашним». И заметьте, – продолжила миссис Росс, несколько оттаяв, – что он был съеден еще не отстоявшись! Настоящий рождественский пудинг готовят за несколько недель до праздника и дают ему отстояться. И, чем дольше до Рождества, тем лучше! Я помню, в детстве, когда мы по воскресеньям ходили в церковь, то всегда ждали молитвы, которая начинается с «Подай знак, о Господи, просвети нас», потому как эта молитва была как бы сигналом, что пора делать рождественские пудинги. Так оно всегда и было. В воскресенье мы слушали проповедь и знали, что на неделе мама обязательно займется пудингом. Так оно должно было бы быть и в этом году. Фактически же этот пудинг был изготовлен всего три дня назад – за день до вашего приезда, сэр. Все, что я успела, это по традиции заставить каждого побывать на кухне, помешать тесто и загадать желание. Таков обычай, сэр, и я никогда ему не изменяю.

   – Крайне интересно! – сказал Эркюль Пуаро. – Крайне. И что же, действительно все заходили?

   – Да, сэр. Все заходили. И юные джентльмены, и Бриджит, и этот господин из Лондона, и его сестра, и мистер Дэвид, и мисс Диана, то есть, конечно, миссис Миддлтон. Все месили тесто, а как же.

   – А сколько пудингов вы изготовили? Или этот шедевр единственный в своем роде?

   – О нет, сэр, всего их было четыре. Я сделала два больших и два поменьше. Один большой на сегодня, другой – к Новому году, а маленькие – для полковника и миссис Лэйси, когда гости разъедутся и они останутся одни.

   – Понимаю, понимаю, – проговорил Пуаро.

   – На самом-то деле, сэр, сегодня вы ели не тот пудинг, – сообщила вдруг миссис Росс.

   – Не тот? – нахмурился Пуаро. – Как это?

   – Видите ли, сэр, у нас есть большая праздничная форма для рождественского пудинга. Она китайская, с узорами омелы и остролиста, и, конечно, ее-то мы обычно и подаем на стол. Но с ней произошла неприятность. Энни оступилась, когда снимала пудинг с верхней полки, и выронила его. Форма, разумеется, разбилась вдребезги. Ну не подавать же было такой пудинг на стол? В нем могли оказаться осколки. Пришлось подать тот, что предназначался для Нового года, в самой обычной миске. Она, конечно, тоже симпатичная, но совсем не такая изысканная, как рождественская. Даже и не знаю, где теперь такую найдешь. Нынче такие уже и не делают. Все измельчало, в том числе и посуда. Бог ты мой, сэр, да что далеко ходить? Попробуйте купить обычную сковородку приличных размеров, чтобы в ней умещалось хотя бы восемь или десять яиц с беконом. Ах, теперь все не так, как прежде.

   – Не так, – согласился Пуаро. – Но только не сегодня. Сегодняшнее Рождество словно воскресило старые добрые времена.

   Миссис Росс вздохнула.

   – Приятно слышать, сэр. Но, конечно, теперь больше, чем когда-либо, приходится рассчитывать только на себя. Прислуга совершенно ничего не умеет. Эти современные девушки...

   Она немного понизила голос.

   – Нет, они очень стараются и хотят сделать как можно лучше, но в них не чувствуется школы, сэр, если вы понимаете, о чем я.

   – Да, времена меняются, – согласился Эркюль Пуаро, – и это порой печально.

   – Этот дом, сэр, – сказала миссис Росс, – он слишком велик для полковника с хозяйкой. Хозяйка, та понимает. Ютиться в одном крыле тоже ведь, знаете, не выход. Теперь дом, как говорится, оживает только под Рождество, когда собирается вся семья.

   – И мистера Ли-Вортли с сестрой, как я понимаю, здесь раньше не было?

   – Да уж, сэр, – сухо откомментировала миссис Росс, – не было. Очень, конечно, приятный джентльмен, но... довольно странное знакомство для мисс Сары, по нашим-то понятиям. Хотя, конечно, в Лондоне все по-другому. Сестру его жаль. Очень уж плоха, бедняжка. Перенесла операцию, вот ведь какое дело. Когда приехала, вроде еще ничего была, да всего и успела, что спуститься в кухню загадать на пудинге желание. Тут же слегла и с тех пор уже не встает с постели. Надо ей было подольше отлежаться после операции, я так думаю. Эти нынешние доктора выписывают из больницы раньше, чем вы успеваете встать на ноги! Да что там? Вот жена моего собственного племянника...

   И миссис Росс начала длинный и страстный монолог о современных больничных нравах, которые чрезвычайно пагубно отразились на ее родне, привычной к куда более тонкому и бережному уходу. Пуаро проявил должное сочувствие и поспешил откланяться.

   – Мне остается только поблагодарить вас за столь изысканное и великолепное пиршество. Позвольте мне в знак признательности...

   Пятифунтовая банкнота прошуршала из рук Пуаро в могучую длань миссис Росс, сопровождаемая вялым «ну что вы, сэр» и энергичным «я настаиваю».

   – Настаиваю, – повторил Эркюль Пуаро.

   – Что ж, очень вам благодарна, – заявила миссис Росс, принимая сей знак признательности как нечто совершенно должное. – Желаю вам, сэр, самого счастливого Рождества и благополучия в новом году.

   V

   Первый день Рождества закончился именно так, как они обычно и заканчиваются. Елку зажгли, восхитительный пирог, поданный к чаю, был встречен с ликованием, но остался почти нетронут. На ужин подали холодные закуски. И Пуаро, и хозяева дома отправились на покой пораньше.

   – Спокойной ночи, мосье Пуаро, – пожелала напоследок миссис Лэйси. – Надеюсь, вам понравилось.

   – Это был чудесный день, просто чудесный.

   – Но вы как будто чем-то озабочены.

   – Я все думаю про этот пудинг...

   – Возможно, он показался вам чуточку тяжеловатым? – деликатно предположила миссис Лэйси.

   – Нет-нет, я говорил вовсе не в гастрономическом смысле. Я размышляю о его значении.

   – Ну, разумеется, это же часть традиции, – слегка удивилась миссис Лэйси. – Доброй вам ночи, мосье Пуаро, надеюсь, вам не будут всю ночь сниться пудинги и сладкие пирожки.

   – Да уж, – пробормотал себе под нос Пуаро, раздеваясь, – могут и присниться! Хорошенькая задачка – этот рождественский пудинг. Что же здесь творится, чего я совершенно не понимаю?

   Он с досадой потряс головой:

   – Ну ладно, там увидим.

   Проделав необходимые приготовления, Пуаро с наслаждением погрузился в мягкие перины, матрацы и подушки – но только не в сон.

   Часа через два его терпение оказалось вознаграждено. Дверь спальни медленно отворилась, и Пуаро улыбнулся. Все шло, как он и ожидал. Он снова вспомнил чашку кофе, поданную ему этим предупредительным молодым человеком, Десмондом Ли-Вортли. Потом юноша ненадолго отвернулся и не видел, как Пуаро поставил ее на стол. Когда же он повернулся снова, Пуаро как ни в чем не бывало пил из нее, и молодой человек мог с удовлетворением – если не с чем похуже – наблюдать, как он выпил все до последней капли. Однако при мысли, что он пожертвовал крепким здоровым сном в пользу кого-то другого, усы Пуаро приподнялись в довольной улыбке.

   «Этот Дэвид очень милый юноша, – размышлял он про себя, – но слишком несчастен и озабочен... Вот уж кому точно не повредит хороший крепкий сон. А теперь посмотрим, чем все это кончится».

   Он лежал совершенно неподвижно, дыша ровно и глубоко, изредка позволяя себе – исключительно деликатно – всхрапывать.

   Кто-то подошел к кровати и склонился над ней. Затем, видимо удовлетворенный, этот кто-то выпрямился и направился к туалетному столику. Включив маленький фонарик, гость принялся исследовать аккуратно сложенные на столике вещи Эркюля Пуаро. Он осмотрел бумажник, потом осторожно выдвинул ящики стола, после чего расширил поле поисков до карманов висевшего на спинке стула костюма. Под конец он даже приблизился к кровати и с величайшей осторожностью пошарил под подушкой. Вытащив оттуда руку, он на несколько секунд застыл, недоумевая, видимо, что же предпринять дальше. Немного побродив по комнате, бесцельно заглядывая в вазы, гость зашел в ванную и вскоре оттуда вышел. Наконец, тихонько выругавшись, он вышел из комнаты.

   – Ага, – пробормотал Пуаро. – Нас постигло разочарование. Какая жалость! Ба! А какая самонадеянность! Неужели он мог подумать, что Эркюль Пуаро спрячет что-то так, что это можно найти?!

   И, повернувшись на другой бок, преспокойно заснул.

   На следующее утро его разбудил настойчивый стук в дверь.

   – Qui est là?[184] Да входите же, входите.

   Дверь открылась, и на пороге появился задыхающийся и раскрасневшийся Колин. За его спиной топтался Майкл.

   – Мосье Пуаро, мосье Пуаро!

   – Что? – осведомился Пуаро, усаживаясь в постели. – Уже чай? А, это ты, Колин. Что случилось?

   Однако Колин словно лишился дара речи. Казалось, он совершенно потрясен и растерян. Так оно, впрочем, и было. Ночной колпак Эркюля Пуаро оказался слишком сильным зрелищем для неокрепшего организма. Колин с трудом заставил себя заговорить.

   – Я подумал... мосье Пуаро, вы поможете? Случилось нечто ужасное.

   – Что-то случилось? Но что же?

   – Это... это Бриджит. Она там, на снегу. Мне кажется... она такая бледная и неподвижная... ох, лучше вам пойти туда самому. Я ужасно боюсь, что... По-моему, она мертвая.

   – Что? – вскричал Пуаро, отбрасывая одеяла. – Мадемуазель Бриджит! Мертвая!

   – Я думаю... думаю, ее кто-то убил. Там кровь и... ох, да пойдемте же.

   – Конечно! Конечно! Я иду немедленно.

   Из одежды Эркюль Пуаро благоразумно выбрал зимние ботинки и пальто на меховой подкладке, которое быстро накинул поверх пижамы.

   – Я иду, – повторил он, – иду сию секунду. Ты разбудил остальных?

   – Нет. Я пока никому, кроме вас, не сказал. Думал, так лучше. Дедушка и ба еще не вставали. Внизу накрывают завтрак, но я не стал говорить Певереллу. Она – Бриджит то есть – за домом, возле террасы. Почти под окнами библиотеки.

   – Понятно. Показывай дорогу. Я следом.

   Поспешно отвернувшись, чтобы скрыть восторженную ухмылку, Колин заспешил вниз по лестнице. Через боковую дверь они вышли в ясное и прохладное утро. Солнце висело еще совсем низко над горизонтом. Всю ночь валил густой снег, стихший только к утру, и всюду, сколько хватало глаз, теперь простирался белый толстый ковер. Мир выглядел чистым, белым и прекрасным.

   – Здесь! – выдохнул Колин, драматично поднимая руку. – Это... здесь!

   Картина действительно была ошеломляющей. В нескольких ярдах от дома на снегу лежала Бриджит. Она была в алой пижаме и белой шерстяной шали, накинутой на плечи. На шали расползались большие алые пятна. Голова Бриджит была повернута набок, и лицо скрыто свесившимися черными волосами. Одна ее рука была подвернута под грудь, другая – выброшена вперед и, казалось, все еще царапает снег сведенными судорогой пальцами. В самом центре большого темно-красного пятна торчала рукоять курдского кинжала с кривым лезвием, который полковник Лэйси только вчера демонстрировал гостям.

   – Mon Dieu! – вырвалось у Пуаро. – Словно в каком-то чудовищном спектакле.

   Стоявший рядом Майкл издал странный сдавленный звук, тут же заглушенный Колином.

   – Да, – поспешно сказал он. – В этом есть что-то... нереальное, правда? Вы видите следы? Их ведь, наверное, нельзя трогать?

   – Ах, следы... Да, конечно, их обязательно нужно сохранить.

   – Я так и думал, – сказал Колин. – Потому-то и не хотел, чтобы кто-то увидел все прежде вас. Я думал, вы знаете, что делать в таких случаях.

   – Да, конечно, – быстро согласился Пуаро. – Первым делом следует проверить, а не жива ли она еще?

   – Ну... да... разумеется, – несколько неуверенно пробормотал Майкл. – Понимаете, мы думали... то есть мы не думали.

   – О, я вижу, вы благоразумный молодой человек. Вероятно, читали всякие детективы... Да, крайне важно, чтобы никто не трогал тело. Вот только как, в таком случае, можно быть уверенным, что это именно тело, а не все еще мадемуазель Бриджит? Не так ли? Благоразумие, конечно, достойно всяческого восхищения, но на первом месте должна быть обычная человечность. Нам следует позаботиться о враче – не правда ли? – прежде чем думать о полиции.

   – О да! Конечно, – подтвердил Колин, несколько сбитый с толку.

   – Мы... мы подумали, что лучше позвать вас, прежде чем что-то предпринять, – поспешно вмешался Майкл.

   – Тогда вы оба останетесь здесь, – заявил Пуаро, – а я обойду с другой стороны, чтобы не затоптать следы. Просто замечательные отпечатки, не правда ли? Такие четкие... Следы мужчины и девушки, ведущие прямо к тому месту, где она лежит. Потом мужчина возвращается, а она – она уже нет.

   – Наверное, это следы убийцы! – затаив дыхание, предположил Колин.

   – Безусловно. Отпечатки ботинок убийцы. Длинная узкая ступня с довольно необычным рисунком. Думаю, их легко будет опознать. Очень интересно. Да, эти следы будут нам очень полезны.

   В этот момент из дома появились Десмонд Ли-Вортли с Сарой и присоединились к группе.

   – Чем это вы тут, черт возьми, занимаетесь? – осведомился Ли-Вортли в несколько театральной манере. – Я увидел вас из окна спальни. Что зде... Боже мой! Это еще что? Это... это похоже на...

   – Именно, – сказал Эркюль Пуаро. – Похоже на убийство, не так ли?

   Сара на миг задохнулась, но тут же бросила подозрительный взгляд на мальчиков.

   – Вы хотите сказать, кто-то убил эту девочку, эту – как ее – Бриджит? – выдавил Десмонд. – Да кому это нужно? Невероятно!

   – На свете полно невероятных вещей, – заметил Эркюль Пуаро. – Особенно, до завтрака. Так утверждает один из ваших классиков. Шесть невероятных вещей до завтрака[185]. Оставайтесь, пожалуйста, все здесь, – добавил он и, сделав большой круг, приблизился к Бриджит.

   Когда он склонился над ней, Колин и Майкл чуть не лопнули от едва сдерживаемого смеха. Сара придвинулась к ним и прошипела:

   – Что это вы тут устроили, скажите на милость?

   – Ты только полюбуйся на Бриджит! – выдавил Колин. – Вот это класс! Даже не шелохнется!

   – Никогда не видел никого мертвее старушки Бриджит, – шепотом согласился Майкл.

   Эркюль Пуаро выпрямился.

   – Ужасно, – сказал он дрогнувшим голосом. – Просто ужасно.

   Не в силах бороться с одолевавшим их весельем, Колин и Майкл поспешно отвернулись.

   – Что... что же нам теперь делать? – выдавил Майкл.

   – Здесь можно сделать только одно, – ответил Пуаро. – Вызвать полицию. Кто-нибудь из вас позвонит, или это сделать мне?

   – Думаю... – проговорил Колин, – думаю... Ты как, Майкл?

   – Ага. По-моему, самое время.

   Он шагнул вперед и тут, кажется, впервые почувствовал некоторый дискомфорт.

   – Я прошу прощения, – начал он. – Надеюсь, вы не обидитесь... Но... это... только шутка. Понимаете? Рождественский розыгрыш. Мы хотели... хотели... ну, в общем, представить все это как убийство.

   – Представить как убийство? Но тогда, значит, это... это...

   – Ну да, только спектакль, – подсказал Колин. – Ну, чтобы вы почувствовали себя как дома. Вот.

   – Ага, – протянул Эркюль Пуаро. – Понимаю. Розыгрыш, значит? Только сейчас ведь не первое апреля – нынче у нас двадцать шестое декабря.

   – Я понимаю, мы не должны были этого делать, – промямлил Колин, – но... но... вы же не обиделись, правда, мосье Пуаро?

   – Эй, Бриджит, – позвал он, – поднимайся давай. А то и впрямь насмерть замерзнешь.

   Распростертая на снегу фигура не пошевелилась.

   – Странно, – заметил Эркюль Пуаро. – Похоже, она тебя не слышит.

   Он задумчиво посмотрел на Колина.

   – Шутка, говоришь? А ты уверен, что это шутка?

   – Ну, еще бы, – ответил Колин, чувствуя себе совсем уже неуютно. – Мы правда не хотели ничего плохого, мосье Пуаро.

   – Почему же тогда мадемуазель Бриджит не поднимается?

   – Не знаю, – растерянно проговорил Колин.

   – Ну, ладно, Бриджит, хватит! – нетерпеливо прикрикнула Сара. – Прекрати лежать и строить из себя дурочку.

   – Мы п-правда очень сожалеем, – начиная заикаться, повторил Колин. – Очень. Извините нас.

   – Вам не за что извиняться, – странным тоном сказал Эркюль Пуаро.

   – Что вы хотите сказать? – изумился Колин и, повернувшись к Бриджит, принялся снова ее звать: – Бриджит! Бриджит! Да что же это такое? Почему она не встает? Почему продолжает лежать?

   Пуаро поманил Десмонда.

   – Вы, мистер Ли-Вортли, подойдите сюда.

   Десмонд повиновался.

   – Потрогайте ее пульс, – приказал Пуаро.

   Ли-Вортли нагнулся и дотронулся до запястья Бриджит.

   – У нее... нет пульса! – Он испуганно посмотрел на Пуаро. – И рука совсем холодная. Господи! Да она и в самом деле мертва!

   Пуаро кивнул.

   – Да. В самом деле мертва. Кто-то превратил фарс в трагедию.

   – Но... кто же?

   – Видите следы, которые ведут сюда и обратно? По-моему, просто удивительное сходство с теми, которые только что оставили вы, мистер Ли-Вортли.

   Молодой человек как ужаленный развернулся.

   – Да что за... Вы что, меня обвиняете? МЕНЯ? Вы с ума сошли! Зачем мне ее убивать?

   – Зачем? Я вот все думаю... давайте-ка посмотрим...

   Он нагнулся и очень бережно разжал стиснутый кулачок Бриджит.

   У Десмонда перехватило дыхание. Не веря своим глазам, он ошеломленно уставился вниз. В ладошке Бриджит лежал большой красный камень.

   – Это же та дурацкая штука из пудинга! – воскликнул он.

   – Разве? – спросил Пуаро. – Вы уверены?

   – Конечно!

   Десмонд стремительно наклонился и выхватил камень из пальцев Бриджит.

   – Не стоило этого делать, – укоризненно проговорил Пуаро. – Лучше ничего не трогать до приезда полиции.

   – Я и не трогал тело! Эта штука... она могла потеряться, а ведь это улика. Да, уверен: чем скорее здесь будет полиция, тем лучше. Я немедленно иду звонить.

   Он стремительно развернулся и побежал к дому. Сара подошла к Пуаро.

   – Я не понимаю, – прошептала она, – не понимаю.

   Ее лицо сильно побледнело, и она схватила Пуаро за рукав.

   – Что вы говорили... о следах?

   – Взгляните сами, мадемуазель.

   Сара взглянула. Когда Десмонд Ли-Вортли по просьбе Пуаро подходил пощупать у девочки пульс, он оставил в точности те же отпечатки ботинок, что и человек, сопровождавший ее в последний путь.

   – Вы хотите сказать, это Десмонд? Чушь какая!

   Внезапно тишину прорезал рев автомобильного двигателя. Обернувшись, они успели заметить машину, на бешеной скорости удаляющуюся по шоссе.

   Сара прекрасно знала, чья это машина.

   – Это Десмонд, – объяснила она Пуаро. – Он... он, наверное, отправился за полицией, вместо того чтобы звонить.

   Из дома выбежала Диана Миддлтон.

   – Что случилось? – спросила она, задыхаясь. – Десмонд ворвался в дом, прокричал что-то, будто Бриджит убита, и бросился к телефону. Оказалось, он сломан. Десмонд сказал, что видимо кто-то перерезал провода и ничего не остается, как ехать за полицией. Но зачем ему полиция?

   Пуаро показал рукой.

   – Бриджит? – Диана обвела присутствующих недоуменным взглядом. – Но разве это не шутка? Я же слышала что-то такое... вчера вечером. Я думала, они хотели разыграть вас, мосье Пуаро?

   – Да, – согласился Пуаро, – они и думали, что разыгрывают. А теперь пойдемте все в дом. А то простудимся, до возвращения мистера Ли-Вортли здесь больше делать нечего.

   – Но, послушайте, – запротестовала Сара. – Нельзя же оставить тут Бриджит... одну.

   – Боюсь, ей уже совершенно все равно, – сказал Пуаро. – Пойдемте. Это очень, очень печально, но мадемуазель Бриджит не поможет уже ничто. Поэтому давайте вернемся в тепло и, пожалуй, выпьем чаю или кофе.

   Все послушно двинулись за Пуаро в дом. Певерелл как раз собирался звонить к завтраку. Если его и удивило, что домочадцы появляются не из спален, а с улицы, а иностранец разгуливает в пальто поверх пижамы, он абсолютно ничем этого не показал. Даже в старости Певерелл оставался идеальным дворецким. Он ничего не замечал или замечал лишь то, что было велено. Поэтому, когда все вошли в столовую и расселись, он без лишних слов принялся разливать кофе.

   Когда каждый получил свою чашку и немного согрелся, Пуаро заговорил.

   – Я должен рассказать вам, – начал он, – одну небольшую историю. Я не могу открыть все ее обстоятельства, нет. Но я расскажу главное. Все это началось с приездом в Англию одного юного бесшабашного принца. Он привез с собой знаменитый драгоценный камень, с тем чтобы, вставив его в новую оправу, подарить девушке, на которой собирался жениться. К несчастью, предварительно он свел знакомство с очень привлекательной юной леди. Эту леди мало интересовал сам принц, зато очень интересовало то, что он привез, – интересовало настолько, что вскоре она исчезла, прихватив с собой украшение, веками принадлежавшее королевской семье. Молодой человек, естественно, в затруднении. Вдобавок он должен избегать скандала. Он решительно не может идти в полицию. И тогда он идет ко мне, Эркюлю Пуаро. «Найдите мне, – говорит он, – этот рубин». Eh bien, у этой юной леди есть друг, который замешан в нескольких весьма сомнительных делишках. Есть подозрение, что он участвовал в шантаже и вывозе драгоценностей за границу. Однако он очень осторожен, этот друг, и, кроме подозрений, предъявить ему совершенно нечего. И вот мне становится известно, что этот сообразительный джентльмен проводит Рождество здесь, в Кингс-Лэйси. Естественно, юной леди, завладевшей рубином, решительно необходимо на какое-то время покинуть свет, чтобы избежать нежелательных претензий или вопросов. Проблема улаживается как нельзя лучше, стоит только ей изобразить из себя сестру нашего ловкого джентльмена и отправиться вместе с ним сюда.

   – О нет! – выдохнула Сара. – Только не сюда! Здесь же... я!

   – И тем не менее, – сказал Пуаро. – В результате небольшой комбинации я тоже оказываюсь в числе гостей. Юная леди, предположительно только что вышедшая из больницы, попав сюда, стремительно набирает силы. И тут узнает о прибытии детектива, точнее даже, величайшего из всех детективов, то есть меня, Эркюля Пуаро. У юной леди немедленно случается – как его? – ухудшение. Она прячет рубин в первое подвернувшееся место и, снова отдавшись во власть болезни, уже не встает с постели. Ей совсем не к чему встречаться со мной, поскольку я, безусловно, видел ее фотографии. Разумеется, это очень и очень скучно, но ей приходится отсиживаться в своей комнате, а «брату» – носить ей еду.

   – Но рубин? – перебил его Майкл.

   – Думаю, что в момент моего прибытия леди находилась с вами на кухне, от души веселясь и загадывая желания на рождественском пудинге. Узнав, что я здесь, она просто вдавила рубин в пудинг. Разумеется, не в тот, что должны были подать на Рождество. О нет, она прекрасно знает, что рождественский пудинг помещен в праздничную форму. Она прячет рубин в другой, тот, который предназначен для Нового года. К тому времени она успела бы уехать, и, вне всякого сомнения, новогодний пудинг уехал бы вместе с ней. Однако здесь вмешивается случай. В рождественское утро праздничный пудинг роняют на пол, и форма разлетается вдребезги. Что тут делать? И славная миссис Росс заменяет его другим пудингом, который и подает на стол.

   – Бог мой! – проговорил Колин. – Вы хотите сказать, что камень, которым чуть не подавился на Рождество дедушка, был настоящим?

   – Именно, – подтвердил Пуаро, – и можете представить себе чувства мистера Ли-Вортли, когда он это обнаружил. Eh bien, что же происходит дальше? Я беру у полковника камень и якобы по рассеянности кладу его в карман, причем с таким видом, что просто не хочу сорить на полу. Однако мистер Ли-Вортли очень внимательно за мной следит. Когда я ложусь спать, он является ко мне в комнату и обыскивает ее. Потом обыскивает меня. Но рубина он не находит. Почему?

   – Потому, – выдохнул Майкл, – что вы уже отдали его Бриджит! Так вот оно что! Так вот почему – но тогда как же – то есть... Послушайте, что же все-таки произошло?

   Пуаро улыбнулся.

   – Пойдемте в библиотеку, – сказал он. – Там из окна открывается отличный вид на разгадку этой тайны.

   Все двинулись вслед за ним.

   – Посмотрите-ка еще раз на место преступления, – предложил Пуаро, указывая в окно.

   Ответом ему стал дружный вздох изумления. На снегу не было тела. На снегу не было вообще ничего, что напоминало бы о трагедии, кроме бессмысленных теперь следов.

   – Но ведь не привиделось же нам все это! – потрясенно выдавил Колин. – Я... он... неужели кто-то украл тело?

   – О! – подмигнул Пуаро. – Вы понимаете? Тайна Исчезнувшего Тела!

   Он сокрушенно покачал головой.

   – Не может быть! – вскричал Майкл. – Мосье Пуаро, вы же... О нет! Послушайте, он же все это время нас разыгрывал!

   Пуаро подмигнул снова.

   – Правильно, дитя мое, я тоже чуточку пошутил. Видите ли, я знал про ваш план и решил немного его подправить. А вот и мадемуазель Бриджит! Надеюсь, лежание на снегу не отразилось на вашем самочувствии? Никогда себе не прощу, если вы подхватите une fluxion de poitrine[186].

   Бриджит, укутанная в огромный шерстяной свитер, только рассмеялась.

   – Я отправил вам tisane в комнату, – строго сказал Пуаро. – Вы все выпили?

   – Хватило и одного глотка! – поморщилась Бриджит. – Да все со мной в порядке, мосье Пуаро. Я хорошо справилась? Только вот рука до сих пор болит от этого вашего жгута, не надо было так сильно.

   – Вы были неподражаемы, дитя мое. Просто неподражаемы. Однако же остальные, кажется, все еще пребывают в тумане.

   Так вот, вчера вечером я заглянул к мадемуазель Бриджит. Я сказал ей, что мне известно о вашем маленьком complot[187], и спросил, не согласится ли она подыграть немного и мне. Она согласилась и справилась с задачей превосходно. Следы от ботинок мистера Ли-Вортли на снегу сделала, как вы, наверное, уже догадались, именно она.

   – И какой же в этом смысл, мосье Пуаро? – бросила Сара. – Зачем вам понадобилось отсылать Десмонда за полицией? Сомневаюсь, что ваши шуточки покажутся им забавными.

   Пуаро мягко покачал головой.

   – Но, мадемуазель, я и мысли не допускал, будто мистер Ли-Вортли отправится за полицией. Убийство – это как раз то, в чем ему меньше всего хотелось бы быть замешанным. У него просто сдали нервы. Увидев возможность завладеть рубином, он схватил его, заявил, что телефон сломан, и под этим предлогом сбежал. Подозреваю, теперь мы не скоро его увидим. Насколько я понимаю, он заранее подготовился к побегу из Англии. У него ведь собственный самолет, не так ли, мадемуазель?

   Сара кивнула.

   – Да, – проговорила она, – мы даже думали о том...

   Она смолкла.

   – Чтобы сбежать на нем вместе? – закончил за нее Пуаро. – Eh bien, очень хороший способ вывезти что-то за границу. Когда вы бежите с девушкой и это попадает в газеты, мало кому приходит в голову, что одновременно вы прихватываете с собой еще и бесценный рубин. О да, это очень хорошее прикрытие.

   – Я не верю, – твердо сказала Сара. – Ни единому вашему слову.

   – Тогда спросите у его сестры, – предложил Пуаро, кивком указывая через ее плечо.

   Сара резко обернулась и обнаружила в дверях кутающуюся в шубку молоденькую платиновую блондинку. Она мрачно ухмылялась и была, похоже, просто в ярости.

   – Сестра! – фыркнула она с коротким злым смешком. – Вы мне подобных свиней в родню не навязывайте! Я так понимаю, он сбежал? И оставил меня тут отдуваться. Замечательно! Особенно если учесть, что идея-то была его. Он все и придумал. Говорил, никакого риска. Никто, мол, не пойдет на скандал. Я всегда могу пригрозить, что скажу, будто Али подарил мне эту свою реликвию. Дез говорил, разделим все в Париже! А теперь бросил меня тут, как последняя сволочь! Убила бы! Так! – неожиданно добавила она. – Чем скорее я отсюда выберусь, тем лучше. Кто-нибудь вызовет даме такси?

   – У парадного ждет машина, чтобы отвезти вас на станцию, мадемуазель, – сообщил Пуаро.

   – Вы, кажется, все предусмотрели?

   – В основном да, – самодовольно отозвался Пуаро.

   Однако так легко отделаться ему не удалось. Когда он, проводив фальшивую мисс Ли-Вортли до машины, вернулся в комнату, на него тут же насел Колин.

   – Послушайте, мосье Пуаро, – хмуро начал он, – а как же рубин? Вы хотите сказать, что вот так, за здорово живешь, отпустили его с рубином?

   У Пуаро вытянулось лицо. Скрывая смущение, он принялся подкручивать свои усы.

   – Как же я мог забыть? – растерянно пробормотал он. – Я... я обязательно его верну. Наверняка есть какие-нибудь способы. Я...

   – Ну ничего себе! – проговорил Майкл. – Позволить этому гаду сбежать с рубином!

   Бриджит оказалась проницательнее.

   – Он снова нас провел! – вскричала она. – Правда ведь, мосье Пуаро?

   – Что ж, мадемуазель, покажем им заключительный из наших фокусов? Посмотрите-ка в моем левом кармане...

   Бриджит сунула туда руку, вынула и с триумфальным кличем высоко подняла над головой огромный рубин, переливающийся всеми оттенками красного.

   – Ли-Вортли забрал у вас копию, – пояснил Пуаро. – Обычное стекло. Я привез ее из Лондона на случай если понадобится подменить камень. Понимаете? Нам совсем не нужен скандал. Мосье Десмонд обнаружит, что рубин не совсем настоящий, только когда попытается сбыть его в Париже или Бельгии – ну, в общем, там, где у него есть нужные связи. Идеальный вариант. Все заканчивается наилучшим образом. Никаких скандалов! Мой принц получает свой камень, возвращается на родину и спокойно – надеюсь, что и счастливо – женится. И все довольны.

   – Кроме меня, – пробормотала Сара.

   Она сказала это так тихо, что никто, кроме Пуаро, ее не услышал. Он мягко покачал головой.

   – И это не так, мадемуазель Сара. Вы приобрели опыт. То, что он печальный, отнюдь не лишает его ценности. Поверьте, впереди вас ждет только счастье.

   – Это вы так считаете, – отозвалась Сара.

   – Но, послушайте, мосье Пуаро, – снова нахмурился Колин, – откуда же вы узнали о нашем розыгрыше?

   – Такая уж у меня работа – все знать! – сообщил Пуаро, подкручивая усы.

   – Да, но как вам это удалось? Не понимаю. Кто-то раскололся? Сказал вам?

   – Нет-нет, все было совсем не так.

   – Но тогда как же? Скажите!

   – Скажите, мосье Пуаро! – присоединились к нему остальные.

   – Нет, нет и нет, – запротестовал Пуаро, – ни за что. Если я объясню ход своих рассуждений, пропадет весь интерес. Это как с иллюзионистом, который объясняет секрет своих фокусов.

   – Ну, скажите, мосье Пуаро! Давайте. Скажите нам!

   – Вы очень этого хотите?

   – Да, да, ну пожалуйста.

   – Ох, но я правда не могу. Вы будете разочарованы.

   – Да нет же, мосье Пуаро. Ну, скажите! Как вы узнали?

   – Ну, хорошо. Понимаете, в тот день после чая я отдыхал в библиотеке, сидя у окна в кресле. Я задремал, а когда проснулся, вы как раз обсуждали свой план прямо под окном, а форточка была открыта...

   – Как? – возмущенно вскричал Колин, – и это все? Так просто!

   – Не правда ли? – улыбнулся Эркюль Пуаро. – Ну вот, теперь вы действительно разочарованы.

   – Ну, – протянул Майкл, – зато теперь мы и в самом деле все знаем.

   – Разве? – тихонько пробормотал Эркюль Пуаро. – А вот я, который как раз должен знать все, – я не знаю.

   Он вышел в холл, и, недовольно качая головой, чуть не в двадцатый раз вытащил из кармана уже основательно испачканный и помятый листок.

   
    «Ни в коем случае не ешьте рождественский пудинг. Доброжелатель».

   

   Эркюль Пуаро сокрушенно покачал головой. Он, который мог объяснить все, не мог объяснить этого! Унизительно. Кто это написал? И зачем? До тех пор, пока он не выяснит это, у него не будет ни секунды покоя! Неожиданно что-то пискнуло у него под ногами, и, выйдя из задумчивости, Пуаро испуганно глянул вниз. На полу, в цветастом платьице, держа в одной руке щетку, а в другой – совок, сидело юное светловолосое создание и огромными круглыми глазами смотрело на бумажку в руке Пуаро.

   – О, сэр! – горестно простонало создание. – О, сэр. Пожалуйста, сэр.

   – Бог мой! – добродушно изумился Пуаро. – Кто ты, mon enfant?

   – Энни Бейтс, сэр. Пожалуйста. Я пришла помочь миссис Росс. Я не хотела, сэр, правда, ничего дурного не хотела. Я думала как лучше, сэр. Для вашего же добра то есть.

   На Пуаро нашло просветление. Он протянул ей бумажку.

   – Так это ты написала, Энни?

   – Я не хотела ничего дурного, сэр. Правда, не хотела.

   – Конечно нет, Энни, – улыбнулся ей Пуаро. – Но расскажи мне: зачем ты это сделала?

   – Ну, это все те двое, сэр. Мистер Ли-Вортли и его сестра. Только никакая она ему не сестра, это уж точно. У нас все так думали. И ничего она не болела. Сразу было видно. Мы думали – мы все думали, – что это очень странно, сэр. Я вам прямо скажу, сэр. Я была у нее в ванной – полотенца развешивала – и все слышала. У нее в комнате был он, и они разговаривали. Я их слышала слово в слово. «Этот сыщик, – сказал он, – этот Пуаро, который здесь появился... Надо с ним что-то делать. Необходимо избавиться от него как можно скорее». А потом, знаете, понизил голос и зловещим таким голосом спрашивает: «Ты куда его положила?» А она отвечает: «В пудинг». Ох, сэр, у меня сердце так подскочило, что я думала, прямо тут и выпрыгнет. Я решила, они хотят отравить вас пудингом. Я просто не знала, что и делать! Миссис Росс, она с такими, как я, и разговаривать не стала бы. Ну, мне и пришло в голову написать вам. Вот... Я и написала. И положила на подушку, чтобы вы сразу заметили, как будете ложиться.

   Энни остановилась, переводя дух.

   Пуаро некоторое время изучающе на нее смотрел.

   – Думаю, Энни, ты насмотрелась слишком много разных фильмов, – сказал он наконец. – Или, может, это телевидение так на тебя действует? Ну да ладно, главное, что у тебя очень доброе сердце и неплохая голова. Знаешь, что? Я пришлю тебе подарок, когда вернусь в Лондон.

   – О, сэр, спасибо! Огромное вам спасибо, сэр.

   – А что бы ты хотела получить, Энни?

   – А я могу загадать все что угодно, сэр? Совсем все?

   – В разумных пределах, – осмотрительно ответил Пуаро.

   – Ох, сэр, а можно мне косметичку? Такую же модную и шикарную, как была у сестры мистера Ли-Вортли, которая вовсе и не сестра?

   – Да, – ответил Пуаро. – Думаю, это можно. Интересно, – добавил он вполголоса. – В том музее, куда я недавно ходил, среди всех этих древностей из Вавилона или не помню уж откуда тоже была косметичка. Тысячи лет прошли, а женские сердца остаются все такими же.

   – Прошу прощения, сэр? – переспросила Энни.

   – Да нет, ничего. Я просто задумался. Ты получишь свою косметичку, дитя.

   – Ох! Вот спасибо-то, сэр! Нет, правда, огромное вам спасибо, сэр.

   И Энни в восторге удалилась. Пуаро смотрел ей вслед, удовлетворенно качая головой.

   – Что ж, – произнес он, – мне тоже пора. Здесь я уже не нужен.

   Неожиданно вокруг его плеч обвились чьи-то руки.

   – Вот если бы вы вдруг на минуточку оказались под омелой... – сказала Бриджит.

   VI

   Эркюлю Пуаро понравилось. Ему очень понравилось. Он даже решил про себя, что это лучшее Рождество в его жизни.
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    ВТОРОЙ УДАР ГОНГА

    The Second Gong
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Джоан Эшби вышла из спальни и, колеблясь, встала у своей двери. Потом все же решила вернуться к себе, но в ту же минуту внизу – как ей тогда показалось – раздался удар гонга.

   Джоан стремглав метнулась к ступенькам. Она так заторопилась, что едва не сбила с ног появившегося из коридора молодого человека.

   – Привет, Джоан! Куда это ты так летишь?

   – Прости, Гарри. Не заметила.

   – Да уж догадался, – сухо произнес Гарри Дейлхауз. – Но все же куда это ты так?

   – Был гонг.

   – Знаю. Первый гонг.

   – Нет, второй.

   – Первый.

   – Второй.

   Не переставая спорить, молодые люди спустились вниз. Внизу в холле к ним с важным видом направился дворецкий, только что положивший молоточек гонга на место, исполненный чувства собственного достоинства.

   – Первый, – настойчиво повторил Гарри. – Я не мог пропустить. Но погоди-ка, сколько сейчас времени?

   И с этими словами молодой человек по имени Гарри Дейлхауз перевел взгляд на большие напольные часы, которые стояли в холле.

   – Восемь двенадцать, – произнес он. – Кажется, ты права, Джоан, и все-таки я слышал только один удар. Дигби, – обратился он к дворецкому, – это был первый удар гонга или второй?

   – Первый, сэр.

   – В двенадцать минут девятого? Дигби, кто-то рискует потерять работу!

   На губах дворецкого мелькнула улыбка.

   – Сегодня обед задержан на десять минут, сэр. По распоряжению сэра Литчема Роша.

   – Потрясающе! – воскликнул Гарри Дейлхауз. – Ну и ну. Помяните мое слово, нас ждут неприятности. Чудеса! Что случилось с моим драгоценным дядюшкой?

   – Семичасовой поезд опаздывает, сэр, на полчаса, а так как... – Дворецкий не договорил, потому что в ту же секунду послышался резкий звук, напоминавший удар хлыста.

   – Что за... – произнес Гарри. – Кажется, выстрел.

   Слева, из двери гостиной, появился молодой человек, темноволосый, красивый, лет тридцати пяти.

   – Что это было? – спросил он. – Похоже на выстрел.

   – Вероятно, выхлопная труба, сэр, – сказал дворецкий. – Дорога близко, а наверху открыты окна.

   – Может быть, – с сомнением произнесла Джоан. – Но тогда звук шел бы вон оттуда. – Она показала вправо. – А мне он показался оттуда. – И она показала в сторону гостиной.

   Темноволосый мужчина отрицательно покачал головой.

   – Ну нет. Я сидел в гостиной. Я оттуда и вышел, потому что мне показалось, будто грохнуло вон там. – И он махнул головой в сторону входной двери, возле которой стоял гонг.

   – Один показывает на запад, другая на восток, третий на юг, – подытожил Гарри. – Кин, могу дополнить картинку. Я – за север. Мне-то показалось, будто этот хлопок раздался у меня за спиной. Какие будут предположения?

   – Опять кто-то кого-то убил, – улыбнулся Джеффри Кин. – Прошу прощения, мисс Эшби.

   – Ерунда, – сказала Джоан. – Пустяки. Вот так вы и скажете в своей речи над моей могилкой.

   – Убийство... Было бы замечательно, – мечтательно произнес Гарри. – Но увы! Все живы, и все здоровы. Боюсь, твое умозаключение ошибочно.

   – Как ни печально, ты, кажется, прав, – согласился Джеффри. – Хотя, по-моему, грохнуло где-то в доме. Что ж, идемте в гостиную.

   – Слава богу, мы не опоздали, – горячо сказала Джоан. – Я едва не скатилась по лестнице, думала, второй гонг.

   Все рассмеялись и так, смеясь, и вошли в большую гостиную.

   Литчем-Клоз считался одним из самых древних знаменитых домов в Англии. А владелец его, сэр Хьюберт, был последним отпрыском рода Литчем Рош, и его родственники из боковых ветвей семейства не упускали случая отпустить в его адрес что-нибудь вроде: «Пора, знаете ли, назначить старому Хьюберту опекуна. Совсем бедняга выжил из ума».

   Даже если принять во внимание некоторую склонность всех двоюродных братьев, сестер, племянников и племянниц к преувеличениям, правда в этих словах была. Хьюберт Литчем Рош прослыл человеком в высшей степени эксцентричным. Прекрасный музыкант, он, кроме легкого музыкального дара, обладал скверным, тяжелым нравом и превосходившим всякую меру сознанием собственной важности. Если кто-нибудь из гостей не оказывал хозяйским причудам должного уважения, двери Литчем-Клоз перед ним закрывались навсегда.

   Одной из причуд сэра Хьюберта было его музицирование. Когда ему приходила охота вечером поиграть гостям – а приходила она довольно часто, – то в гостиной должна была стоять полная тишина. Стоило кому-нибудь сделать шепотом замечание, зашелестеть платьем или просто едва шелохнуться, хозяин одаривал гостя гневным взглядом и... прощай надежда попасть сюда еще раз.

   Второй причудой была невыносимая пунктуальность, с какой в доме приступали к обеденной трапезе. К завтраку гости спускались хоть в полдень, кто и когда захочет – на это никто не обращал внимания. К ланчу тоже, ланч накрывали простой – холодное мясо и консервированные фрукты. Но к обеду... Обед – это был ритуал, праздник, пир, подготовленный первоклассным поваром, которого Литчем Рош переманил некогда к себе из большого отеля, соблазнив баснословными деньгами.

   Первый гонг давали всегда в пять минут девятого. Второй через десять минут, после чего немедленно открывалась дверь, дворецкий провозглашал начало трапезы, и гости торжественной чередой переходили из гостиной в столовую. Всякий, кто бы ни посмел явиться позже, бывал отлучен от дома и никогда больше не переступал этого порога.

   Потому так испугалась Джоан Эшби, потому, услыхав, что обед отложен на десять минут, изумился Гарри Дейлхауз. Гарри, хотя и не слишком дружил с дядюшкой, часто бывал в Литчем-Клоз и прекрасно знал его странности.

   Не меньше Гарри удивился и секретарь Литчема Роша Джеффри Кин.

   – Удивительно, – сказал он. – В жизни не подумал бы, что такое возможно. Ты не ошибся?

   – Так сказал Дигби.

   – Он сказал, будто это из-за поезда, – произнесла Джоан Эшби. – Во всяком случае, я поняла так.

   – Странно, – задумчиво проговорил Кин. – Скоро мы все узнаем. Тем не менее очень странно.

   Мужчины замолчали и молча следили глазами за Джоан. С золотистыми волосами, с озорным взглядом голубых глаз, девушка была прелестна. В Литчем-Клоз, куда ее пригласили по просьбе Гарри, она оказалась впервые.

   Дверь открылась, и в комнату вошла Диана Кливз, приемная дочь Литчема Роша.

   Насмешливая и грациозная, Диана поражала воображение необычной, колдовской красотой. В Диану влюблялись почти все мужчины, и она не раз забавлялась, глядя, как они наперебой стараются добиться ее благосклонности. Ни на кого не похожая, она влекла к себе загадочным и манящим взглядом темных прекрасных глаз – будто обещая любовь и нежность, но сама оставалась всегда холодна.

   – Хоть раз опередили старика, – сказала она. – В последние полгода он всякий раз спускался первым и метался тут, глядя на часы, как тигр перед кормежкой.

   При виде ее оба молодых человека вскочили с мест. Диана обворожительно улыбнулась обоим и повернулась к Гарри. Джеффри Кин снова опустился в кресло, и смуглые его щеки вспыхнули темным румянцем.

   Впрочем, к тому времени, когда через минуту в комнату вошла миссис Литчем Рош, он вполне успел справиться с собой. Миссис Литчем Рош была высокая темноволосая женщина, нерешительная, на вид даже робкая, в свободном зеленом платье необычного оттенка. Вместе с ней появился Грегори Барлинг, человек средних лет, с крепким подбородком и большим, торчавшим, как клюв, носом. Мистер Барлинг был известен в финансовом мире, происходил по линии матери из хорошей семьи и вот уже несколько лет считался близким другом Хьюберта Литчема Роша.

   Бамм!

   Торжественно прозвучал гонг. Едва его медный гул стих, дверь распахнулась, и Дигби провозгласил:

   – Обед подан.

   И даже Дигби, несмотря на всю свою невозмутимость и выучку, не сумел скрыть изумления. Впервые на его памяти в эту минуту в гостиной не оказалось хозяина дома!

   То же изумление возникло на лицах у всех. Миссис Литчем нерешительно улыбнулась:

   – Удивительно. В самом деле... Не знаю, как и поступить.

   Растерялась не только она. Незыблемые традиции Литчем-Клоз рушились на глазах. Это было невероятно! Разговор сам собой оборвался. Повисла напряженная тишина.

   Наконец дверь снова открылась. Домашние и гости вздохнули с облегчением, к которому, однако, мгновенно добавилась неловкость, ибо никто не знал, как себя повести. Вряд ли кто-то из них решился бы указать Литчему Рошу на недопустимый промах.

   Однако в гостиную вошел отнюдь не Литчем Рош. Вместо бородатого, крупного, похожего на викинга сэра Хьюберта на пороге появился лысый маленький человечек, на вид иностранец, с закрученными усами, в безупречном вечернем костюме.

   Весело сверкнув зелеными глазами, он повернулся к миссис Литчем Рош.

   – Приношу свои извинения, мадам, – сказал он. – Боюсь, я опоздал на несколько минут.

   – Ах что вы, что вы, – машинально ответила миссис Литчем Рош. – Ничего страшного, мистер...

   Она замолчала.

   – Пуаро, мадам. Эркюль Пуаро, – сказал незнакомец, и кто-то из женщин тихонько ахнул. Так тихонько, что это больше походило на вздох. Пуаро почувствовал себя польщенным.

   – Вас ведь предупредили о моем визите? – вежливо поинтересовался он. – N'est-ce pas, madame?[188] Наверняка ваш муж рассказывал обо мне.

   – О-о... да, конечно, – окончательно растерялась миссис Литчем Рош. – Думаю, да, предупредил. Я чрезвычайно рассеянна, мосье Пуаро. Я всегда все путаю. По счастью, у нас есть Дигби, который обо всем помнит.

   – К сожалению, поезд мой опоздал, – сказал Пуаро. – Что-то случилось на дороге как раз перед нами.

   – Ах! – воскликнула Джоан. – Так вот почему он распорядился задержать обед!

   Пуаро бросил на нее проницательный, острый взгляд.

   – Это что, очень необычно?

   – Даже не знаю, как и сказать... – начала было миссис Литчем Рош и умолкла. – Я имею в виду... – сконфуженно добавила она. – Все это в высшей степени странно. Хьюберт никогда...

   Пуаро окинул их взглядом.

   – Мосье Литчем Рош еще наверху?

   – Да, и это тоже очень странно... – Миссис Литчем Рош умоляюще посмотрела на Джеффри Кина.

   – Мистер Литчем Рош чрезвычайно пунктуальный человек, – пояснил Кин. – К обеду он не опаздывает никогда... Впрочем, не знаю, опаздывает ли он вообще куда-нибудь.

   На лицах собравшихся читались такие волнение и тревога, что удивился бы любой незнакомый с обычаями дома.

   – Знаю, что делать! – сообразила вдруг миссис Литчем Рош. – Нужно позвонить Дигби.

   И немедленно дополнила слово делом.

   Дворецкий появился тотчас.

   – Дигби, – сказала миссис Литчем Рош, – ваш хозяин, он...

   Миссис Литчем Рош по обыкновению не договорила. Однако дворецкий, судя по всему, этого от нее не ждал. Он мгновенно все понял и не заставил ждать с ответом:

   – Мистер Литчем Рош спустился к себе в кабинет без пяти восемь, мадам.

   – О! – она снова умолкла. – А вам не кажется... Я имею в виду... Вы уверены, что он услышал гонг?

   – Наверняка услышал, мадам. Кабинет находится рядом.

   – Да, конечно, конечно, – произнесла миссис Литчем Рош еще более рассеянно.

   – Не прикажете ли начинать, мадам?

   – О, благодарю вас, Дигби. Да, разумеется... да, конечно.

   – Не понимаю, – сказала миссис Литчем Рош, обращаясь ко всем сразу, когда дворецкий удалился, – что бы я делала без Дигби.

   Никто ей не ответил.

   Дигби вновь появился в гостиной. На сей раз дышал он чаще, чем полагается хорошему дворецкому.

   – Прошу прощения, мадам... Дверь в кабинет заперта.

   Эркюль Пуаро решил взять бразды правления в свои руки.

   – Не кажется ли вам, – сказал он, – что пора выяснить, в чем дело?

   Он вышел из гостиной, остальные потянулись следом. Никому и в голову не пришло оспаривать предложение, исходившее от забавного иностранца. Судя по всему, гость был неглуп и понимал, что делает.

   Пуаро прошел через холл, мимо лестницы, мимо огромных напольных часов, мимо ниши, где стоял гонг. Кабинет был напротив ниши.

   Пуаро постучал – сначала осторожно, затем погромче. За дверью никто не отозвался. Очень медленно Пуаро опустился на колени и приник глазом к замочной скважине. Потом поднялся и оглядел остальных.

   – Господа, – сказал он, – дверь необходимо взломать. И как можно скорее.

   И опять никто и не подумал спорить. Джеффри Кин и Грегори Барлинг были плотнее и крепче других. Они и принялись ломать дверь, Пуаро командовал и давал указания. Дело оказалось нелегким. Двери в Литчем-Клоз были не как в новых домах. Пришлось хорошенько потрудиться, прежде чем наконец она поддалась и рухнула.

   И тогда все остолбенели. Они увидели то, чего все уже ждали, но боялись думать. В комнате напротив двери находилось окно. Слева от окна стоял большой письменный стол. Перед окном в кресле, приставленном сбоку к столу, согнувшись, полусидел-полулежал человек. Он был к ним спиной, но по самой его позе все стало сразу понятно. Правая рука беспомощно повисла, на ковре под рукой лежал блестящий маленький пистолет.

   Пуаро повернулся к Грегори Барлингу и громко сказал:

   – Уведите миссис Литчем Рош... Уведите дам.

   Мистер Барлинг понимающе кивнул. Он коснулся руки хозяйки, отчего та вздрогнула.

   – Застрелился, – пробормотала она. – Ужас!

   Передернув плечами словно от озноба, она позволила себя увести. Вместе с ней удалились и девушки.

   Пуаро, а следом за ним двое молодых людей вошли в кабинет.

   Жестом приказав не подходить слишком близко, Пуаро приблизился к телу и опустился возле него на колени.

   С правой стороны на виске было пулевое отверстие. Пуля пробила голову насквозь и, по-видимому, попала в зеркало на левой стене. Зеркало пошло трещинами. На письменном столе лежал лист бумаги, где нетвердой рукой было выведено только одно слово: «Прости».

   Пуаро быстро взглянул на дверь.

   – Ключа в замке нет, – сказал он. – Любопытно...

   Он пошарил в кармане покойного.

   – Вот он, – произнес Пуаро. – По крайней мере, похож. Будьте любезны, господа, проверьте.

   Джеффри Кин взял ключ и вставил в замочную скважину.

   – Да, это он.

   – Что с окном?

   Гарри Дейлхауз подошел к окну.

   – Закрыто.

   – Позвольте-ка. – Пуаро быстро вскочил на ноги и подошел сам. Окно было французское, доходившее почти до пола. Пуаро распахнул створки, с минуту постоял, разглядывая газон, потом снова закрыл.

   – Друзья мои, – сказал он, – мы должны позвонить в полицию. И до тех пор, пока они не приедут и не убедятся, что действительно имело место самоубийство, здесь ничего нельзя трогать. Смерть наступила не более четверти часа назад.

   – Знаю, – осипшим голосом сказал Гарри. – Мы слышали выстрел.

   – Comment?[189] Что вы сказали?

   Наперебой Гарри и Джеффри Кин рассказали, как было дело. Едва они умолкли, вернулся Барлинг.

   Пуаро повторил ему то, что только что сказал молодым людям, и попросил, пока Кин вызывает полицию, ответить на несколько вопросов.

   Гарри отправился к дамам, а они прошли в скромную утреннюю столовую, возле двери которой на страже встал Дигби.

   – Насколько я успел понять, вы были близким другом мосье Литчема Роша, – начал Пуаро. – Именно по этой причине я обращаюсь к вам первому. По правилам, разумеется, сначала следовало бы поговорить с мадам, но, кажется, на сей раз более pratique[190] начать с вас.

   Пуаро помолчал.

   – Видите ли, я оказался в несколько щекотливом положении. Скажу прямо: я частный детектив.

   Финансист позволил себе улыбнуться:

   – Об этом нет нужды говорить, мосье Пуаро. Ваше имя известно.

   – Мосье очень великодушен, – Пуаро отвесил поклон. – Тогда перейдем к делу. Несколько дней назад я получил на свой лондонский адрес письмо за подписью мосье Литчема Роша. В письме говорилось, что в последнее время у него стали пропадать крупные суммы. В интересах семьи – мосье написал именно так – он не желал обращаться в полицию и попросил меня выяснить, что происходит. Я принял его предложение. Правда, не в тот же день, как это хотелось мосье... Но в конце концов, у меня есть и другие дела, а мосье все же не король Англии, хотя он, похоже, думал о себе нечто подобное.

   Барлинг сухо улыбнулся.

   – Пожалуй, вы правы.

   – Вот именно. Письмо, видите ли... явно свидетельствует о том, что мосье был человек, так сказать, неуравновешенный. И теперь я хотел бы понять, был ли он болен или же попросту эксцентричен, n'est-ce pas?

   – То, что он сделал, говорит само за себя.

   – Но, мосье, самоубийство совершают не только психически нездоровые люди. На дознании коронер нередко называет самоубийцу больным лишь по той причине, чтобы пощадить чувства членов семьи.

   – Хьюберт был давно не в себе, – твердо сказал Барлинг. – Он страдал приступами ярости, свихнулся на фамильной чести – странностей у него хватало. И тем не менее он был человек далеко не глупый.

   – Безусловно. Хватило же ему ума понять, что кто-то его обворовывает.

   – Разве люди совершают самоубийство оттого, что их обворовали?

   – Вы попали в точку, мосье. Абсурд. И значит, не будем торопиться с выводами. В письме он говорил об «интересах семьи». Вы, мосье, человек светский и, должно быть, знаете, в каком случае человек совершает самоубийство «в интересах семьи».

   – Вы хотите сказать?..

   – На первый взгляд дело выглядит так, будто ce pauvre[191] мосье сам узнал, кто именно украл деньги, и не смог этого перенести. Но у меня перед ним осталось обязательство. Я согласился на его условия и получил аванс. «В интересах семьи» мосье не хотел, чтобы имя вора узнала полиция. Придется действовать быстро. Я должен успеть все выяснить до начала официального следствия.

   – А потом?

   – Потом... я поступлю по своему усмотрению. Но долг выполнить я обязан.

   – Понимаю, – ответил Барлинг. Несколько минут он молча курил, потом произнес: – Так или иначе, я ничем не могу быть вам полезен. Хьюберт не делился со мной секретами. Мне ничего не известно.

   – Подумайте, мосье, подумайте, у кого, по вашему мнению, была возможность украсть деньги.

   – Трудно сказать. Может быть, у его агента по недвижимости. Он новый здесь человек.

   – Агент?

   – Да. Маршалл. Капитан Маршалл. Очень приятный молодой человек, однорукий, руку он потерял на войне. В Литчем-Клоз приехал примерно год назад. Тем не менее Хьюберт ему доверял, это-то я знаю.

   – А если бы капитан Маршалл обманул его доверие, стал бы мосье «в интересах семьи» скрывать этот факт от полиции?

   – Н-нет.

   Неуверенность, с какой ответил Барлинг, не ускользнула от внимания Пуаро.

   – Поясните, мосье. Прошу вас, расскажите мне все как есть.

   – Это, видите ли, всего-навсего сплетни.

   – Тем не менее.

   – Хорошо, я скажу. Не заметили ли вы в гостиной очень красивую молодую женщину?

   – Я заметил там двух очень красивых молодых женщин.

   – О да, конечно. Мисс Эшби. Прелестная девушка. В Литчем-Клоз она впервые. Миссис Литчем Рош пригласила ее по просьбе Гарри Дейлхауза. Нет, я-то имел в виду Диану, ту, что с темными волосами.

   – Разумеется, я обратил на нее внимание, – сказал Пуаро. – Не заметить такую женщину невозможно.

   – Ведьма, – Барлинг вдруг утратил любезность. – На сто миль вокруг не найдется человека, с которым бы она не пококетничала. Однажды кто-нибудь ее убьет.

   Барлинг отер платком лоб, не замечая, с каким интересом выслушал эту тираду Пуаро.

   – Юная леди...

   – Она приемная дочь Литчема Роша. Роши оба очень огорчались, что у них нет детей. Потому и удочерили Диану... Она им какая-то родня. Хьюберт был к ней чрезвычайно привязан, только что не боготворил.

   – И он, разумеется, хотел, чтобы она не спешила выходить замуж.

   – Захотел бы, если бы нашлась подходящая партия.

   – Подходящая... Вы не себя ли имеете в виду, мосье?

   Барлинг вздрогнул и покраснел.

   – Я не говорил ничего...

   – Mais, non, mais, non![192] Конечно, конечно, мосье. Но ведь вы именно это имели в виду, не правда ли?

   – Я в нее влюбился... Да, влюбился. Литчем Рош очень обрадовался. Я был для нее как раз та партия, о какой он мечтал.

   – А как отнеслась к вашему предложению мадемуазель?

   – Говорят вам, ведьма.

   – Понимаю. У нее оказались собственные представления о счастье, не так ли? А капитан Маршалл, не оказался ли он более удачлив?

   – Э-э, видятся-то они часто. Всякое говорят. Не думаю, чтобы у них было что-то серьезное. Скорее всего, ей попросту захотелось повесить на пояс еще один скальп.

   Пуаро кивнул.

   – Но предположим, в слухах все-таки есть доля правды – это объяснило бы причину, почему мистер Литчем Рош не хотел огласки?

   – Вы же не можете не понимать, что сам Маршалл не мог украсть деньги.

   – Oh, parfaitement, parfaitement![193] Ему могли передать, например, фальшивый чек, скажем, кто-нибудь из домашних. Кстати, а что за человек Гарри Дейлхауз, кто он такой?

   – Племянник.

   – Он что-то наследует после смерти Литчема Роша?

   – Он сын сестры Хьюберта. И в первую очередь получает, конечно, имя. Хьюберт был последний из Литчемов Рошей.

   – Понимаю.

   – Литчем-Клоз не майорат, но в течение нескольких столетий переходил только от отца к сыну. Я-то считал, что Хьюберт должен был завещать дом жене, а потом, после ее смерти, скажем, Диане, при условии, что Диана выйдет замуж за достойного человека. Тогда имя перешло бы к ее мужу.

   – Понимаю, – сказал Пуаро. – Вы очень любезны и очень мне помогли, мосье. Не могли бы вы сделать еще одно одолжение? Передайте мадам Литчем Рош, о чем я вам сейчас рассказал, а также просьбу уделить мне одну минуту.

   Не успел Пуаро как следует обдумать все, что услышал от Барлинга, как в гостиную вошла миссис Литчем Рош. Она медленно подошла к креслу.

   – Мистер Барлинг все мне объяснил, – сказала она. – Разумеется, нам не нужен скандал. Хотя от судьбы не уйдешь, не так ли? Я говорю про зеркало.

   – Comment, зеркало?

   – Едва я его увидела, то поняла: это знак. Знак Хьюберта. Знак проклятия. Видимо, чем древнее род, тем вероятнее, что на нем лежит проклятие. Хьюберт всегда был странный. Но в последнее время он стал совершенно невыносим.

   – Простите меня за бестактность, мадам, но не испытывали ли вы в последнее время нужду в деньгах?

   – В деньгах? Я никогда даже не думала о деньгах.

   – Разве вам не знакома поговорка, мадам? Кто не думает о деньгах, у того их и не будет.

   Пуаро позволил себе тихо рассмеяться. Но миссис Литчем Рош этого не заметила. Мысли ее блуждали далеко.

   – Благодарю вас, мадам, – сказал Пуаро, и на этом беседа закончилась.

   Пуаро позвонил в звонок, и вскоре на пороге появился дворецкий.

   – Вынужден просить вас ответить мне на несколько вопросов, – сказал Пуаро. – Я частный детектив, которого пригласил ваш хозяин.

   – Детектив? – ахнул дворецкий. – Но с какой стати?

   – Будьте любезны, ответьте на мой вопрос. Меня интересует выстрел.

   Дигби рассказал все, что запомнил.

   – Значит, в холле вы были вчетвером?

   – Да, сэр. Мистер Дейлхауз, мисс Эшби и я, а мистер Кин вышел из гостиной сразу, как только мы услышали грохот.

   – Где в это время были остальные?

   – Остальные, сэр?

   – Да, миссис Литчем Рош, мисс Кливз и мистер Барлинг.

   – Миссис Литчем Рош и мистер Барлинг спустились вниз позже, сэр.

   – А мисс Кливз?

   – Кажется, когда они пришли, мисс Кливз была уже в гостиной, сэр.

   Пуаро задал еще несколько вопросов и отпустил дворецкого, попросив пригласить мисс Кливз.

   Мисс Кливз не заставила себя ждать. Глядя на нее, Пуаро пытался соотнести то, что услышал от Барлинга, с тем, что видел. Девушка, в белом атласном платье, с приколотой к плечу розой, была невероятно красива.

   Пуаро принялся объяснять, для чего прибыл в Литчем-Клоз, и при этом внимательно смотрел ей в лицо, чтобы не упустить ни малейшей в нем перемены, однако мисс Кливз ничуть не смутилась этой новостью и лишь пришла в некоторое недоумение. О Маршалле она отозвалась хорошо, но говорила о нем спокойно и даже несколько равнодушно. Зато вспыхнула при имени Барлинга.

   – Барлинг мошенник, – резко сказала девушка. – Я не раз говорила об этом старику, но он и слышать ничего не хотел и продолжал вкладывать деньги в его дурацкие концерны.

   – Вы огорчены смертью вашего... вашего отца, мадемуазель?

   Диана с изумлением взглянула на Пуаро.

   – Разумеется. Я современный человек, мосье Пуаро. И не стану рыдать и заламывать руки. Но я любила его. Хотя так, наверное, для него лучше.

   – Лучше?

   – Да. Иначе скоро его заперли бы в больнице. Он всерьез начал верить в то, что он, последний из Литчемов Рошей, всемогущ и всесилен.

   Пуаро задумчиво кивнул головой.

   – Понимаю, понимаю... явный признак душевного заболевания. Кстати, мисс Кливз, не позволите ли вы мне рассмотреть вашу сумочку? Очаровательно, эти шелковые розочки просто прелестны. Простите, так о чем бишь я? Ах да, конечно, вы тоже услышали выстрел?

   – Разумеется. Правда, я подумала, что это либо машина, либо какой-нибудь браконьер в лесу, либо что-нибудь в этом роде.

   – В тот момент вы были в гостиной?

   – Нет. В саду.

   – Понимаю. Благодарю вас, мадемуазель. А теперь, если позволите, я хотел бы встретиться с мистером Кином.

   – С Джеффри? Сейчас я его найду.

   Когда вошел Джеффри Кин, на лице у него читались одновременно любопытство и настороженность.

   – Мистер Барлинг уже поставил меня в известность, для чего вы сюда приехали. Я не знаю ничего такого, о чем следовало бы сообщить вам, но в случае если...

   – От вас мне нужно только одно, мосье Кин, – перебил Пуаро. – Час назад, когда все мы, выйдя из гостиной, направились в кабинет, вы наклонились и подняли с пола какой-то предмет. Мне нужно знать, что это был за предмет?

   – Я... – от неожиданности Кин едва не подпрыгнул, но тотчас взял себя в руки. – Не понимаю, о чем вы, – спокойно ответил он.

   – Думаю, понимаете. В тот момент, насколько я помню, я был к вам спиной, но кое-кто из моих друзей считает, что у меня глаза и на затылке. Вы что-то подняли и положили в правый нижний карман пиджака.

   Пуаро замолчал. На красивом лице Джеффри Кина отразилось сомнение. Наконец он решился.

   – Вы правы, мосье Пуаро, – сказал он и, подавшись вперед, вывернул на стол содержимое кармана. На стол легли носовой платок, портсигар, крохотная шелковая розочка и золотой спичечный коробок.

   После минутного молчания Кин сказал:

   – Я поднял с пола вот это. – Он поднял спичечный коробок. – Уронил я его немного раньше.

   – Думаю, вы говорите неправду, – сказал Пуаро.

   – Что вы хотите сказать?

   – То, что и сказал. Я, мосье, человек аккуратный, методичный и ценю порядок. Спичечный коробок на полу я увидел бы и поднял, а уж такой, уверяю вас, заметил бы непременно. Нет, мосье, думаю, вы подобрали нечто поменьше... Может быть, это. – Он взял со стола шелковую розочку. – Кажется, она от сумочки мисс Кливз?

   Кин помолчал, потом рассмеялся и сказал:

   – Сдаюсь. Ее... мне вчера подарила мисс Кливз.

   – Понимаю, – сказал Пуаро.

   В это мгновение дверь распахнулась, и в комнату вошел высокий светловолосый человек в дорогом костюме.

   – Кин, что все это значит? Литчем Рош застрелился? Не могу поверить, приятель. Невероятно.

   – Позволь представить тебя мосье Эркюлю Пуаро, – сказал Кин. Вошедший при этом имени вздрогнул. – Мосье Пуаро сам тебе все объяснит.

   С этими словами Кин вышел из комнаты, хлопнув дверью.

   – Ужасно рад с вами познакомиться, мосье Пуаро, – Джон Маршалл был едва ли не счастлив. – Как хорошо, что вы здесь. Литчем Рош никого не предупредил о вашем приезде. Но я, сэр, всегда был вашим горячим поклонником.

   «Очень приятный молодой человек, – подумал про себя Пуаро. – Однако он не так молод – на висках седина, на лбу морщины. Молодые у него голос и манера держаться».

   – Полиция...

   – Полиция уже здесь, сэр. Я прибыл вместе с ними... Потому что узнал, что произошло. Кажется, никто особенно не удивился. Старик спятил, конечно, но все равно...

   – Но вы-то, вы ведь удивились, узнав, что он покончил с собой?

   – Честно говоря, да. Никогда не подумал бы, что... ну, что Литчем Рош способен бросить сей мир на произвол судьбы.

   – Если я не ошибаюсь, у него в последнее время были денежные затруднения?

   Маршалл кивнул:

   – Он играл на бирже. По совету Барлинга. Рискованная была игра.

   Спокойным голосом Пуаро сказал:

   – Не хочу ходить вокруг да около. Скажите: не показалось ли вам, будто мистер Литчем Рош подозревает вас в подделке счетов?

   Маршалл воззрился на Пуаро с таким откровенным изумлением, что Пуаро невольно улыбнулся.

   – Кажется, мой вопрос поставил вас в тупик, капитан Маршалл.

   – Да уж. Что за странная мысль?

   – Отлично. Следующий вопрос. Не заподозрил ли он вас в том, что вы способны лишить его приемной дочери?

   – Ого, вы уже успели узнать!

   Маршалл смущенно рассмеялся.

   – Значит, дело обстоит именно так?

   Маршалл кивнул в знак согласия, но сказал:

   – Старик ничего не знал. Ди не велела говорить. Думаю, она была права. Он взрывался... как ящик с гранатами. Я мгновенно вылетел бы с работы, вот и все.

   – И что же вы намеревались делать?

   – Честное слово, сэр, и сам толком не знаю. Я решил слушаться Ди. Она сказала, что все устроит. На самом-то деле я уже начал подыскивать себе другую работу. А как только нашел бы, сразу бы отсюда ушел.

   – И тогда мадемуазель вышла бы за вас замуж? Но в таком случае мистер Литчем Рош мог оставить ее без содержания. А мадемуазель Диана, на мой взгляд, бедности не любит.

   Маршалл заерзал.

   – Я заработал бы ей на жизнь, сэр.

   В комнату вошел Джеффри Кин.

   – Здесь полицейские, мосье Пуаро, они хотят с вами увидеться.

   – Merci[194]. Сейчас иду.

   В кабинете Литчема Роша находились полицейский врач и инспектор.

   – Мистер Пуаро? – спросил инспектор. – Наслышаны о вас, сэр. А я инспектор Ривз.

   – Очень приятно, – сказал Пуаро, пожимая протянутую ему руку. – Моя помощь нужна вам или нет? – Он позволил себе коротко рассмеяться.

   – На этот раз нет, сэр. Дело ясное.

   – Самоубийство? – спросил Пуаро.

   – Безусловно. Дверь и окно были заперты, ключ от замка лежал у него в кармане. Вел он себя в последнее время странно. Какие тут могут быть сомнения?

   – И вы не заметили ничего... необычного?

   Врач кивнул.

   – Разве что сидел он в чертовски нелепой позе, иначе как бы пуля попала в зеркало? Впрочем, самоубийцы все делают не по-людски.

   – Пулю нашли?

   – Да, вот она. – Врач протянул пулю Пуаро. – Возле стены под зеркалом. Пистолет его собственный. Хранился в ящике в этом столе. Здесь, конечно, есть какая-то тайна, но, осмелюсь предположить, мы ее никогда не узнаем.

   Пуаро кивнул.

   Тело перенесли в спальню. Полицейские уехали. Пуаро, который вышел было их проводить, задержался у двери. Вдруг он услышал за спиной шорох и обернулся. Рядом стоял Гарри Дейлхауз.

   – Не найдется ли у вас, случайно, хорошего фонаря, друг мой? – спросил Пуаро.

   – Разумеется, сейчас принесу.

   Вернулся он вместе с Джоан Эшби.

   – Если хотите, можете составить мне компанию, – великодушно предложил Пуаро.

   Он пошел вдоль дома вправо и остановился под окнами кабинета. Там между стеной и дорожкой был разбит газон шириной футов в шесть. Пуаро нагнулся и посветил в траву. Потом выпрямился и покачал головой.

   – Нет, – сказал он. – Не здесь.

   Он замолчал, поднял фонарь и вдруг замер. Со всех четырех сторон газон обрамляла цветочная клумба, где росли астры и георгины. Луч фонаря осветил землю перед цветами. Влажная почва здесь еще сохранила отпечатки следов.

   – Четыре, – пробормотал себе под нос Пуаро. – Два к окну и два обратно.

   – Наверное, садовник, – предположила Джоан.

   – Нет, мадемуазель, нет. Посмотрите внимательно. Это следы от туфель маленьких, легких, на каблуках, то есть от женских. Мадемуазель Диана сказала, что вечером выходила в сад. А не вспомните ли вы, мадемуазель, она спустилась вниз раньше вас или нет?

   Джоан покачала головой.

   – Не помню. Когда я услышала гонг, то заторопилась... Я ведь решила, что это уже второй. Я пробежала мимо ее спальни бегом. Кажется, дверь была открыта, но не уверена. А вот у миссис Литчем Рош дверь была закрыта, это точно.

   – Понимаю, – сказал Пуаро.

   Что-то в его голосе заставило Гарри насторожиться, но Пуаро лишь задумчиво молча нахмурил брови.

   В дверях они столкнулись с Дианой Кливз.

   – Полицейские уехали, – сообщила она. – Все... закончилось. – Она вздохнула.

   – Нельзя ли попросить вас на два слова, мадемуазель?

   Она первая вошла в утреннюю столовую, Пуаро прикрыл за собой дверь.

   – Слушаю вас, – сказала она с недоумением.

   – Всего один вопрос, мадемуазель. Не подходили ли вы сегодня вечером к клумбе под окнами кабинета?

   – Подходила. – Диана кивнула. – Сначала около семи, потом перед самым обедом.

   – Не понимаю, – сказал Пуаро.

   – Не вижу, чего тут, как вы выразились, «понимать», – холодно сказала она. – Я срезала цветы. Я всегда срезаю к обеду свежий букет. Это было около семи.

   – А потом, во второй раз?

   – Потом! Потом мне нужно было уложить волосы, и я капнула на платье маслом для укладки, вот сюда, на плечо. Я была уже одета. Времени переодеваться не было. Я вспомнила, что на клумбе есть еще одна роза. Сбегала вниз, срезала и приколола. Сюда, смотрите... – Диана подошла ближе, приподняла цветок, и Пуаро увидел маленькое жирное пятно. Диана подошла близко, едва не коснувшись его плечом.

   – В котором часу это было?

   – Кажется, примерно в десять минут девятого.

   – А вы... вы случайно не попытались вернуться через окно?

   – Конечно, попыталась. Так ближе. Но окно оказалось заперто.

   – Понимаю. – Пуаро тяжело вздохнул. – А когда раздался выстрел? – сказал он. – Где вы находились, когда раздался выстрел? Стояли возле клумбы?

   – Нет. Выстрел я услышала, когда вошла в дом через боковую дверь, через несколько минут.

   – Вам знакомо вот это, мадемуазель?

   Пуаро протянул руку и разжал ладонь, в которой лежала крошечная шелковая розочка. Диана взглянула на нее спокойно.

   – Похоже, с моей вечерней сумочки. Где вы ее нашли?

   – В кармане мистера Кина, – сухо ответил Пуаро. – Это вы ему подарили?

   – Он вам так сказал?

   Пуаро улыбнулся.

   – Когда вы ее подарили?

   – Вчера вечером.

   – Мистер Кин сам попросил вас так сказать, мадемуазель?

   – Что вы имеете в виду? – гневно спросила Диана.

   Но Пуаро не ответил. Он повернулся и отправился в гостиную. Там сидели Барлинг, Кин и Маршалл. Пуаро подошел к ним.

   – Господа, – сурово сказал он, – будьте любезны, пройдемте со мной в кабинет.

   В холле Пуаро увидел Гарри и Джоан и пригласил их присоединиться.

   – Прошу вас, идемте с нами. И не будет ли кто-нибудь любезен пригласить мадам? Благодарю вас. Ага! Вот и ваш замечательный Дигби. Дигби, я хочу задать вам маленький вопрос, очень важный и очень маленький. Скажите, мисс Кливз и раньше срезала цветы к обеду?

   Дворецкий растерялся.

   – Да, сэр, конечно.

   – Вы уверены?

   – Совершенно уверен, сэр.

   – Très bien. А теперь прошу вас всех сюда.

   В кабинете он повернулся так, чтобы видеть всех.

   – Я пригласил вас сюда по очень серьезной причине. Дело закрыто, полиция приехала и уехала. По общему мнению, мистер Литчем Рош застрелился. Вот и все. – Пуаро сделал паузу. – Но я, Эркюль Пуаро, утверждаю: нет, это не все.

   Изумления не смог скрыть никто. В эту минуту в комнату вошла миссис Литчем Рош.

   – Мадам, я только что сообщил всем, что мое следствие еще не закончено. Все забыли о психологии. Мистер Литчем Рош страдал manie de grandeur[195] и считал себя властелином мира. Такие не стреляются. Нет и нет. Даже если бы он окончательно сошел с ума, он и тогда не застрелился бы. Он и не застрелился. – Пуаро снова сделал паузу. – Его убили.

   – Убили? – Маршалл коротко рассмеялся. – В пустой комнате с запертыми окном и дверью?

   – Да, – твердо сказал Пуаро, – его убили.

   – После чего он поднялся и запер за убийцей окно или дверь? – насмешливо спросила Диана.

   – Хочу вам кое-что показать, – сказал Пуаро, направляясь к окну.

   Он повернул ручку и осторожно толкнул створку.

   – Видите, открыто. А теперь я окно закрыл, но ручку не повернул. Теперь оно закрыто, правда, не на задвижку. А теперь... – Он ударил ладонью по раме, и задвижка опустилась на место.

   – Видите? – тихо спросил Пуаро. – Здесь все давным-давно разболталось. Так что закрыть на задвижку его легко и снаружи.

   Он повернулся к слушателям.

   – В двенадцать минут девятого, когда раздался выстрел, четверо из вас были в холле. Так что алиби есть у четверых. Но где были остальные? Вы, мадам? У себя в комнате? Вы, мосье Барлинг. Были ли вы тоже в комнате?

   – Да.

   – А вы, мадемуазель, вы были в саду. Вы сами это признали.

   – Я не понимаю... – начала было Диана.

   – Погодите. – Пуаро повернулся к миссис Литчем Рош. – Скажите, мадам, нет ли у вас каких-нибудь соображений в отношении того, каким образом ваш муж собирался распорядиться деньгами?

   – Хьюберт прочел мне завещание. Он считал, я должна это знать. Мне он завещал процент с недвижимости – три тысячи фунтов в год, а еще либо часть этого дома, либо целиком городской, какой мне больше захочется. Остальное должно было достаться Диане при условии, что она выйдет замуж и ее муж согласится принять имя Литчем Рош.

   – Вот как?

   – Но так было раньше, а несколько недель назад он сделал дополнительное распоряжение.

   – Какое же, мадам?

   – Теперь Диана получит свою часть наследства при условии, что выйдет замуж за мистера Барлинга. Если же она выйдет замуж за кого-нибудь другого, все получит Гарри Дейлхауз, племянник Хьюберта.

   – И он сделал это распоряжение всего несколько недель назад, – пробормотал Пуаро. – Мадемуазель могла и не знать. – Он повернулся к Диане и холодно произнес: – За кого вы собрались выйти замуж, мадемуазель, за капитана Маршалла? Или за Джеффри Кина?

   Диана подошла к Маршаллу и взяла его крепкую руку в свою.

   – Продолжайте, – сказала она.

   – Против вас легко можно было бы выстроить обвинение, мадемуазель. Вы влюблены в капитана Маршалла. Но вы и деньги любите не меньше. Вы знали, что мистер Литчем Рош никогда не согласится на ваш брак, и считали, что в случае его смерти обеспечены до конца дней. Потому вы, прихватив с собой пистолет, который заранее взяли у него в ящике, вышли из дому, подошли к открытому окну. Вы входите к нему через окно, мило беседуете. Стреляете. Протираете пистолет, прижимаете пальцы жертвы к рукоятке и бросаете пистолет на пол. Снова выходите в сад и закрываете окно – каким образом, я показал. А потом возвращаетесь в дом. Так? Так это было? Я вас спрашиваю, мадемуазель!

   – Нет! – воскликнула Диана. – Нет, нет!

   Пуаро взглянул на нее с улыбкой.

   – Конечно, нет, – сказал он. – Все было совсем не так. Не могло быть так... Картина, которую я сейчас нарисовал, вполне правдоподобна, вполне вероятна... и тем не менее этого не могло быть. По двум причинам. Первая заключается в том, что астры вы срезали ровно в семь, а вторую нам подсказала мадемуазель. – Пуаро повернулся к Джоан, которая уставилась на него в полном недоумении. Пуаро ободряюще ей кивнул.

   – Да, мадемуазель, именно вы. Ведь это вы сказали, что заторопились вниз, потому что решили, будто услышали второй удар, а это значит, что один уже был.

   Пуаро быстро оглядел присутствующих.

   – Неужели вы не понимаете, что это означает? – воскликнул он. – Неужели? Смотрите! Смотрите! – Он подскочил к креслу, в котором вечером сидел Литчем Рош. – Помните положение тела? Сэр Хьюберт сидел к столу не лицом, а боком и лицом к окну. Сядет ли так человек, решивший совершить самоубийство? Jamais, jamais![196] Нет. Он сел бы за стол, написал бы последнее «Прости», наклонился бы, открыл ящик, достал пистолет, приставил к виску и выстрелил. Вот как стреляются! А теперь представьте себе, что это не самоубийство. Литчем Рош сидит у стола, убийца стоит с ним рядом, они беседуют. И так, не прекращая беседы, убийца стреляет. Куда в таком случае летит пуля? – Пуаро сделал паузу. – Она пробивает Литчему Рошу голову, вылетает в открытую дверь и попадает прямехонько в гонг.

   Ну как, начинаете понимать? Это и был первый удар, который услышала только мадемуазель, потому что ее комната расположена ближе всех к лестнице.

   Что же делает убийца дальше? Запирает дверь, опускает ключ в карман убитого, разворачивает кресло и, чтобы завершить картину, разбивает зеркало. Иначе говоря, инсценирует самоубийство. Потом выходит через окно, закрывает его и уходит, но не по траве, на которой могут остаться следы, а по клумбе. Потом в двенадцать минут девятого возвращается в дом через окно гостиной, где никого нет, стреляет из револьвера в сад, в воздух, и выходит в холл. Вы ведь сделали все именно так, мистер Джеффри Кин, не правда ли?

   Секретарь воззрился на Пуаро, который при последних словах подошел к нему почти вплотную. Из горла у него вырвался клокочущий нечленораздельный звук, и Джеффри Кин упал без чувств.

   – Вот вам и ответ, – сказал Пуаро. – Капитан Маршалл, не будете ли вы любезны позвонить в полицию? – Он склонился над бесчувственным Кином. – Интересно, пролежит ли он так до их приезда?

   – Джеффри Кин, – пробормотала Диана. – Не понимаю. Почему?

   – Видимо, как секретарь он имел доступ к бумагам, к счетам и чекам, чем и воспользовался. В какой-то момент мистер Литчем Рош его заподозрил. И вызвал меня.

   – Почему же вас, а не полицию?

   – Полагаю, мадемуазель, вы и сами в состоянии ответить на этот вопрос. Ваш приемный отец решил, будто вы неравнодушны к его секретарю. Ведь, стараясь скрыть свое отношение к капитану Маршаллу, вы подчеркнуто флиртовали с мистером Кином. Да-да, и не пытайтесь отрицать! Мистер же Кин, узнав о моем намечающемся приезде, был вынужден действовать быстро. Его план строился на том, чтобы дело представить так, будто преступление совершено в восемь двенадцать, то есть в тот момент, на который он подготовил себе алиби. Единственной уликой могла бы стать пуля, оставшаяся лежать на полу где-то около гонга, так как у него не было времени ее искать. Но пулю мистер Кин подобрал, когда мы отправились в кабинет. Он решил, что все слишком взволнованы и никто не заметит, как он наклонится. Но я заметил! Эркюль Пуаро замечает все. Позже я задал ему вопрос: что он такое поднял? Мистер Кин поотнекивался, попытался ломать комедию. Сказал, будто нагнулся, чтобы поднять вашу розочку, хотел разыграть молодого влюбленного, который пытается защитить возлюбленную. Умно, и не скажи вы, что срезали астры...

   – Не понимаю, при чем тут астры.

   – Неужели? Послушайте! Ночью на клумбе я нашел четыре следа от ваших туфель, а ведь вы срезали цветы, их должно было остаться больше. Значит, кто-то разровнял землю – после того, как вы срезали букет, но до того, как вернулись за розой. И конечно же, это был не садовник – ни один садовник не возьмется за грабли позже семи. Нет, землю разровнял кто-то другой, тот, кто хотел скрыть свои следы, это сделал убийца, который совершил преступление раньше, чем в доме услышали второй выстрел.

   – Но почему же никто не услышал первого? – спросил Гарри.

   – Потому что револьвер был с глушителем. Глушитель еще найдут. Где-нибудь в кустах. И глушитель, и револьвер.

   – Он страшно рисковал!

   – Почему же? Все ушли наверх переодеваться к обеду. Момент был выбран удачно. Единственная сложность заключалась в том, чтобы вовремя избавиться от пули, но и с этой задачей он, как ему показалось, справился.

   Пуаро взял со стола пулю и повертел в руках.

   – Кин подбросил ее к стене под зеркало, пока мы с мистером Дейлхаузом осматривали окно.

   – О, Джон, – Диана повернулась к Маршаллу. – Давай скорее поженимся, и скорее увези меня отсюда.

   Барлинг кашлянул.

   – Дорогая Диана, учитывая условия завещания, которое оставил мой друг...

   – Мне ничего не нужно! – воскликнула девушка. – Лучше я наймусь расклейщицей объявлений.

   – Тебе не придется этого делать, – сказал Гарри. – Поделим все пополам, Ди. Не хочется пользоваться тем, что у дядюшки с головой было не все в порядке.

   Неожиданно миссис Литчем Рош вскрикнула и вскочила с кресла.

   – Мосье Пуаро, но ведь это... ведь это означает... он... он разбил зеркало нарочно!

   – Конечно, мадам.

   – О! – Она посмотрела на Пуаро. – Но разбить зеркало – к несчастью!

   – Вы правы, мистеру Джеффри Кину действительно не повезло, – бодро ответил ей Пуаро.
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Эркюль Пуаро сидел, вытянув ноги к электрическому камину. Аккуратность красных горячих линий радовала его ум, приученный к точности.

   – Когда топили углем, – промурлыкал Пуаро себе под нос, – речи не было о симметрии. Огонь бесформен и хаотичен.

   Именно в эту минуту раздался телефонный звонок. Пуаро поднялся, посмотрел на часы. Было почти половина двенадцатого. Странно, кто же звонит в такой час. Хотя вполне вероятно, просто ошиблись номером.

   – Но может быть, – пошутил сам с собой Пуаро, – известный владелец крупной газеты убит у себя в загородном доме и найден в библиотеке, с пятнистой орхидеей в руке и с приколотым к груди рецептом, вырванным из кулинарной книги.

   Довольный созданной им картиной, Пуаро поднял трубку.

   В трубке послышался голос – мягкий, слегка хрипловатый и явно испуганный женский голос.

   – Мосье Эркюль Пуаро?.. Это мосье Эркюль Пуаро?

   – Да, Эркюль Пуаро слушает.

   – Мосье Пуаро, не могли бы вы приехать... Как можно быстрее... Мне грозит опасность, очень серьезная... Я уверена...

   Пуаро резко перебил:

   – Кто вы? Откуда вы звоните?

   Голос заговорил глуше и еще взволнованнее:

   – Как можно быстрее... Моя жизнь в опасности... Я в «Jardin des Cygnes»[197]... Как можно быстрее... Столик с желтыми ирисами...

   Голос умолк, Пуаро услышал судорожный вздох, и связь оборвалась.

   Пуаро повесил трубку. Брови недоуменно приподнялись. Пуаро подумал и процедил:

   – Здесь что-то не так.

   • • •

   В «Jardin des Cygnes», едва Пуаро показался на пороге, навстречу ему заспешил толстый Луиджи.

   – Buona sera[198], мосье Пуаро. Желаете столик, а?

   – Нет, дорогой Луиджи, спасибо. Меня ждут знакомые. Если они уже здесь. Ну-ка, ну-ка, кажется, вон они там, за столиком с желтыми ирисами... Кстати, не могли бы вы ответить на один небольшой вопрос, если, конечно, не сочтете его неуместным. Почему на всех столах тюльпаны, причем только розовые тюльпаны, а там желтые ирисы?

   Луиджи, привыкший жестикулировать, выразительно пожал плечами.

   – Такое распоряжение, мосье. Просьба гостя. Наверное, любимые цветы одной из дам. Столик заказал мистер Бартон Расселл... Это американец, немыслимо богатый.

   – Что ж, женские капризы нужно исполнять, не так ли, Луиджи?

   – Ну, коли вы так считаете, мосье, – сказал Луиджи.

   – Та-ак. Кажется, один из моих знакомых прибыл. Пойду с ним поговорю.

   Деликатно, стараясь никого не задеть, Пуаро обогнул танцевальную площадку. Упомянутый им только что столик был накрыт на шестерых, но сидел за ним лишь один молодой человек и с видом рассеянным и меланхоличным тянул шампанское.

   Именно этого человека Пуаро ожидал встретить здесь меньше всего. В кругу, в котором вращался Тони Чапелл, сама мысль о том, что кому-то может грозить опасность, казалась невозможной.

   Пуаро подошел к столику, из деликатности оставшись стоять.

   – Какая приятная встреча, неужели мой старый знакомый Энтони Чапелл?

   – Вот это да! Пуаро, легавый! – воскликнул молодой человек. – Только почему Энтони, приятель? Для своих я Тони. – Тони выдвинул стул. – Присядьте, посидите со мной. Давайте порассуждаем на тему преступности. Даже лучше давайте выпьем за преступность. – Тони налил в бокалы шампанского. – Но скажите, дорогой вы мой Пуаро, что вас привело в эту юдоль развлечений? Ведь труп-то здесь не подадут ни в коем случае.

   Пуаро пригубил шампанское.

   – Что-то вы не очень веселы сегодня, mon cher[199].

   – Не очень весел? Да я сегодня самый несчастный человек на белом свете и вот-вот потону в океане скорбей. Ну-ка... слышите, какую песню играют? Узнаете?

   Пуаро осмелился робко предположить:

   – Что-то про малышку, которая кого-то покинула?

   – Неплохо, – одобрил молодой человек. – Хотя все-таки вы ошиблись. Это «Одна любовь приносит нам печали». Вот как она называется.

   – Гм-м.

   – Моя любимая песня, – скорбно произнес Тони Чапелл. – Любимая песня, любимый ресторан, любимый оркестрик... и под мою любимую песню моя любимая девушка танцует с другим.

   – Так вот откуда печаль? – сказал Пуаро.

   – Именно. Сегодня мы с Паулиной – назовем это по-простому – разругались. Я успел сказать ей пять слов, а она мне девяносто пять. Я сказал только: «Но, дорогая, я все объясню», а она сказала все остальное, и мы до сих пор так и не помирились. Видимо, – печально добавил Тони, – самое время мне отравиться.

   – Вы с Паулиной? – неуверенно повторил Пуаро.

   – С Паулиной Везерби. Свояченица Бартона Расселла. Юная, очаровательная и богатая до безобразия. Бартон Расселл – это тот, кто нас сюда пригласил. Не знакомы? Большой человек, этакий чистенько выбритый обаяшечка, в котором энергия так и бьет ключом. Его жена была сестрой Паулины.

   – И кого же еще он пригласил?

   – Сейчас закончится танец, и познакомитесь. Про Лолу Вальдес вы наверняка слышали – латиноамериканка, танцовщица, выступает сейчас в новом шоу в «Метрополе», и еще здесь Картер. Вы знакомы со Стивеном Картером? Он из дипломатической службы. Оч-чень секретный. Его все так и называют – Немой Стивен. Только и говорит: «Не вправе обсуждать...» – ну и так далее. А вот и они. Привет!

   Пуаро поднялся. Тони представил его всей компании: Бартону Расселлу, Стивену Картеру, смуглой и яркой красавице сеньоре Лоле Вальдес и Паулине Везерби, очень юной, голубоглазой и светловолосой.

   Бартон Расселл сказал:

   – Как, неужто сам великий Пуаро? Сэр, я просто счастлив нашему знакомству! Не хотите ли присоединиться к нам? Конечно, если вы не...

   Тони перебил его:

   – Насколько я понимаю, сэр, Пуаро либо спешит на свидание с трупом, либо ищет какого-нибудь протратившегося финансиста или гигантский пропавший рубин раджи Борриобуладжи, не так ли?

   – Ах, друг мой, неужели вы полагаете, я выхожу из дому только по делам? Разве и я не могу позволить себе разок отдохнуть?

   – Нет. Тогда у вас, наверное, секретное свидание с Картером. По последним данным Организации Объединенных Наций, ситуация резко обострилась. Нужно срочно найти украденные документы, иначе завтра начнется война!

   Его резко перебила Паулина Везерби:

   – Ты что, совсем законченный болван, Тони?

   – Прошу прощения.

   Тони беспомощно замолчал.

   – Вы очень суровы, мадемуазель.

   – Терпеть не могу, когда из себя строят идиотов!

   – Понимаю, постараюсь быть поосторожнее. Постараюсь в беседе с вами придерживаться исключительно серьезных тем.

   – О нет, мосье Пуаро. Я имела в виду не вас. – Она подняла на него смеющиеся глаза и спросила: – А вы действительно владеете дедуктивным методом не хуже Шерлока Холмса?

   – Применить дедуктивный метод на практике отнюдь не просто. Но если хотите, я могу попытаться. Итак, делаем вывод: ваши любимые цветы – желтые ирисы, я не ошибся?

   – Ошиблись, мосье Пуаро. Мои любимые цветы – ландыши и розы.

   Пуаро вздохнул:

   – Не получилось. Попытаемся еще раз. Вечером, совсем недавно, вы звонили по телефону.

   Паулина засмеялась и захлопала в ладоши.

   – Замечательно!

   – Вы позвонили сразу, как только приехали.

   – Опять замечательно! Я позвонила, едва мы вошли в ресторан.

   – А-а, вот как... Это уже хуже. Значит, вы позвонили до того, как прошли в зал?

   – Да.

   – Совсем плохо.

   – О нет. По-моему, замечательно, и как вы только догадались! Откуда вы знаете, что я звонила?

   – Мадемуазель, это великая тайна. А вот кому вы звонили?.. Вероятно, имя этого человека начинается с буквы П или Э, я не ошибся?

   Паулина засмеялась.

   – Ошиблись. Я звонила горничной, чтобы та отправила кое-какие мои ужасно важные письма, про которые я совершенно забыла. А горничную зовут Луиза.

   – Посрамлен, окончательно посрамлен, мадемуазель.

   Оркестр снова заиграл.

   – Как насчет того, чтобы потанцевать? – спросил Тони.

   – Неужели нужно танцевать все подряд, Тони?

   – Что в этом плохого? – печально вопросил Тони, обращаясь ко всему свету.

   Пуаро повернулся лицом к Лоле Вальдес, которая стояла с ним рядом.

   – Не смею просить вас, сеньора. Я для вас слишком стар.

   – А-а, какая глупость, что вы говорите! Вы еще молодой, ваши волос еще совсем черный, – сказала Лола Вальдес.

   Пуаро непроизвольно вздрогнул.

   – Паулина, как твой родственник и опекун, – твердым тоном сказал Бартон Расселл, – я настаиваю на том, чтобы ты танцевала все подряд! К тому же сейчас в первый раз заиграли вальс, а я больше ничего не умею.

   – Разумеется, Бартон, идем.

   – Что за умница! Ты хорошая девочка, Паулина.

   Они поднялись и ушли. Тони пощупал спинку своего стула. Потом обратился к Стивену Картеру.

   – Разговорчивый ты человек, Картер, а? – произнес он. – Ты ведь умеешь скрасить вечерок ненавязчивой болтовней, а, я прав?

   – Чапелл, я не понимаю, о чем ты.

   – О, разумеется, ты не понимаешь, – передразнивая Картера, Тони состроил такую же гримасу.

   – Дорогой мой друг...

   – Выпей со мной, старик. Если уж тебе нечего сказать, то хоть выпей.

   – Спасибо, не хочу.

   – А я выпью.

   Стивен Картер пожал плечами.

   – Прошу прощения, я заметил там одного знакомого, мне нужно с ним поговорить. Мы вместе учились в Итоне.

   Стивен Картер поднялся и подошел к молодому человеку, который сидел от них через несколько столиков.

   Тони сказал мрачно:

   – Этого итонца нужно было утопить при рождении.

   А Пуаро все еще разговаривал с темноволосой красавицей.

   – Простите, нельзя ли мне поинтересоваться, какие у вас любимые цветы, мадемуазель?

   – Э-э, а зачем вам? – игриво спросила Лола.

   – Мадемуазель, если я хочу послать даме цветы, я должен быть уверен в том, что выбрал те, какие она любит.

   – Очень любезно с вашей стороны, мосье Пуаро. Я буду сказать обожаю большие гвоздики, темные красные гвоздики. Или красные розы, и тоже темные.

   – Прекрасно! Да, прекрасно! Значит, вам вряд ли понравились бы желтые ирисы.

   – Желтый цветок? О нет, он не мой темперамент.

   – Очень мудро... А скажите, мадемуазель, сегодня, когда вы приехали в ресторан, вы никому не звонили по телефону?

   – Я? По телефону? Нет. Какой странный вопрос!

   – Возможно, но я вообще странный человек.

   – Похоже на то. – Она стрельнула в его сторону своими темными глазами. – И очень опасный.

   – Нет-нет, не опасный, а полезный... для того, кому грозит опасность. Вы поняли меня?

   Лола хихикнула, показав белые ровные зубки.

   – Нет-нет, – засмеялась она. – Вы опасный.

   Эркюль Пуаро вздохнул:

   – Вижу, вы ничего не поняли. Все это очень странно.

   Тони вдруг очнулся от своих печальных размышлений и сказал:

   – Как насчет того, чтобы немножко размяться, Лола? Пошли?

   – Пошли. Да. Мосье Пуаро не очень храбрец.

   Тони взял ее под руку и, двинувшись к танцевальной площадке, на ходу бросил через плечо Пуаро:

   – А вы тут пока поразмышляйте о природе преступности, старик.

   – Очень полезный совет. Вот именно, очень полезный, – сказал в ответ Пуаро.

   Несколько минут он посидел в задумчивости, потом поднял палец. К нему немедленно подошел Луиджи, и по его итальянскому широкому лицу от улыбки разбежались морщинки.

   – Mon vieux[200], – сказал Пуаро. – Мне нужно кое-что выяснить.

   – Всегда к вашим услугам, мосье.

   – Узнайте, пожалуйста, кто из приглашенных за этим столиком сегодня звонил по телефону.

   – Это я и сам могу вам сказать, мосье. Молодая леди в белом платье звонила сразу, как только вошла в ресторан. Потом она отправилась в гардеробную, а вторая леди вышла навстречу и тоже пошла в кабинку.

   – Значит, сеньора все же звонила! До того, как она вошла в зал и увидела столик?

   – Да, мосье.

   – А кто еще?

   – Больше никто, мосье.

   – Значит, придется мне поломать голову, Луиджи.

   – Если, мосье, я могу чем-то...

   Пуаро сделал знак рукой. Луиджи мгновенно удалился. К столу возвращался Стивен Картер.

   – Все нас бросили, мистер Картер, – сказал Пуаро.

   – О... Да, конечно, – отозвался тот.

   – Вы хорошо знакомы с мистером Бартоном Расселлом?

   – Да, мы довольно долго...

   – Его свояченица, мисс Везерби, просто очаровательна.

   – Да, прелестная девушка.

   – Вы и с ней хорошо знакомы?

   – Вполне.

   – Н-да, вполне, вполне, – повторил за ним Пуаро.

   Картер поднял недоуменный взгляд.

   Музыка смолкла, и все вернулись к столу.

   Бартон Расселл подозвал официанта:

   – Еще бутылку шампанского, и побыстрее.

   Потом поднял бокал.

   – Послушайте все. Я хочу сказать тост. Честно говоря, я все думал о сегодняшнем вечере. Как вам известно, я заказал стол на шестерых. Нас же за ним было пятеро. Один стул оставался пустой. Потом, по очень странному совпадению, здесь оказался мосье Эркюль Пуаро, и я пригласил его составить нам компанию.

   Вы и представить себе не можете, до какой степени это странное совпадение. Пустовавшее место я оставил для леди – той самой леди, в память которой я и устроил обед. И устроил я его, леди и джентльмены, в память моей жены Ирис, умершей именно в этот день четыре года назад!

   Все, кто сидел за столом, невольно вздрогнули от неожиданности. Бартон Расселл невозмутимо поднял бокал.

   – Прошу всех вас выпить в память об Ирис.

   – Ирис? – быстро переспросил Пуаро.

   И посмотрел на цветы. Бартон Расселл, перехватив его взгляд, спокойно кивнул.

   – Ирис... Ирис... – зашептались гости.

   Всем стало не по себе.

   Бартон Расселл заговорил снова, медленно и тяжело, по-американски монотонно растягивая слова:

   – Вам, должно быть, кажется странным, что день смерти жены я решил отметить обедом в модном ресторане. Но у меня на то есть причина... Да, вот именно, есть причина. И коли уж здесь присутствует мосье Пуаро, то я хочу объяснить, в чем дело.

   Он повернулся лицом к Пуаро.

   – Четыре года назад, мосье Пуаро, я устроил такой же обед, только не здесь, а в Нью-Йорке. На нем были мы с женой, был мистер Стивен Картер, служивший в то время в посольстве в Вашингтоне, был мистер Энтони Чапелл, приехавший к нам погостить на несколько недель, и сеньора Вальдес, успевшая очаровать тогда своим танцем весь Нью-Йорк. Но главным украшением вечера была малышка Паулина, – он похлопал свояченицу по плечу, – хотя тогда ей едва стукнуло шестнадцать. Помнишь, Паулина?

   – Да... Помню, – голос Паулины слегка дрогнул.

   – В тот вечер, мосье Пуаро, произошла трагедия. Дело было так: раздалась барабанная дробь, началось выступление варьете. Погас свет, и остался лишь один освещенный круг посреди танцевальной площадки. А когда свет снова зажегся, моя жена лежала, уткнувшись в стол лицом. Она умерла, мосье Пуаро, умерла. Потом в ее бокале нашли цианистый калий, а в сумочке пакетик с остатками яда.

   – Она покончила с собой? – спросил Пуаро.

   – Именно к такому заключению пришла полиция... И я не оправился от удара до сих пор, мосье Пуаро. Конечно, у нее могли быть причины... Так решила полиция. И я согласился.

   Неожиданно он ударил по столу.

   – Но не поверил... Нет, четыре года я вспоминал, думал над тем, что произошло, и не поверил! Ирис не могла покончить с собой. Ее убили, мосье Пуаро, убил кто-то из тех, кто находится здесь. Я знаю.

   – Послушайте, сэр...

   Тони Чапелл хотел было вскочить.

   – Успокойся, Тони, – сказал Расселл. – Я еще не закончил. Ее убил кто-то из вас, теперь я уверен. Кто-то, воспользовавшись темнотой, подбросил ей в сумку пакет с остатками цианистого калия. Мне кажется, я знаю, кто это. И намерен сегодня вывести на чистую воду...

   Речь Расселла перебил звонкий голос Лолы:

   – Вы сумасшедший, вы псих, кому бы в голову пришло поднять на нее руку? Вы сошли с ума. Я не хочу тут сидеть...

   Конец фразы заглушила барабанная дробь.

   – Варьете, – сказал Бартон Расселл. – Посмотрим и потом продолжим. Оставайтесь на месте все! Мне нужно успеть к танцовщицам. Мы для вас кое-что приготовили.

   Он поднялся и вышел из-за стола.

   – Потрясающе, – произнес Картер. – Бартон сошел с ума.

   – Псих, – сказала Лола.

   Медленно погас свет.

   – С меня хватит, я ухожу, – сказал Тони.

   – Нет, останься! – резко вскинулась Паулина. И тихо пробормотала: – О господи... о, господи...

   – В чем дело, мадемуазель? – так же тихо спросил Пуаро.

   Паулина ответила едва не шепотом:

   – Все это ужасно! Точь-в-точь как в тот вечер...

   – Ш-ш-ш! – зашикали на них из-за соседних столиков.

   Пуаро еще больше понизил голос.

   – Позвольте сказать вам кое-что на ухо, – шепнул он, осторожно коснувшись рукой плеча девушки. – Все будет хорошо.

   – Господи, вы только послушайте! – воскликнула Лола.

   – В чем дело, сеньора?

   – Это та же самая песня! Та, которую играли в тот раз в Нью-Йорке. Бартон Расселл помнит всю мелочь. Мне это не нравится.

   – Наберитесь мужества...

   На них снова зашикали.

   На середину площадки вышла девушка с черным как уголь лицом, на котором сверкали белки больших круглых глаз и белоснежные зубы. Низким, чуть хрипловатым голосом, трогавшим за душу, она запела:

   
    
     Я забыла все.

     Я забыла лицо,

     Я забыла, как ты ходил,

     Что ты мне говорил,

     Что ты мне сказал.

     Я теперь не смотрю назад.

     Я забыла все.

     Я забыла лицо

     И уже не могу сказать,

     Какого цвета твои глаза.

     Я забыла твое лицо.

     Я забыла все.

     Я не думаю,

     Нет, не думаю,

     Я не думаю о тебе.

     Говорю тебе,

     Я не думаю

     О тебе, о тебе, о тебе...

    

   

   Рыдания музыки и лившийся, будто теплое золото, негритянский голос околдовали зал. Голос притягивал, очаровывал. Заслушались даже официанты. Затаив дыхание, не отводя глаз, все смотрели на площадку и на певицу, завороженные чистым глубоким чувством.

   К столику подошел официант и обошел кругом, шепотом предлагая шампанское, но внимание всех приковано было к сияющему кругу света, где чернокожая женщина, чьи предки приплыли из Африки, пела низким глубоким голосом:

   
    
     Я забыла твое лицо,

     Я забыла все.

     О как лживы слова,

     Будто я

     Должна помнить тебя,

     Помнить тебя, помнить тебя,

     Пока жива...

    

   

   Тишина взорвалась овациями. Снова зажегся свет. Вернулся и сел на место Бартон Расселл.

   – Потрясающая певица!.. – воскликнул Тони.

   Но не успел он закончить фразы, как Лола тихо вскрикнула:

   – Смотрите... смотрите...

   И тогда все посмотрели туда, куда она показала. Паулина Везерби лежала, уткнувшись в скатерть лицом.

   – Она умерла... Как Ирис... Как Ирис в Нью-Йорке! – закричала Лола.

   Пуаро вскочил на ноги, жестом приказав остальным оставаться на месте. Он склонился над Паулиной, осторожно взял за руку и нащупал пульс.

   Лицо его было бледно и сурово. Все смотрели на него молча не в силах произнести ни слова. Смотрели будто во сне, будто их парализовало от шока.

   Медленно Пуаро склонил голову:

   – Да, она действительно мертва... la pauvre petite[201]. И я сидел рядом. Что ж, пусть убийца и не надеется от меня уйти.

   Бартон Расселл посеревшими губами пробормотал:

   – Как тогда Ирис... Значит, она все же что-то заметила... Паулина что-то заметила в тот вечер... Правда, она была не уверена. Она мне сказала, что не уверена... Нужно вызвать полицию... О господи, Паулина, малышка...

   – Где ее бокал? – сказал Пуаро. Он взял бокал и поднес к носу. – Так и есть, цианистый калий. Запах горького миндаля. Метод тот же, яд тот же...

   Он взял в руки сумочку Паулины.

   – Посмотрим, что тут.

   – Но вы ведь не верите в самоубийство? Она не могла этого сделать! – вскричал Бартон Расселл.

   – Погодите, – остановил его Пуаро. – Нет, в сумочке ничего нет. Знаете ли, свет зажгли очень быстро, времени у убийцы не было. Он еще не успел избавиться от яда.

   – Она, – сказал Картер.

   И перевел взгляд на Лолу Вальдес.

   Лола вспыхнула:

   – Что вы хотите?.. Что вы сказали? Что я ее убила? Неправда... Неправда. Зачем мне ее убивать!

   – Тогда в Нью-Йорке у вас был роман с Бартоном Расселлом. Об этом все говорили, я слышал. Красавицы в Аргентине ревнивы.

   – Вранье. И я не из Аргентины. Я из Перу. А-а! Плевать мне на вас. Я... – Лола перешла на испанский.

   – Успокойтесь! – прикрикнул на них Пуаро. – Говорить буду я.

   Бартон Расселл тяжело произнес:

   – Нужно всех обыскать.

   Пуаро спокойно произнес:

   – Non, non[202], в этом нет необходимости.

   – Как это нет необходимости?

   – Эркюль Пуаро и так все знает. Я вижу насквозь. И говорить буду я. Мосье Картер, не соизволите ли вы достать пакетик, который лежит у вас в нагрудном карман?

   – У меня нет никакого пакетика. Какого черта...

   – Тони, друг мой, я был бы вам очень обязан.

   – Какого черта!.. – воскликнул Картер.

   Но прежде чем Картер успел прикрыть карман рукой, Тони аккуратно, двумя пальцами, извлек оттуда бумажный пакетик.

   – Прошу, мосье Пуаро, вот, как вы и сказали.

   – ЧЕРТ ВОЗЬМИ, ЭТО КЛЕВЕТА, – прорычал Картер.

   Пуаро взял пакетик в руки и прочел надпись на этикетке:

   – «Цианистый калий». Все, дело закончено.

   – Картер! Я так и думал! – загремел Бартон Расселл. – Ирис любила тебя. И хотела к тебе уйти. Но ты не хотел скандала и потому ради своей драгоценной карьеры решил от нее избавиться. А теперь тебя вздернут, мерзавец.

   – Успокойтесь! – твердо и властно произнес Пуаро. – Это еще не конец. И я, Эркюль Пуаро, намерен кое-что сказать. Мой друг Тони Чапелл, представляя меня вам, пошутил, будто я оказался здесь, чтобы раскрыть преступление. Отчасти он оказался прав. Я действительно рассчитывал найти преступника, потому и пришел сюда, но не раскрыть, а предотвратить преступление. И я его предотвратил. План был великолепный, лишь мое присутствие помешало привести его в исполнение. Убийце пришлось на ходу перестраиваться, а я, когда погас свет, успел кое-что быстренько шепнуть на ухо мадемуазель. Мадемуазель Паулина умна и схватывает мгновенно и прекрасно справилась со своей ролью. Мадемуазель, не будете ли вы любезны – поднимите голову и покажите всем, что вы остаетесь в добром здравии.

   Паулина выпрямилась и неуверенно рассмеялась.

   – Воскресение Паулины, – сказала она.

   – Паулина... Дорогая...

   – Тони!

   – Дорогая моя!

   – Ангел мой!

   – Я... Я ничего не понимаю, – еле выговорил Бартон Расселл.

   – Я вам помогу, мистер Бартон Расселл. Ваш план не удался.

   – Мой план?

   – Вот именно, ваш план. Вы единственный человек, у которого на тот момент, когда погас свет, есть алиби. Вы единственный вышли из-за стола, мистер Бартон Расселл. Однако в темноте вы вернулись, обошли с бутылкой шампанского стол, подсыпали Паулине яд, а потом, нагнувшись над бокалом Картера, сунули ему в карман пакетик. Да-да, сыграть роль официанта в темноте, к тому же когда внимание всех обращено к сцене, несложно. Это и есть истинная причина, по которой вы сегодня даете обед. Лучшее место для убийства, чем людный зал ресторана, трудно придумать.

   – Что за... Какого черта я стал бы убивать Паулину?

   – Вполне вероятно, из-за денег. Ведь после смерти жены опекун Паулины вы. Вы сами напомнили сегодня об этом. Сейчас Паулине двадцать. Через год или, может быть, раньше, случись ей вскоре выйти замуж, вам пришлось бы представить отчет о выполнении своих обязанностей. Смею предположить, что для вас это связано с неприятностями. Вероятно, вы растратили ее деньги. Не могу судить, мистер Бартон Расселл, убили ли вы таким же способом свою жену или это было действительно самоубийство, которое лишь подсказало вам план, но вот что вы предприняли попытку убийства сегодня вечером здесь, это я знаю наверняка. Будете ли вы отданы под суд или нет, решать мисс Паулине.

   – Нет, не будет, – сказала Паулина. – Пусть убирается с глаз долой, пусть вообще убирается подальше из Англии. Мне не нужен скандал.

   – Советую вам последовать ее совету, и как можно скорее, мистер Бартон Расселл, а впредь будьте поосторожнее.

   С перекошенным от гнева лицом Бартон Расселл поднялся из-за стола.

   – Черт бы тебя побрал, бельгийский выскочка!

   Вне себя от злости, он направился к выходу.

   – Вы были великолепны, мосье Пуаро...

   – Это вы, мадемуазель, вы были великолепны. Так небрежно опрокинуть шампанское и притвориться мертвой!

   – Фу, – Паулина передернула плечами. – У меня до сих пор мороз по коже.

   Пуаро мягко сказал:

   – Признайтесь, ведь это вы позвонили мне по телефону, не так ли?

   – Да.

   – Почему?

   – Не знаю. Что-то было не так... Я чего-то боялась, не знала чего, но мне все равно было страшно. Бартон сказал, что намерен дать обед в память Ирис. Я видела, что он что-то задумал, только не понимала что. Он... он вел себя так странно и так волновался, будто что-то непременно должно было произойти, что-то ужасное... Хотя, конечно, мне и в голову не пришло, что он решил отправить меня на тот свет.

   – Что же дальше, мадемуазель?

   – Потом я вспомнила о вас. И подумала, вдруг ваше присутствие нарушит его планы. Я решила позвонить и... коли вы... э-э... иностранец... решила притвориться, будто мне грозит опасность, напустить таинственности, и тогда, может быть, наверное...

   – Вы решили, будто я люблю мелодраму? Именно это и привело меня в недоумение. По телефону вы говорили чересчур театрально, но в голосе все же слышна была настоящая тревога. Тем не менее, когда я приехал, вы наотрез отказались признаться, что звонили.

   – Ничего другого мне не оставалось. Я не хотела, чтобы вы догадались, что это была я.

   – Ах вот как! Тем не менее я догадался. Хотя и не сразу. Но очень скоро, как только понял, что заранее узнать о том, какие цветы будут на столе, могли только два человека – мистер Бартон Расселл и вы.

   Паулина согласно кивнула.

   – Я слышала, как он велел поставить в вазу желтые ирисы, – сказала она. – Именно из-за цветов, а еще потому, что стол он заказал на шестерых, а приглашенных вместе с ним было пятеро, я и заподозрила... – Паулина осеклась и прикусила губу.

   – Заподозрили что, мадемуазель?

   Медленно Паулина произнесла:

   – Я боялась... Я думала, он что-то готовит для мистера Картера.

   Стивен Картер закашлялся. Потом медленно, но решительно он поднялся из-за стола.

   – Э-э... гм... вынужден... гм... благодарю вас, мосье Пуаро. Очень вам обязан. Уверен, если я вас покину, меня поймут. Сегодняшний обед был... несколько утомителен.

   Глядя вслед его удаляющейся спине, Паулина с горечью произнесла:

   – Я его ненавижу. Я так и думала, что все из-за него... Из-за него Ирис покончила с собой. Или это Бартон убил ее из-за него. Ах, как все отвратительно...

   Пуаро ласково сказал:

   – Забудьте о них, мадемуазель, забудьте. Оставьте прошлое в прошлом. Думайте о настоящем.

   – Да, конечно, вы правы... – пробормотала Паулина.

   Пуаро повернулся к Лоле Вальдес:

   – Сеньора, за этот вечер я успел осмелеть. Не согласитесь ли вы со мной потанцевать?

   – О, с удовольствием. Вы... сегодня вы победитель, мосье Пуаро. Я непременно иду с вами танцевать.

   – Вы очень любезны, сеньора.

   Тони с Паулиной остались вдвоем. Они потянулись друг к другу через стол.

   – Паулина, дорогая.

   – Ах, Тони, сегодня весь день я вела себя, как отвратительная злючая кусачая кошка. Неужели ты меня простишь?

   – Ангел мой! Слышишь, опять «Наш вечер». Идем потанцуем.

   И они закружились в танце, улыбаясь друг другу и негромко в такт подпевая:

   
    
     Одна любовь приносит нам печали,

     Одна любовь туманит нам глаза.
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На телефонный звонок ответила мисс Лемон, энергичная секретарша Эркюля Пуаро.

    Отложив свой блокнот для стенографирования, она подняла трубку и произнесла спокойным голосом:

    – Трафальгар 8137.

    Откинувшись в своем кресле с прямой спинкой, Эркюль Пуаро прикрыл глаза. Его пальцы выбивали негромкий задумчивый ритм на краю стола. В мыслях он все еще продолжал шлифовать и так уже безупречный абзац письма, которое диктовал.

    Прикрыв мембрану рукой, мисс Лемон спросила тихим голосом:

    – Личный звонок из Лэптона, Девоншир. Будете говорить?

    Пуаро поморщился – название городка ничего ему не говорило.

    – А кто звонит? – осторожно поинтересовался он.

    Мисс Лемон заговорила в трубку.

    – Аир-райд?[203] – переспросила она с сомнением. – А как, вы сказали, ваша фамилия? – Она опять повернулась к Пуаро. – Миссис Ариадна Оливер.

    Брови Эркюля Пуаро полезли на лоб. В его памяти возник образ женщины с растрепанными ветром седыми волосами... орлиным профилем...

    Он встал, взял трубку из рук секретарши и напыщенно сообщил в нее:

    – У аппарата Эркюль Пуаро.

    – Это говорит лично мистер Эркюль Порро? – раздался подозрительный голос телефонистки.

    Пуаро заверил ее, что именно так это и было.

    – Соединяю вас с мистером Порро, – произнес голос.

    Тонкий, пронзительный голос сменился великолепным глубоким контральто, которое заставило Пуаро отодвинуть трубку подальше от уха.

    – Мистер Пуаро, это действительно вы? – требовательно спросила миссис Оливер.

    – Да, это лично я, мадам.

    – А это миссис Оливер. Не знаю, вспомните ли вы меня...

    – Ну, конечно же, я вас помню, мадам. Как вас можно забыть?

    – И все-таки некоторым это удается, – произнесла миссис Оливер. – И даже довольно часто. Не думаю, что я такая уж запоминающаяся личность. А может быть, это потому, что я люблю экспериментировать со своими прическами. Но сейчас все это не имеет никакого значения. Надеюсь, я не отвлекаю вас от кучи важных дел?

    – Нет, нет, ни в коем случае.

    – Прекрасно, мне бы очень не хотелось помешать вам. Все дело в том, что вы мне необходимы.

    – Необходим?

    – Да, и немедленно. Вы можете прилететь на аэроплане?

    – Я не летаю на аэропланах. Меня в них укачивает.

    – И меня тоже. Да и в любом случае я не уверена, что на аэроплане получится быстрее, чем на поезде, потому что, насколько я знаю, ближайший аэропорт находится в Эксетере, в десятках миль отсюда. Поэтому приезжайте поездом. Двенадцатичасовым, который отходит с Паддингтонского вокзала. Вы должны выйти на остановке Лэптон в сторону Нассикоума. Вы все прекрасно успеете. У вас еще целых три четверти часа, если мои часы не врут, хотя в большинстве случаев они именно врут.

    – Но где вы, мадам? И в чем, собственно, дело?

    – В Гриншор-хаус, в Лэптоне. Или автомобиль, или такси будут ждать вас на станции.

    – Но зачем я вам нужен? В чем, собственно, дело? – повторил Пуаро, теряя терпение.

    – Телефоны всегда ставят в таких неудобных местах, – объяснила миссис Оливер. – Этот, например, стоит в холле... Здесь постоянно проходят всякие люди со своими разговорами... Мне очень плохо слышно. Но я вас жду. Все будут в совершенном восторге. До встречи.

    Раздался резкий щелчок, свидетельствующий о том, что миссис Оливер положила трубку. На линии раздавалось только легкое гудение.

    Сбитый с толку Пуаро в замешательстве повесил трубку и что-то пробормотал себе под нос. Лицо мисс Лемон не выражало никаких эмоций, она сидела с карандашом наготове. Приглушенным голосом секретарша повторила последнюю фразу, которую успела записать перед звонком.

    – «...позвольте мне заверить вас, мой дорогой сэр, что предположение, которое вы изволили выдвинуть...»

    Пуаро отмахнулся от обсуждения «выдвинутых предположений».

    – Это была миссис Оливер, – пояснил он секретарше. – Ариадна Оливер, писательница детективных романов. Вы, наверное, читали... – Но тут он прервал себя, вспомнив, что мисс Лемон была серьезной женщиной, читала только полезные книги и относилась к таким фривольностям, как детективные истории, с презрением.

    – Она хочет, чтобы я сегодня приехал в Девоншир – немедленно, поездом, который отходит, – тут он посмотрел на свои часы, – через тридцать пять минут.

    Мисс Лемон неодобрительно вскинула брови.

    – Только-только успеть, – произнесла она. – А к чему такая спешка?

    – Очень хороший вопрос! Мне она об этом ничего не сказала.

    – Очень мило. А почему?

    – Потому что, – задумчиво ответил Пуаро, – она боялась, что ее подслушают. Да, именно так она это объяснила.

    – Невероятно. – Мисс Лемон вся ощетинилась, готовая броситься на защиту своего работодателя. – И о чем только эти люди думают? Неужели она надеется, что вы броситесь куда-то по первому ее требованию? Такой занятой человек, как вы!.. Я всегда говорила, что эти художники и писатели совершенно не в себе – никакого чувства реальности. Давайте я позвоню и пошлю ей телеграмму: «Сожалею Лондон покинуть не могу».

    Она уже протянула руку к телефону, но Пуаро остановил ее.

    – Du tout! – произнес он. – Напротив, я попрошу вас немедленно вызвать мне такси. – Жорж, – повысил он голос, – самые необходимые туалетные принадлежности и мой маленький саквояж. И пожалуйста, как можно быстрее. Мне надо успеть на поезд.
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Поезд, проделав около ста восьмидесяти миль из общего расстояния в двести двадцать на крейсерской скорости, медленно и как бы извиняясь пропыхтел оставшиеся тридцать и прибыл в Лэптон. На этой остановке сошел только Эркюль Пуаро. Он с большой осторожностью преодолел препятствие в виде промежутка между ступенькой вагона и платформой и оглянулся по сторонам. В дальнем конце платформы носильщик возился в багажном отделении. Пуаро поднял свой саквояж и двинулся к выходу. Предъявив свой билет, он прошел через кассы и вышел из здания вокзала.

    Перед зданием стоял большой седан «Хамбер», шофер которого вышел из машины и подошел к детективу.

    – Мистер Эркюль Пуаро? – уточнил он уважительным тоном.

    Он взял саквояж и открыл дверь автомобиля перед пассажиром. Они отъехали от станции, пересекли мост через реку и двинулись по загородной дороге, с которой открывался великолепный вид на реку.

    – Дарт, сэр, – произнес шофер.

    – Magnifique![204] – с готовность сказал Пуаро.

    Сельская дорога шла мимо зеленых кустарниковых изгородей, опускалась вниз, а затем снова поднималась вверх.

    В том месте, где она поднималась на холм, две молоденькие девушки в шортах и ярких шарфах на головах, нагруженные тяжелыми рюкзаками, медленно поднимались по склону.

    – Здесь недалеко молодежное общежитие, сэр, – объяснил шофер, который принял на себя обязанности гида Пуаро по Девонширу. – Называется «Верхний Гриншор». Останавливаются в нем на пару ночей, не больше. Сейчас у них самый сезон. Сорок-пятьдесят шиллингов за ночь.

    – Ах, вот как, – заметил Пуаро. Он уже не в первый раз размышлял о том, что шорты, когда на них смотришь со спины, подходят далеко не всем представительницам женского пола. Сыщик зажмурил глаза от огорчения.

    – Кажется, они здорово нагружены, – пробормотал он.

    – Да, сэр. А добираться от вокзала или автобусной остановки – путь неблизкий. Почти две мили. Если вы не возражаете, сэр, – заколебался шофер, – мы могли бы их подбросить.

    – Ну конечно. Всенепременно, – благодушно согласился Пуаро.

    Автомобиль затормозил и почти бесшумно остановился рядом с девушками. К ним с надеждой повернулись два покрасневших и слегка мокрых лица. Дверь была открыта, и девушки забрались в авто.

    – Очень по-доброму, пожалуйста, – вежливо произнесла одна из них с иностранным акцентом. – Ходить дальше, чем я думать, да.

    Было видно, что вторая девушка совсем не говорит по-английски – она просто несколько раз с благодарностью наклонила голову и пробормотала «grazie»[205]. Ее блестящие каштановые кудряшки выбились из-под шарфа, а на носу у нее были очень серьезно выглядевшие очки.

    Девушка, которая знала английский язык, тарахтела без умолку. Она приехала в Англию на каникулы, на две недели. Сама она из Роттердама. Она уже видела Стратфорд-на-Эйвоне, Кловелли, собор в Эксетере, Торки и теперь «после того как посмотреть на здешние красоты и исторический Дартмут, я направляться в Плимут, смотреть на Новый Мир с Плимутский утес».

    – Утес? – переспросила итальянка и в замешательстве покачала головой.

    – Она сильно не говорить английский, – объяснила голландка. – Но я понимать, что у ее здесь есть родственница, которая жениться на жентелмен, который иметь магазин бакалея. Она проводить время с ним. Мой подруга из Роттердам поела плохой мясо и пирог из ветчина в Эксетере и сичас болеть.

    Шофер притормозил на развилке дороги. Девочки выбрались из машины и поблагодарили на двух языках, а затем шофер жестом указал им на левую дорогу. На секунду он сбросил маску олимпийского небожителя.

    – И будьте поосторожнее с корнуоллскими пирожками, – предупредил он. – Одному богу известно, что они туда кладут в разгар сезона.

    Автомобиль быстро двинулся по правой дороге в сторону густой рощи деревьев.

    – Приятные молодые женщины, по крайней мере, некоторые из них, хотя и иностранки, – заметил водитель. – Правда, ходят они, где хотят. Совершенно не думают о том, что это частная собственность.

    Они продолжали двигаться вниз по крутому склону среди деревьев. Въехав в ворота, машина покатила по извилистой подъездной аллее и наконец остановилась перед большим белым домом, построенным в георгианском стиле и обращенным окнами на реку.

    В тот момент, когда шофер распахнул дверь автомобиля, на ступенях появился высокий дворецкий.

    – Мистер Эркюль Пуаро?

    – Да.

    – Миссис Оливер ожидает вас, сэр. Вы найдете ее на старом форте. Позвольте, я покажу вам дорогу.

    И он показал Пуаро извилистую тропинку; та шла вдоль леса, сквозь деревья которого иногда проглядывала река. Тропинка постепенно снижалась, пока не вышла на круглое открытое место, обнесенное невысоким крепостным парапетом. Вот на этом парапете и сидела миссис Оливер. Она встала навстречу Пуаро; несколько яблок упали с ее колен и раскатились в разные стороны. При встречах с миссис Оливер наличие яблок было неизбежным.

    – Не могу понять, почему я все всегда роняю. – Речь миссис Оливер была невнятной, так как говорила она с полным ртом. – Как вы поживаете, мосье Пуаро?

    – Très bien, chère Madame[206], – вежливо ответил Пуаро, – а вы?

    Внешний вид миссис Оливер несколько отличался от того, который помнил детектив, и причиной этому было то, что она еще раз изменила свою прическу, на что намекнула в телефонном разговоре. В последний раз, когда Пуаро видел миссис Оливер, ее прическа имела вид растрепанной ветром. Сейчас ее волосы, сильно подсиненные, были подняты вверх в виде множества маленьких искусственных колечек, которые должны были напоминать псевдостиль маркизы Помпадур. Этот стиль пропадал на уровне ее шеи; все, что было на ней ниже этого уровня, можно было охарактеризовать как «практичный деревенский»: грубый твидовый жакет ядовитого цвета яичного желтка и джемпер раздражающего горчичного цвета.

    – А я знала, что вы приедете, – весело сказала миссис Оливер.

    – Вы никак не могли этого знать, – сурово ответил Пуаро.

    – Нет, знала.

    – Я сам все еще спрашиваю себя, почему оказался здесь.

    – А я знаю ответ – из любопытства.

    Пуаро посмотрел на нее, и его глаза блеснули.

    – Эта ваша пресловутая женская интуиция, – ответил он, – на этот раз не так уж и далека от истины.

    – Не смейте смеяться над моей женской интуицией. Вспомните, что я всегда сразу же угадывала имя убийцы.

    Пуаро галантно промолчал, иначе ему пришлось бы напомнить ей – дай бог с пятого раза и далеко не всегда. Вместо этого он произнес, оглянувшись вокруг:

    – У вас здесь великолепное место.

    – Вы имеете в виду все это вокруг? Но это принадлежит не мне, мосье Пуаро. А вы именно так подумали? Нет, нет, все это принадлежит людям по фамилии Стаббс.

    – А кто они?

    – Если сказать правду, то никто, – ответила писательница. – Просто богатеи. А я здесь исключительно по делу.

    – Набираетесь местного колорита для одного из ваших chefs-d'œuvre[207]?

    – И опять не угадали. Именно по делу. Я здесь работаю. Меня наняли для того, чтобы организовать убийство.

    Сыщик в молчании уставился на женщину.

    – Да нет, конечно, не настоящее, – успокоила его миссис Оливер. – Завтра здесь состоится большой праздник. И в качестве основной новинки здесь будет организована «Охота за убийцей». Которую я срежиссирую. Ну, знаете, как «Охота за сокровищами»; только они так часто играли в эту игру, что «Охота на убийцу» кажется им настоящей новинкой. Поэтому мне заплатили весьма неплохие деньги за то, чтобы я приехала сюда и все это выдумала. И вы знаете, это довольно интересно – ничем не напоминает мою обычную скучную рутину.

    – И как все это будет происходить?

    – Ну, естественно, будет жертва. И подсказки. И подозреваемые. Все достаточно традиционно: женщина-вамп, шантажист, молодые влюбленные, зловещий дворецкий и так далее. Платите полкроны вступительного взноса, и вам предъявляют первую подсказку. После этого вам надо найти Жертву, Оружие, Преступника и определить Мотив. Ну и в конце игры будут раздаваться призы.

    – Великолепно, – произнес Эркюль Пуаро.

    – Кстати, – с сожалением заметила писательница, – организовать все это гораздо сложнее, чем может показаться с первого взгляда. Ведь, в отличие от моих книг, в реальной жизни люди довольно смышлены.

    – И вы пригласили меня, чтобы я помог вам в организации всего этого действа?

    Пуаро даже не пытался скрыть свою ярость.

    – Нет, – ответила миссис Оливер. – Ну, конечно же, нет! Я уже все сама организовала. К завтрашнему дню все абсолютно готово. Нет, вы мне нужны совсем по другой причине.

    – По какой же?

    Миссис Оливер подняла руки к своей голове. Она уже готова была запустить их в прическу жестом, который был так хорошо знаком Пуаро, когда вспомнила о своей сложной coiffure[208]. Поэтому свою мысль она подчеркнула, подергав себя за мочки ушей.

    – Я не могу назвать себя неуравновешенной дурой, – сказала она, – но мне кажется, что здесь что-то не так.

    – Что-то не так? Что вы имеете в виду?

    – Не знаю... Я бы хотела, чтобы вы выяснили именно это. Но я чувствую – все сильнее и сильнее, – что мною манипулируют... как будто меня ведут куда-то в узде... Вы можете, если хотите, назвать меня дурой, но я хочу сказать вам, что если завтра вместо игрушечного убийства произойдет настоящее, то я совсем этому не удивлюсь.

    Сыщик уставился на нее, и она вызывающе посмотрела на него в ответ.

    – Очень интересно, – заметил Пуаро.

    – Наверное, вы считаете меня полной идиоткой, – попыталась защититься миссис Оливер.

    – Я никогда так не думал, – ответил сыщик.

    – Неправда, я ведь знаю, что вы говорите или думаете об интуиции.

    – Вещи можно называть по-разному, – объяснил бельгиец. – Я вполне готов поверить, что вы увидели или услышали нечто, что заставило вас насторожиться. Думаю, что вы сама не можете сейчас определить, что же такое вы увидели или услышали. Вы чувствуете только результат. Наверное, можно сказать так: вы сами не знаете, что же именно вы знаете. Если хотите, назовите это интуицией.

    – Чувствуешь себя такой дурой, – уныло заметила миссис Оливер, – когда не можешь точно определить свои ощущения.

    – Не волнуйтесь, всему свое время, – подбодрил ее Пуаро. – Вы говорили, что ощущаете, словно вас как будто – как вы выразились – ведут куда-то в узде? Не могли бы вы поточнее объяснить мне, что вы имеете в виду?

    – Знаете, это довольно сложно... Как бы вам это объяснить – ну, в общем, это ведь мое убийство. Я его продумала и спланировала, и оно абсолютно правдоподобно. Если вы вообще что-нибудь знаете о писателях, то знаете, что мы совершенно не переносим рекомендаций. Люди иногда говорят: «Великолепно, но почему бы не сделать так, чтобы такой-то или такая-то не совершили то-то и то-то?» Или: «А не кажется ли вам, что жертвой должен быть А вместо Б? Или убийцей должен оказаться В вместо Г?» То есть я хочу сказать, что в этом случае мне хочется всем им ответить: «Хорошо, тогда напишите все сами и так, как вам хочется!»

    Пуаро кивнул в знак понимания.

    – И вы хотите сказать, что именно это сейчас происходит?

    – Нет, не совсем... Естественно, была сделана масса всяких глупых предложений, а потом я встала на дыбы, и они от меня отвязались; однако им удалось-таки пропихнуть одно маленькое, незначительное изменение, и то только потому, что по отношению ко всем остальным я стояла насмерть. А с этой тривиальностью я согласилась, даже не обратив на нее внимания.

    – Понятно, – задумчиво произнес бельгиец. – Да, действительно, есть такой метод... Сначала предлагается что-то серьезное и заведомо невыполнимое, но не это является главным. Главной целью является именно небольшое и малозначащее изменение. Я правильно вас понял?

    – Совершенно правильно, – подтвердила писательница. – И, кроме того – может быть, мне это и кажется, хотя я в этом и сомневаюсь, – ни одно из всех предложений не было важным. И вот именно это стало меня беспокоить – это и та... атмосфера, которая все это окружает.

    – А кто предлагал вам все эти изменения?

    – Разные люди, – объяснила миссис Оливер. – Если бы это был какой-то один человек, то я была бы более уверена в своих предположениях. Но это не один человек, хотя иногда мне кажется, что это именно так и есть. Я имею в виду, что один и тот же человек действует через множество ничего не подозревающих людей.

    – А вы не предполагаете, кто бы это мог быть?

    Миссис Оливер отрицательно покачала головой.

    – Это кто-то очень умный и осторожный, – предположила она, – и им может оказаться любой.

    – Хорошо, а кто принимает участие в инсценировке? – спросил Пуаро. – Ведь этих людей не так много, правильно?

    – Что ж, – начала перечислять женщина. – Прежде всего сэр Джордж Стаббс, которому принадлежит это место. Богатый плебей, который не разбирается ни в чем, кроме своего бизнеса. А вот в бизнесе, по-моему, ему нет равных. Потом леди Стаббс, или Хэтти, лет на двадцать моложе своего мужа, довольно красива, но дура дурой. Я уверена, что она полоумная. Естественно, замуж она вышла из-за денег и не способна думать ни о чем другом, кроме шмоток и драгоценностей. Есть еще Майкл Вейман – он архитектор, молод и довольно недурен собой – в таком грубоватом, богемном стиле. Он проектирует теннисный корт для сэра Джорджа и восстанавливает собор.

    – Собор? Это что, часть какого-то маскарада?

    – Нет, это архитектурное украшение в саду. Знаете, такое небольшое сооружение в виде храма с белыми колоннами. Вы могли видеть подобное в Кью. Потом мисс Брюис – она что-то вроде секретаря и домоправительницы в одном лице. Ведет дом и пишет письма – угрюма, но очень расторопна. Ну и другие люди, которые живут в округе и которые предложили свою помощь. Например, молодожены, у которых домик ниже по реке, – Алек Легг и его жена Пегги. И капитан Уорборо, который является доверенным лицом Мастертонов. Потом сами Мастертоны, и еще старая миссис Фоллиат, которая живет в домике, раньше служившем сторожкой. Изначально Гриншором владела семья ее мужа. Но все они или умерли или погибли, оставив после себя множество долгов, поэтому последний из рода продал имение.

    – А кому пришла в голову идея организации «Охоты за убийцей»?

    – Мне кажется, миссис Мастертон. Она жена члена парламента от этого местечка. Очень хороший организатор. Это она уговорила сэр Джорджа устроить завтра большой праздник. Понимаете, это место пустовало многие годы, поэтому миссис Мастертон считает, что люди с удовольствием заплатят, чтобы все это увидеть.

    – Что же, по-моему, все выглядит достаточно незамысловато.

    – Но только выглядит, – настойчиво поправила его писательница. – На самом деле все не так. Говорю вам, мосье Пуаро, во всем этом есть какая-то скрытая опасность.

    Пуаро посмотрел на миссис Оливер, а миссис Оливер посмотрела на Пуаро.

    – А как вы объясните мое присутствие здесь? Почему вы меня пригласили?

    – Ну, это совсем несложно, – заявила писательница. – Вы будете вручать призы участникам «Охоты». Все были просто в восторге от этой идеи. Я сказала, что знаю вас лично и попробую уговорить вас приехать, потому что ваше имя может привлечь зрителей – и без сомнения, так оно и случится, – тактично добавила миссис Оливер.

    – И ваше предложение было принято без возражений?

    – Я же говорю вам, все были в восторге.

    Миссис Оливер не сочла нужным рассказать бельгийцу о том, что среди молодежи было несколько человек, которые спросили: «А кто такой этот Пуаро?»

    – Так-то уж и все? И что, ни один не был против этой идеи?

    Миссис Оливер опять отрицательно покачала головой.

    – Очень жаль, – сказал Пуаро.

    – Вы считаете, что это могло бы дать нам какую-то зацепку?

    – Ну, будущий убийца вряд ли был бы в восторге от моего присутствия.

    – Мне кажется, я понимаю, почему вы думаете, что все это плод моей больной фантазии, – с сожалением заметила миссис Оливер. – Должна признаться, что до того, как я стала вам все это рассказывать, мне и в голову не приходило, как мало у меня фактов.

    – Успокойтесь, – мягко сказал сыщик. – Я заинтригован и заинтересован. Так с чего же мы начнем?

    Миссис Оливер взглянула на часы.

    – Сейчас как раз время чая. Мы вернемся в дом, и вы сможете всех там увидеть.

    На этот раз женщина выбрала другую дорогу, чем та, по которой пришел Пуаро. Казалось, что эта тропинка идет в противоположном направлении.

    – Так мы сможем пройти мимо лодочного сарая, – объяснила писательница.

    Пока она это говорила, лодочный сарай появился прямо перед ними. Он вдавался в реку и представлял собой живописную конструкцию, крытую тростником.

    – Вот здесь найдут тело, – пояснила миссис Оливер. – Я имею в виду тело из «Охоты за убийцей».

    – И кого же убьют?

    – Девушку-туристку, которая потом окажется югославкой и первой женой молодого ученого-атомщика, – поспешно ответила писательница.

    Пуаро моргнул.

    – Естественно, все будет выглядеть так, как будто ее убил ученый-атомщик. Но, как вы догадываетесь, все не так просто.

    – Естественно, ведь это ваше творение...

    Миссис Оливер отмахнулась от этого комплимента.

    – Потом окажется, что ее убил местный помещик – по довольно неординарному мотиву; боюсь, что большинство не сможет о нем догадаться, хотя пятая подсказка прямо на него указывает.

    Пуаро пропустил тонкости сюжета миссис Оливер мимо ушей и задал практичный вопрос:

    – А где вы возьмете подходящее тело?

    – Им будет одна из девочек-скаутов. Сначала телом должна была быть Пегги Легг, но теперь все хотят, чтобы она сыграла роль гадалки, поэтому телом будет местная девочка-скаут, которую зовут Марлен Такер. Девочка туповата и постоянно простужена. Хотя для нее все будет не так уж сложно – ей надо будет надеть рюкзак и замотать голову шарфом, – а потом, когда она услышит, что кто-то приближается к сараю, ей надо будет улечься на пол и обмотать шею веревкой. Бедняжке все это может показаться довольно скучным – просто сидеть в сарае и ждать, когда тебя найдут, – поэтому я позаботилась, чтобы там была хорошая стопка всяких комиксов. На одном из них будет даже нацарапана одна из подсказок, поэтому думаю, что все у нас сработает.

    – Ваша изобретательность лишает меня дара речи! Ведь вы предусмотрели, кажется, все.

    – Предусмотреть все не так уж и сложно, – потупилась писательница. – Проблемы приходят тогда, когда начинаешь пытаться предусмотреть слишком многое и все становится слишком запутанным. Поэтому приходится потом отказываться от некоторых задумок, а это как резать по живому... Давайте пойдем здесь.

    Они двинулись вверх по крутой зигзагообразной тропинке, которая вела их вдоль берега реки, но чуть выше, чем они шли до этого.

    Пройдя сквозь деревья, Пуаро и миссис Оливер оказались на лужайке, в центре которой стояла небольшая оштукатуренная копия античного храма. На некотором расстоянии от него расположился молодой человек, который смотрел на сооружение с кривой усмешкой. На мужчине были надеты фланелевые брюки и рубашка довольно кричащего зеленого цвета. Он повернулся на звук их шагов.

    – Мистер Майкл Вейман, мосье Эркюль Пуаро, – представила их друг другу миссис Оливер.

    Молодой человек небрежно кивнул.

    – Поразительно, – произнес он с горечью в голосе, – куда только люди ни запихивают вещи! Вот эта, например. Построена не более года назад – очень хороша сама по себе и хорошо соответствует стилю самого дома. Но почему именно здесь? Ведь такие вещи предназначены для того, чтобы их видели – они должны располагаться только на возвышении, как говорится, в окружении сочной зеленой травы и нарциссов. И вот тут стоит этот бедняга, засунутый в глубь леса, не видимый ни с какой точки... Придется вырубить не меньше двадцати деревьев, прежде чем он станет видим со стороны реки.

    – Но, может быть, другого места просто не было.

    Майкл Вейман презрительно фыркнул.

    – Вершина того травянистого высокого склона возле дома – роскошная естественная площадка. Но ведь эти богатенькие ребята – они все одинаковы. Никакого художественного вкуса. Вот захотелось им «сюрприз в саду», как они сами это называют, и они ее заказывают. А потом начинают размышлять, куда бы ее пристроить. А потом, как мне кажется, шторм ломает большой дуб, и в лесу остается некрасивое свободное пятно. «Мы все сделаем красиво, если поставим сюда эту штуку», – думает такая богатая задница. Ведь эти городские богатеи ни о чем больше не думают, кроме как «сделать красиво»! Я все никак не могу понять, почему же он не окружил дом клумбами с красными геранями и кальцеоляриями... Таким людям надо запретить владеть подобными красотами!

    Было видно, что архитектор кипит от возмущения.

    «Этот молодой человек, – подумал про себя Пуаро, – совсем не любит сэра Джорджа Стаббса».

    – Вещь поставили на бетон, а здесь мягкая, влажная почва, – заметил Вейман. – Поэтому она и стала проваливаться. Вся растрескалась – скоро это станет просто опасным. Наверное, лучше всего будет ее разобрать и поставить в новом месте на речном берегу рядом с главным домом. Вот что я посоветую, но этот глупый старик ко мне не прислушается.

    – А как дела с теннисным павильоном? – поинтересовалась миссис Оливер.

    Лицо мужчины еще больше помрачнело.

    – Ему нужна китайская пагода, – со стоном ответил он. – И пожалуйста, с драконами. И все потому, что леди Стаббс видит себя играющей в теннис в шляпе китайского кули. И как после всего этого быть архитектором? Тот, кто хочет построить что-то стоящее, не имеет на это денег, а те, у которых они есть, хотят что-нибудь абсолютно ужасное.

    – Могу вам только посочувствовать, – серьезно сказал Пуаро.

    Миссис Оливер повернулась в сторону дома, а детектив и расстроенный архитектор приготовились следовать за ней.

    – Эти богачи, – продолжил последний с горечью, – не в состоянии понять главного принципа, – он оглянулся на покривившийся храм, – если сгнил фундамент, то, считайте, сгнило все.

    – То, что вы говорите, очень правильно, – согласился бельгиец. – Да, очень правильно.

    Тропинка, по которой они шли, вышла из-под деревьев, и белый дом, обрамленный темными деревьями, которые росли за ним, предстал перед ними во всем своем великолепии.

    – Дом действительно очень красив, – пробормотал Пуаро.

    – А он хочет надстроить на крыше бильярдную, – ядовито заметил мистер Вейман.

    Прямо под ними, на берегу, пожилая леди, вооруженная садовыми ножницами, занималась растущим там кустарником. Слегка задыхаясь, женщина поднялась на откос, чтобы поздороваться с ними.

    – Все заброшено уже многие годы, – пояснила она. – В наши дни так трудно найти человека, который бы разбирался в кустарниках. Ведь в марте и апреле этот склон должен сиять всеми цветами радуги, но в этом году ничего подобного не было. Весь этот сухостой надо было убрать еще прошлой осенью...

    – Мосье Пуаро, миссис Фоллиат, – прервала ее миссис Оливер.

    Пожилая леди расплылась в улыбке.

    – Так, значит, это и есть знаменитый Эркюль Пуаро? Как мило с вашей стороны согласиться помочь нам в завтрашний праздник! Эта умница придумала совершенно интригующий сюжет – как это будет свежо и ново!

    Пуаро был слегка заинтригован тонкостью манер маленькой женщины. Почему-то ему захотелось, чтобы хозяйкой дома была именно она.

    – Миссис Оливер – моя старая знакомая, – вежливо ответил сыщик. – Я с удовольствием ответил на ее просьбу. Место просто восхитительное, а сам дом выше всяких похвал.

    Миссис Фоллиат небрежно кивнула.

    – Да. Он был построен прапрапрадедом моего мужа в тысяча семьсот девяностом году. Раньше на этом месте стоял дом в елизаветинском стиле. Он пришел в негодность и сгорел году этак в тысяча семисотом. А вообще, наша семья живет здесь начиная с тысяча пятьсот девяносто восьмого года.

    Ее голос звучал спокойно и безразлично. Пуаро внимательнее присмотрелся к ней. Он увидел небольшую и ладно скроенную женщину, одетую в поношенную одежду из твида. Самой выразительной деталью ее лица были чистые, ярко-синие глаза. Седые волосы женщины были убраны под сетку. Хотя было видно, что она мало следит за своим внешним видом, но что-то в нем делало ее личностью, что-то, что было практически невозможно объяснить.

    По дороге к дому Пуаро произнес неуверенным тоном:

    – Должно быть, вам трудно видеть, как в вашем доме поселились чужие люди.

    Миссис Фоллиат чуть помедлила с ответом. Ее голос звучал чисто и четко, но в нем, на удивление, не было никаких эмоций.

    – А жизнь – вообще трудная штука, мосье Пуаро.
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     ГЛАВА 3
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Чаепитие в гостиной было в самом разгаре. Миссис Оливер представила Пуаро сэру Джорджу Стаббсу, мисс Брюис, леди Стаббс, миссис Мастертон, капитану Уорборо и мистеру и миссис Легг. Сэр Джордж был крупным краснолицым мужчиной лет пятидесяти, с громким жизнерадостным голосом, открытыми манерами и пронзительными бледными голубыми глазами, выражение которых было отнюдь не жизнерадостным. Мисс Брюис, которая разливала чай, делая это очень быстро и эффективно, было на вид около сорока лет. Выглядела она просто, аккуратно, с изрядной долей аскетизма. Рядом с ней сидела миссис Мастертон, монументальная женщина, говорившая глубоким голосом, по тембру напоминавшим лай собаки-ищейки. Пуаро даже подумал, что она и внешне похожа на ищейку, с ее крупным, выступающим вперед подбородком и печальными, слегка покрасневшими глазами.

    – Вы должны наконец решить этот спор по поводу чайной палатки, Джим, – говорила миссис Мастертон. – Мы же не можем позволить, чтобы вся затея провалилась только из-за этих глупых женщин и местных междоусобиц.

    Одетый в клетчатый пиджак капитан Уорборо был чем-то похож на лошадь. Он оскалился в волчьей улыбке и продемонстрировал ряд очень белых зубов.

    – Мы все решим, – искренне пообещал он. – Я сам пойду и поучу их уму-разуму. А что у нас с шатром гадалки? Что вы скажете о месте возле магнолии? Или лучше в дальнем конце рядом с рододендронами?

    Началось шумное обсуждение, в котором не последнюю роль играла миссис Легг. Она была привлекательной стройной блондинкой, тогда как у ее мужа Алека было сильно обгоревшее на солнце лицо и растрепанные рыжие волосы. Было видно, что он молчун, поэтому его участие в дискуссии сводилось к односложным восклицаниям.

    Пуаро, получивший чашку чая из рук мисс Брюис, нашел место рядом с хозяйкой дома и осторожно уселся, балансируя куском торта с кремом на краешке своего блюдца.

    Леди Стаббс сидела слегка в стороне от всех остальных. Она откинулась в кресле, и было ясно, что разговор ей совершенно не интересен. Она со вниманием рассматривала свою правую руку, лежавшую на подлокотнике. Ее очень длинные ногти были окрашены в глубокий красновато-коричневый цвет. На ее среднем пальце было надето очень красивое изумрудное кольцо. Она слегка поворачивала руку и любовалась игрой света на камне.

    Когда Пуаро заговорил с ней, она посмотрела на него испуганно, почти как ребенок на незнакомого человека.

    – Прекрасная комната, сударыня, – произнес Пуаро с видом человека, понимающего в этом толк.

    – Наверное, – туманно ответила леди Стаббс. – Да, она совсем не плоха.

    На голове у нее была надета широкая соломенная шляпа кули пурпурного цвета. Под этой шляпой ее лицо мертвенно-белого цвета приобрело розоватый оттенок. Она была очень сильно накрашена, совсем не по-английски. Мертвенно-матовая кожа, на которой выделялись ярко-красные, почти лиловые губы и черная краска вокруг глаз. Ее прямые черные волосы напоминали бархатную шапочку. Но больше всего Пуаро поразили ее глаза. Они были пугающе пустыми.

    – Вам нравится мое кольцо? – спросила женщина. – Его мне вчера подарил Джордж.

    – Это очень красивое кольцо, мадам.

    – Джордж делает мне много подарков, – объяснила леди Стаббс. – Он очень добрый.

    Она говорила с удовлетворением ребенка, получившего подарок, поэтому Пуаро и ответил ей почти как ребенку:

    – Это, должно быть, делает вас очень счастливой.

    – О да. Я очень счастлива, – тепло ответила женщина. – А как вам нравится Девоншир?

    – Совсем неплохо. Днем здесь красиво. Правда, я нигде не заметил ночных клубов.

    – О да. Я тоже люблю казино. А почему в Англии нет казино?

    – Я много об этом думал – наверное, они просто не в английском характере.

    Леди Стаббс рассеянно посмотрела на сыщика, а потом улыбнулась загадочной улыбкой.

    – Однажды в Монте-Карло я выиграла в рулетку сорок тысяч франков, – неожиданно заявила она. – Я поставила на номер семь. Свои собственные деньги.

    – Должно быть, это было очень волнительно.

    – Да. – Женщина торжественно посмотрела на сыщика. – Правда, сейчас это не имело бы никакого значения. Джордж очень богат.

    – Правда, сударыня?

    – Да. – Женщина вздохнула. – Мне никогда не позволяли иметь много карманных денег. А ведь хотелось так многого...

    Улыбка искривила ее накрашенный рот.

    – А теперь Джордж все мне покупает.

    Вновь наклонив голову набок, она проследила за игрой света на кольце и произнесла таинственным шепотом:

    – Вы видите? Оно мне подмигивает.

    Женщина расхохоталась, и Пуаро почувствовал некоторый шок. Это был громкий, совершенно не контролируемый смех.

    – Хэтти! – раздался голос сэра Джорджа, в котором слышалось некое предостережение. Леди Стаббс замолчала.

    Пуаро, отведя свой несколько смущенный взгляд от хозяйки, встретился глазами с Уорборо. В глазах капитана светилась ирония, и было видно, что он забавляется от души.

    – Вы так и не допили ваш чай, – произнес Уорборо. – Может быть, вы хотите присоединиться к нам и обсудить тот небольшой спектакль, который мы собираемся сыграть завтра?

    Пуаро послушно встал. Выходя из комнаты вслед за капитаном, он краем глаза увидел, как его место рядом с хозяйкой заняла миссис Фоллиат. Леди Стаббс повернулась к ней с радостью ребенка, который приветствует знакомого взрослого.

    – Хороша, правда? – произнес Уорборо, растягивая слова. – Совсем свела старину Джорджа Стаббса с ума. Ничего для нее не жалеет. Заваливает драгоценностями, мехами и прочей подобной ерундой. Я так и не смог понять, догадывается ли он, что у нее не все дома. Хотя думаю, что с такой красавицей это и неважно.

    – А кто она по национальности? – с любопытством поинтересовался бельгиец.

    – Она из Вест-Индии или откуда-то из того региона. Креолка, и не какая-нибудь метиска, а представительница одной из старых смешанных семей... Ну вот мы и пришли – все разложено в этой комнате.

    Вместе с капитаном Пуаро зашел в комнату, стены которой были скрыты за книжными полками. На столе рядом с окном была разложена атрибутика, касающаяся игры.

    На одном конце стола высилась большая стопка напечатанных карточек. Пуаро взял одну из них и прочитал:

    
     ПОДОЗРЕВАЕМЫЕ:

     ЭСТЕЛЛА ДА КОСТА – красивая и загадочная женщина

     Полковник БЛАНТ – местный помещик

     СЭМЮЭЛЬ ФИШЕР – шантажист

     ДЖОАН БЛАНТ – дочь полковника Бланта

     ПИТЕР ГЭЙ – молодой ученый-атомщик

     Мисс ВИЛЛИНГ – домоправительница

     КЮИТТ – дворецкий

     ЭСТЕБАН ПЕРЕННА – незваный гость

    

    
     ОРУЖИЕ:

     Обрывок веревки для белья

     Тунисский кинжал

     Яд

     Лук и стрелы

     Армейская винтовка

     Бронзовая статуэтка

    

    – Каждый получает тетрадку и карандаш, чтобы записывать найденные подсказки, а потом на обратной стороне вашего входного билета вы должны написать свое решение загадки, – пояснил капитан Уорборо.

    
     РЕШЕНИЕ:

     Кто совершил?

     Из-за чего?

     Каким способом?

     Время и место.

     Почему вы пришли к такому заключению?

    

    – Первая подсказка – это фотография. Ее получает каждый, кто вступает в игру.

    Сыщик взял у капитана маленький мгновенный снимок и стал с ухмылкой его рассматривать. Затем перевернул его и осмотрел со всех сторон. Уорборо улыбнулся.

    – Оригинальный результат комбинированной съемки, – произнес он. – Все становится очень просто, если вы знаете, что это такое.

    – Какое-то зарешеченное окно?

    Уорборо радостно рассмеялся.

    – Что ж, чем-то действительно похоже, но это часть теннисной сетки.

    – А, теперь я тоже вижу – вполне похоже.

    – Многое зависит от того, с какой стороны посмотреть, – продолжал веселиться капитан.

    – Да, вы правы, – задумчиво повторил Пуаро, – с какой стороны посмотреть.

    Сыщик вполуха выслушал рассказ капитана о секретах, придуманных миссис Оливер. Когда он вышел из библиотеки, к нему обратилась мисс Брюис:

    – Ах вот вы где, мосье Пуаро. Я хочу показать вам вашу комнату.

    Женщина провела бельгийца вверх по лестнице и вдоль длинного коридора в большую и светлую комнату с окнами, выходящими на реку.

    – Напротив, через коридор, находится ванная комната. Сэр Джордж давно говорит о том, что надо бы добавить еще ванных, но подобное невосполнимо нарушит нынешние пропорции комнат. Надеюсь, что вам будет здесь удобно.

    – Не сомневаюсь в этом. – Пуаро бросил одобрительный взгляд на небольшую этажерку с книгами, лампу для чтения и коробку с надписью «Бисквиты», которые стояли у изголовья кровати. – Мне кажется, что жизнь в этом доме организована просто идеально. Кого я должен с этим поздравить – вас или нашу очаровательную хозяйку?

    – Все свое время леди Стаббс тратит на то, чтобы оставаться очаровательной, – произнесла мисс Брюис с некоторой долей яда в голосе.

    – Исключительно красивая молодая женщина, – мечтательно произнес Пуаро.

    – Вам виднее.

    – Но в некоторых других вещах она... – начал было сыщик, но прервался. – Pardon, я, кажется, говорю бестактности. Обсуждаю то, о чем не должен был упоминать.

    Мисс Брюис твердо посмотрела на мужчину.

    – Леди Стаббс всегда великолепно понимает что делает. Кроме того, что, будучи, как вы сами сказали, очень красивой молодой женщиной, она еще и очень хитроумная молодая женщина, – холодно произнесла домоправительница.

    Она повернулась и вышла из комнаты прежде, чем удивленно поднимающиеся брови Пуаро достигли своей высшей точки. Так вот, оказывается, что думает эта «эффективная» мисс Брюис, а? Или, может быть, она сказала это, преследуя какие-то личные цели? И почему она сделал такое заявление именно ему – абсолютному новичку в этом доме? Вполне возможно, именно потому, что он был новичком, а кроме того, еще и иностранцем? Из собственного опыта Пуаро знал, что многие англичане считали, что слова, сказанные иностранцу, не в счет.

    Глядя отсутствующим взглядом в окно, бельгиец недоуменно пожал плечами. Из дома вышла леди Стаббс вместе с миссис Фоллиат, и на несколько секунд они задержались около большой магнолии. Затем миссис Фоллиат кивнула в знак прощания и поспешила вниз по подъездной аллее. Какое-то время леди Стаббс рассеянно наблюдала за ней, а потом сорвала цветок магнолии, понюхала его и медленно направилась вниз по тропинке, которая вела между деревьями к реке. Прежде чем исчезнуть из виду, она один раз обернулась. Из-за магнолии неслышно появился Майкл Вейман, подождал несколько секунд и направился в сторону деревьев, вслед за высокой, стройной фигурой.

    «Симпатичный молодой человек, – подумал Пуаро, – общество которого, без сомнения, гораздо более приятно, чем общество сэра Джордж Стаббса...

    Но даже если это и так, что из этого выходит? Подобные треугольники возникают в жизни постоянно. Богатый, пожилой и непривлекательный муж, молодая красивая жена – совсем не важно, глупая или нет, – и привлекательный, влюбчивый молодой человек. И что во всем этом могло заставить миссис Оливер делать безапелляционные заявления по телефону? Без всякого сомнения, у миссис Оливер очень живое воображение, но...»

    – В конце концов, – пробормотал Пуаро себе под нос, – я же не консультант по вопросам супружеской неверности или по вопросам зарождающихся аморальных чувств.

    Он подумал о том, что было бы неплохо повнимательнее изучить подробности «Охоты за убийцей», организованной миссис Оливер.

    – Времени слишком, слишком мало, – продолжал он разговаривать сам с собой. – А я до сих пор ничего не знаю: действительно ли здесь что-то не так, как полагает миссис Оливер? Приходится верить ей на слово. Но кто? Кто здесь может меня просветить?

    Поразмышляв еще какое-то время, Пуаро взял шляпу (он ни за что не рискнул бы выйти на вечерний воздух с непокрытой головой) и, быстро покинув комнату, спустился вниз по ступенькам. Где-то вдали слышался диктаторский лай миссис Мастертон. Чуть ближе раздался голос сэра Джорджа, в котором явственно слышались амурные интонации.

    – Тебе чертовски идет эта паранджа. Хотел бы я заполучить тебя в свой гарем, Пегги. Завтра я не раз приду за предсказанием своей судьбы. И что же ты мне нагадаешь?

    Раздался негромкий звук какой-то борьбы, и Пегги Легг произнесла слегка запыхавшимся голосом:

    – Ну не надо, Джордж...

    Подняв брови, Пуаро юркнул в удачно подвернувшуюся дверь и на полной скорости двинулся по задней дороге, которая, как подсказывало ему чувство ориентации на местности, должна была рано или поздно соединиться с главной подъездной аллеей.

    Его маневр полностью удался, позволив бельгийцу – правда, слегка запыхавшись, – догнать миссис Фоллиат и взять у нее корзинку с садовыми принадлежностями.

    – Вы позволите, сударыня?

    – О, спасибо, мосье Пуаро, вы очень добры. Но она совсем не тяжелая.

    – Позвольте мне донести ее до вашего дома. Вы ведь живете где-то неподалеку, не правда ли?

    – Действительно, я живу в сторожке около главных ворот. Сэр Джордж настолько добр, что позволил мне арендовать ее у него.

    «В сторожке возле главных ворот ее бывшего дома. Что она чувствует, говоря это?» – подумал про себя Пуаро.

    Женщина настолько хорошо владела собой, что определить ее чувства было просто невозможно. Сыщик решил сменить тему разговора и заметил:

    – Леди Стаббс гораздо моложе своего супруга.

    – На двадцать три года, если быть абсолютно точным.

    – Внешне она очень привлекательна.

    – Хэтти очень милый, добрый ребенок, – тихо произнесла миссис Фоллиат.

    Такого ответа Пуаро не ожидал, однако женщина продолжила:

    – Понимаете, я очень хорошо ее знаю. В течение некоторого времени я была ее опекуншей.

    – Этого я не знал.

    – А почему вы должны были знать об этом? В некотором роде это довольно грустная история. Ее семья владела землей, плантациями сахарного тростника в Вест-Индии. В результате землетрясения их дом сгорел, и ее родители, братья и сестры – все погибли в огне. Сама Хэтти в это время была в монастыре под Парижем, где получала образование. Вот так она вдруг осталась без близких родственников. Душеприказчики решили, что девушке будет полезно провести один сезон в лондонском обществе. И я согласилась принять над ней опекунство, – добавила миссис Фоллиат с сухой улыбкой. – Когда нужно, я могу продемонстрировать вполне отшлифованные манеры, и у меня действительно есть необходимые связи в обществе.

    – Естественно, мадам, я об этом догадываюсь.

    – В тот момент я переживала тяжелые времена: мой муж умер как раз накануне войны. Мой старший сын, который был моряком, утонул вместе со своим кораблем, младший был убит в Италии. Я осталась почти без средств к существованию, а дом выставили на продажу. Возможность приглядывать за кем-то молодым показалась мне достаточно привлекательной, и я согласилась на предложение. Я очень привязалась к Хэтти, наверное, еще и потому, что со временем поняла, что девушка, как бы это сказать, немного не в себе. Поймите меня правильно, мосье Пуаро, Хэтти не слабоумная. Она такая, каких в деревнях называют «простушками». Она легко поддается влиянию, очень покорна и полностью открыта навстречу любым предложениям. К счастью, ей не досталось практически никакого наследства – если бы она оказалась богатой наследницей, то ситуация была бы гораздо сложнее. Мужчины обращали на нее внимание, и она, будучи существом влюбчивым и легко внушаемым, нуждалась в постоянном присмотре. Когда после окончательной оценки ее имущества выяснилось, что плантация полностью уничтожена и у Хэтти больше долгов, чем имущества, я была благодарна Господу, что такой человек, как сэр Джордж Стаббс, влюбился в Хэтти и захотел на ней жениться.

    – Вероятно... да, наверное, это было выходом.

    – Сэр Джордж, – продолжила свой рассказ миссис Фоллиат, – это человек, который всего добился сам, хотя и невероятно вульгарен. Но он добр и справедлив и к тому же неприлично богат. Я не думаю, что от своей будущей жены он ожидал какого-то духовного единения. Хэтти – это все, что ему надо: она просто великолепно демонстрирует драгоценности и одежду, ласкова, всегда готова выполнить любое его желание и совершенно счастлива. Признаюсь, что я очень рада, что все сложилось именно так, потому что я приложила немало усилий, чтобы она приняла его предложение. Если бы все не было так безоблачно, – ее голос слегка дрогнул, – я бы чувствовала себя виноватой в том, что заставила ее выйти замуж за человека на много лет старше. Я ведь вам уже говорила, что Хэтти всегда готова принять любое предложение. Любой человек, который находится с ней в данный конкретный момент, может ею полностью управлять.

    – Мне кажется, – одобрительно заметил Пуаро, – что вы сделали для нее идеальный выбор... Я не такой романтичный, как англичане. Для того чтобы организовать хорошую свадьбу, нужно немного больше, чем просто романтизм. – Затем бельгиец добавил: – А место это действительно восхитительно. Как говорится, совсем не от мира сего.

    – Поскольку его продали бы в любом случае, – заметила миссис Фоллиат, – то я рада, что купил его именно сэр Джордж. Во время войны это поместье было реквизировано, поэтому существовала вероятность, что тот, кто его выкупит, превратит его или в гостиницу, или в школу, разгородив комнаты и лишив дом его оригинальной красоты. Наши соседи Сандбурны, в верхнем Гриншоре, были вынуждены продать свое поместье, и теперь его превратили в молодежное общежитие. Понятно, что молодым людям необходимо путешествовать, а дом, к счастью, был поздневикторианской эпохи и не представлял никакой ценности, так что его можно было перестраивать как душе угодно. Правда, сейчас я боюсь, что некоторые молодые люди вторгаются на нашу территорию. Это очень злит сэра Джорджа, но они действительно уничтожают некоторые редкие кустарники, затаптывая их, – пытаются пройти здесь, чтобы срезать путь до парома через реку.

    Они уже добрались до главных ворот. Сторожка, небольшое одноэтажное белое здание, стояла несколько в стороне от дороги и была окружена небольшим палисадником за загородкой.

    Миссис Фоллиат с благодарностью забрала свою корзинку у сыщика.

    – Мне всегда очень нравилась эта сторожка, – объяснила она бельгийцу. – Раньше в ней жил Мелдрам, наш старый милый садовник, который проработал у нас тридцать лет. Она нравится мне гораздо больше верхнего коттеджа, хотя тот и был расширен и модернизирован сэром Джорджем. Ему пришлось это сделать, так как наш новый садовник – молодой человек с супругой, а им необходимы электрический утюг и современная плита и все такое. Ничего не поделаешь: время диктует свои законы, – вздохнула женщина. – В поместье уже никого не осталось с прежних времен – кругом всё новые лица.

    – Я очень рад, мадам, – сказал Пуаро, – что вы, по крайней мере, нашли свой маленький рай.

    – А вы знаете эти строки Спенсера? «Сон после тяжкого труда, порт после трудного пути, мир после тягостной войны, а после жизни смерть – вот нашей жизни суть...»

    Она остановилась и сказала, не меняя тона:

    – Это очень злой мир, мосье Пуаро. И в этом мире живут очень злые люди. Думаю, что вам это известно не хуже, чем мне. Я никогда так не говорю при молодых людях, потому что это может привести их в уныние, но это чистая правда. Да, это очень, очень злой мир...

    Она слегка кивнула сыщику, повернулась и исчезла за дверью сторожки. Пуаро остался стоять, глядя на захлопнувшуюся дверь.
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Настроенный продолжать свои изыскания, Пуаро прошел через центральные ворота и направился по крутой извилистой дороге, которая привела его к небольшому заливу. На большом колоколе с цепочкой висело объявление: «Звоните, если нужен паром». Глубокий старик со слезящимися глазами, который стоял, опираясь на тумбу для канатов, прошаркал навстречу Пуаро.

    – Вы хочите парому, сэр?

    – Благодарю вас, нет. Я просто прогуливаюсь. Остановился в Гриншор-хаус.

    – А, таки вы из этого Гриншора, ага? Работал там мальчишкой, ага. И я, и мой сын – он тама был главный садовник. А я вот тута, за лодками приглядывал, ага. Старый мистер Фоллиат, он был прямо-таки не в себе от лодок. Выходил под парусами в любую погоду, ага. А вот майор, ну, евонный сын, он об лодках не думал, все больше об лошадях, ага. Пропасть денег на них угрохал. Лошади, а еще бутылочка, вот и доставалось хозяйке, значицца его жене, ага. Да вы небось ее видали – живет щас в сторожке, ага.

    – Да, я только что с ней расстался.

    – Она ведь тожа Фоллиат, троюродная сестра из Тивертонской ветви, ага. Ох и любит же сад, эт што-то... Все вот эти кусты, это она насадила, ага. Даже кады имение в войну отобрали, а два молодых жентельмена ушли воевать, она все ухаживала за кустарниками, глядела, штоб их, значицца, не затоптали, ага.

    – Ей, наверное, пришлось тяжело, когда она узнала о смерти своих сыновей.

    – Да уж, жисть у ней была чижолая, эт точно. Особливо проблемы с ее хозяином, да и с молодыми хозявами тож, ага. Но не с мистером Генри. Он был весь в деда, оченно приличный молодой юношь – любил лодки, вот и пошел во флот; а вот мистер Джеймс – это было што-то, ага. И долги, и женщины, да еще и характер – не приведи боже, ага. Ну, то ись один из тех, кого тока могила исправит. А вот поди ж ты, пошел на войну – и все переменилось. Как говорится, получил свой шанс, ага. Ведь многие, кто были пустыми людишками в мирной жизни, умирают на войне храбрецами, ага.

    – И что же, – поинтересовался Пуаро, – в Гриншоре не осталось больше Фоллиатов?

    Словесные излияния старика мгновенно прекратились.

    – Как скажете, сэр.

    Пуаро с любопытством посмотрел на старого слугу.

    – Вместо них у вас теперь есть сэр Джордж Стаббс. А что о нем говорят в округе?

    – У нас все знают, што он зверски богат.

    Говорил старик сухим тоном, с некоторым даже изумлением.

    – А о его жене?

    – А чего? Она приятная леди из Лондона, ага. Но не садовница, ни в коем случае. Говорят, што у ней вот здеся чуток не хватает, ага. – И старик со значением постучал себя пальцем по лбу. – Потому она и не всегда дружелюбна и добра, ага. Приехали сюды с год назад. Купили дом и отделали его как игрушку, ага. Я помню ихний приезд как сейчас, ага. Вечером приехали, точно, а накануне был страшенный шторм – я такого и не упомню. Деревья и справу, и слеву повалило – прям на дорогу. Нас всех согнали убирать по-быстрому, штоб, значицца, дорогу высвободить, ага. А вон тама, наверху, свалился здоровенный дуб, и еще много деревьев повалил – наделал делов, ага.

    – Ах да. Это там, где теперь стоит храм?

    – Можа, для вас он и храм, а для нас таки полная ерунда, все новомодные штучки-дрючки. – Старик отвернулся и в сердцах сплюнул. – Никаких храмов у нас здеся при Фоллиатах отродясь не водилось, ага. Это все идеи ее степенства, ага. Построили недели через три опосля их приезда. И это все она подговорила сэра Джорджа, ага. По-дурацки выглядит эта торчащая штуковина, прям как капище какое-то, ага. Вот супротив хорошего летнего дома на деревенский манер, с цветными стеклами, я б не возражал, ага.

    Пуаро слабо улыбнулся.

    – Да уж, эти лондонские леди, – сказал он. – Все-то у них какие-то причуды. Жаль, что времена Фоллиатов закончились.

    – И не думайте так, сэр. – Старый лодочник хрипло кашлянул. – Пока есть Гриншор, будут и Фоллиаты, ага.

    – Но ведь дом принадлежит сэру Джорджу Стаббсу.

    – Ну, это, можа, и так, но Фоллиат там все равно есть. Они ведь очень исключительные и хитрые, эти Фоллиаты, ага.

    – Что вы хотите этим сказать?

    Старик бросил на сыщика косой взгляд.

    – Ну, ведь миссис Фоллиат живет в сторожке, нет, ага? – спросил он требовательным тоном.

    – Да, – медленно согласился Пуаро. – Миссис Фоллиат живет в сторожке, а мир очень зол, и все люди в нем тоже очень злы.

    Старик уставился на него.

    – А, – сказал он. – Можа, Господь вас чем-то и наградил, ага.

    И он прошаркал назад, на свое место.

    – И чем же он меня наградил? – в раздражении задал сам себе вопрос Пуаро, медленно поднимаясь по холму к дому.
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На следующее утро Пуаро спустился к завтраку в девять тридцать утра. Завтрак был накрыт так, как это делали перед войной. Длинный ряд блюд с горячей едой стоял на электрическом нагревателе. Сэр Джордж поедал полноразмерный английский завтрак, состоявший из яичницы-болтуньи, бекона и почек. Миссис Оливер и мисс Брюис ели несколько модифицированный вариант того же завтрака. Перед Майклом Вейманом стояла полная тарелка с холодной ветчиной. И только леди Стаббс, не обращая внимания на горячие блюда, отламывала крохотные кусочки от тоста и запивала их черным кофе.

    Только что принесли почту. Перед мисс Брюис лежала целая гора писем, которые она быстро сортировала по разным стопкам. Любое письмо на имя сэра Джорджа с пометкой «лично» мисс Брюис, не открывая, передавала прямо адресату. Остальные письма она открывала и раскладывала по категориям.

    Леди Стаббс получила три письма. В двух из них были счета, которые она небрежно отбросила. Потом открыла третье и вдруг громко и четко воскликнула:

    – Ой!

    Возглас был таким неожиданным, что все головы повернулись в ее сторону.

    – Это от Поля, – объяснила женщина. – От моего кузена Поля. Он приплывает сюда на яхте.

    – Позволь мне взглянуть, Хэтти, – сказал сэр Джордж, протягивая руку.

    Она передала письмо мужу. Тот разгладил листок рукой и прочитал то, что на нем было написано.

    – А кто такой этот Поль Лопес? Ты говоришь, он твой кузен?

    – Мне так кажется. Или скорее троюродный брат. Я его плохо помню... точнее, совсем не помню. Он был...

    – Да, дорогая?

    Женщина пожала плечами.

    – Неважно. Все это было очень давно. Я тогда была еще маленькой девочкой.

    – Неудивительно, что ты его плохо помнишь. Что ж, придется принять его получше, – сердечно произнес сэр Джордж. – Правда, сегодня у нас этот праздник, но мы обязательно пригласим его на обед. Может быть, стоит подумать, где его разместить на пару ночей, и показать ему немного округу.

    Сэр Джордж явно играл роль добродушного помещика.

    Леди Стаббс промолчала – она не отрываясь смотрела на дно своей кофейной чашки.

    Разговор неизбежно перешел на предстоящий праздник и стал общим. Только Пуаро оставался в стороне от дискуссии и внимательно наблюдал за тонкой экзотической фигурой во главе стола. Он задавал себе вопрос, о чем думает сейчас эта женщина. Именно в этот момент леди Стаббс подняла глаза и бросила взгляд через стол именно туда, где сидел сыщик. Взгляд ее был таким проницательным и оценивающим, что Пуаро был просто потрясен. Но когда их взгляды встретились, проницательность уже куда-то испарилась, и на ее место вернулась привычная пустота. Однако сыщик все равно запомнил тот, предыдущий, взгляд – холодный, наблюдательный, анализирующий...

    Или ему это показалось? В любом случае ведь говорят же, что люди, у которых есть небольшие психические отклонения, иногда проявляют такое коварство, которое удивляет даже тех людей, которые их хорошо знают.

    Пуаро решил сам для себя, что леди Стаббс, без сомнения, была загадочной женщиной. Казалось, что люди иногда имели о ней диаметрально противоположные мнения. Мисс Брюис в частной беседе намекнула, что женщина прекрасно знает, что она делает. В то же время миссис Оливер явно считала ее просто полоумной, а миссис Фоллиат, которая знала ее дольше и ближе других, говорила о ней как о человеке не совсем нормальном и поэтому нуждающемся в уходе и защите.

    Мисс Брюис была, скорее всего, предвзята. Она не любила леди Стаббс за ее праздность и замкнутость. Пуаро подумал, была ли мисс Брюис секретаршей сэра Джорджа до того, как тот женился на леди Стаббс. Если да, то она вполне могла восстать против новых веяний в жизни ее работодателя.

    Сам же Пуаро с удовольствием согласился бы с мнениями миссис Оливер и миссис Фоллиат, то есть согласился бы с ними до сегодняшнего утра. Да и мог ли он вообще полагаться на какое-то мимолетное впечатление от взгляда хозяйки?

    Леди Стаббс резко встала из-за стола.

    – У меня разболелась голова, – заявила она, – я пойду к себе и прилягу.

    Заволновавшийся сэр Джордж тоже мгновенно встал.

    – Дорогая девочка, с тобой точно все в порядке?

    – Это просто головная боль.

    – Но к обеду ты поправишься, правда?

    – Да, я так думаю.

    – Примите аспирин, леди Стаббс, – живо посоветовала ей домоправительница. – У вас есть или мне вам принести?

    – Спасибо, у меня есть. – И с этими словами женщина направилась к двери. По дороге она уронила носовой платок, который держала в руках. Пуаро, незаметно сделав шаг вперед, поднял его с пола.

    Сэр Джордж хотел было пойти за женой, но его остановила мисс Брюис.

    – Я хотела спросить вас насчет парковки для машин сегодня во второй половине дня, сэр Джордж. Мне надо проинструктировать Митчелла. Так вы считаете, что самым лучшим будет, как вы уже говорили...

    Пуаро, вышедший из комнаты, не услышал продолжения. Он догнал хозяйку дома на лестнице.

    – Мадам, вы уронили вот это. – Сыщик с поклоном протянул платок леди Стаббс.

    Женщина равнодушно посмотрела на него.

    – Правда? Спасибо вам.

    – Я очень расстроен, мадам, тем, что вы страдаете от этой головной боли. Особенно тогда, когда приезжает ваш кузен.

    Ее ответ последовал очень быстро и почти резко:

    – Я не хочу видеть Поля. Он мне не нравится. Он плохой. Он всегда был плохим. Я его боюсь. Он делает очень плохие вещи.

    Дверь столовой распахнулась, и сэр Джордж, пройдя через холл, поднялся по ступеням.

    – Хэтти, бедняжка, позволь мне подняться с тобой и уложить тебя.

    Вместе они поднялись по лестнице. Муж, со взволнованным и сосредоточенным лицом, нежно поддерживал леди Стаббс за талию.

    Пуаро проводил их взглядом, а затем повернулся и нос к носу столкнулся с мисс Брюис, которая быстро шла куда-то с целой кипой бумаг в руках.

    – Головная боль леди Стаббс... – начал бельгиец.

    – Она у нее болит не больше, чем у меня нога, – резко заявила женщина и исчезла в своем кабинете, не забыв плотно прикрыть за собой дверь.

    Сыщик вздохнул и вышел через парадную дверь на террасу. Миссис Мастертон только что подъехала в крошечной машинке и теперь руководила установкой навеса для чая. Свои указания сегодня она выдавала полным жизни лаем.

    Повернувшись к Пуаро, миссис Мастертон поприветствовала его.

    – Подобные празднества – это такая головная боль, – изрекла она. – И они обязательно поставят все не так, как нужно... Нет, Роджерс! Еще дальше налево! Налево, а не направо! Что вы думаете об этой погоде, мосье Пуаро? Что-то я сомневаюсь. Ведь дождь полностью нарушит все наши планы. А вообще в этом году стоит такое прекрасное лето, не то что в прошлом. А где сэр Джордж? Я хочу поговорить с ним о парковке.

    – У его жены разболелась голова, и она удалилась, чтобы прилечь.

    – К обеду с ней все будет в порядке, – с уверенностью сказала миссис Мастертон. – Она очень любит быть на виду, знаете, как это бывает? Сейчас она получит удовольствие от приготовлений к выходу, а потом будет радоваться как ребенок. Будьте так любезны, подайте мне, пожалуйста, вон ту связку колышков. Мне надо отметить позиции для «часового гольфа»[209].

    Попав таким образом в лапы миссис Мастертон, Пуаро подвергся нещадной эксплуатации со стороны решительной женщины – так эксплуатируют обычно бессловесного подмастерье. В перерывах этой тяжелой работы она продолжала общаться с сыщиком.

    – И все-таки все приходится делать самой. Иначе ничего не получается. Кстати, насколько я понимаю, вы знакомый Элиотов?

    После многих лет, проведенных в Англии, Пуаро понимал, что подобный вопрос является свидетельством общественного признания. Ведь этим вопросом миссис Мастертон хотела сказать: «Хотя вы и иностранец, но я принимаю вас как одного из нас».

    После этого замечания их беседа продолжалась в более интимной манере.

    – Хорошо, что в Гриншоре опять поселились люди. Мы все боялись, что здание превратят в гостиницу. Знаете, как это происходит в наши дни – едешь себе по сельской местности, а всюду висят объявления «пансион», или «частная гостиница», или «гостиница высшей категории, деятельность залицензирована». И все это те дома, которые я посещала еще девочкой или куда ходила на танцы. Все это очень грустно. Поэтому я рада за Гриншор – и, конечно, за дорогую бедняжку Эми Фоллиат. У нее была такая тяжелая жизнь, но она ни разу никому не пожаловалась. Я считаю, что сэр Джордж – настоящий волшебник в том, что касается Гриншора, – он привел его в порядок, но сделал это без малейшего намека на вульгарность. Не знаю, результат ли это влияния Эми Фоллиат или это его собственный врожденный хороший вкус. Вы ведь знаете, что у него хороший вкус. А ведь это удивительно в подобном человеке.

    – Насколько я понимаю, он не потомственный дворянин? – осторожно спросил Пуаро.

    – Да, строго говоря, он и не сэр Джордж вовсе – просто стал сам себя так называть, если я не ошибаюсь. Я подозреваю, что он слизал идею у «Лорда» Джорджа Сангера[210], этого циркача. Смешно, правда? Естественно, никто из нас не показывает вида, что нам все это известно. Богачам надо разрешать быть немножко снобами, согласны? Но самое смешное, что, несмотря на свое сомнительное происхождение, Джордж Стаббс придется ко двору в любом обществе. Этакий идеальный тип сельского помещика восемнадцатого века. Чувствуется хорошая кровь. Скорее всего, папаша его был джентльмен, а мамаша – официантка в каком-нибудь баре.

    Тут миссис Мастертон прервалась, чтобы крикнуть садовнику:

    – Нет, только не у рододендрона. С правой стороны надо оставить достаточно места для игры в кегли. Я сказала, с правой, а не с левой.

    После этого она продолжила:

    – Эта Брюис – очень хороший работник, но не любит, к сожалению, бедняжку Хэтти. Иногда она смотрит на нее так, как будто хочет ее убить. Это подумать только, сколько же хороших секретарш влюбляются в своих хозяев... Ну хорошо, а что вы скажете об этом Джиме Уорборо? Смешно, когда он настаивает на «капитане». Он ведь не служил в регулярной армии и никогда в жизни не видел живого немца. Правда, в наши дни приходится мириться со многим, в зависимости от того, что за человек перед тобой, а Джим очень трудолюбивый работник. Хотя мне иногда кажется, что он какой-то скользкий. А вот и Легги пожаловали.

    – А мы пришли помогать, – сказала с широкой улыбкой Пегги Легг, одетая в брюки и желтый пуловер.

    – Дел просто непочатый край, – пролаяла миссис Мастертон. – Вот смотрите...

    Пуаро, воспользовавшись тем, что она на минуту ослабила свое внимание, улизнул. Завернув за угол дома и подойдя к передней террасе, он стал свидетелем новой драмы.

    Две молодые девушки в шортах и ярких блузках вышли из леса и теперь стояли, неуверенно поглядывая на дом. Из окна спальни леди Стаббс высовывался сэр Джордж и пытался что-то гневно им растолковать.

    – Вы вторглись на частную территорию! – кричал он.

    – Простите? – переспросила женщина с зеленым шарфом на голове.

    – Сюда нельзя заходить. Это частная собственность.

    Вторая молодая женщина, у которой на голове был шарф синего цвета, живо спросила:

    – Пожалуйста? Пристань Гриншор. – Она старалась тщательно выговорить название. – Это в ту сторону? Пожалуйста?

    – Вы нарушаете границы! – ревел сэр Джордж.

    – Пожалуйста?

    – Границы! Здесь нет прохода. Вы должны вернуться! НАЗАД! Туда откуда пришли!

    Девушки внимательно следили за его жестикуляцией. Потом они посовещались друг с другом на каком-то иностранном языке.

    – Назад? В общежитие? – с сомнением спросила наконец та, что была с синим шарфом.

    – Именно. А потом вам надо идти по дороге – дороге – вон там, вокруг.

    Девушки нехотя ретировались. Сэр Джордж стряхнул пот с бровей и посмотрел вниз на Пуаро.

    – Занимаюсь тем, что защищаю свою собственность, – пожаловался он. – Сначала они проходили через верхние ворота, но их я запер. Теперь они идут через лес и перелезают через забор, думая, что так им легче будет добраться до берега и пристани. В общем-то, так оно и есть – так значительно быстрее, – но они не имеют на это права, и его у них никогда не было. И ведь почти все они иностранцы – не понимают ничего из того, что им говоришь, а просто огрызаются на тебя на голландском или еще каком-нибудь языке.

    – Одна из них – голландка, а вторая – итальянка; я вчера встретился с ними, когда они шли со станции.

    – А уж эти языки, на которых они говорят... Да, Хэтти? Что ты сказала?

    Сэр Джордж скрылся в комнате.

    Пуаро повернулся и увидел рядом с собой миссис Оливер в компании хорошо физически развитой девочки лет четырнадцати.

    – Это Марлен, – представила ее писательница.

    В свою очередь девочка громко шмыгнула носом. Бельгиец вежливо поклонился.

    – Она Жертва, – пояснила миссис Оливер.

    Девочка хихикнула.

    – Ага, я тот самый ужасный труп, – призналась она. – Но крови на мине не будет совсем, – в ее голосе звучало разочарование.

    – Нет?

    – Не-а. Миня просто придушат веревкой, вот и все. А я бы хотела, чтоб миня прирезали и покрасили красной краской.

    – Капитан Уорборо считает, что это будет слишком натуралистично, – вмешалась миссис Оливер.

    – А мине кажется, что убивств без крови не бывает, – угрюмо произнесла девочка. Она смотрела на Пуаро с неподдельным интересом. – Ведь вы вот видали много убивств, правда? Она мине так сама сказала.

    – Ну, парочку уж точно видел, – скромно признался Пуаро. Он с опаской заметил, что миссис Оливер уходит.

    – А сексуальных маньяков? – с надеждой спросила девочка.

    – Никогда в жизни.

    – А мине сексуальные маньяки нравятся, – с наслаждением сказала Марлен. – Ну, то есть я имею в виду читать про них.

    – Думаю, что от встречи с одним из них вы бы не были в восторге.

    – Чесно, я не знаю. Знаете чево? Я думаю, что у нас здесь где-то бродит такой маньяк. Мой дед однова видал в лесу тело. Он перепугался и убежал, а када вернулся, тела уже не было. А тело-то было женское. Правда, все считают, что мой дед окончательно спятил, и никто ему не верит.

    Пуаро удалось вырваться от нее, и, вернувшись кружным путем в дом, он скрылся в своей комнате.

    Ланч, поданный раньше обычного и накрытый в форме буфета с холодными блюдами, был быстро съеден. В 14:30 какая-то местная кинозвездочка должна была открыть праздник. Погода, припугнув с утра дождем, быстро улучшалась. К трем часам праздник был уже в полном разгаре. Множество людей с удовольствием вносили входную плату в размере полукроны, и вдоль всей подъездной аллеи стояли припаркованные машины. Постояльцы молодежного общежития прибывали целыми группами и громко говорили на всех возможных европейских языках.

    Как и предсказывала миссис Мастертон, незадолго до половины третьего из своей спальни появилась леди Стаббс, одетая в платье цикламенового[211] цвета, которое дополняла громадная шляпа кули из черной соломки. Женщина была вся обвешана бриллиантами.

    Мисс Брюис язвительно заметила:

    – Можно подумать, что здесь Королевские скачки в Аскоте![212]

    – Мадам, ваше платье просто прекрасно, – со своей стороны заметил Пуаро на полном серьезе.

    – Мило, не правда ли? – Хэтти была абсолютно счастлива. – Я надевала его в Аскот.

    В этот момент появилась кинозвездочка, и Хэтти двинулась ей навстречу.

    Пуаро отошел назад. Он бесцельно бродил по поместью – казалось, что все идет так, как обычно это происходит на всех летних праздниках. Как всегда, имела место стрельба по кокосам[213], которой руководил сам сэр Джордж – со всей доброжелательностью, на которую был способен. Стояли различные прилавки, на которых были выложены местные овощи, фрукты, джемы, пирожные и другие «любопытные объекты». Рядом проходили различные лотереи как для детей, так и для взрослых.

    Толпа значительно увеличилась, и начался конкурс детских танцев. Миссис Оливер нигде не было видно, а цикламеновое платье леди Стаббс мелькало среди толпы то здесь, то там. Однако центром всеобщего внимания была миссис Фоллиат. Она здорово изменила свой образ, надев фуляровое платье цвета голубой гортензии и изящную серую шляпку. Сейчас она, казалось, руководила всем процессом, приветствуя вновь прибывших и направляя людей к различным аттракционам, изящная и доброжелательная, прямо настоящая «леди Фоллиат Гриншорская».

    Пуаро задумался, осознает ли женщина, что она полностью слилась с ролью хозяйки праздника или она делает это совершенно бессознательно.

    Он стоял перед палаткой, на которой было написано: «Мадам Эсмеральда предскажет вам будущее всего за два шиллинга и шесть пенсов». Как раз стали разносить чай, и очередь к предсказательнице исчезла. Пуаро, наклонив голову, вошел в палатку и с удовольствием заплатил полкроны – ради того, чтобы иметь возможность опуститься в кресло и дать отдохнуть гудящим от усталости ногам.

    Мадам Эсмеральда была одета в черные разлетающиеся одежды, на голове у нее был повязан шарф, а нижняя часть лица закрывалась вуалью, которая слегка заглушала ее голос.

    Схватив Пуаро за руку, она быстро предсказала ему его будущую судьбу, в которой будут большие деньги, успех у черноволосой красавицы и сказочное избавление от опасности.

    – Все, что вы говорите, это прекрасно, мадам Легг. Остается только подождать, пока все это сбудется.

    – Ах, – сказала Пегги, – так вы меня знаете, не так ли?

    – Я получил упреждающую информацию: миссис Оливер рассказала мне, что изначально вы должны были быть Жертвой, но потом вас передали в распоряжение сверхъестественных сил.

    – А мне бы все-таки хотелось быть Телом, – пожаловалась Пегги. – Гораздо спокойнее. Во всем виноват Джим Уорборо. Скажите, сейчас уже есть четыре часа? Мне очень хочется чаю, а мой перерыв – с четырех до половины пятого.

    – Остается подождать еще десять минут, – сообщил Пуаро, проконсультировавшись со своими большими старомодными часами. – Может быть, мне принести вам чашку чая прямо сюда?

    – Нет, нет, я хочу настоящий перерыв, да и ждать осталось всего десять минут.

    Как только сыщик вышел из палатки, ему немедленно предложили угадать на глаз вес торта.

    На стенде, где кольца надо было набрасывать на различные предметы и которым заправляла толстая женщина добродушного вида, ему тоже предложили попытать счастья. К своему неудовольствию, бельгиец мгновенно выиграл пластмассового пупса. С глупым видом неся эту куклу, Пуаро наткнулся на Майкла Веймана, который с унылым видом стоял в сторонке в начале тропинки, ведущей к пристани.

    – Сразу видно, что вы наслаждаетесь жизнью, мосье Пуаро, – произнес архитектор с язвительной улыбкой.

    Сыщик пристально рассмотрел свой выигрыш.

    – Он просто ужасен, не так ли? – печально произнес он.

    Неожиданно рядом с ним заплакал маленький ребенок. Пуаро остановился и сунул пупса в руки малышу.

    – Voilà, это для тебя.

    Слезы младенца мгновенно просохли.

    – Ну вот, Вайолет, смотри, какой добрый джентльмен. Скажи – «спасибо вам за...».

    – Объявляется конкурс на лучший детский маскарадный костюм, – произнес в мегафон капитан Уорборо. – Первая группа – дети от трех до пяти лет. Пожалуйста, постройтесь.

    Потом он подошел к ним, оглядываясь по сторонам.

    – А где леди Стаббс? Кто-нибудь ее видел? Ведь она должна судить этот конкурс.

    – Я видел ее четверть часа тому назад, – ответил Пуаро.

    – Она шла к гадалке, когда я видел ее в последний раз, – рассказал архитектор. – Может быть, она все еще там?

    Он подошел к палатке, приподнял полог, заглянул внутрь, после чего отрицательно покачал головой.

    – Черт побери эту женщину, – разозлился Уорборо. – Куда она могла запропаститься? Дети уже ждут. Может быть, она в доме?

    И капитан быстро отошел. Пуаро проводил его взглядом, а затем повернулся, услышав у себя за спиной какое-то движение.

    По тропинке, ведущей с пристани, поднимался молодой человек с очень темной кожей, одетый в безупречный костюм яхтсмена. Он остановился, как будто сбитый с толку развернувшейся перед ним сценой.

    – Прошу прощения, – обратился он наконец к сыщику, – это дом сэра Джорджа Стаббса?

    – Именно так. А вы, скорее всего, кузен леди Стаббс?

    – Меня зовут Поль Лопес.

    – А меня – Эркюль Пуаро.

    Они поклонились друг другу. Бельгиец объяснил все обстоятельства происходящего праздника. Как раз когда он заканчивал, к ним через всю площадку подошел сэр Джордж.

    – Поль Лопес? Очень рад вас видеть. Хэтти получила ваше письмо сегодня утром. А где же ваша яхта?

    – Мы пришвартовались в Дартмуте. А вверх по реке, к пристани, я поднялся на своем катере.

    – Надо найти Хэтти. Она должна быть где-то здесь... Надеюсь, что вы отобедаете у нас сегодня.

    – Вы очень добры.

    – Вы поживете у нас?

    – Спасибо большое за предложение, но я предпочитаю спать на яхте – мне так проще.

    – А вы надолго прибыли?

    – Дня на два-три, наверное. Точно пока не знаю. – Поль Лопес пожал своими элегантными плечами.

    – Я уверен, что Хэтти будет в восторге. Да где же она? Я не так давно ее видел. – Мистер Стаббс недоуменно оглянулся кругом. – Она должна была судить конкурс детского маскарадного костюма. Ничего не понимаю. Прошу извинить меня. Придется спросить мисс Брюис.

    Он быстро отошел. Поль Лопес проводил его взглядом, а сыщик внимательно изучал молодого человека.

    – Кажется, вы уже давно не видели свою кузину, – полюбопытствовал сыщик.

    Поль Лопес пожал плечами.

    – Я не видел ее с того момента, как ей исполнилось пятнадцать лет. Вскоре после этого ее увезли за границу, учиться, в монастырь во Франции. Помню, что ребенком она была очень хорошенькой... – Он вопрошающе посмотрел на Пуаро.

    – Она очень красивая женщина, – ответил бельгиец.

    – А это ее муж? Похож на того, кого в народе называют «рубаха-парень», но не слишком изыскан, правда? Хотя для Хэтти, наверное, не так-то легко найти подходящего мужа.

    На лице Пуаро не появилось ничего, кроме вежливого вопроса. Лопес рассмеялся.

    – Да ведь это ни для кого не секрет. В пятнадцать лет Хэтти отставала в своем умственном развитии от других девочек. Была слегка придурковатой, так это, кажется, называется. Она все еще такой и остается?

    – По всей видимости, да, – согласился Пуаро.

    Лопес пожал плечами.

    – Ну что ж. Никто ведь не ждет от женщин, чтобы они были умными. Этого от них и не требуется.

    Вернулся «кипящий» сэр Джордж, за которым еле поспевала мисс Брюис, говорившая отрывочными фразами.

    – Я не имею никакого понятия, где она, сэр Джордж. Последний раз я ее видела у палатки гадалки. Но это было не менее двадцати минут назад. В доме ее тоже нет.

    – А не может случиться так, что мадам отправилась посмотреть, как дела у миссис Оливер с ее «Охотой за убийцей»? – предположил сыщик.

    Лоб сэра Джорджа разгладился.

    – Скорее всего, именно так и есть. Послушайте, я сейчас не могу отсюда уйти: я ведь здесь за главного. Не могли бы вы поискать в округе, мосье Пуаро? Вы же знаете, по какому маршруту будут двигаться участники.

    Этот маршрут Пуаро не знал, однако мисс Брюис смогла указать ему общее направление. Сама она занялась Лопесом, а бельгиец двинулся в путь, повторяя, как заклинание: теннисный корт, сад камелий, павильон, верхний питомник, лодочный сарай...

    Проходя мимо стенда с кокосами, бельгиец был удивлен, увидев, как сэр Джордж с широкой гостеприимной улыбкой протягивает деревянные шары тем самым двум девушкам, которых он прогнал сегодня утром. Девушки тоже были поражены этой сменой отношения. Тот факт, что утром они были нарушителями границ частной собственности, а теперь, заплатив полкроны, стали равноправными участниками праздника на территории Гриншора, не пришел им в голову. Они отказались от игры в кокосы и подошли вместо этого к лотерейному барабану.

    Голландка узнала Пуаро и вежливо с ним поздоровалась. У обеих девушек за плечами были рюкзаки, и они здорово вспотели.

    – Мой подруг, она уезжать автобус на пять часов от главный ворот в Торки, – объяснила голландка. – А я ехать через реку на паром и затем автобус до Дартмут в шесть часов.

    – У вас очень напряженная жизнь, – заметил Пуаро.

    – Время короткое, а видеть надо много.

    Пуаро церемонно раскланялся с девушками и продолжил свой путь к теннисному корту. Там он никого не увидел и поэтому направился в сад камелий. Здесь сыщик нашел миссис Оливер, разодетую в наряд пурпурного цвета, которая сидела на скамейке, погруженная в раздумья. Она очень напоминала миссис Сиддонс[214].

    – А ведь здесь только вторая подсказка, – прошипела она. – Боюсь, что я все слишком усложнила. Ведь еще никто не появился.

    В этот момент в сад вошел молодой человек в шортах и с сильно выпирающим адамовым яблоком. С криком удовлетворения он бросился к дереву, растущему в углу сада, а его второй крик возвестил о том, что он обнаружил вторую подсказку. Проходя мимо сыщика и писательницы, молодой человек не смог не поделиться своей радостью:

    – Многие люди ничего не слышали о пробковых деревьях, – сказал он, показывая маленькую пробку. – Их под теннисной сеткой целая коробка. Фотография хитро сделана, но я смог определить, что на ней изображено. Такая находка заставит всех искать какую-то бутылку. Эти пробковые деревья очень нежные и очень редко приживаются в этой части света. А мое хобби – это как раз редкие кустарники и деревья. Интересно, куда же теперь?

    Он уставился на свои записи в блокноте.

    – Я точно скопировал описание следующей подсказки, но мне кажется, что она не имеет никакого смысла... – Молодой человек подозрительно взглянул на сидящих. – А вы что, тоже участвуете?

    – О нет, – ответила миссис Оливер. – Мы так, просто наблюдаем...

    – Понятненько... «Когда красавица в грехе...» Совершенно не понимаю, к чему бы это.

    – Это очень известная цитата, – заметил Пуаро.

    – Может быть, это вызывает у вас ассоциацию с местом, где эти грехи замаливают? – попыталась подсказать миссис Оливер. – Храм, такой, знаете ли, с белыми колоннами, – добавила она.

    – А вот это идея! Большое спасибо. Говорят, что здесь где-то сама Ариадна Оливер. Хотел бы я взять у нее автограф... А вы ее нигде не видали?

    – Нет, – твердо ответила писательница.

    – А что, она сочиняет неплохие небылицы... – молодой человек понизил голос, – но говорят, что пьет как лошадь.

    Он поспешно отошел, а миссис Оливер сказала с возмущением:

    – Вот тебе и раз. Совершенно несправедливо, ведь я люблю только лимонад!

    – А разве вы только что не совершили величайшую несправедливость, подсказав этому молодому человеку путь к следующей подсказке?

    – Принимая во внимание, что он пока единственный, кто добрался до этой, я думаю, что он заслужил поощрение.

    – Но автограф вы решили ему не давать...

    – Это совсем другое, – ответила писательница. – Тихо, идет еще кто-то.

    Но это оказались совсем не охотники за подсказками. Пара женщин, которые заплатили по полкроны за вход, поставила себе целью как можно внимательнее изучить за эти деньги территорию поместья.

    Пока же они выглядели вспотевшими и недовольными.

    – А я-то думала, что здесь будут хоть какие-то красивые цветочные клумбы, – сказала одна из них своей товарке. – А тут сплошные деревья, и ничего больше. Я бы никогда не назвала это садом.

    Миссис Оливер толкнула Пуаро локтем в бок, и они тихо исчезли.

    – Предположим, – писательница казалось сбитой с толку, – что никто так и не сможет найти мое тело...

    – Мадам, наберитесь терпения и мужества, – посоветовал ей Пуаро. – Время еще раннее.

    – А вот это правильно, – сказала Ариадна, слегка приободрившись. – И с половины пятого входную цену понизят вдвое, так что есть шанс, что появится еще множество людей. Давайте пойдем и взглянем, как идут дела у Марлен. Знаете, не доверяю я этой девочке – у нее нет никакого чувства ответственности. Я не удивлюсь, если увижу, что она потихоньку улизнула и вместо того, чтобы разыгрывать из себя труп, отправилась пить чай. Вы же знаете, что люди иногда готовы совершить ради чашки чая.

    Они мирно двигались по лесной тропинке, при этом Пуаро не прекращал жаловаться на географию поместья.

    – Я нахожу все это очень запутанным, – говорил он. – Такое множество тропинок, и никогда точно не знаешь, куда они тебя приведут. И всюду одни деревья, и ничего больше.

    – Вы говорите прямо как та раздраженная женщина, которую мы только что видели.

    Они прошли мимо храма и спустились вниз по тропинке, которая шла зигзагами прямо к берегу реки. Вдали показались контуры лодочного сарая.

    Пуаро заметил, что будет ужасно, если участники поисков наткнутся на сарай и случайно обнаружат там мертвое тело.

    – Вы имеете в виду что-то вроде спрямления маршрута? Я об этом подумала, и именно поэтому последняя подсказка – это простой ключ. Без него дверь открыть невозможно. Замок английский, самозапирающийся, и человек без ключа может открыть его только изнутри.

    Короткий крутой склон привел их прямо к двери лодочного сарая, который был построен для хранения лодок. Миссис Оливер достала ключ из кармана, скрытого в складках ее пурпурного одеяния, и открыла дверь.

    – Мы пришли немного подбодрить тебя, Марлен, – весело сказала она, входя в помещение.

    Она чувствовала себя немного виноватой из-за своих несправедливых подозрений в надежности Марлен – девочка добросовестно играла свою роль, артистически изображая труп, лежащий на полу возле окна.

    Марлен никак не ответила – тело ее было абсолютно неподвижно. Ветерок, дувший сквозь окно, шелестел страницами комиксов, разбросанных на столе.

    – Я же говорю, все в порядке, – нетерпеливо сказала миссис Оливер. – Это только я и мосье Пуаро. Никто еще не успел найти все подсказки.

    Бельгиец нахмурился. Очень мягко он отодвинул писательницу в сторону и наклонился над девочкой, лежащей на полу. Раздался приглушенный вскрик, и сыщик взглянул на писательницу.

    – Итак, – произнес он, – случилось именно то, чего вы боялись.

    – Вы же не хотите сказать... – Глаза миссис Оливер расширились от ужаса, она схватила одно из плетеных кресел и села. – Вы же не... Она же не умерла?

    Пуаро, утвердительно кивнув, констатировал:

    – Именно так. Девочка мертва, хотя убили ее и не так давно.

    – Но как...

    Сыщик приподнял край шарфа, обернутого вокруг шеи Марлен так, чтобы миссис Оливер могла увидеть концы бельевой веревки.

    – Точно как в моем убийстве, – произнесла писательница нетвердым голосом. – Но кто? И зачем?

    – Вот в этом-то и весь вопрос, – сказал Пуаро.

    Он не стал уточнять, что эти же вопросы задавала участникам игры сама миссис Оливер.

    А вот ответы на них могли не совпадать с придуманными заранее, так как убитая была не первой югославской женой ученого-атомщика, а четырнадцатилетней девочкой по имени Марлен Такер, у которой, насколько это было известно, никогда в жизни не было никаких врагов.
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– Мне страшно даже подумать об этом, мосье Пуаро, – сказала миссис Фоллиат.

    Она сидела вместе с сыщиком в небольшой утренней столовой Гриншор-хаус через три часа после описанных событий. Сэр Джордж вместе с двумя детективами находился в библиотеке.

    – Девочка, которая, я в этом совершенно уверена, никогда никому не причинила зла, – продолжала миссис Фоллиат. – И почему? Вот что мне совершенно не понятно. Почему?

    Всегда улыбающееся лицо пожилой женщины постарело сразу еще лет на десять. Руками она непрерывно теребила небольшой кружевной носовой платок.

    Днем на Пуаро произвел большое впечатление ее внешний вид, который был полон спокойной властности. Теперь же сыщик был потрясен тем, как быстро эта властность исчезла, уступив место очень правдоподобному и даже несколько выпячиваемому горю.

    – Мадам, вы же сами только вчера сказали мне, что это злой мир.

    – Разве я так говорила? Да, это верно... только сейчас я начинаю понимать, насколько это верно... Но поверьте мне, мосье Пуаро, я и представить себе не могла, что подобное может случиться.

    Пуаро взглянул на женщину с любопытством.

    – Сегодня утром леди Стаббс...

    Миссис Фоллиат с негодованием прервала его.

    – Не говорите мне ничего об этой женщине. Не упоминайте при мне ее имя. Я не хочу даже думать о ней.

    – Просто она тоже говорила о зле этого мира.

    Казалось, что миссис Фоллиат ошарашена.

    – И что же она сказала?

    – Она рассказывала о своем кузене Поле Лопесе. О том, что он злой человек, что он был им с самого начала и что она боится его.

    – Поль Лопес? Вы имеете в виду этого довольно приятного темнокожего молодого человека, который появился здесь сегодня?

    – Именно.

    – Не обращайте внимания на ее слова, – нетерпеливо сказала миссис Фоллиат. – Ведь Хэтти – она как ребенок. И слова «злой» и «хороший» она использует тоже как ребенок. А вот где может быть она сама? Что с ней могло случиться? Я надеюсь... Боже, теперь я надеюсь, что она никогда не вернется!

    Пуаро был поражен ее резкостью. В его понимании произошедшее в поместье не имело никакого смысла. Ни один человек не видел леди Стаббс начиная с четырех часов дня. А сейчас и дом, и прилегающая территория были тщательно обысканы полицией. Теперь круг поисков расширялся. Соответствующая информация поступила на железнодорожную станцию, полицейским экипажам, патрулировавшим окрестности и близлежащие городки, в гостиницы и пансионы, расположенные неподалеку...

    Наконец миссис Фоллиат сухим голосом задала вопрос, который никто до нее задать не решался.

    – Вы думаете, – спросила она, – что все это дело рук Хэтти? Что это она убила этого ребенка? А потом убежала?

    – Мадам, все должно иметь свой смысл. А здесь я никакого смысла не вижу. Сами-то вы как думаете? Вы ведь очень хорошо ее знаете...

    Женщина не отвечала, и сыщик добавил:

    – Ведь вы любите ее.

    – Да, я действительно любила Хэтти. Очень любила.

    – Я заметил, что вы употребили прошедшее время.

    – Вы этого не поймете.

    – Вы, что же, полагаете, что леди Стаббс тоже мертва?

    Миссис Фоллиат молча смотрела прямо перед собой, а затем произнесла голосом, который был чуть громче шепота:

    – Было бы лучше, если бы она была мертва. Гораздо лучше.

    – Думаю, что я, наверное, вас понимаю. Она была психически не совсем нормальна. Кстати, ее кузен мельком упомянул об этом сегодня днем. Такие люди не всегда могут отвечать за свои действия. Неожиданный приступ ярости...

    Но миссис Фоллиат посмотрела на бельгийца со злобой.

    – Хэтти такой никогда не была. Она всегда была нежным, любящим ребенком. Она бы никогда никого не убила.

    Пуаро смотрел на нее с недоумением. В уме он пытался сложить некоторые фрагменты происшедшего. Не выглядело ли сегодняшнее внезапное появление Поля Лопеса слишком театрально? А реакция на это Хэтти – этот холодный расчетливый взгляд, эти эмоциональные слова о страхе и ненависти? Пуаро подумал, что неплохо было бы побольше узнать об этом Поле Лопесе. И какую роль он сыграл в произошедшей трагедии?

    Если Хэтти Стаббс была мертва, если ее убили, а Марлен Такер каким-то образом стала свидетельницей убийства... Тогда Марлен тоже надо было заставить замолчать...

    В комнату вошел сэр Джордж Стаббс.

    – Детектив-инспектор Бланд хотел бы видеть вас в библиотеке, мосье Пуаро, – сказал мужчина.

    Сыщик встал и прошел в библиотеку.

    Констебль Хоскинс, который первый прибыл на место происшествия, сидел за столом у окна. Вместе с ним в комнате находился инспектор Бланд. Инспектор говорил с приятным девонширским акцентом. Он поприветствовал Пуаро и напомнил ему об их общем знакомом – суперинтенданте Скотте.

    – Скотт – мой старинный приятель, мосье Пуаро. Он так много мне о вас рассказывал, и мне кажется, что я уже хорошо вас знаю.

    Несколько секунд они говорили о суперинтенданте, а затем инспектор перешел к делу:

    – Я очень надеюсь, что вы сможете нам помочь в этом деле, мосье Пуаро. Пока мы двигаемся на ощупь. Как я понимаю, вы остановились в этом доме? Это с чем-то связано? Простите мне этот вопрос.

    – Не с тем, о чем вы подумали. Я здесь не – как бы это сказать – не в связи со своими профессиональными интересами. Миссис Ариадну Оливер, сочинительницу детективов, пригласили сюда для того, чтобы она разработала игру «Охота за убийцей» для сегодняшнего праздника. А так как миссис Оливер моя старинная приятельница, то она предложила пригласить меня с тем, чтобы я вручил приз за лучшее решение задачи.

    – Понятно. Но, так как вы жили в этом доме, у вас была возможность понаблюдать за остальными обитателями.

    – Очень короткий промежуток времени, – заметил Пуаро.

    – Несмотря на это вы, вероятно, сможете рассказать нам кое-что о том, что нас интересует. Начнем с того, какими были отношения между сэром Джорджем Стаббсом и его женой?

    – По-моему, прекрасными.

    – Никаких разногласий, ссор? Никаких признаков нервного напряжения?

    – Я бы сказал, нет. Было видно, что сэр Джордж передан своей супруге, а она – ему.

    – То есть, по-вашему, не было никаких причин для ее внезапного ухода?

    – Мне кажется, никаких.

    – То есть вы считаете это маловероятным? – продолжал настаивать инспектор.

    – Ну, такую ответственность я на себя не взял бы, – осторожно ответил Пуаро. – Иногда женщины совершают поступки по причинам, которые нам, мужчинам, очень трудно понять. Хотя я могу согласиться, что время выбрано довольно странное – самый разгар праздника. На леди Стаббс было надето платье, сшитое для Аскота, и туфли с очень высокими каблуками.

    – А не было ли заметно присутствия другого мужчины?

    Пуаро несколько секунд колебался, прежде чем ответить:

    – Здесь остановился один молодой человек, Майкл Вейман, архитектор. Так вот, мне кажется, что он был сильно увлечен хозяйкой. И она это знала.

    – А она была им увлечена?

    – Вполне возможно, хотя я так не думаю.

    – В любом случае он все еще здесь, – заметил Бланд. – Страшно обеспокоен тем, что могло с ней случиться, – или он просто лучший актер, чем мне кажется. Кстати, все они очень обеспокоены – и все очень натурально. А теперь еще один прямой вопрос: у нее была склонность к самоубийству, мосье Пуаро?

    – Я бы так не сказал. Да и миссис Фоллиат, которая хорошо знает леди, категорически это отрицает.

    Неожиданно в разговор вмешался констебль Хоскинс.

    – В округе всем хорошо известно, что у нее не все в порядке с головой. То есть я бы сказал, что у нее не все дома. Она всегда как-то странно смеялась.

    Бланд обеспокоенно потер лоб.

    – Эти слабоумные, – сказал он, – могут выглядеть абсолютно нормально – и вести себя как нормальные люди, – пока какая-нибудь мелочь не выведет их из себя. Давайте представим, что ей вдруг померещился дьявол в глазах Марлен Такер – я знаю, что это звучит фантастически, но ведь был же подобный случай в Северном Девоншире не так давно. Женщина была убеждена, что она обязана уничтожить дьявола! Вот и леди Стаббс могла убить девочку по какой-то своей, сумасшедшей, причине. А потом она пришла в себя, поняла, что натворила, пошла к реке и утопилась.

    Пуаро молча слушал, хотя уже давно не вникал в слова инспектора. Он опять вслушивался в тот голос, которым миссис Фоллиат сказала, что это злой мир, в котором живут очень злые люди. А если представить себе, что дьявола в глазах Марлен Такер увидела именно миссис Фоллиат... представить себе, что именно миссис Фоллиат почувствовала себя избранницей Бога? И что именно ей Господь начертал затянуть концы веревки на шее несчастной девочки, чтобы задушить самого дьявола... А Хэтти Стаббс, в попытке избежать встречи со своим кузеном, пришла в лодочный сарай и увидела там женщину с трупом Марлен Такер на руках? Как бы Хэтти ни любила миссис Фоллиат, но на человека с ее умственными способностями положиться было нельзя. И что же? Миссис Фоллиат пришлось заставить замолчать Хэтти Стаббс? Если да, то что она сделала с трупом? Субтильная миссис Фоллиат вряд ли смогла бы избавиться от него в одиночку.

    Все опять возвращалось к одному и тому же вопросу: «Где же Хэтти Стаббс?»

    – Кажется несомненным, что эти две вещи связаны между собою, – хмуро заметил инспектор, – я имею в виду убийство девочки и исчезновение женщины. Они не могут быть двумя совершенно независимыми происшествиями, особенно потому, что у леди Стаббс, кажется, не было причин, чтобы просто взять и уйти...

    – А может быть, она ушла, поняв, что сходит с ума? – предположил констебль.

    – Все равно должна была быть какая-то причина, – настойчиво повторил инспектор и вопросительно посмотрел на бельгийца. – А каковы ваши предположения, мосье Пуаро?

    – Женщина была испугана и расстроена уже за завтраком, когда получила письмо, в котором говорилось, что мистер Лопес появится сегодня здесь.

    Бланд с удивлением поднял брови.

    – Но ведь он написал ей еще до того, как покинул Вест-Индию и сообщил о том, что собирается приехать в Англию.

    – Это он сам вам сказал?

    – Да, именно так.

    Пуаро в сомнении покачал головой.

    – Или он лжет, или его письмо где-то задержалось. Леди Стаббс его точно не получала. И она, и сэр Джордж были очень удивлены сегодня утром.

    – И она расстроилась?

    – Очень расстроилась. Она рассказала мне, что ее кузен был плохим человеком и делал плохие вещи и что она боится его.

    – Боится его? – Инспектор Бланд обдумывал услышанное. – Лопес пошел на сотрудничество. Он из тех, кого я называю «себе на уме». Понять, о чем он думает, невозможно, но при этом он очень вежлив. Мы навестили его на яхте, и он настоятельно потребовал, чтобы мы ее обыскали. Лопес заверил нас, что леди Стаббс не появлялась на яхте и что он вообще ее не видел.

    – Насколько я знаю, это действительно правда, – заметил Пуаро. – Когда Лопес появился на празднике, леди Стаббс уже исчезла.

    – Если бы она не хотела с ним встречаться, то могла бы просто уйти в свою комнату и притвориться больной.

    – Безусловно.

    – Поэтому дело здесь идет не просто о встрече... чтобы убежать, она должна была действительно очень бояться его.

    – Вы правы.

    – Поэтому Лопес представляется нам в гораздо более мрачном свете... И все-таки если она просто убежала, то мы неизбежно найдем ее до того, как она уйдет слишком далеко. Честно сказать, я не понимаю, почему этого до сих пор не произошло...

    Хотя никто из них об этом не говорил, мужчины понимали, что ситуация хуже, чем кажется на первый взгляд.

    – Возвращаясь к убитой девочке, – сказал Пуаро. – Вы говорили с ее семьей? Они не предполагают, что могло послужить мотивом преступления?

    – Абсолютно ничего.

    – Ее не... – Сыщик деликатно замолчал.

    – Нет, нет. Ничего подобного.

    – Ну хоть это хорошо. – Бельгиец вспомнил разговор с Марлен о сексуальных маньяках.

    – У нее и мальчика-то не было, – сказал инспектор. – Так по крайней мере говорят ее близкие. Скорее всего, так оно и есть – вещи, которые она нацарапала на полях комиксов, говорят о некоторой сердечной тоске.

    Он показал на стопку комиксов, которые бельгиец видел в лодочном сарае и которые сейчас лежали у локтя инспектора.

    – Вы позволите? – спросил Пуаро, и инспектор согласно кивнул.

    Сыщик быстро пролистал страницы. На них еще нетвердым, детским почерком Марлен оставила комментарии к своей жизни: «Джеки Блейк гуляет со Сьюзен Барнс», «Джорджи Порджи целуется в лесу с туристками», «Бетти Фокс любит мальчиков», «Альберт гуляет с Дорин».

    Эти заметки показались Пуаро патетическими в своей детской незрелости. Он вернул стопку комиксов на стол и вдруг почувствовал, что чего-то не хватает. Чего-то, что должно было...

    Это призрачное ощущение исчезло, как только заговорил инспектор Бланд.

    – Ни о какой борьбе говорить не приходится. Все выглядит так, будто девочка сама разрешила убийце обмотать веревку вокруг своей шеи, не понимая, что то, что происходит, это вовсе не шутка.

    – Именно об этом и идет речь, – сказал сыщик. – Она знала этого человека. То есть нечто подобное она и ожидала. Понимаете, по сюжету девочка играла жертву убийцы. Поэтому и могла позволить любому из людей, готовивших праздник, приготовить ее к этой роли.

    – Например, леди Стаббс.

    – Совершенно верно, – подтвердил Пуаро, – или же миссис Оливер, или миссис Легг, или мисс Брюис, или миссис Мастертон. Или, с таким же успехом, сэру Джорджу или капитану Уорборо, или Алеку Леггу, или даже Майклу Вейману.

    – Да, – заметил Бланд, – исчерпывающий список. Только у двух человек из него есть полное алиби – у сэра Джорджа, который весь вечер присматривал за ходом праздника и не покидал переднюю лужайку, и у капитана Уорборо, который тоже никуда оттуда не отлучался. У мисс Брюис была возможность убить. Она курсировала между домом и садом и легко могла исчезнуть минут на десять – этого никто не заметил бы. Миссис Легг могла бы выйти из палатки гадалки, но это маловероятно, так как к ней постоянно шли посетители. Миссис Оливер, Майкл Вейман и Алек Легг бродили между гостями – никакого алиби у них нет. Хотя думаю, что вы будете настаивать на том, что наша писательница не причастна к преступлению.

    – Никаких исключений быть не должно, – с важностью произнес Пуаро. – В конце концов, именно миссис Оливер придумала эту «Охоту за убийцей». Именно она изолировала жертву в лодочном сарае, подальше от толпы около дома.

    – Боже, Пуаро, уж не хотите ли вы сказать...

    – Я ничего не хочу сказать. Я пытаюсь понять что-то, что пока еще очень расплывчато... но не дает мне покоя. Есть и еще один момент – ключ. Когда мы с миссис Оливер нашли тело, она открыла дверь своим ключом. Еще один ключ должен был быть последней подсказкой. Он был на месте?

    Бланд утвердительно кивнул.

    – Да, мы нашли его в небольшой фаянсовой емкости среди гортензий. Никто до него так и не успел добраться. Третий ключ находился в доме – в шкафу в холле.

    – И там его мог взять кто угодно. А вообще-то, если бы кто-нибудь, кого она знала, постучался и попросил открыть дверь, то Марлен наверняка открыла бы. Например, миссис Мастертон или миссис Фоллиат...

    – На празднике миссис Мастертон почти все время была на виду. Так же, как и миссис Фоллиат.

    – Я заметил, что миссис Фоллиат играла – как бы это сказать – роль хозяйки дома.

    – А этот дом действительно принадлежит ей по праву, – жестко сказал констебль Хоскинс. – Фоллиаты всегда жили в Гриншоре.

    Бельгиец уставился на полицейского. Он даже пропустил то, что говорил инспектор, и услышал только конец его речи.

    – ...ни одной причины на свете, по которой девочку могли убить. Думаю, что что-то прояснится, когда мы наконец поймаем леди Стаббс.

    – Если вам это удастся, – дополнил Пуаро.

    Бланд уверенно рассмеялся.

    – Живой или мертвой, но мы непременно ее разыщем, – заверил он. – Женщина, черт побери, не может просто испариться.

    – Хотел бы я быть в этом так же уверен, как вы, – задумчиво произнес Пуаро. – Очень хотел бы...
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Но прошли недели, и стало понятно, что инспектор Бланд ошибался. Оказывается, женщина действительно может раствориться в воздухе! Нигде не было никаких следов леди Стаббс, ни живой, ни мертвой. В своем малиново-фиолетовом облегающем платье для Аскота, в туфлях на высоком каблуке и громадной черной шляпе она просто ушла с лужайки перед своим домом, заполненной людьми, – и больше ее никто не видел.

    Ее отчаявшийся муж осаждал штаб-квартиру полиции; к Скотленд-Ярду с просьбой о помощи обратился сам главный констебль округа, но Хэтти Стаббс так нигде и не нашли. На фоне того внимания, которое газеты уделяли исчезновению леди Стаббс, неразгаданное убийство несчастной Марлен Такер просто потерялось. Время от времени появлялись сообщения о том, что полиция хочет или уже допросила кого-то, но все эти допросы ни к чему не привели.

    Постепенно публика потеряла всякий интерес как к убийству Марлен Такер, так и к исчезновению леди Стаббс.

    Однажды в октябре, через два месяца после праздника, Эркюлю Пуаро позвонил инспектор Бланд. Он объяснил, что находится в Лондоне проездом, и попросил разрешения навестить сыщика. Пуаро с удовольствием пригласил его.

    Сыщик повесил трубку, а затем, поколебавшись, позвонил миссис Оливер.

    – Но только, – подчеркнул он после того, как попросил позвать ее к телефону, – ни в коем случае не отрывайте ее, если она работает.

    Бельгиец хорошо помнил, как однажды миссис Оливер была недовольна тем, что он прервал поток ее художественных мыслей, в результате чего мир лишился загадочной истории, главную роль в которой должен был сыграть старомодный шерстяной жилет с длинными рукавами.

    Однако на этот раз миссис Оливер ответила практически мгновенно.

    – Как я рада, что вы мне позвонили, – сказала она. – Я как раз собиралась на свою лекцию – на тему «Как я пишу свои книги», – а теперь с чистой совестью попрошу свою секретаршу позвонить и сказать, что мне приходится задержаться.

    – Но, мадам, мне бы не хотелось, чтобы из-за меня вы пропускали...

    – Дело не в пропуске. Просто я выглядела бы там полной дурой. Ну, сами подумайте, что можно рассказать о том, как пишутся книги? Сначала тебе в голову приходит идея, потом ты ее обдумываешь, а потом заставляешь себя сесть и изложить ее на бумаге. Вот и всё! На все это у меня ушло бы три минуты, и лекция бы закончилась – и все были бы удовлетворены. Просто не могу понять, почему людей так интересуют рассказы авторов об их творчестве – мне всегда казалось, что задачей автора является писать, а не говорить.

    – И тем не менее я бы тоже хотел задать вам несколько вопросов о вашем творчестве прямо сейчас...

    – Конечно, спрашивайте, но я не уверена, что смогу вам ответить. Дело в том, что писатель просто пишет... Подождите секунду, я надела совершенно невозможную шляпку для этой лекции и теперь должна ее снять. Она мне лоб царапает! – повисла пауза, а затем писательница с облегчением продолжила: – Шляпы в наше время превратились в символ. Я хочу сказать, что люди больше не носят их из-за необходимости – чтобы согреть голову, или защититься от солнца, или спрятаться от людей, с которыми не хотят встретиться... простите мосье Пуаро, вы что-то сказали?

    – Нет, нет. Это было просто восклицание. Это совершенно невероятно. Ведь каждый раз, – сказал Пуаро с благоговением, – каждый раз, когда мы с вами общаемся, вы подаете мне новые идеи... Прямо как мой дорогой друг Гастингс, с которым я не виделся уже много лет... Но давайте оставим это. Вместо этих рассуждений я хотел бы задать вам вопрос, мадам. Вы знаете какого-нибудь ученого-атомщика?

    – Знаю ли я ученого-атомщика? – удивленно переспросила миссис Оливер. – Даже и не знаю, что вам ответить. То есть я знаю кое-каких профессоров, но никогда до конца не понимала, чем же они занимаются.

    – И тем не менее вы сделали ученого-атомщика одним из подозреваемых в вашей игре?

    – Ах вот в чем дело... Ну, это я сделала скорее для того, чтобы идти в ногу со временем. Дело в том, что на Рождество я покупала подарки своим племянникам, и в магазинах не было ничего, кроме научной фантастики, стратосферы и сверхзвуковых игрушек! Поэтому я и подумала, что на роль главного подозреваемого подойдет именно ученый-атомщик. В конце концов, если бы мне понадобился технический жаргон, то Алек Легг мне бы всегда помог.

    – Алек Легг? Это ведь муж Пегги Легг... он что, ученый-атомщик?

    – Ну да. Правда, не из Харуэлла, а откуда-то из Уэльса или Бристоля. На Дарте у них просто летний домик. Ну, вот видите, оказывается, я все-таки знаю ученого-атомщика.

    – То есть именно встреча с ним в Гриншоре, возможно, и заставила эту мысль зародиться в вашей голове. Но ведь жена его не из Югославии?

    – Ну конечно, нет! Пегги – стопроцентная англичанка.

    – А откуда же у вас появилась идея о жене из Югославии?

    – Даже и не представляю... может быть, беженцы... или все эти иностранные девочки в общежитии по соседству... Вечно они бродят по чужой земле и изъясняются на ужасном английском.

    – Понятно, да, понятно... Теперь многое становится понятнее. Да, и еще один вопрос. Вы тогда говорили, что на одной из страниц комиксов, которые вы приготовили для Марлен, была написана подсказка.

    – Правильно.

    – Это напоминало что-то вроде, – Пуаро напряг свою память, – «Джонни гуляет с Дорин, Джорджи Порджи целуется с туристами, Бетти влюблена в Тома»?

    – Боже, ну конечно, нет, нет, никаких глупостей. Это была прямая подсказка: «Посмотри в рюкзаке туриста!»

    – Épatant![215] – воскликнул Пуаро. – Это, несомненно, было спрятано... И последнее. Вы рассказывали, что в ваш сценарий предложили внести множество поправок – с некоторыми вы согласились, а некоторые отвергли. То, что тело найдут в лодочном сарае, была изначально ваша идея? Подумайте хорошенько.

    – И думать нечего – нет, – ответила миссис Оливер без колебания. – Я планировала, что труп найдут в маленьком старомодном летнем домике сразу за рододендронами. Но все в один голос сказали, что лучше, если последняя подсказка будет находиться где-нибудь подальше от дома, в каком-нибудь уединенном месте. А так как я только перед этим устроила сцену по поводу подсказки в храме и мне, в сущности, было все равно, я согласилась.

    – Храм... Я все время кручусь вокруг этого храма. Молодой Майкл Вейман стоял перед ним в день моего приезда и говорил, что его ни в коем случае нельзя было ставить на этом месте... каприз сэра Джорджа...

    – Он решил его там построить, потому что буря сломала много деревьев, сам Вейман рассказал нам об этом.

    – Он тогда же сказал нам, что весь фундамент прогнил. Думаю, что именно это вы и почувствовали, мадам, в том доме. Именно в этом причина того, что вы обратились ко мне. Дело в том, что вы не могли сами увидеть эту гниль – она была скрыта глубоко под лощеной поверхностью, но вы ее почувствовали – и оказались правы.

    – Мосье Пуаро, я совершенно не понимаю, о чем таком вы говорите.

    – Вы когда-нибудь задумывались, мадам, о той колоссальной роли, которую играют в нашей жизни сплетни? «Мистер А сказал», «миссис Б рассказала нам», «миссис В объяснила, почему...» и так далее до бесконечности. И если общеизвестные факты совпадают с тем, что нам сказали, то мы никогда не подвергаем сказанное сомнению. В мире столько вещей, которые нас не касаются, вот мы и не хотим утруждать себя выяснением истины.

    – Мосье Пуаро, – взволнованно произнесла писательница, – вы говорите так, как будто что-то знаете.

    – Думаю, что я знал это уже давно, – задумчиво ответил сыщик. – Множество не связанных между собой мелких фактов, но все они указывали в одном и том же направлении. Простите меня мадам, но в мою входную дверь звонят. Это приехал инспектор Бланд.

    Бельгиец положил трубку и впустил своего гостя.
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– Уже два месяца прошло, – сказал Бланд, откинувшись в кресле и наслаждаясь китайским чаем, который предложил ему Пуаро. – Два месяца – и никаких следов этой женщины. В этой стране не так-то легко исчезнуть, не оставив никаких следов. Особенно если за поиски берутся вовремя. А мы ведь начали сразу же после исчезновения. Мы не можем сказать, что леди Стаббс уплыла на яхте того парня. Это не так. Мы очень тщательно обыскали всю посудину, и женщины на ней не было – ни живой, ни мертвой.

    – А что это вообще была за лодка?

    Бланд бросил на сыщика подозрительный взгляд.

    – К контрабанде она совершенно не была пригодна, если вас именно это интересует. Никаких там двойных стенок или скрытых каморок.

    – Я совсем не это имел в виду. Я просто спросил, что за лодка – большая или маленькая?

    – Она была просто огромна – должно быть, стоила целое состояние. Вся вылизанная, свежевыкрашенная и с люксовым такелажем.

    – Вот именно. – Это замечание бельгиец произнес очень довольным голосом.

    – К чему вы ведете, мосье Пуаро?

    – Поль Лопес очень богатый человек, а это весьма важно.

    – Возможно, хотя не понимаю почему. Как вы думаете, мосье Пуаро, что в действительности случилось с леди Стаббс?

    – У меня нет ни малейшего сомнения в том, что она мертва.

    Бланд медленно кивнул головой.

    – Я тоже так считаю. Мы выловили ее шляпу из реки – она была соломенной, поэтому держалась на воде. Что же касается тела, в тот день был очень сильный отлив. Скорее всего, его унесло в море. Рано или поздно оно где-нибудь всплывет, но узнать его будет трудновато. С этим мне все ясно, но остается один вопрос: убийство это было или же самоубийство?

    – Опять-таки никаких сомнений – убийство, – ответил Эркюль Пуаро.

    – А кто ее убил?

    – А сами вы как думаете?

    – У меня есть одна мысль, но никаких доказательств. Думаю, что леди Стаббс убил Поль Лопес. Ведь он приехал в Гриншор один, на небольшом катере, помните? Думаю, что он вышел на берег возле лодочного сарая, а она улизнула туда, чтобы с ним встретиться. Правда, совершенно невероятно, что ему удалось ударить женщину по голове или задушить ее, а потом спихнуть тело в воду так, что этого никто не видел. Вы же сами знаете, сколько лодок плавает в летнее время по реке. Но с другой стороны, если ты не ожидаешь, что увидишь убийство, то ты его и не видишь! Все эти выталкивания друг друга с лодок, крики, смех и жеребячья возня называется у них летним отдыхом! Увидел это только один человек – Марлен Такер. Она видела убийство из окна лодочного сарая и поэтому тоже должна была умереть.

    Инспектор остановился и вопросительно посмотрел на Пуаро.

    – Но никаких доказательств у нас нет, – продолжил он. – А Лопес давно уплыл домой, потому что у нас не было никаких причин задерживать его. Ведь мы даже не знаем, почему он убил Хэтти Стаббс. Деньги здесь ни при чем. Она не владела никакой недвижимостью, и у нее не было собственных денег – только акт учреждения семейного имущества, который сэр Джордж сделал через шесть месяцев после женитьбы. Мы внимательно изучили все финансовые документы, связанные с этой семьей – сэр Джордж очень богатый человек, а вот жена его была практически нищая.

    Бланд раздраженно вздохнул.

    – Так вот, мосье Пуаро, я и спрашиваю, где же мотив? Что получал от убийства Лопес?

    Пуаро откинулся в своем кресле, соединил перед собой кончики пальцев обеих рук и негромко, монотонно заговорил:

    – Давайте рассмотрим некоторые факты в хронологическом порядке. Гриншор-хаус собираются продавать. И его покупает сэр Джордж Стаббс, недавно женившийся на девушке из Вест-Индии – сироте, которая получила образование в Париже и которую после гибели ее родителей вывозила в свет миссис Фоллиат, вдова бывшего владельца поместья. Скорее всего, сэр Джордж решает купить Гриншор под влиянием бывшей хозяйки, которой он позволяет жить в сторожке. Если верить глубокому старику, который раньше служил у Фоллиатов, «в Гриншоре всегда жили Фоллиаты».

    – Вы имеете в виду старика Мердла? Того, который жил в доме рядом с пристанью?

    – Жил? Он что, умер?

    – Говорят, что в один прекрасный вечер выпил больше, чем положено, а возвращался он с противоположного берега Дарта – вот и оступился, вылезая из лодки, и утонул.

    – Несчастный случай? Интересно... – сказал сыщик.

    – Вы что, считаете, что это не несчастный случай? А может быть, он знал что-то о смерти своей внучки?

    – Внучки? – Пуаро резко выпрямился в кресле. Его глаза позеленели от возбуждения. – Марлен Такер была его внучкой?

    – Ну да. Единственным ребенком его дочери.

    – Ну конечно, – сказал бельгиец, – конечно же. Я должен был сам догадаться...

    Бланд заерзал на своем месте.

    – Послушайте, мосье Пуаро, я не понимаю...

    Сыщик жестом заставил его замолчать.

    – Позвольте, я продолжу. И вот сэр Джордж привозит молодую жену в Гриншор. Накануне их приезда случается очень сильный ураган и ломает множество деревьев. И вот через пару месяцев сэр Джордж строит то, что иногда называют его капризом, и именно на том месте, где упал большой дуб и своими вывернутыми корнями разворотил большой пласт земли. Место, по мнению архитектора, совершенно не подходящее для этого строения.

    – Ну, сам-то Джордж Стаббс в этом ничего не понимает.

    – И при этом кто-то мне сказал, что он обладает на удивление хорошим вкусом...

    – И о чем нам все это говорит?

    – Я просто пытаюсь восстановить историю – реальную историю.

    – Но послушайте, мосье Пуаро, разве мы с вами не уходим все дальше и дальше от убийства?

    – Это и есть история про убийство. Но начать-то мы должны с самого начала...
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     ГЛАВА 9
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Эркюль Пуаро на секунду замер перед большими коваными железными воротами. Он смотрел вперед, на подъездную аллею. С деревьев слетали коричнево-золотые листья. Совсем рядом, на поросшей травой обочине, виднелись розовато-лиловые цикламены.

    Бельгиец тяжело вздохнул. Красота поместья всегда находила отклик в его сердце. Наконец он повернулся и негромко постучал в дверь небольшой белой оштукатуренной сторожки.

    Через несколько минут сыщик услышал внутри шаги, медленные и неуверенные. Дверь открыла миссис Фоллиат. Пуаро был потрясен тем, какой старой и немощной она выглядела.

    – Мосье Пуаро? Это вы? – удивилась женщина и отступила внутрь.

    – Вы позволите мне войти?

    – Ну конечно.

    Женщина пошла вперед, и Пуаро вслед за ней попал в небольшую гостиную. На камине стояли какие-то тонкие фарфоровые фигурки, пара кресел была покрыта тканью с изысканной вышивкой крестом, а на маленьком столике разместился чайный сервиз дербского фарфора. Несколько осколков прошлого были собраны здесь, вместе со своей хозяйкой, которая пережила всех своих родственников.

    Пожилая женщина предложила сыщику чай, от которого он отказался. Тогда женщина тихим голосом спросила:

    – Зачем вы приехали?

    – Думаю, что вы сами догадываетесь, сударыня.

    – Я очень устала, – уклончиво проговорила женщина.

    – Я знаю. Ведь речь идет уже о трех убийствах: Хэтти Стаббс, Марлен Такер и старого Мердла.

    – Мердл? – резко переспросила Фоллиат. – Это был просто несчастный случай. Он упал с пристани, потому что был старым, полуслепым и сильно выпил в пабе.

    – Не думаю, что это был простой несчастный случай. Мердл слишком много знал.

    – Да что уж такого он знал?

    – Он узнал лицо, или походку, или манеры... Когда я был здесь раньше, то однажды говорил с ним. Он кое-что рассказал мне о семье Фоллиат: о ваших тесте и муже и о ваших сыновьях, которые погибли во время войны. Но только они погибли не оба, правда? Ваш сын Генри действительно утонул вместе со своим кораблем, а вот ваш второй сын, Джеймс, убит не был. Он дезертировал. Сначала, по-видимому, о нем писали как о «пропавшем без вести», а потом вы убедили всех, что он действительно был убит. Никто не посмел подвергнуть это сомнению. Да и кто бы на такое решился?

    Пуаро помолчал, а потом продолжил:

    – Не думайте, что я вам не сочувствую, сударыня. Я знаю, что вы прожили очень тяжелую жизнь. Вы не питали никаких иллюзий относительно вашего младшего сына, но тем ни менее он был вашим сыном, и вы его любили. Вы сделали все от вас зависящее, чтобы сочинить ему новую жизнь. Ведь вы опекунствовали над молодой девушкой, не совсем нормальной, но очень богатой. Да, она была очень богата. Но вы убедили всех, что она бедна и что вы якобы посоветовали ей выйти замуж за богатого мужчину, который был на много лет старше ее. И опять никто не посмел усомниться в ваших словах. Потому что это никого не касалось. Ее родители и ближайшие родственники погибли в то время, когда она получала образование в парижском монастыре, а французские адвокаты действовали так, как им говорили адвокаты из Сан-Мигеля. В момент вступления в брак она получила контроль над всем своим состоянием. Девушка, как вы сами сказали мне, была влюбчивой, послушной и убеждаемой – она подписывала все, что ни подсовывал ей ее муж. Скорее всего, ценные бумаги менялись и перепродавались несколько раз, но в конце концов был достигнут желаемый финансовый результат. Сэр Джордж Стаббс – а именно это имя носил теперь ваш сын – стал богатым человеком, а его жена превратилась в нищенку. В том, что он называл себя «сэр», не было никакого нарушения закона, но такая приставка резко повышает доверие к ее носителю – всем становится ясно, что ее владелец, если и не рожден дворянином, то по крайней мере богат. И вот богатый сэр Джордж Стаббс, постаревший и отрастивший бороду, чтобы его никто не узнал, покупает Гриншор и возвращается в свое родовое гнездо. Казалось, что после тягот войны не осталось никого, кто мог бы его узнать, но старый Мердл узнал. Он никому ничего не рассказал, но в разговоре со мной с хитрецой намекнул мне, что Фоллиаты всегда будут жить в Гриншоре – это была его такая личная шутка.

    Все шло хорошо, или по крайней мере вам так казалось. Как я понимаю, на этом ваш план заканчивался. Вы обеспечили вашего сына состоянием, поселили в доме предков, а его жена, хотя и слабоумная, была очень красивой женщиной и послушной девочкой, поэтому вы надеялись, что ваш сын будет к ней добр, а она, в свою очередь, будет счастлива.

    – Именно так я все и предполагала, – сказала миссис Фоллиат низким голосом. – Я буду присматривать за Хэтти и ухаживать за ней. Мне и в голову не могло прийти...

    – Вам и в голову не могло прийти, что ваш сын благоразумно не сообщил вам, что на момент женитьбы на Хэтти он уже был женат. Да, да, не удивляйтесь, мы проверили все необходимые документы. Ваш сын женился на девушке в Триесте. Она была наполовину итальянкой, наполовину югославкой и совсем не собиралась с ним расставаться, да и он тоже не имел ни малейшего желания это сделать. Ваш сын рассматривал свадьбу с Хэтти только как способ получения богатства, но с самого начала в голове у него созрел план.

    – Нет, нет, я в это не верю! Я не могу в это поверить... Во всем виновата эта женщина, это злобное существо...

    Однако Пуаро был неумолим.

    – С самого начала ваш сын думал об убийстве. У Хэтти не было близких родственников и было очень мало друзей. Сразу же по возвращении в Англию он привез ее сюда. И именно в тот день Хэтти Стаббс умерла. На момент праздника леди Стаббс была мертва уже восемнадцать месяцев – он убил ее в тот самый вечер, когда они появились здесь впервые. Слуги с трудом могли рассмотреть женщину в тот, первый, вечер, а та, которую они увидели на следующее утро, уже не была Хэтти. Это была итальянская жена вашего сына, загримированная под Хэтти и старающаяся вести себя как Хэтти. И опять-таки этим все могло бы и закончиться. Фальшивая Хэтти спокойно вела бы жизнь леди Стаббс, а ее душевное состояние постепенно улучшалось бы благодаря какому-нибудь мифическому «новому лечению». Мисс Брюис, секретарша, уже давно догадывалась, что с мыслительными процессами леди Стаббс все в порядке, а ее якобы «полоумие» – наигрыш чистой воды.

    Но случилась совершенно непредвиденная вещь. Кузен Хэтти сообщил, что собирается посетить Англию во время путешествия на яхте, и, хотя кузены не встречались уже много лет, было очевидно, что он наверняка заметит подмену.

    Эту проблему можно было решить несколькими способами, хотя и понятно, что, если Поль Лопес проведет в Англии достаточно много времени, «Хэтти» не сможет избежать встречи с ним. Но тут возникло еще одно осложнение. Старик Мердл, ставший с возрастом слишком болтливым, имел обыкновение разговаривать со своей внучкой. Наверное, она была единственным существом на свете, которое вообще его слушало, хотя даже она считала, что старик совсем «сбрендил», и обращала мало внимания на то, что он ей болтал, особенно когда начинал рассказывать, что видел в лесу мертвое женское тело и что мистер Джеймс – это сэр Джордж Стаббс. Девочка сама по себе была несколько туповата, но тем не менее из чистого любопытства сделала пару намеков «сэру Джорджу». Этим она подписала свой собственный смертный приговор. Муж с женой разработали план, по которому Марлен должна была быть убита, а «леди Стаббс» – исчезнуть при обстоятельствах, которые бросили бы легкую тень на Поля Лопеса.

    Для этого «Хэтти» превратилась в другое лицо или, точнее сказать, опять стала самой собой. При согласии и помощи сэра Джорджа раздвоиться было не так уж и сложно. Она появилась в молодежном общежитии под личиной итальянской студентки, затем в одиночестве вышла на прогулку и превратилась в леди Стаббс. После обеда хозяйка дома рано легла в постель, улизнула из дома и возвратилась в общежитие. Там она провела ночь, рано проснулась, вышла и опять появилась за завтраком в доме в роли леди Стаббс! Затем вернулась в свою спальню, сославшись на головную боль, и оставалась там почти до начала праздника, хотя с помощью сэра Джорджа она смогла разыграть еще и этот маленький спектакль с вторжением на чужую территорию с помощью голландки из того же общежития. Переодеваться было не так уж трудно – рубашку и шорты она надевала под один из изысканных нарядов, которые носила леди Стаббс. Обильный грим белого цвета и большая шляпа кули, которая скрывала лицо, делали из нее Хэтти, а крестьянский шарф веселенькой расцветки, большие очки и рыжеватые волосы – итальянскую девушку-путешественницу. Я видел их обоих – и мне в голову не пришло, что это один и тот же человек. Эта путаница могла сбить с толку кого угодно. «Леди Стаббс» ускользнула с праздника, спустилась к лодочному сараю и задушила ничего не подозревающую Марлен. Затем забросила свою шляпу в реку и упаковала аскотсткое платье и туфли на высоком каблуке в рюкзак, который она заранее припрятала недалеко от лодочного сарая. На праздник вернулась уже итальянка, которая вместе со своей подружкой голландкой устроила несколько «показательных шоу», а потом, как заранее предупредила ее подруга, уехала на местном автобусе, не привлекая ничьего внимания. В молодежном общежитии ежедневно сменяется от сорока до пятидесяти гостей, и их никто даже не пытается запомнить. Думаю, что она вернулась в Лондон и теперь спокойно дожидается того момента, когда сможет «встретить» сэра Джорджа и жениться на нем после того, как тот смирится со смертью своей несчастной супруги.

    Последовала длинная пауза, а затем миссис Фоллиат выбралась из кресла. Теперь ее голос был холоден как лед.

    – Какая фантастическая история, мосье Пуаро, – произнесла она. – Могу заверить вас, что леди Стаббс всегда существовала в одном-единственном лице: бедняжка Хэтти всегда была бедняжкой Хэтти.

    Пуаро поднялся на ноги, подошел к окну и открыл его.

    – Прислушайтесь, мадам. Вы слышите эти звуки?

    – К сожалению, я несколько глуховата. А что я должна услышать?

    – Удары кирок... Полиция ломает бетонный фундамент «каприза сэра Джорджа». Просто идеальное место для того, чтобы спрятать тело – именно на том месте, где деревья вывернуло с корнем и земля уже была мягкой. А чуть позже, чтобы окончательно замести следы, залить это место бетоном, а на бетоне построить храм... – и он мягко добавил, – «каприз сэра Джорджа»...

    Раздался длинный, дрожащий вздох миссис Фоллиат.

    – Божественно красивое место, – печально сказал бельгиец. – И только одно здесь порочно: человек, которому все это принадлежит...

    – Я это знаю. – Слова старой женщины звучали хрипло. – Я всегда это знала. Еще ребенком он часто пугал меня... бесчеловечный... безжалостный... бессовестный и глубоко аморальный... Но он был моим сыном, и я любила его... Мне бы надо было все рассказать после смерти Хэтти... Но он мой сын, и как я могла его выдать? И вот из-за моего молчания этот несчастный глупенький ребенок был убит... а после нее и старик Мердл... Когда бы все это закончилось?

    – Начавший убивать уже не останавливается, – заметил Пуаро.

    Женщина наклонила голову. Секунду или две она стояла, прикрыв глаза руками.

    Потом миссис Фоллиат из Гриншора, наследница многих поколений воинов, выпрямилась. Она посмотрела прямо в глаза сыщику, голос ее был официальным и отрешенным.

    – Благодарю вас, мосье Пуаро, – сказала она, – за то, что нашли время приехать и все мне рассказать. А теперь не могли бы вы оставить меня одну? В жизни есть вещи, с которыми человек должен встречаться один на один...
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    ЧЁРНЫЙ КОФЕ

    Black Coffee
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ЭРКЮЛЬ ПУАРО, частный детектив, бельгиец.

    КАПИТАН ГАСТИНГС, его друг и преданный помощник.

    ДЖЕПП, инспектор Скотленд-Ярда.

    МИСС ЭМОРИ, пожилая дама старой закалки, несколько эксцентричная, но добродушная.

    ЛЮСИЯ ЭМОРИ, красивая женщина лет 25-ти, наполовину итальянка, но говорит без акцента.

    РИЧАРД ЭМОРИ, муж Люсии, молодой человек приятной наружности, типичный англичанин.

    БАРБАРА ЭМОРИ, сестра Ричарда, ультрамодная девица лет 20-ти.

    СЭР КЛОД ЭМОРИ, брат мисс Эмори и отец Ричарда и Барбары, видный ученый-экспериментатор в области физики и химии. Аскетическое, гладко выбритое лицо, 60 лет.

    РЕЙНОР, молодой человек, ассистент и секретарь сэра Клода.

    КАРЕЛЛИ, итальянец, смуглый, элегантный, говорит немного с акцентом.

    ДОКТОР ГРЭМ. 

    ТРЕДВЕЛЛ, дворецкий в доме Эмори.

   [image: chapter_end]


    
[image: before_title]

     [image: bin00000148.png]

     [image: bin00000149.png]

     ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ

    

    [image: after_title]


     
      Действие происходит в библиотеке «Эббот-Клив» – дома сэра Клода Эмори. Стеклянная дверь ведет на террасу, выходящую в сад. Другие три двери соответственно ведут в кабинет сэра Клода, в холл и в другие комнаты. Вся мебель старинная – бюро, канапе, кофейный столик, столик с граммофоном и т.д. На верхней полке высокого книжного шкафа стоит жестяной сундучок. Каминную полку украшают часы и несколько безделушек, среди которых – ваза с бумажными жгутами для растопки. Вечер, примерно половина девятого. Входит Тредвелл.

     

    

    ТРЕДВЕЛЛ (в дверях). Да, сэр Клод. Очень хорошо, сэр Клод. (Зажигает свет, подходит к бюро, снимает телефонную трубку.) Маркет-Клив четыре-три... Четыре-три-и... Да, пожалуйста... Гараж Джексона?.. Я звоню из Эббот-Клив, от сэра Клода Эмори. Вы не пошлете такси на станцию, встретить поезд из Лондона, восемь пятьдесят? На нем прибывают два джентльмена в Эббот-Клив... Да, совершенно верно. Восемь пятьдесят. Два джентльмена... Что-что?.. (Кладет трубку.)

    
     Входит Люсия – красивая женщина, лет двадцати пяти, наполовину итальянка, но говорит без акцента. Тредвелл удаляется.

    

    МИСС ЭМОРИ (за сценой). Люсия... Люсия... Где ты?

    
     Входит мисс Эмори – пожилая дама старой закалки, немного эксцентричная, но – добрая душа.

    

    МИСС ЭМОРИ (Люсии). Вот так, милочка, присядь сюда. (Указывает на канапе.) Через минутку тебе станет получше.

    ЛЮСИЯ. Уже лучше. Мне просто стало немного нехорошо, только и всего. Ерунда какая-то получилась. В жизни со мной такого не было. Пожалуйста, возвращайтесь, тетя Кэролайн. Здесь мне очень удобно.

    МИСС ЭМОРИ. Ты весь вечер неважно выглядела, милочка.

    ЛЮСИЯ. Правда?

    МИСС ЭМОРИ. Ну, конечно, простыла, наверное. Видишь ли, наше английское лето – штука довольно коварная. Это тебе не жаркое солнце Италии. Дивное, дивное солнце!

    ЛЮСИЯ. Италия...

    МИСС ЭМОРИ. Знаю, детка, знаю. Ты, должно быть, очень скучаешь по своей стране.

    ЛЮСИЯ (с силой). Нет!

    МИСС ЭМОРИ. О-о?

    ЛЮСИЯ. Нет! Нет! Ненавижу Италию. Всегда ненавидела. Здесь, в Англии, я как в раю, и вы все вокруг такие добрые!

    МИСС ЭМОРИ. Спасибо, милочка, это очень приятно слышать. Конечно, мы все так старались, чтобы тебе здесь было хорошо и уютно. Но тосковать по родине – это вполне естественно. Тем более когда рядом нет матери...

    ЛЮСИЯ (прикрывая глаза). Пожалуйста... Прошу вас... Не говорите про мою мать.

    МИСС ЭМОРИ. Не буду, не буду. Я вовсе не хотела тебя расстраивать. Принести тебе нюхательную соль?

    ЛЮСИЯ. Нет, благодарю вас.

    МИСС ЭМОРИ. У меня есть очень хорошая, такая розовенькая, и в прелестном маленьком флакончике. Очень сильная. Ну, знаешь, аммиачная соль... или это называется соляная кислота? Никак не могу запомнить. Но совсем не та, которой чистят ванну. Да, скорее всего ты немного простыла. Еще утром у тебя был такой цветущий вид, – просто картинка. Или на тебя так подействовала встреча с этим твоим итальянским приятелем, доктором Карелли?

    
     В комнату входит Ричард Эмори, муж Люсии, – молодой человек приятной наружности.

    

    Он появился так неожиданно, не правда ли? Это могло вызвать у тебя настоящий шок.

    
     Люсия откидывается на спинку канапе, закрывает глаза, дрожит.

    

    Боже мой! Милочка, тебе снова дурно?

    
     Ричард закрывает за собой дверь и идет к канапе.

    

    РИЧАРД. Вы не закончили обедать, тетя Кэролайн. Возвращайтесь к столу, а я позабочусь о Люсии.

    МИСС ЭМОРИ. Да, я, пожалуй, пойду. Клода так раздражает любая суматоха, особенно, когда в доме гость. Да (Люсии), я как раз говорила: очень странно, что доктор Карелли оказался у нас – он ведь даже понятия не имел, что ты тоже здесь живешь. Наверное, для тебя это явилось сюрпризом, милочка?

    ЛЮСИЯ. О да!

    МИСС ЭМОРИ. Мир тесен. (Смеется.) Твой друг очень симпатичный мужчина, Люсия.

    ЛЮСИЯ. Вы так полагаете?

    МИСС ЭМОРИ. Конечно, заметно, что он иностранец, но – красив, вне всякого сомнения. И прекрасно говорит по-английски.

    ЛЮСИЯ. Да.

    МИСС ЭМОРИ. И ты тоже понятия не имела, что он сейчас в Англии?

    ЛЮСИЯ. Ни малейшего.

    РИЧАРД. Должно быть, приятный сюрприз.

    
     Люсия кидает на него быстрый взгляд.

    

    МИСС ЭМОРИ (сияя улыбкой). Ну да, конечно. Ты ведь хорошо его знала еще по Италии, дорогая? Он, наверное, был твоим близким другом?

    ЛЮСИЯ (с горечью). Он никогда не был моим другом.

    МИСС ЭМОРИ. Понимаю – просто знакомый. Мне кажется, иностранцы частенько бывают несколько назойливы. Разумеется, я не имею в виду тебя, милочка. Ты ведь наполовину англичанка. (Смотрит на Ричарда.) А теперь уже – совсем англичанка, ведь правда, Ричард? Ну что ж... Если вы уверены, что я больше ничем здесь не...

    РИЧАРД. Нет-нет. (Открывает перед ней дверь.)

    
     Мисс Эмори выходит. Ричард со вздохом облегчения закрывает за ней дверь и идет к Люсии.

    

    Я думал, она никогда не уйдет. Все болтает, и болтает, и болтает.

    ЛЮСИЯ. Но она такая добрая, Ричард.

    РИЧАРД. О да, разумеется. Ты уверена, что тебе ничего не нужно?

    ЛЮСИЯ. Нет, нет, Ричард, спасибо. Возвращайся в столовую.

    РИЧАРД. Нет, я останусь с тобой.

    ЛЮСИЯ. Пожалуй, мне сейчас лучше побыть одной.

    РИЧАРД. Тебе удобно? Может, подушку под голову?

    ЛЮСИЯ. Мне и так хорошо. Хотя немного свежего воздуха не помешает. Ты не мог бы приоткрыть дверь?

    
     Ричард подходит к стеклянной двери и возится с защелкой.

    

    РИЧАРД. Черт! Тюремщик запер его на свой патентованный замок. Без ключа не открыть.

    ЛЮСИЯ. Ничего, это не важно.

    РИЧАРД. Занятная личность, наш Тюремщик. Вечно что-то изобретает.

    ЛЮСИЯ. Да... Он, вероятно, заработал много денег своими изобретениями.

    РИЧАРД. Кучу! Но его влекут не деньги. Все они одинаковые, эти ученые, – вечно гоняются за чем-то совершенно бесполезным, до чего никому нет никакого дела, кроме них самих. Расщепление атома!

    ЛЮСИЯ. Но все равно, твой отец – великий человек.

    РИЧАРД. Полагаю, он один из ведущих современных ученых. Но он не способен понять ничью точку зрения, кроме своей собственной. И со мной он поступил чертовски скверно.

    ЛЮСИЯ. Правда. Он держит тебя здесь, как... как в тюрьме. Почему он заставил тебя бросить службу в армии и приехать сюда?

    РИЧАРД. Наверное, рассчитывал, что я сумею помочь ему в работе. Ему следовало бы знать, что тут от меня никогда не будет никакого толку. Мозги не те. Господи, Люсия, если бы ты знала, – иной раз такое отчаяние берет! Вот пожалуйста, он купается в деньгах – и тратит все до единого пенни на эти свои проклятые опыты.

    ЛЮСИЯ. Деньги! Все вертится вокруг них. Деньги!

    РИЧАРД. Бьешься, как муха в паутине!

    ЛЮСИЯ. Ох, Ричард, я тоже!

    
     Ричард испуганно смотрит на нее.

    

    Но я хочу вырваться! Вырваться!.. (Бросается к нему.) Ричард, ради бога, пока еще не поздно, увези меня отсюда!

    РИЧАРД. Увезти – куда?

    ЛЮСИЯ. Куда угодно – хоть на край света! Лишь бы прочь из этого дома! Я боюсь, Ричард, понимаешь, боюсь. Здесь тени... (Озирается.) Тени повсюду.

    РИЧАРД. Куда мы уедем без денег? (Смотрит на нее в упор, с горечью.) От мужчины без денег мало толку, верно, Люсия? А?

    ЛЮСИЯ (отшатываясь). Почему ты так говоришь? Что ты имеешь в виду? Ричард, что с тобой сегодня? Ты какой-то странный...

    РИЧАРД. Да?

    ЛЮСИЯ. Да... Что случилось?

    РИЧАРД. Ну... Нет, ничего.

    ЛЮСИЯ (кладет руки ему на плечи). Ричард, милый...

    
     Ричард снимает ее руки со своих плеч.

    

    Ричард...

    РИЧАРД (убирая руки за спину). Ты считаешь меня полным идиотом? Думаешь, я не видел, как этот твой старый друг сунул тебе в руку записку сегодня вечером?

    ЛЮСИЯ. И ты решил, что...

    РИЧАРД (яростно обрывает ее). Почему ты вышла из-за стола? Тебе не было дурно. Ты притворилась. Тебе хотелось остаться одной, чтобы прочесть твою драгоценную записку. Даже подождать не могла. Ты и сейчас с ума сходишь от нетерпения, потому что сначала никак не могла избавиться от тети Кэролайн, а теперь – от меня.

    ЛЮСИЯ. Ричард, ты с ума сошел. Это же нелепо! Неужели ты мог подумать, что я увлеклась Карелли? Милый мой... Родной... Только ты... Ты, и никто другой.

    РИЧАРД. Что там, в этой записке?

    ЛЮСИЯ. Ничего... Совсем ничего.

    РИЧАРД. Тогда покажи ее мне.

    ЛЮСИЯ. Я... не могу. Я порвала ее.

    РИЧАРД. Неправда! Покажи ее мне.

    ЛЮСИЯ. Ричард, ты мне не веришь?

    РИЧАРД. Я мог бы отобрать ее у тебя силой. (Делает шаг к ней.) И я, пожалуй...

    
     Люсия, вскрикнув, отшатывается.

    

    Нет, наверное, на такие вещи я просто не способен. Но, клянусь богом, с Карелли я разберусь.

    ЛЮСИЯ (с криком ужаса хватает его за руку). Нет, Ричард, ты не должен, не должен! Не делай этого, умоляю, не надо!

    РИЧАРД. Боишься за своего любовника?

    ЛЮСИЯ (яростно). Он мне не любовник!

    РИЧАРД. Может быть, и нет... пока. Возможно, он...

    
     Снаружи доносятся голоса. Входят мисс Эмори и Барбара, чрезвычайно модная девица лет двадцати.

    

    БАРБАРА. Привет, Люсия, теперь тебе получше?

    ЛЮСИЯ (с деланной улыбкой). Да, спасибо, дорогая.

    БАРБАРА. Уже порадовала Ричарда новостью? (Делает жест, словно укачивает младенца.)

    МИСС ЭМОРИ (в ужасе рухнув на стул). Барбара!

    БАРБАРА. Ну, бывают же накладки.

    МИСС ЭМОРИ. Это же уму непостижимо, до чего дошли нынешние девочки! Ну всё знают. И обо всем говорят вслух.

    
     Ричард выходит.

    

    БАРБАРА. По-моему, эти викторианцы просто очаровательны. Так свято верить, что младенцев находят в капусте! По-моему, прелесть! (Роется в сумочке, вытаскивает сигарету и зажигалку, закуривает.)

    МИСС ЭМОРИ (жестом заставляет Барбару умолкнуть). Моя бедная малышка, я так волнуюсь за тебя.

    ЛЮСИЯ. Вы все так добры ко мне... Так добры, так чутки! Никто, никто не был добр со мной, пока я не приехала сюда. Это было чудо!

    МИСС ЭМОРИ. Ну, полно, голубчик мой, я все понимаю. Молоденькой девушке провести всю жизнь за границей – куда это годится! Хотя эти дивные итальянские озера ранней весной так чудесны... Не плачь, милочка моя, не плачь.

    БАРБАРА. По-моему, ей просто нужно чего-нибудь выпить. Ужасный дом, на сто лет отстал от жизни. Коктейля здесь и близко нет. А «Чертов Ус» мигом привел бы ее в чувство.

    МИСС ЭМОРИ (в ужасе). Барбара, что такое «Чертов Ус»?

    БАРБАРА. Бренди пополам с crème de menthe[216], и обязательно красный перец.

    МИСС ЭМОРИ. Я не одобряю эти алкогольные возбудители. Мой дорогой отец всегда говорил...

    БАРБАРА. Уж не знаю, что он там говорил, но всем известно: мой дражайший двоюродный дедушка, старина Алджернон, не упускал случая приложиться к бутылочке.

    МИСС ЭМОРИ. Мужчины – это другое дело.

    БАРБАРА. В те времена они отлично с этим делом справлялись. (Достает из сумочки маленькое зеркальце, пудреницу и губную помаду.) Ну-с, как мы выглядим? Бог ты мой! (Энергично красит губы.)

    МИСС ЭМОРИ. Послушай, Бэбс, только не перестарайся, этой красной мастикой для губ. Такой кричащий цвет!

    БАРБАРА. Семь и шесть.

    МИСС ЭМОРИ. Прости, я не...

    БАРБАРА. Стойкая при поцелуях!

    МИСС ЭМОРИ. Я, конечно, понимаю, губы могут потрескаться на сильном ветру, и поэтому вполне разумно слегка их смазать – например, ланолином.

    БАРБАРА. Уж милая тетушка Кэролайн, на губах у девушки лишней помады, поверьте мне, просто не может быть. Никогда же не знаешь, сколько ее останется в такси, по дороге домой. (Убирает зеркальце, пудреницу и губную помаду в сумочку.)

    МИСС ЭМОРИ. В такси?.. По дороге домой?.. Я не понимаю.

    БАРБАРА. А вот Люсия понимает. Правда, Люсия?

    ЛЮСИЯ. Прости, ради бога. Я не прислушивалась. Что ты сказала?

    МИСС ЭМОРИ. Знаешь, милочка, я в самом деле за тебя беспокоюсь. Тебе нужно лекарство. Хотя бы нюхательная соль. К сожалению, эта попрыгунья Элен сегодня утром разбила мой флакончик.

    БАРБАРА. Ничего. Возьмем в аптечке!

    МИСС ЭМОРИ. Что за аптечка?

    БАРБАРА. Ну, все это Эднино хозяйство.

    МИСС ЭМОРИ (Люсии). A-а! Да, конечно. Жаль, что ты не знакома с Эдной, моей старшей племянницей. Они с мужем уехали в Индию за три месяца до того, как приехали вы с Ричардом. Такая способная девочка.

    БАРБАРА. Очень способная. Только что родила двойню. И поскольку капуста в Индии вроде бы не растет, вероятно, она нашла их под каким-нибудь развесистым манго.

    МИСС ЭМОРИ (с улыбкой). Замолчи, Барбара. (Люсии.) Так вот, милочка, Эдна во время войны была фармацевтом. Работала здесь, в нашей больнице. Ты знаешь, тут в ратуше был госпиталь.

    БАРБАРА. И остатки всей этой аптеки засунули в сундук. Хотели разобрать и разослать по больницам, но руки не дошли. Так вся эта химия и пылилась на чердаке – про нее вспомнили, только когда Эдна стала паковать вещички перед отъездом. Вон, стоит теперь на книжном шкафу, а разобрать все некому.

    
     Встает на стул, снимает со шкафа черный жестяной сундучок.

    

    ЛЮСИЯ. Не беспокойся, дорогая.

    БАРБАРА (ставит сундучок на кофейный столик). Ну, теперь, раз уж я его достала, давайте поглядим, что у нас имеется. (Открывает сундучок.) Пестрая коллекция. (Достает разные пузырьки.) Йод, настойка росно-ладанной смолы, касторка. (Делает гримасу.) Ага, а вот пошло и покруче. (Вынимает несколько маленьких пузырьков темного стекла.) Атропин, морфин, стрихнин. Берегитесь, тетушка Кэролайн. Стоит вам вывести меня из себя, и я подсыплю вам в кофе стрихнину. И вы умрете.

    
     Входит Тредвелл, придерживая дверь; следом за ним – Рейнор, мужчина ничем не примечательный лет двадцати восьми; он подходит к Барбаре и смотрит на сундучок.

    

    БАРБАРА. Салют, мистер Рейнор. (Убирает пузырьки обратно в сундучок.)

    
     Входит Карелли. Он очень смугл, с маленькими усиками, в элегантном костюме, любезен, говорит чуть с акцентом. Вслед за ним входит сэр Клод Эмори, мужчина лет шестидесяти, аскетического вида, чисто выбрит.

    

    СЭР КЛОД. Вы поняли мои указания?

    ТРЕДВЕЛЛ. В точности, сэр Клод.

    
     Тредвелл выходит.

    

    СЭР КЛОД (Карелли). Надеюсь, вы извините меня, доктор Карелли, если я пройду прямо к себе в кабинет? Мне нужно закончить несколько важных писем и сегодня же отослать их... Рейнор!

    
     Рейнор и сэр Клод уходят. Барбара роняет пузырек; Карелли поднимает его.

    

    КАРЕЛЛИ. Ого, что это? Морфин! (Берет другой пузырек.) Стрихнин! Где вы это взяли, милая леди?

    БАРБАРА. Военные трофеи.

    МИСС ЭМОРИ (тревожно). Это ведь не настоящие яды, правда, доктор? Я хочу сказать, они ведь не могут никому причинить вреда?

    КАРЕЛЛИ (сухо). Должен вам сообщить, что той малой дозой, которая у вас имеется, можно убить примерно дюжину здоровых мужчин.

    МИСС ЭМОРИ (в ужасе). Боже милостивый!

    КАРЕЛИИ. Вот, например. (Берет пузырек и читает надпись на этикетках.) Стрихнин гидрохлорид; одна шестнадцатая грана. Семь или восемь таких маленьких таблеточек – и вы умрете, очень неприятной смертью. Весьма мучительной. (Берет следующий пузырек.) Атропин сульфат. Отравление атропином порой бывает трудно отличить от отравления трупным ядом. Так же болезненно. (Кладет пузырек на место, берет другой.) Что у нас тут?.. Гиосцин гидробромид, одна сотая грана. Звучит не очень страшно, не правда ли? Тем не менее, стоит вам проглотить половину этих белых таблеточек и... Никакой боли – просто крепкий сон без сновидений и без пробуждения. (Подходит к Люсии и протягивает ей флакончик.)

    ЛЮСИЯ (зачарованно). Крепкий сон без сновидений... (Протягивает руку к пузырьку.)

    
     Карелли смотрит на мисс Эмори, та вздрагивает. Он убирает пузырек от Люсии. Входит Ричард, садится на стул у бюро. Тредвелл вносит поднос с кофе и ставит на кофейный столик. Люсия разливает кофе. Барбара берет две чашки кофе – одну себе, а другую несет Ричарду. Карелли убирает пузырьки обратно в жестяной сундучок. Тредвелл выходит.

    

    МИСС ЭМОРИ (Карелли). Доктор, у меня от ваших слов прямо мурашки по коже. Ну да, вы же итальянец и, вероятно, хорошо разбираетесь в ядах?

    КАРЕЛЛИ. Ах, дорогая леди, сейчас вы помянете семейство Борджиа! (Протягивает чашку кофе мисс Эмори, а другую берет себе.)

    МИСС ЭМОРИ. Лукреция Борджиа – это ужасное создание! Когда я была ребенком, она часто являлась ко мне в кошмарных снах – такая высокая, бледная, с иссиня-черными волосами, как у нашей дорогой Люсии.

    
     Карелли предлагает мисс Эмори сахар. Она качает головой, и он ставит его обратно на кофейный столик. Ричард ставит свою чашку кофе на бюро и принимается листать журнал.

    

    КАРЕЛЛИ (Люсии, с поклоном). Лукреция Борджиа!

    БАРБАРА. Как насчет музыки? (Подходит к граммофону.) Что поставим? (Напевает.) «Хэй, малыш, ты куда спешишь?»

    МИСС ЭМОРИ. Бэбс, дружочек, только не эту вульгарную песенку.

    
     Она идет к столику с граммофоном и перебирает пластинки.

    

    Почему бы не эту чудную пластинку Мельбы? Или «Largo» Генделя?

    
     К Барбаре и мисс Эмори присоединяется Карелли – они втроем стоят спиной к зрителям и перебирают пластинки. Люсия подходит к кофейному столику и берет из жестяного сундучка пузырек с гиосцином. Оглядывается на остальных и, удостоверившись, что на нее никто не смотрит, открывает флакончик и высыпает почти все таблетки себе на ладонь. В этот момент правая дверь открывается, на пороге застывает Рейнор. Он наблюдает за Люсией; она, не видя его, ставит пузырек обратно в сундучок.

    

    СЭР КЛОД (за сценой). Мой кофе.

    РЕЙНОР. Да, сэр Клод. Сейчас я принесу вам кофе.

    
     Люсия оборачивается на звук голоса Рейнора, но не догадывается, что он вошел несколько раньше.

    

    СЭР КЛОД (за сценой). Что там с письмом к Маршаллам?

    РЕЙНОР. Оно ушло с полуденной почтой.

    СЭР КЛОД (за сценой). Рейнор!

    РЕЙНОР. Прошу прощенья, сэр.

    
     Рейнор возвращается в кабинет. Люсия, повернувшись спиной к Ричарду, бросает таблетки, которые держала в руке, в одну из кофейных чашек на столике и отходит в сторону. Из граммофона раздается музыка.

    

    РИЧАРД. Люсия, я увезу тебя, как ты хотела. Мы уедем вместе.

    ЛЮСИЯ. Ричард... Это правда?.. Господи, но как же деньги?

    РИЧАРД (угрюмо). Есть много способов достать их.

    ЛЮСИЯ (в ужасе). Что ты хочешь сказать?

    РИЧАРД. Я хочу сказать, что, когда мужчина любит женщину так, как я люблю тебя, он... способен на все.

    
     Из кабинета входит Рейнор.

    

    ЛЮСИЯ. Значит, ты все еще не веришь мне?

    
     Рейнор подходит к кофейному столику и берет чашку кофе.

    

    БАРБАРА. Потанцуем, мистер Рейнор?

    РЕЙНОР. Одну минуту, я только отнесу сэру Клоду его кофе. (Поворачивается с чашкой кофе в руках, чтобы идти в кабинет.)

    ЛЮСИЯ. Мистер Рейнор, вы взяли не ту чашку.

    РЕЙНОР. Прошу прощения?

    
     Люсия берет со столика другую чашку и протягивает ее Рейнору. Они меняются чашками.

    

    ЛЮСИЯ. Вот эта – сэра Клода. (С загадочной улыбкой ставит свою чашку на столик.)

    
     Рейнор, повернувшись спиной к Люсии, достает из кармана таблетки и бросает их в чашку. Несет чашку к двери кабинета, но его останавливает Барбара.

    

    БАРБАРА. Мистер Рейнор, прошу вас, пойдемте потанцуем. Доктор Карелли горит желанием танцевать с Люсией.

    РИЧАРД (подходя к Рейнору). Дайте мне чашку, я отнесу ее отцу. (Берет чашку и выходит в кабинет.)

    КАРЕЛЛИ (Люсии). Было в высшей степени любезно со стороны мисс Эмори пригласить меня сегодня к ужину.

    ЛЮСИЯ. Она добрейший человек.

    КАРЕЛЛИ. Прелестный дом.

    
     Из кабинета выходит Ричард.

    

    Вы должны показать мне его как-нибудь. Мне это крайне любопытно.

    ЛЮСИЯ. Мисс Эмори может рассказать вам о доме больше, чем я.

    
     Ричард подходит и убирает сундучок с лекарствами на шкаф.

    

    КАРЕЛЛИ (Люсии, тихо, но с нажимом). Вы сделали то, что я сказал?

    ЛЮСИЯ (тихо). У вас нет ни капли жалости.

    КАРЕЛЛИ. Сделали?

    ЛЮСИЯ. Я... я... (Встает, резко отворачивается и идет к двери в холл. Не может ее открыть.) Я не могу открыть эту дверь.

    БАРБАРА. Что?

    ЛЮСИЯ. Не могу открыть дверь.

    
     Барбара и Рейнор прекращают танец и идут к двери в холл. Ричард подходит к граммофону, выключает его и тоже пытается открыть дверь. Распахивается дверь кабинета, входит сэр Клод с чашкой кофе в руке. Стоит и наблюдает за ними.

    

    РЕЙНОР. Что за нелепость! (Отпускает дверь и оборачивается к остальным.) Кажется, ее заклинило.

    СЭР КЛОД. О нет, ее не заклинило. Она заперта снаружи. Это мое распоряжение. (Берет кусочек сахара из сахарницы на столике и кладет в свою чашку.) Мне нужно кое-что сказать всем вам. Ричард, будь добр, позови Тредвелла.

    
     Ричард нажимает кнопку звонка.

    

    Может быть, мы все присядем?

    
     Рейнор и Карелли садятся возле бюро, Люсия – на стул у кофейного столика, мисс Эмори и Барбара – на канапе, Ричард остается стоять у камина. Сэр Клод усаживается в кресло, входит Тредвелл и оглядывает комнату.

    

    ТРЕДВЕЛЛ. Вызывали, сэр Клод?

    СЭР КЛОД. Да. Вы позвонили по номеру, который я вам дал?

    ТРЕДВЕЛЛ. Да, сэр.

    СЭР КЛОД. Ответ был положительный?

    ТРЕДВЕЛЛ. Вполне положительный, сэр.

    СЭР КЛОД. И машина уже отправилась на станцию?

    ТРЕДВЕЛЛ. «Роллс-ройс» еще не вернули, сэр. Я заказал такси к поезду.

    СЭР КЛОД. Очень хорошо. Можете снова запереть двери.

    ТРЕДВЕЛЛ. Слушаюсь, сэр.

    
     Тредвелл выходит. Пауза. Слышен звук поворачивающегося в замке ключа.

    

    МИСС ЭМОРИ. Но Клод...

    СЭР КЛОД. Мое распоряжение!

    РИЧАРД. Нельзя ли нам узнать, что все это означает?

    СЭР КЛОД. Сейчас узнаете. Начнем с того, что, как вам уже известно, те две двери заперты снаружи. Из моего кабинета можно выйти только через эту комнату. Стеклянная дверь на патентованное устройство моего собственного изобретения. Крыса в ловушке. (Смотрит на свои часы.) Сейчас без десяти девять. В девять с небольшим прибудет крысолов.

    РИЧАРД. Крысолов?

    СЭР КЛОД. Сыщик. (Пьет свой кофе.)

    
     Люсия тихо вскрикивает. Остальные переглядываются. Ричард пристально смотрит на Люсию.

    

    Кажется, мой маленький сюрприз удался. (Допивает свой кофе и с недовольной гримасой ставит чашку на столик.) Кофе очень горький.

    РИЧАРД. Какой еще сыщик?

    СЭР КЛОД. Его зовут Эркюль Пуаро. Он бельгиец.

    РИЧАРД. Но зачем? Зачем было посылать за ним?

    СЭР КЛОД. A-а, вот мы и подошли к сути дела. Как большинству из вас известно, я некоторое время занимался исследованиями атома. Я открыл новое взрывчатое вещество. Его сила такова, что по сравнению с ним все, сделанное в этой области прежде, станет просто детской игрушкой. Все это вы уже знаете...

    КАРЕЛЛИ. Я не знал. Мне было бы весьма интересно послушать об этом.

    СЭР КЛОД (холодно). Вот как, доктор Карелли? Как я уже говорил, сила Эморита – так я его назвал, – такова, что там, где до сих пор убивали тысячами, теперь могут убивать сотнями тысяч!

    ЛЮСИЯ. Какой ужас!

    СЭР КЛОД. Истина не может вызывать ужас – только интерес!

    РИЧАРД. Но... При чем тут все это?

    СЭР КЛОД. При том, что формула, записанная на обыкновенном листе бумаги и запечатанная в длинный конверт, была украдена из моего сейфа прямо перед обедом кем-то из присутствующих здесь, в этой комнате.

    
     Общий шум протеста и возмущения: «Украдена?!», «Что?! Из сейфа?!», «Немыслимо!»

    

    (Повышая голос.) Не в моих правилах делать голословные заявления. Ровно в двадцать минут восьмого я положил конверт в сейф. Когда я вышел из кабинета, туда зашел Рейнор.

    РЕЙНОР. Сэр Клод!

    СЭР КЛОД (предостерегающе поднимая руку). Рейнор работал в кабинете, пока не доложили о прибытии доктора Карелли. Поздоровавшись с ним, Рейнор оставил Карелли в кабинете одного, а сам отправился сообщить Люсии...

    КАРЕЛЛИ. Я протестую... Я...

    СЭР КЛОД (опять поднимая руку). Однако Рейнор не успел выйти отсюда, как встретил мою сестру Кэролайн с Барбарой. Они втроем оставались в этой комнате, пока к ним не присоединился доктор Карелли. Кэролайн и Барбара – единственные из вас всех, кто не входил в кабинет.

    БАРБАРА. Ваш групповой портрет не совсем точен, дядя Клод. Зря вы меня оттуда исключили. Между прочим, тетушка Кэролайн посылала меня в кабинет – она там где-то забыла вязальную спицу.

    СЭР КЛОД. Следующим сюда пришел Ричард, забрел в кабинет и пробыл там в одиночестве несколько минут.

    РИЧАРД. Боже мой! (Подходит к Люсии справа.) Отец! Ты же не подозреваешь...

    СЭР КЛОД (глядя на Ричарда). Эта бумага стоит немалых денег.

    РИЧАРД. А я весь в долгах – ты об этом?

    СЭР КЛОД. Продолжим. Ричард вновь появился тут в библиотеке, как раз когда сюда вошла Люсия. Несколько минут спустя, когда позвали к столу, Люсии уже с нами не было. Я застал ее в кабинете, возле сейфа.

    
     Ричард встает у Люсии за спиной и кладет руку ей на плечо.

    

    РИЧАРД. Отец!

    СЭР КЛОД. ...возле сейфа, очень взволнованную. Она объяснила, что ей вдруг стало нехорошо. Я предложил ей вина; однако она успокоила меня, сказала, что ей уже лучше, и вышла. Но, прежде чем последовать за ней в столовую, я словно по наитию заглянул в сейф. Конверт с формулой исчез!

    
     Пауза.

    

    Надеюсь, ситуация ясна всем присутствующим? Кто бы ни взял формулу, она все еще у него. Я устроил так, что ни один из вас не сможет покинуть эту комнату.

    КАРЕЛЛИ. Значит, вы предлагаете нас обыскивать?

    СЭР КЛОД. У меня другое предложение. (Смотрит на свои часы.) Без двух минут девять. Эркюль Пуаро уже прибыл. Ровно в девять часов Тредвеллу велено выключить в холле весь свет. Мы останемся в темноте. Когда свет зажжется вновь, от меня уже ничего не будет зависеть – и дело возьмет на себя Эркюль Пуаро. Но если под покровом темноты формула будет положена вот сюда (хлопает рукой по столику), я сообщу мосье Пуаро, что ошибся и не нуждаюсь в его услугах.

    РИЧАРД. Возмутительное предложение. Пусть нас всех обыщут. Я настаиваю.

    РЕЙНОР. Я тоже.

    КАРЕЛЛИ. И я.

    МИСС ЭМОРИ. Что ж, если нужно, значит, нужно.

    ЛЮСИЯ. Нет, Ричард, нет. План вашего отца – самый лучший.

    СЭР КЛОД. Итак, Ричард?

    РИЧАРД (с трудом). Я согласен. (Оглядывает остальных.)

    
     Остальные молча кивают. Сэр Клод утомленно откидывается на спинку кресла и говорит медленным, странно-тягучим голосом.

    

    СЭР КЛОД. Привкус этого кофе до сих пор у меня... (зевает) во рту.

    
     Часы на камине начинают бить девять. Все прислушиваются. Сэр Клод медленно поворачивается и пристально смотрит на Ричарда. С последним ударом часов гаснут все лампы. Слышно несколько прерывистых вздохов и приглушенных женских вскриков.

    

    МИСС ЭМОРИ. Мне это не нравится!

    БАРБАРА. Да тише вы, тетя Кэролайн, я хочу послушать.

    
     Тишина, потом слышно чье-то тяжелое дыхание и какое-то шуршание, затем металлическое звяканье, звук рвущейся бумаги и стук упавшего стула. Неожиданно вскрикивает Люсия.

    

    ЛЮСИЯ. Сэр Клод! Сэр Клод! Я этого не вынесу! Зажгите свет!

    
     Громкий стук в дверь. Люсия вновь вскрикивает. Зажигается свет. Ричард стоит у левой двери. Рейнор на ногах, его стул опрокинут. Люсия откинулась на спинку стула, она почти в обмороке. Сэр Клод по-прежнему в кресле. Его глаза закрыты. На столике рядом с ним лежит длинный конверт.

    

    РЕЙНОР. Смотрите! Формула!

    ЛЮСИЯ. Слава богу! Слава богу!

    
     Снова раздается стук. Дверь медленно открывается. Эркюль Пуаро входит в комнату и кланяется.

    

    ПУАРО. Эркюль Пуаро, к вашим услугам.

    РИЧАРД. Мосье Пуаро. (Обмениваются рукопожатием.)

    ПУАРО. Сэр Клод? Ах нет, вы слишком молоды. Вероятно, его сын? Мой коллега, капитан Гастингс.

    ГАСТИНГС (пожимая руки). Какая чудесная комната.

    РИЧАРД. Мне очень жаль, мистер Пуаро, но, боюсь, мы напрасно заставили вас приехать сюда. Необходимость в ваших услугах отпала.

    ПУАРО. Вот как?

    РИЧАРД. Да. Мне очень жаль. Так неудачно вышло, что вам пришлось тащиться в такую даль. Разумеется, ваш гонорар... Я хочу сказать, что об этом не беспокойтесь.

    ПУАРО. Я вполне понимаю вас, но в данный момент меня интересуют вовсе не деньги.

    РИЧАРД. Но тогда что же?

    ПУАРО. Что меня интересует? Всего лишь одна маленькая подробность. Меня попросил приехать сюда ваш отец. А вот уехать – просит не он. Почему?

    РИЧАРД. Ну, разумеется. Я прошу прощения. (Поворачивается к сэру Клоду.) Отец, скажи, пожалуйста, мосье Пуаро, что мы не нуждаемся в его услугах.

    
     Ответа нет.

    

    Отец! (Бросается к сэру Клоду.)

    
     Сэр Клод не шевелится.

    

    РИЧАРД (склоняется над сэром Клодом и тут же резко отшатывается). Доктор!

    
     Мисс Эмори подходит к сэру Клоду. Карелли поднимается с места и приближается к креслу с другой стороны. Пуаро поднимает руки сэра Клода, тихонько поворачивает его голову. Карелли производит дальнейший осмотр. Пуаро щупает пульс сэра Клода и, отступив назад, смотрит на него.

    

    ПУАРО (тихо, как бы про себя). Да-а... Боюсь... Я очень боюсь...

    БАРБАРА. Чего вы боитесь?

    ПУАРО. ...что сэр Клод послал за мной слишком поздно, мадемуазель.

    РЕЙНОР (Барбаре). Так, стало быть, он доктор, а?

    БАРБАРА. Да, но только итальянский.

    ПУАРО (с улыбкой). Что касается меня, то я сыщик, но только бельгийский.

    КАРЕЛЛИ (выпрямляясь). Он мертв.

    РИЧАРД. Боже мой... Что? Сердечный приступ?

    КАРЕЛЛИ (с сомнением). М-м... Пожалуй.

    
     Люсия тихонько подходит к Пуаро.

    

    ЛЮСИЯ. Мосье Пуаро.

    ПУАРО. Мадам?

    ЛЮСИЯ. Не уезжайте! Прошу вас! Нельзя, чтобы вас теперь отослали.

    
     Мисс Эмори плачет.

    

    ПУАРО. Итак, мадам... Вы хотите, чтобы я остался.

    ЛЮСИЯ. Да, да. Тут что-то не так. У него с сердцем все было в порядке, уверяю вас.

    КАРЕЛЛИ. Мистер Эмори, я бы посоветовал вам вызвать лечащего врача вашего отца.

    РИЧАРД. Хорошо. (Подходит к бюро и снимает телефонную трубку.) Маркет-Клив, пять.

    
     Пауза.

    

    РЕЙНОР. Как насчет машины для мистера Пуаро?

    
     Пуаро поворачивается к нему.

    

    ЛЮСИЯ. Мистер Пуаро остается... по моей просьбе.

    РИЧАРД (стремительно оборачивается). Что?

    ЛЮСИЯ. Да, да, Ричард, пусть он останется.

    РИЧАРД. Но... (в телефонную трубку). Что-что?.. Это доктор Грэм? Говорит Ричард Эмори. У моего отца случился сердечный приступ. Вы можете приехать немедленно?.. Боюсь, ничего уже нельзя сделать... Боюсь, что да... Спасибо. (Кладет трубку. Тихим, взволнованным голосом.) Люсия, ты что, с ума сошла? Что ты наделала?

    ЛЮСИЯ (вставая, пораженно). О чем ты?

    РИЧАРД. Ты что, не слышала, как он говорил? (Многозначительно.) «Этот кофе очень горький».

    ЛЮСИЯ. «Этот кофе очень горький»... (Внезапно, в ужасе.) О-о!

    РИЧАРД. Теперь понимаешь?

    ЛЮСИЯ. О боже!

    РИЧАРД (поворачиваясь к Пуаро). Мосье Пуаро...

    ПУАРО. Да, мосье?

    РИЧАРД (решительно). Мосье Пуаро, я боюсь, что не совсем понимаю – что именно попросила вас расследовать моя жена?

    ПУАРО (любезно). Ну, назовем это... кражей документа? Именно за этим, по словам мадемуазель, я и был сюда приглашен.

    РИЧАРД (бросив укоризненный взгляд на Барбару). Документ, о котором шла речь... на месте.

    ПУАРО. Вы уверены? (Смотрит на конверт, лежащий на столике.)

    РИЧАРД. Что вы хотите сказать?

    ПУАРО. Так, одна маленькая мысль. Видите ли, как раз на днях мне рассказали совершенно удивительную историю. О пустой бутылке – в ней ничего не было. (Берет со стола конверт.) И мне стало любопытно...

    
     Ричард берет конверт у Пуаро и заглядывает внутрь.

    

    РИЧАРД. Пустой! (Сминает его и, глядя на Люсию, бросает на столик.)

    
     Пуаро вновь берет его и разглаживает.

    

    Значит, нас нужно обыскать – мы... (Колеблется.)

    ПУАРО. Послушайтесь моего совета, не предпринимайте ничего до прихода врача. (Смотрит на дверь.) Эта дверь – куда она ведет?

    РИЧАРД. В кабинет.

    
     Пуаро открывает дверь, заглядывает в кабинет и удовлетворенно кивает.

    

    ПУАРО. Понятно. Eh bien, мосье, не вижу причин, по которым кто-либо из вас должен оставаться в этой комнате.

    
     Общий вздох облегчения.

    

    Надеюсь, всем понятно, что никто не должен покидать этот дом?

    
     Барбара и Рейнор выходят, Карелли следует за ними. Мисс Эмори встает и медленно идет к креслу.

    

    РИЧАРД. Я прослежу за этим. (Идет к двери в холл.)

    
     Пуаро подходит к мисс Эмори.

    

    ПУАРО. Вы должны набраться мужества, мадемуазель. Я понимаю, вы испытали огромное потрясение.

    МИСС ЭМОРИ. Я так рада, что заказала сегодня жареную камбалу. Его любимое блюдо. (Вытирает глаза.)

    ПУАРО (серьезно). Да, да, это может служить вам утешением.

    
     Мисс Эмори выходит в холл, Ричард – вслед за ней. За ними выходит Люсия, оставляя дверь открытой.

    

    ГАСТИНГС (нетерпеливо). Ну, что вы думаете?

    ПУАРО. Закройте дверь, Гастингс.

    
     Гастингс закрывает дверь в холл. Пуаро, качая головой, оглядывает комнату. Гастингс, затаив дыхание, следит за ним. Пуаро неожиданно наклоняется над упавшим стулом и подбирает с пола небольшой ключ.

    

    ГАСТИНГС. Что вы там нашли?

    ПУАРО. Ключ. Очень похоже, что от сейфа. В кабинете я заметил сейф. Гастингс, не будете ли вы так любезны попробовать, подходит он или нет?

    
     Гастингс берет у Пуаро ключ и заходит в кабинет. Пуаро, порывшись в кармане брюк сэра Клода, достает связку ключей на цепочке и рассматривает их. Гастингс возвращается.

    

    ГАСТИНГС. Да, это тот самый ключ. Вы полагаете, его выронил сэр Клод, или... (Внезапно замолкает.)

    ПУАРО (качает головой). Нет, нет, mon ami, дайте-ка его сюда. (Берет ключ у Гастингса и сравнивает его с одним из ключей на связке. Потом сует связку обратно в карман сэра Клода.) Это дубликат. Сработан довольно грубо, но подходит.

    ГАСТИНГС. Тогда, значит...

    
     Пуаро прерывает его предупреждающим жестом. Слышен звук ключа, поворачивающегося в замке. Пуаро оборачивается. Дверь медленно открывается. Входит Тредвелл.

    

    ТРЕДВЕЛЛ. Прощу прощения, сэр. Хозяин велел мне не отпирать эту дверь до вашего приезда. Хозяин... (Видит неподвижную фигуру в кресле и замолкает.)

    ПУАРО. Мертв.

    ТРЕДВЕЛЛ. Сэр, это... Убийство?

    ПУАРО. Почему вы так решили?

    ТРЕДВЕЛЛ (понижая голос). Сегодня вечером здесь происходили странные вещи, сэр.

    ПУАРО. О-о!

    
     Пуаро и Гастингс переглядываются.

    

    Расскажите мне.

    ТРЕДВЕЛЛ. Даже не знаю, с чего начать, сэр. Думаю, я... Я впервые почувствовал, что что-то не так, когда к чаю приехал этот джентльмен-итальянец.

    ПУАРО. Джентльмен-итальянец?

    ТРЕДВЕЛЛ. Доктор Карелли, сэр.

    ПУАРО. Он приехал на чай без приглашения?

    ТРЕДВЕЛЛ. Да, сэр, но мисс Эмори пригласила его к обеду, подумав, что он – друг миссис Ричард. Но если вы спросите меня, сэр... (Замолкает.)

    ПУАРО. Да?

    ТРЕДВЕЛЛ. Надеюсь, вы понимаете, сэр, что не в моих правилах сплетничать о семье. Но поскольку хозяин мертв...

    ПУАРО. Да, да, я понимаю. Вы были очень привязаны к вашему хозяину.

    
     Тредвелл кивает.

    

    Он послал за мной, чтобы что-то сообщить. Вы должны рассказать мне все, что знаете.

    ТРЕДВЕЛЛ. Тогда, сэр... Как мне кажется, миссис Ричард не хотела, чтобы итальянского джентльмена приглашали к обеду. Я увидел выражение ее лица, когда мисс Эмори попросила его остаться.

    ПУАРО. Каково ваше личное впечатление от доктора Карелли?

    ТРЕДВЕЛЛ. Он не нашего круга, сэр.

    
     Пуаро недоуменно смотрит на Гастингса. Гастингс отворачивается, пряча улыбку. Тредвелл остается совершенно серьезным.

    

    ПУАРО. Вы почувствовали что-то странное в его появлении здесь?

    ТРЕДВЕЛЛ. Да, сэр. Это было как-то неестественно. И все неприятности начались после его приезда – хозяин велел послать за вами и отдал распоряжения насчет дверей. Миссис Ричард тоже весь вечер была сама не своя. За обедом ей даже пришлось выйти из-за стола. А мистер Ричард, он был очень расстроен всем этим.

    ПУАРО. Была вынуждена выйти из-за стола? Она заходила сюда?

    ТРЕДВЕЛЛ. Да, сэр.

    
     Пуаро видит на канапе сумочку, оставленную Люсией.

    

    ПУАРО. Интересно. Я вижу, одна из дам забыла свою сумочку.

    ТРЕДВЕЛЛ. Это сумочка миссис Ричард, сэр.

    ГАСТИНГС. Я видел, как она положила ее сюда, прямо перед тем как выйти из комнаты.

    ПУАРО. Прямо перед тем, как выйти из комнаты? М-м-м... Любопытно. (Кладет сумочку на канапе.)

    ТРЕДВЕЛЛ. Насчет дверей, сэр. Хозяин велел мне...

    ПУАРО (перебивает). О, мне совершенно необходимо все это услышать. Поговорим там. (Указывает на дверь.)

    
     Тредвелл выходит в соседнюю комнату, Пуаро следует за ним.

    

    ГАСТИНГС. А я останусь здесь.

    ПУАРО. Нет, нет, идемте с нами.

    ГАСТИНГС. Но не лучше ли мне...

    ПУАРО. Мне нужна ваша помощь, друг мой. (Берет Гастингса под руку.)

    
     Тредвелл, Пуаро и Гастингс выходят, через несколько секунд тихонько приоткрывается дверь холла и крадучись входит Люсия; оглядевшись, подходит к кофейному столику и хватает пустую чашку сэра Клода. Покуда она растерянно стоит у столика с чашкой в руке, бесшумно распахивается другая дверь и входит Пуаро.

    

    ПУАРО. Разрешите мне, мадам.

    
     Люсия вскрикивает. Пуаро с любезной улыбкой забирает у нее чашку.

    

    ЛЮСИЯ. Я... я... пришла за своей сумочкой.

    ПУАРО. Ах да! (Ставит чашку на столик.) Дайте-ка вспомнить, где я ее видел? Кажется, здесь. (Подходит к канапе, берет сумочку и вручает ее Люсии.)

    ЛЮСИЯ. Большое спасибо.

    ПУАРО. Не стоит, мадам.

    
     Люсия нервно улыбается и выходит в холл. Пуаро несколько мгновений стоит неподвижно, потом берет кофейную чашку и нюхает ее. Достает из кармана пробирку, перекладывает в нее немного осадка из чашки сэра Клода и закупоривает ее пробкой. Убирает пробирку в карман. Вслух пересчитывает чашки.

    

    ПУАРО. Одна, две, три, четыре, пять, шесть.

    
     Идет к двери, открывает ее и шумно захлопывает. Потом бросается к стеклянной двери и прячется за портьерой. Через несколько секунд открывается дверь холла и входит Люсия. Как и в первый раз, хватает кофейную чашку и сует ее вверх дном в кашпо с комнатным растением. Оглядываясь на двери, ставит перед сэром Клодом другую чашку. Возвращается к двери в холл, но в этот момент из холла входят Ричард и доктор Грэм.

    

    РИЧАРД (изумленно). Люсия!

    ЛЮСИЯ. Я... я... пришла за своей сумочкой. (Поспешно уходит.)

    
     Пуаро незаметно выныривает из-за портьеры.

    

    РИЧАРД. A-а, мистер Пуаро. Доктор Грэм.

    
     Доктор Грэм склоняется над телом сэра Клода.

    

    ПУАРО (пересчитывая чашки). Одна, две, три, четыре, пять. (Вынимает из кармана пробирку и качает головой.)

    ЗАНАВЕС
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     ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ

    

    [image: after_title]


     
      Утро следующего дня. Кофейные чашки по-прежнему стоят на столике. Гастингс сидит на канапе, Пуаро – на ручке кресла, Ричард на стуле, возле кофейного столика.

     

    

    РИЧАРД. Ну вот, пожалуй, и все. Надеюсь, я изложил все достаточно ясно.

    ПУАРО. Абсолютно, мистер Эмори, абсолютно. Теперь я увидел всю картину. (Прикрывает глаза.) Сэр Клод в этом кресле – центральная фигура; темнота, стук в дверь... Да, драматичная сценка.

    РИЧАРД (порываясь встать). Тогда у меня все.

    ПУАРО. Еще одну минутку.

    РИЧАРД. Да?

    ПУАРО. А что было вчера вечером, пораньше?

    РИЧАРД. Вчера вечером, пораньше?

    ПУАРО. Да, сразу после обеда.

    РИЧАРД. A-а. Тут и рассказывать не о чем. Отец и Рейнор сразу ушли в кабинет. А мы – все остальные – находились здесь, в этой комнате.

    ПУАРО. И вы... чем вы занимались?

    РИЧАРД. О, просто разговаривали. Почти все время играл граммофон.

    ПУАРО. Ничего такого вас не поразило, не запомнилось?

    РИЧАРД (поспешно). Абсолютно ничего.

    ПУАРО (внимательно смотрит на него). Когда был подан кофе?

    РИЧАРД. Сразу же после обеда.

    ПУАРО. Дворецкий сам разливал его или оставил здесь кофейник?

    РИЧАРД. Честно говоря, я не помню.

    ПУАРО. Вы все взяли себе по чашке?

    РИЧАРД. Все, кроме Рейнора.

    ПУАРО. А сэру Клоду кофе отнесли в кабинет?

    РИЧАРД. Да, наверное. А что, все эти подробности действительно так важны?

    ПУАРО. Я приношу свои извинения. Просто мне крайне важно увидеть мысленным взором всю картину. Нам ведь нужно вернуть эту бесценную формулу, не так ли?

    РИЧАРД (угрюмо). Да, наверное.

    ПУАРО (с видимым удивлением). Гм?

    РИЧАРД. Да, да, конечно.

    ПУАРО. Итак, когда сэр Клод вернулся из кабинета в эту комнату?

    РИЧАРД. Как раз, когда они пытались открыть вон ту дверь. (Указывает в холл.)

    ПУАРО. Они?

    РИЧАРД. Рейнор и Карелли.

    ПУАРО. Кому первому понадобилось ее открыть?

    РИЧАРД. Моей жене. Она весь вечер плохо себя чувствовала.

    ПУАРО (сочувственно). La pauvre dame![217] Надеюсь, ей с утра уже лучше? Есть несколько вопросов, которые я хотел бы задать ей как можно скорее.

    РИЧАРД. Боюсь, это исключено. Она не в состоянии никого принять и не может отвечать ни на какие вопросы. Да она и не сможет рассказать вам ничего такого, чего не могу сообщить я.

    ПУАРО. Разумеется, разумеется. Но женщины, мистер Эмори, очень наблюдательны, когда речь идет о мелких подробностях. Хотя ваша тетушка, мисс Эмори, несомненно справится с этим не хуже.

    РИЧАРД. Она еще в постели. Смерть моего отца – для нее такой удар!

    
     Неловкая пауза. Ричард подходит к стеклянной двери.

    

    Давайте немного проветрим комнату. Здесь очень жарко.

    ПУАРО. A-а, англичане, вы таковы. Хороший свежий воздух – вы никогда не оставите его снаружи. Нет! Надо непременно впустить его в дом.

    РИЧАРД. Вы не возражаете?

    ПУАРО. Я? Нет! Я приобрел все английские привычки. Меня везде принимают за англичанина. Но, прошу прощения, мистер Эмори, эта дверь заперта с помощью какого-то хитроумного устройства.

    РИЧАРД. Да, изобретение моего отца. Но ключ на его связке, а связка – у меня. (Достает из кармана связку ключей, подходит к окну, отпирает замок и распахивает дверь).

    РИЧАРД. Мосье Пуаро, не будем ходить вокруг да около. Я знаю, моя жена вчера вечером просила вас остаться. Но она была ужасно расстроена, на грани истерики, так что вряд ли отдавала себе отчет в том, что говорит. Главное заинтересованное лицо здесь – я, а мне, признаться, плевать на эту формулу. Мой отец был богатым человеком. Пусть это его открытие стоит немалых денег, но мне не нужно больше того, что я получу по завещанию, а играть в одержимого ученого я не желаю. У нас и без этого хватает взрывчатки.

    ПУАРО. Понимаю.

    РИЧАРД. Я хочу сказать, давайте забудем обо всем этом.

    ПУАРО. Вы хотите, чтобы я уехал? Чтобы я не проводил дальнейших расследований?

    РИЧАРД. Да, именно так.

    ПУАРО. Но ведь кто бы ни украл эту формулу, он сделал это отнюдь не затем, чтобы положить ее под сукно.

    РИЧАРД. Да... Но все же...

    ПУАРО (медленно и значительно). И вы согласны носить это... Как правильно сказать... Пятно?

    РИЧАРД. Пятно?

    ПУАРО. Пять человек...

    
     Входит Тредвелл.

    

    ...имели возможность украсть формулу. Пока не будет установлена вина одного из них, остальные четверо не смогут доказать свою невиновность...

    РИЧАРД. Я...

    ТРЕДВЕЛЛ. Здесь доктор Грэм, сэр, и он хотел бы вас видеть.

    РИЧАРД. Сейчас иду. (К Пуаро.) Вы меня извините?

    
     Ричард и Тредвелл выходят.

    

    ГАСТИНГС (лучезарно улыбаясь). Яд!

    ПУАРО. М-м-м?

    ГАСТИНГС (еще больше улыбаясь, еще лучезарнее сияя, кивает). Яд!

    ПУАРО. Сколь он театрален, этот мой друг Гастингс! Как стремительно и блестяще он делает выводы!

    ГАСТИНГС. Перестаньте, Пуаро, вам не сбить меня с толку. Вы же не станете меня убеждать, будто и впрямь поверили, что старик помер от сердечного приступа. Все совершенно очевидно! Этот Ричард Эмори, – должен сказать, весьма недалекий малый. Такой вариант даже не пришел ему в голову.

    ПУАРО. Вы полагаете?

    ГАСТИНГС. Я-то ухватил суть дела еще вчера вечером, когда доктор Грэм заявил, что не может выдать свидетельство и что необходимо сделать вскрытие.

    ПУАРО. Он затем и явился, чтобы сообщить результаты вскрытия. Через несколько минут мы все узнаем. (Подходит к камину, поправляет вазу с бумажными жгутами.)

    ГАСТИНГС (с умилением). Какой же вы аккуратист!

    ПУАРО. Ну, разве сейчас не лучше? (Оглядывает каминную полку, склонив голову набок.)

    ГАСТИНГС. По мне, так и раньше было неплохо.

    ПУАРО (грозит ему пальцем). Запомните, симметрия – вот что главное. Все должно быть аккуратно разложено по полочкам, особенно в наших маленьких серых клеточках. (Стучит пальцем по лбу.)

    ГАСТИНГС (со смехом). Ну, и что же ваши серые клеточки думают об этом деле?

    ПУАРО. Давайте сначала послушаем, что думает по этому поводу мой друг Гастингс.

    ГАСТИНГС. То, что ключ был найден под стулом секретаря, вызывает подозрения.

    ПУАРО. Вы полагаете?

    ГАСТИНГС. Разумеется. Но вообще я ставлю на итальянца.

    ПУАРО. Таинственного доктора Карелли?

    ГАСТИНГС. Вот именно. Таинственного. Кто он такой? Что здесь делает? Конечно, эмиссар иностранного правительства – гоняется за формулой. Ну, вам-то известны все эти штучки.

    ПУАРО. Да, я иногда посещаю кинематограф.

    ГАСТИНГС. И если выяснится, что это был яд, то все станет совершенно очевидно. Помните про семейку Борджиа? Чего я боюсь, так это, что он улизнет вместе с формулой.

    ПУАРО (качает головой). Нет, друг мой, он этого не сделает.

    ГАСТИНГС. Откуда вы знаете?

    ПУАРО. Я пока не знаю. Но у меня есть одна маленькая идея.

    ГАСТИНГС. Какая же?

    ПУАРО. Гастингс, где, по-вашему, сейчас находится формула?

    ГАСТИНГС. Откуда мне знать?

    ПУАРО. Есть только одно место, где она может быть.

    ГАСТИНГС. Ну, и где же?

    ПУАРО. В этой комнате!

    ГАСТИНГС. Что-о?

    ПУАРО. Да-да. Проанализируйте факты. От милейшего Тредвелла мы знаем, что сэр Клод принял определенные меры предосторожности. Совершенно очевидно, что, когда сэр Клод выступил со своим маленьким сюрпризом и объявил о моем скором прибытии, вор еще имел формулу при себе. Что оставалось вору? Рисковать нельзя: когда я приеду, ее могут найти. Вору оставалось выбрать одно из двух: или вернуть формулу – как потребовал сэр Клод, или под покровом темноты где-то спрятать. Поскольку первого он не сделал, значит, он выбрал второе. Voilà! Совершенно очевидно, что формула спрятана в этой комнате.

    ГАСТИНГС. Так давайте поищем ее.

    ПУАРО. Если вас это позабавит, то почему бы и нет? Но есть один человек, который справится с этим лучше вас.

    ГАСТИНГС. О-о, и кто же это?

    ПУАРО. Тот, кто спрятал ее, parbleu![218]

    ГАСТИНГС. Вы хотите сказать...

    ПУАРО. Что рано или поздно вор вернется за добычей. И что кто-то из нас должен быть настороже... (Замолкает, показав рукой на дверь в холл. Уводит Гастингса к граммофону.)

    
     Дверь тихонько открывается; входит Барбара. Она забирается на стул, и снимает с книжного шкафа жестяной сундучок с лекарствами. Гастингс чихает.

    

    БАРБАРА (вздрагивает). О-о! Я не знала, что здесь кто-то есть. (Роняет сундучок.)

    
     Гастингс бросается к ней и подхватывает сундучок. Пуаро забирает его у Гастингса.

    

    ПУАРО. Позвольте мне, мадемуазель. Он слишком тяжел для вас. (Подходит к кофейному столику и ставит на него сундучок.) Небольшая коллекция, а? Птичьи яйца? Морские раковины?

    БАРБАРА. Намного прозаичнее, мистер Пуаро. Таблетки и порошки!

    ПУАРО. Но зачем такой юной и цветущей барышне подобная дребедень?

    БАРБАРА. A-а, это не для меня, это для Люсии. У нее с утра просто раскалывается голова.

    ПУАРО. La pauvre dame! Значит, она послала вас за этим?

    БАРБАРА. Да, я давала ей аспирин, но она просит чего-нибудь посильнее. Я сказала, что принесу весь набор... Ну, если больше некому.

    ПУАРО (запуская обе руки в сундучок). Если больше некому...

    БАРБАРА. Ну, знаете, как в таких домах – все носятся, суетятся, а толку чуть! Тетушка Кэролайн кудахчет, как курица! А от Ричарда – одно расстройство, как и от любого мужчины, стоит только женщине заболеть.

    
     Пуаро проводит пальцем по крышке сундучка и подносит палец к глазам.

    

    ПУАРО. Понимаю, понимаю. А вы знаете, мадемуазель, вам повезло с прислугой.

    БАРБАРА. В каком смысле?

    ПУАРО. Взгляните – на этой коробке нет ни пылинки. Взбираться на стул, чтобы вытирать пыль так высоко, – не все слуги так добросовестны.

    БАРБАРА. Вчера вечером мне тоже показалось странным, что на ней нет пыли.

    ПУАРО. Вы снимали ее вчера вечером?

    БАРБАРА. Да, после обеда. Знаете, тут старые лекарства – остались от больничной аптеки.

    ПУАРО. Voyons![219] (Открывает сундучок, вынимает несколько пузырьков, подносит к глазам и приподымает брови.) Стрихнин... Атропин... Занятная коллекция. О-о! И пузырек с гиосцином, почти пустой!

    БАРБАРА. Что? Но ведь вчера вечером они все были полные. Я точно помню – полные.

    ПУАРО. Voilà! Ce qui est curieux![220] (Ставит обратно пузырек с гиосцином.) Где находилась коробка вчера вечером?

    БАРБАРА. На этом столике. И доктор Карелли просматривал лекарства.

    
     В дальнюю левую дверь входит Люсия. Увидев остальных, вздрагивает.

    

    БАРБАРА. Ох, дорогая, тебе не стоило вставать. Я уже иду.

    ЛЮСИЯ. Голова уже лучше. Барбара, милая, я хочу поговорить с мистером Пуаро.

    БАРБАРА. Но, детка...

    ЛЮСИЯ. Пожалуйста, милая.

    
     Барбара уходит.

    

    ЛЮСИЯ. Мосье Пуаро...

    ПУАРО. К вашим услугам, мадам.

    ЛЮСИЯ. Мосье Пуаро... Вчера вечером я... обратилась к вам с просьбой. Я попросила вас остаться здесь. Я... я умоляла вас остаться. Сегодня утром я поняла, что совершила... совершила ошибку.

    ПУАРО. Вы уверены, мадам?

    ЛЮСИЯ. Абсолютно уверена. Я так расстроилась, была... просто не в себе. Я благодарна вам за то, что вы выполнили мою просьбу, но вам лучше уехать.

    ПУАРО. Понимаю...

    ЛЮСИЯ. Значит, решено?

    ПУАРО. Не совсем, мадам. Если помните, вы выразили сомнение в том, что ваш тесть умер естественной смертью.

    ЛЮСИЯ. Это была истерика. Я просто не отдавала себе отчет в том, что говорю.

    ПУАРО. Стало быть, теперь вы уверены, что его смерть была естественной?

    ЛЮСИЯ. Совершенно уверена.

    
     Пуаро молча смотрит на нее.

    

    Почему вы так на меня смотрите?

    ПУАРО. Мадам, порой бывает нелегко пустить собаку по следу. Но стоит ей взять след, и уже ничто на свете не заставит ее бросить его. Если это хорошая собака. А я, мадам, я, Эркюль Пуаро, – очень хороший пес!

    ЛЮСИЯ. О-о! Но вы должны уехать! Я прошу вас, я умоляю! Вы даже не представляете, какую беду вы можете навлечь, оставшись здесь!

    ПУАРО. Беду... на вас?

    ЛЮСИЯ. На нас всех. Мистер Пуаро, я больше ничего не могу вам сказать, но, умоляю, поверьте: это правда. С первого мгновения, как только я вас увидела, я поняла, что доверяю вам. Пожалуйста...

    
     Входят Ричард и доктор Грэм с саквояжем в руках. Вид у Ричарда совершенно потрясенный Ричард при виде Люсии застывает на месте.

    

    РИЧАРД. Люсия!

    ЛЮСИЯ. Ричард, в чем дело? Что случилось?

    РИЧАРД. Ничего, дорогая. Будет лучше, если ты оставишь нас.

    ЛЮСИЯ. Я...

    
     Ричард распахивает дверь в холл.

    

    РИЧАРД (Люсии). Я прошу тебя!

    
     Люсия выходит.

    

    ГРЭМ. Боюсь, дело плохо, мистер Пуаро.

    ПУАРО. Да?

    ГРЭМ. Смерть наступила в результате отравления сильным растительным алкалоидом.

    ПУАРО. Типа... гиосцина? (Берет со столика сундучок с лекарствами.)

    ГРЭМ (удивленно). Совершенно верно.

    РИЧАРД. Это значит...

    ГРЭМ. Полиция.

    РИЧАРД. Господи! Неужели нельзя это как-нибудь замять?

    ГРЭМ. Ричард, дорогой мой, поверьте, нет человека, которому бы это страшное несчастье доставило больше горя и неприятностей, чем мне. Особенно если учесть то обстоятельство, что яд, похоже, не был принят самостоятельно.

    РИЧАРД. Убийство. Что мы должны предпринять?

    ГРЭМ. Я уже известил коронера. Дознание состоится завтра, в Кингс-Армс.

    РИЧАРД (тихо). А полицию?

    ГРЭМ. Я предпринял все шаги, какие счел необходимыми. В таких случаях медлить нельзя.

    РИЧАРД. Боже мой!

    ГРЭМ (участливо). Ричард, я понимаю. Для вас это страшный удар! Как по-вашему, вы сможете ответить на несколько вопросов?

    РИЧАРД. Что вы хотите узнать?

    ГРЭМ. Прежде всего, что ел и что пил ваш отец вчера вечером?

    РИЧАРД. Сейчас соображу... Подавали суп, жареную камбалу, котлеты и фруктовый салат.

    ГРЭМ. Ну, а напитки?

    РИЧАРД. Отец и тетушка пили бургундское. По-моему, Рейнор тоже. Я пил виски с содовой, а Карелли – белое вино.

    ГРЭМ. Теперь насчет этого... мистера Карелли. Вы меня простите, Ричард, но что вам известно об этом человеке?

    РИЧАРД. До вчерашнего дня никогда его не видел.

    ГРЭМ. Он был дружен с вашей женой?

    РИЧАРД. Да.

    ГРЭМ. Они в близких отношениях?

    РИЧАРД. Просто знакомы.

    ГРЭМ. Надеюсь, вы не позволили ему уехать?

    РИЧАРД. Нет, нет. Я сообщил ему вчера вечером, что, пока это дело не разъяснится – я имел в виду формулу, – ему лучше остаться здесь, и послал в гостиницу за его вещами.

    ГРЭМ. И он не возражал?

    РИЧАРД. О нет, он охотно согласился.

    ГРЭМ. Гх-м... Ладно, как насчет этой комнаты?

    ПУАРО. Обе двери вечером были заперты, ключи дали мне. Здесь все в точности, как было вчера – как видите, мы только передвинули стулья.

    
     Доктор Грэм замечает стоящую на столе чашку.

    

    ГРЭМ. Это та самая чашка? Ричард, это та самая чашка (берет ее и нюхает), из которой пил ваш отец? Пожалуй, я ее заберу. Нужно будет сделать анализ.

    РИЧАРД. Неужели вы думаете...

    ГРЭМ. Непохоже, что яд был принят во время обеда. Пожалуй, наиболее вероятный вариант, – вот это. (Открывает саквояж.)

    РИЧАРД. Я... я... (Осекается с жестом отчаяния.) А-а!

    
     Доктор Грэм качает головой. Ричард стремительно выходит через стеклянную дверь. Доктор Грэм достает из своего саквояжа небольшую картонную коробочку, выложенную внутри ватой, и кладет в нее чашку.

    

    ГРЭМ. Дрянь дело. Неудивительно, что Ричард Эмори так расстроен. Газеты наверняка раздуют отношения этого человека с его женой. А грязь прилипчива, мистер Пуаро, грязь прилипчива! Бедная леди! Скорее всего, она совершенно невинна. Он мог познакомиться с ней под каким-нибудь благовидным предлогом. Они поразительно хитры, эти иностранцы. Конечно, не следует предвосхищать события – но выводы напрашиваются сами.

    ПУАРО. Все совершенно очевидно, а? (Поглядывает на Гастингса.)

    ГРЭМ. А что – ведь изобретение сэра Клода представляло большую ценность. Появляется этот иностранец, о котором никто ничего не знает. Итальянец. Сэр Клод таинственным образом отравлен...

    ПУАРО. Ах да! Семейство Борджиа!

    ГРЭМ. Прошу прощения?

    ПУАРО. Нет, нет, ничего.

    
     Доктор Грэм берет свой саквояж и протягивает руку Пуаро.

    

    ПУАРО. До свидания... До скорого свидания, monsieur le docteur[221]. (Пожимает руку доктору.)

    ГРЭМ. До свидания, мосье Пуаро. Вы проследите за тем, чтобы никто ничего не трогал в этой комнате, пока не прибудет полиция?

    ПУАРО. Разумеется.

    
     Доктор Грэм выходит.

    

    ГАСТИНГС. Не хотел бы я заболеть в этом доме.

    
     Пуаро нажимает на кнопку звонка.

    

    ПУАРО. А теперь – за работу. (Идет к двери.)

    ГАСТИНГС. Что вы собираетесь делать?

    ПУАРО. Мы собираемся расспросить Цезаря Борджиа.

    Входит Тредвелл.

    ТРЕДВЕЛЛ. Вы звонили, сэр?

    ПУАРО. Да. Пожалуйста, спросите итальянского джентльмена, доктора Карелли, не будет ли он так любезен прийти сюда.

    ТРЕДВЕЛЛ. Да, сэр. (Выходит.)

    
     Пуаро подходит к столу и берет в руки жестяной сундучок.

    

    ПУАРО. Полагаю, лучше поставить эту аптечку на место.

    
     Гастингс и Пуаро идут к книжному шкафу. Пуаро вручает сундучок Гастингсу, а сам вскакивает на стул возле шкафа.

    

    Прежде всего – аккуратность и порядок.

    ГАСТИНГС. Старая песня! Но дело ведь не только в этом, а?

    ПУАРО. Comment?

    ГАСТИНГС. Вы не хотите напугать Карелли. Кто копался в этих лекарствах вчера вечером? Он. Если бы он увидел их на столе, это могло бы насторожить его.

    ПУАРО (треплет Гастингса по голове). До чего же проницателен мой друг Гастингс! (Берет у него сундучок).

    ГАСТИНГС (самодовольно кивает). Я слишком хорошо вас знаю. Мне-то вы пыль в глаза не пустите.

    
     В это мгновение Пуаро проводит пальцем по верхней полке книжного шкафа, и пыль сыплется прямо в задранное вверх лицо Гастингса; тот трет глаза и кашляет.

    

    ПУАРО. Кажется, я как раз это и сделал, мой друг. (Снова с любопытством проводит пальцем по полке и морщится.) Рановато я похвалил прислугу. На этой полке толстый слой пыли. Эх, будь у меня в руке хорошая влажная тряпка!

    ГАСТИНГС. Дорогой Пуаро, вы же не горничная.

    ПУАРО. Увы, я – сыщик!

    ГАСТИНГС. Все равно, там больше нечего искать, так что слезайте.

    ПУАРО. Как вы верно подметили, там больше нечего... (Замолкает на полуслове, словно оцепенев.)

    ГАСТИНГС. Ну, что еще? Давайте же слезайте. Карелли может войти в любую минуту. Вы же не хотите, чтобы он застал вас там, наверху.

    ПУАРО (медленно спускаясь). Вы правы, друг мой.

    ГАСТИНГС. Что с вами?

    ПУАРО. Просто я кое о чем задумался.

    ГАСТИНГС. О чем?

    ПУАРО. Пыль!

    
     Входит Карелли. Пуаро и Карелли церемонно раскланиваются друг с другом.

    

    КАРЕЛЛИ. Ah! Monsieur Poirot. Vous voulez me questionner?[222]

    ПУАРО. Sì, Signor Dottore, si lei permette[223].

    КАРЕЛЛИ. Ah! Lei parla Italiano?[224]

    ПУАРО. Sì, ma preferisco parlare in Francese[225].

    КАРЕЛЛИ. Alors, qu'est-ce que vous voulez me demander?[226]

    ГАСТИНГС. Послушайте, что значит вся эта чертовщина?

    ПУАРО. О-о, бедняга Гастингс! Нам лучше говорить по-английски.

    КАРЕЛИИ. Прошу прощения. (Доверительно.) Я рад, что вы послали за мной, мосье Пуаро. Не сделай вы этого, мне самому пришлось бы напроситься на аудиенцию.

    ПУАРО. В самом деле?

    КАРЕЛИИ. Да. Видите ли, мне срочно нужно в Лондон, по неотложному делу.

    ПУАРО. Ага!

    КАРЕЛЛИ. Я вполне осознал ситуацию: украден ценный документ. Кроме меня, никого постороннего в доме вчера не было. Естественно, я сам хотел остаться и позволить себя обыскать, а вернее, настоять на обыске. Как человеку чести, мне ничего другого просто не оставалось.

    ПУАРО. Безусловно. Однако сегодня?..

    КАРЕЛЛИ. Сегодня обстоятельства изменились. Как я уже говорил, возникло неотложное дело в Лондоне.

    ПУАРО. И вы желали бы ускорить свой отъезд?

    КАРЕЛЛИ. Вот именно.

    ПУАРО. Что ж, весьма разумно, не правда ли, Гастингс?

    
     Гастингс недоуменно смотрит на Пуаро.

    

    КАРЕЛЛИ. Одно ваше слово мистеру Эмори... Хотелось бы избежать разного рода неприятностей.

    ПУАРО. Я весь к вашим услугам, Monsieur le Docteur. А сейчас, может быть, вы сумеете помочь мне прояснить некоторые подробности.

    КАРЕЛЛИ. С превеликим удовольствием.

    ПУАРО. Мадам Эмори ваш старинный друг?

    КАРЕЛЛИ. О да, старинный. (Вздыхает.) Такой приятный сюрприз – неожиданно встретиться с ней в этой глуши.

    ПУАРО. Вы сказали, неожиданно?

    КАРЕЛЛИ (бросив на него проницательный взгляд). Совершенно неожиданно.

    ПУАРО. Совершенно неожиданно. Подумать только!

    
     Пауза. Карелли пристально смотрит на него.

    

    Вы интересуетесь последними достижениями науки?

    КАРЕЛЛИ. Разумеется. Я же врач.

    ПУАРО. А! Ведь одно из другого непосредственно не следует, верно? Новая вакцина, новый микроб, новое излучение, все это – да. Но новое взрывчатое вещество – вряд ли это входит в область интересов врача.

    КАРЕЛЛИ. Наукой должен интересоваться каждый. Это победа человека над природой. Он вырывает у нее тайны, несмотря на ее яростное сопротивление.

    ПУАРО. То, что вы говорите, просто восхитительно! И так поэтично! Но, как недавно напомнил мне мой друг Гастингс, я – всего лишь сыщик. И я рассматриваю вещи с практической точки зрения. Это открытие сэра Клода – оно стоило больших денег, а?

    КАРЕЛИИ. Возможно. Хотя я как-то не задумывался об этом.

    ПУАРО. Вы явно человек высоких принципов и, вероятно, со средствами. Вот, скажем, путешествия не самое дешевое увлечение.

    КАРЕЛИИ. Нужно повидать мир, в котором живешь.

    ПУАРО. И людей, живущих в нем. Среди них попадаются довольно занятные. Взять хотя бы вора – какой у него, должно быть, оригинальный склад ума!

    КАРЕЛИИ. Да, пожалуй, в высшей степени.

    ПУАРО. А шантажист...

    КАРЕЛИИ (резко). А?

    ПУАРО. Я сказал, «шантажист».

    
     Пауза.

    

    Но мы отвлеклись от нашей темы – смерти сэра Клода Эмори.

    КАРЕЛИИ. Смерти сэра Клода Эмори?

    ПУАРО. Да. Видите ли, он был отравлен.

    КАРЕЛИИ. А-а!

    ПУАРО. Вас это не удивляет?

    КАРЕЛИИ. Нет. Честно говоря, нет. Я заподозрил это вчера вечером.

    ПУАРО. Сами понимаете, дело приняло гораздо более серьезный оборот. (Его тон меняется.) Вы не сможете сегодня покинуть этот дом, мистер Карелли.

    КАРЕЛИИ. Вы связываете эту смерть с кражей формулы?

    ПУАРО. Конечно. А вы нет?

    КАРЕЛЛИ (торопливо). Разве в этом доме нет никого, кто желал бы смерти сэра Клода – безотносительно ко всей этой истории с формулой? Что означает его смерть для большинства обитателей этого дома? Она означает свободу, мосье Пуаро. Свободу – и то, о чем вы только что упомянули: деньги. Старик был тиран и скряга – во всем, что не имело отношения к его любимой работе.

    ПУАРО. Вы заметили все это вчера вечером, Monsieur le Docteur?

    КАРЕЛЛИ. А что, если так? У меня есть глаза. Я не слепой. По меньшей мере трое из живущих в этом доме хотели избавиться от сэра Клода. Но это сейчас к делу не относится. Я, право, крайне огорчен, что не успею на важную встречу в Лондоне.

    ПУАРО. Мне очень жаль, Monsieur le Docteur. Но что я могу сделать?

    КАРЕЛЛИ. Я вам больше не нужен?

    ПУАРО. Нет.

    
     Карелли делает несколько шагов к выходу.

    

    Пока...

    
     Карелли останавливается и поворачивается к Пуаро.

    

    ...Нет.

    
     Карелли идет к двери. Снова поворачивается к Пуаро.

    

    КАРЕЛЛИ. Я скажу вам еще одну вещь, мосье Пуаро. Есть женщины, которых опасно доводить до крайностей.

    
     Пуаро кланяется Карелли, тот отвечает ему поклоном и выходит.

    

    ГАСТИНГС. Что он хотел этим сказать?

    ПУАРО. Позвоните еще раз, Гастингс.

    
     Гастингс подходит к камину и нажимает на кнопку звонка.

    

    ГАСТИНГС. Что вы теперь собираетесь делать?

    ПУАРО. Увидите.

    
     Входит Тредвелл.

    

    ТРЕДВЕЛЛ. Да, сэр?

    ПУАРО. Будьте добры, передайте мое почтение мисс Эмори и спросите, достаточно ли она хорошо себя чувствует, чтобы уделить мне несколько минут.

    ТРЕДВЕЛЛ. Да, сэр.

    ПУАРО. Благодарю вас.

    
     Тредвелл выходит.

    

    ГАСТИНГС. Но старушка в постели.

    ПУАРО. И все-то он знает, мой друг Гастингс!

    ГАСТИНГС. А разве нет?

    ПУАРО. Это я как раз и хочу выяснить.

    ГАСТИНГС. Так сказал Ричард Эмори.

    ПУАРО. Друг мой, здесь был убит человек. И повсюду – ложь, ложь и снова ложь! Почему мадам желает, чтобы я уехал? Почему мосье желает, чтобы я уехал? Почему он не хочет, чтобы я увиделся с его теткой? Что она может сказать мне такого, чего он не хочет, чтобы я услышал? Говорю вам, Гастингс, мы имеем здесь дело с трагедией! Не простое преступление, совершенное из корысти, а трагедия – горькая человеческая драма!

    МИСС ЭМОРИ. Мосье Пуаро, Тредвелл сказал мне, что вы хотели меня видеть.

    
     Пуаро торжествующе смотрит на Гастингса.

    

    ПУАРО. Да. Чтобы задать вам несколько вопросов, мадемуазель. Присядьте, пожалуйста. Но я так понял, что вы совсем слегли. Вам нездоровилось?

    МИСС ЭМОРИ. Конечно, все это было для меня страшным ударом. Ужасно! Но я всегда повторяю: кто-то ведь должен за всем следить. Слуги, знаете ли, устроили такой переполох! Вы же знаете, что такое слуги, мосье Пуаро. Они обожают похороны! По-моему, смерть для них веселее свадьбы. Милый доктор Грэм! Он так добр – так умеет успокаивать, – и действительно искусный врач. В прошлом году он совершенно вылечил у меня воспаление нерва. Вообще-то не сказать, что я так уж часто болею. А вот подрастающее поколение – на мой взгляд, слабенькое. Взять хоть бедняжку Люсию – вчера вечером ей стало дурно за ужином и пришлось выйти из-за стола. Конечно, бедное дитя, она просто комок нервов, а что еще прикажете ожидать, если в жилах течет итальянская кровь? Помню, когда украли ее бриллиантовое колье...

    ПУАРО. Когда это случилось, мадемуазель?

    МИСС ЭМОРИ. Сейчас припомню... Должно быть... да, два месяца назад... как раз когда вышла та ссора у Ричарда с отцом.

    ПУАРО. Ссора?

    МИСС ЭМОРИ. Всего-то из-за его долгов. Ну, конечно, у всех молодых людей долги! Клод с детства обожал науку, и на его эксперименты уходила куча денег. Я всегда говорила ему, что он слишком ограничивает Ричарда. Ну вот, вышла неприятная сцена, а потом пропадает колье Люсии, а она наотрез отказывается обращаться в полицию – все это так тяжело! И так нелепо! Одни сплошные нервы!

    ПУАРО (достает сигарету). Вы позволите?

    МИСС ЭМОРИ. О-о, разумеется.

    ПУАРО (вынимая из кармана спички). Конечно, это очень необычно для молодой и красивой женщины – так спокойно отнестись к пропаже своих драгоценностей, а? (Закуривает.)

    МИСС ЭМОРИ Еще бы не странно. Более чем! Но ей, кажется, было абсолютно все равно. О, боюсь, я тут сплетничаю о вещах, которые вам совершенно неинтересны!

    ПУАРО. Отнюдь! Вы меня крайне заинтриговали. Когда мадам Эмори стало дурно и она вышла из-за стола, она отправилась наверх?

    МИСС ЭМОРИ. О нет! Я устроила ее здесь, на диване, потом вернулась в столовую, а с ней оставила Ричарда. Молодожены – ну, вы меня понимаете, мосье Пуаро! Конечно, сейчас уже не сыщешь таких романтических молодых людей, как в пору моей юности! Боже мой! Помню одного юношу по имени Алоиз Джонс. Мы с ним часто играли в крокет. Глупый мальчишка... Дурачок! Ну вот, я опять о другом. Мы говорили о Ричарде и Люсии. Очень красивая пара, не правда ли, мосье Пуаро? Понимаете, он повстречал ее в Италии – на Итальянских озерах – в ноябре прошлого года. Любовь с первого взгляда. Через неделю они поженились. Она сирота, одна на всем белом свете. Очень печальная история, хотя порой думаешь, что нет худа без добра. Куча иностранных родственников – это немного утомительно, не правда ли? В конце концов, вы же знаете, каковы они, все эти иностранцы! Они... О-о! (С отчаянием смотрит на Пуаро). Я умоляю, простите меня!

    ПУАРО. Ничего, ничего.

    МИСС ЭМОРИ. Так глупо с моей стороны! Я вовсе не имела в виду... Вы совершенно другое дело! «Les braves Belges»[227], – так мы повторяли всю войну!

    ПУАРО. Насколько я понимаю, вон та аптечка – это военная реликвия. Вы брали ее вчера вечером, а?

    МИСС ЭМОРИ. Да.

    ПУАРО. А зачем?

    МИСС ЭМОРИ. Зачем? Ах да, я припоминаю. У меня не оказалось нюхательной соли, и Барбара сняла со шкафа аптечку, а потом вошли джентльмены и доктор Карелли напугал меня до смерти своими страшными рассказами.

    ПУАРО. О лекарствах? Полагаю, он просмотрел их?

    МИСС ЭМОРИ. Да, он взял одно, что-то с совершенно безобидным названием – бром какой-то, что ли – я всегда принимала бром от морской болезни, – и сказал, что им можно убить дюжину здоровых мужчин!

    ПУАРО. Гиосцин гидробромид?

    МИСС ЭМОРИ. Прошу прощения?

    ПУАРО. Гиосцин гидробромид, так оно называлось?

    МИСС ЭМОРИ. Да, именно так! Как вы сразу догадались! А потом Люсия взяла у него пузырек и повторила какие-то его слова – про сон без сновидений. Терпеть не могу эту современную невротическую поэзию. Всегда считала, что с тех пор, как умер милейший лорд Теннисон...

    ПУАРО. Ох-ох-ох!

    МИСС ЭМОРИ. Прошу прощения?

    ПУАРО (поспешно). Гх-м, да-да! Милейший лорд Теннисон! А что произошло потом?

    МИСС ЭМОРИ. Потом... Барбара хотела завести граммофон и поставить ужасно вульгарную песенку. К счастью, я ее остановила.

    ПУАРО. Понимаю. А этот маленький пузырек, который держал доктор, – он был полный?

    МИСС ЭМОРИ. О да! Потому что, когда доктор выдал эту цитату насчет сна без сновидений, он сказал, что хватило бы и половины таблеток.

    
     Пуаро встает и присоединяется к ней.

    

    Знаете, мосье Пуаро, я всегда говорила, что мне не нравится этот человек. Есть в нем что-то... неискреннее... он такой скользкий. Разумеется, я ничего не могла сказать при Люсии, поскольку он ее старый друг, но мне он не нравится! Видите ли, Люсия так доверчива! Может быть, этот человек втерся к ней в доверие для того, чтобы напроситься сюда в гости и украсть формулу.

    ПУАРО. Значит, вы не сомневаетесь в том, что украл именно он?

    МИСС ЭМОРИ. Дорогой мосье Пуаро! Кто же еще мог это сделать? Естественно, моему брату было неловко уличить гостя в краже. Вот он и предоставил ему возможность вернуть документ. По-моему, это было сделано очень тактично. В высшей степени!

    ПУАРО. Именно так. А теперь, мадемуазель, я собираюсь провести маленький эксперимент и хочу, чтобы вы мне помогли. Где вы сидели вчера вечером, когда погас свет?

    МИСС ЭМОРИ. Там! (Указывает на канапе.)

    ПУАРО. Тогда сделайте одолжение, сядьте туда еще раз.

    
     Мисс Эмори подходит, садится.

    

    Теперь, мадемуазель, я хочу, чтобы вы как следует напрягли ваше воображение! Будьте добры, закройте глаза... Вот так! Теперь представьте, что сейчас снова вчерашний вечер – все, как было, вы снова там. Темно. Вы ничего не видите. Но вы можете слышать. Чуть-чуть назад...

    
     Мисс Эмори послушно откидывается на спинку канапе.

    

    Нет, нет. Я хочу сказать – мысленно вернитесь назад в прошлое. Скажите, что вы слышите в этой темноте?

    МИСС ЭМОРИ (помолчав). Вздохи... множество коротких вздохов... а потом звук упавшего стула... и такое металлическое звяканье...

    ПУАРО. Такое? (Вынимает из кармана ключ и бросает его на пол. Тот падает беззвучно.)

    МИСС ЭМОРИ. Прошу прощения?

    ПУАРО. Такое? (Поднимает ключ и резко бросает его на кофейный столик.)

    МИСС ЭМОРИ. Вот, именно этот звук! Как интересно!

    ПУАРО. Продолжайте, мадемуазель, умоляю вас.

    МИСС ЭМОРИ. А потом Люсия закричала и позвала сэра Клода. А последним раздался стук в дверь.

    ПУАРО. Это все? Вы уверены?

    МИСС ЭМОРИ. Да... О-о, постойте-ка! В самом начале был такой странный звук, как будто рвущийся шелк. Наверное, чье-то платье.

    ПУАРО. Чье платье?

    МИСС ЭМОРИ. Должно быть, Люсии. Барбара сидела рядом со мной.

    ПУАРО (задумчиво). Очень любопытно.

    МИСС ЭМОРИ. И это действительно все. Можно мне теперь открыть глаза?

    ПУАРО. О да, конечно.

    
     Мисс Эмори открывает глаза.

    

    Кто наливал кофе сэру Клоду? Вы?

    МИСС ЭМОРИ. Нет, кофе разливала Люсия.

    ПУАРО. Когда это было?

    МИСС ЭМОРИ. Должно быть, сразу после того разговора об этих ужасных лекарствах.

    ПУАРО. Она сама отнесла его сэру Клоду?

    МИСС ЭМОРИ (задумывается). Нет...

    ПУАРО. Нет?

    МИСС ЭМОРИ. Нет... Постойте-ка... Ах да. Я вспомнила! Он стоял на столике, рядом с ее чашкой. Я помню, потому что мистер Рейнор понес чашку сэру Клоду, а Люсия окликнула его и сказала, что он взял не ту чашку. Глупо, в самом деле, ведь кофе в обеих чашках был совершенно одинаковый – черный, без сахара.

    ПУАРО. Значит, Рейнор отнес кофе сэру Клоду?

    МИСС ЭМОРИ. Да... то есть... нет. Ричард взял у него чашку, потому что Барбара хотела потанцевать с Рейнором.

    ПУАРО. Значит, мистер Эмори отнес кофе отцу.

    МИСС ЭМОРИ. Да.

    ПУАРО. Ага! А что мистер Эмори делал непосредственно перед этим? Танцевал?

    МИСС ЭМОРИ. О нет! Он убирал лекарства. Аккуратно складывал их обратно в аптечку.

    ПУАРО. Понимаю, понимаю. Значит, сэр Клод пил свой кофе в кабинете?

    МИСС ЭМОРИ. Он пришел сюда с чашкой в руках. Помню, он еще пожаловался на вкус, сказал, что кофе горький. Но, уверяю вас, мосье Пуаро, кофе был превосходнейший. Специальная смесь – я заказываю ее в Офицерском универмаге, и я...

    
     Входит Рейнор, резко останавливается.

    

    РЕЙНОР. Я помешал? Прошу прощения. Я хотел поговорить с мосье Пуаро, но могу зайти и позже.

    ПУАРО. Нет, нет! Я уже закончил пытать эту бедную леди!

    МИСС ЭМОРИ. Боюсь, я не сумела рассказать ничего полезного.

    ПУАРО. Возможно, вы рассказали мне даже больше, чем знаете сами!

    
     Мисс Эмори выходит.

    

    ПУАРО. Итак, мистер Рейнор, послушаем, что скажете мне вы.

    РЕЙНОР. Мистер Эмори только что сообщил мне. В высшей степени странное происшествие, мосье.

    ПУАРО. Удар для вас? Вы этого не ожидали?

    РЕЙНОР. Я не мог и вообразить ничего подобного.

    ПУАРО. Вы когда-нибудь видели вот это, мистер Рейнор? (Вручает Рейнору ключ и внимательно наблюдает за ним.)

    
     Рейнор берет ключ и вертит его с озадаченным видом.

    

    РЕЙНОР. Похоже на ключ от сейфа сэра Клода. Но как я понял со слов мистера Эмори, тот ключ на месте, на связке. (Возвращает ключ Пуаро.)

    ПУАРО. Да, это дубликат. (Медленно). Он лежал на полу, рядом со стулом, на котором вы сидели вчера вечером.

    РЕЙНОР. Если вы думаете, что это я его уронил, вы ошибаетесь.

    
     Пуаро несколько мгновений смотрит на него изучающе, а потом удовлетворенно кивает.

    

    ПУАРО. Я вам верю. Теперь давайте примемся за работу. (Кладет ключ в карман.) Вы были доверенным секретарем сэра Клода, не так ли?

    РЕЙНОР. Да.

    ПУАРО. Значит, вы многое знаете о его работе?

    РЕЙНОР. Да. У меня есть некоторая научная подготовка, и время от времени я помогал ему проводить опыты.

    ПУАРО. Вам известно что-нибудь, что может пролить свет на это печальное происшествие?

    РЕЙНОР (вынимая из кармана письмо). Только вот это. (Подает письмо Пуаро.) Я вскрываю и разбираю всю почту сэра Клода. Это пришло два дня назад.

    ПУАРО (читает письмо). «Вы пригрели змею на своей груди». (Поворачивается к Гастингсу.) Змею на груди? «Остерегайтесь Сельмы Готц и ее потомства. Ваша тайна раскрыта». Подпись: «Наблюдатель». Гм-м, весьма эффектно. Гастингс, вам это понравится. (Передает письмо Гастингсу.)

    РЕЙНОР. Хотел бы я знать, кто такая эта Сельма Готц?

    ПУАРО (откидываясь на спинку канапе и соединяя ладони кончиками пальцев). Величайшая из всех известных международных шпионок и очень красивая женщина. Работала на Италию, Францию и Германию, а в последнее время, по-моему, на Россию. Да, она была великой женщиной, эта Сельма Готц.

    РЕЙНОР (отступая на шаг, резким тоном). Была?

    ПУАРО. Ее уже нет. Умерла в Генуе, в ноябре прошлого года. (Берет письмо у Гастингса.)

    РЕЙНОР. Тогда это письмо – фальшивка.

    ПУАРО. Не знаю. Тут говорится о Сельме Готц и ее потомстве. У Сельмы Готц осталась дочь, мосье Рейнор, очень красивая женщина. После смерти матери она исчезла. (Кладет письмо в карман.)

    РЕЙНОР. Интересно...

    ПУАРО. Что?

    РЕЙНОР. Итальянка-горничная! Миссис Эмори привезла ее с собой из Италии. Очень хорошенькая! Зовут Виттория Спези. Может, она и есть эта дочь?

    ПУАРО (впечатлен). Пожалуй. Это мысль.

    РЕЙНОР (поворачиваясь, чтобы уйти). Я пришлю ее к вам.

    ПУАРО. Нет, нет, одну минуту.

    
     Рейнор останавливается.

    

    Прежде всего мы не должны спугнуть ее. Позвольте мне сначала поговорить с мадам Эмори. Она сможет рассказать про эту девушку.

    РЕЙНОР. Возможно, вы правы. Я сейчас же скажу миссис Эмори.

    
     Рейнор выходит.

    

    ГАСТИНГС. Вот оно! Карелли в сообществе с горничной работают на иностранное правительство. Вы согласны, Пуаро?

    ПУАРО. М-м-м?

    ГАСТИНГС. Я говорю, Карелли и служанка работают на пару.

    ПУАРО. Именно это вы и должны были сказать, Гастингс!

    ГАСТИНГС. Ну, хорошо, а вы что скажете?

    ПУАРО. Почему было украдено колье мадам Эмори? Почему она отказалась вызвать полицию? Почему... (Осекается.)

    
     Входит Люсия.

    

    ЛЮСИЯ. Вы хотели меня видеть, мосье Пуаро?

    ПУАРО. Да, мадам, чтобы задать вам несколько вопросов. Вы не присядете? (Гастингсу.) Друг мой, взгляните, какой чудесный сад за этой дверью. (Подходит к Гастингсу, берет его под руку и мягко подталкивает к стеклянной двери.)

    ГАСТИНГС (упираясь). Но...

    ПУАРО (с воодушевлением). Да, да, Гастингс! Наслаждайтесь красотой природы! Не упускайте шанса полюбоваться природой!

    
     Гастингс неохотно выходит на террасу. Пуаро закрывает за ним стеклянную дверь.

    

    ЛЮСИЯ. Это насчет моей горничной, да? Так сказал мистер Рейнор. Мосье Пуаро, она очень хорошая девушка. Я уверена, с ней все в порядке.

    ПУАРО. Мадам, я хочу поговорить с вами не о горничной.

    ЛЮСИЯ. Но мистер Рейнор сказал...

    ПУАРО. Я оставил его в этом заблуждении, мадам, потому что у меня есть на то свои причины.

    ЛЮСИЯ (осторожно). Но тогда о чем же?

    ПУАРО. Мадам, вы сегодня сделали мне приятное, вы сказали, что, увидев меня впервые, вы – по вашим словам – поняли, что доверяете мне.

    ЛЮСИЯ. И что же?

    ПУАРО. Так вот, мадам, доверьтесь мне!

    ЛЮСИЯ. О чем вы?

    ПУАРО. У вас есть молодость, красота, любовь, страсть... Все, к чему стремится и чего только может пожелать любая женщина. Но есть одна вещь, мадам, которой вам недостает – это отец-исповедник! Позвольте папе Пуаро предложить на эту должность себя. Подумайте хорошенько, прежде чем отказаться. Я остался здесь по вашей просьбе. Я остался, чтобы служить вам. И я все еще хочу... услужить вам.

    ЛЮСИЯ. Лучший способ для вас услужить мне – это уехать.

    ПУАРО. Мадам, вам известно, что сюда вызвали полицию?

    ЛЮСИЯ. Полицию...

    ПУАРО. Да.

    ЛЮСИЯ. Но кто? Зачем?

    ПУАРО. Врачи обнаружили, что сэр Клод был отравлен.

    ЛЮСИЯ. О нет! Нет! Только не это!

    ПУАРО. Да, мадам. Да. Вы понимаете, что остается очень мало времени. Сейчас я служу вам. Позже мне, быть может, придется служить Закону.

    ЛЮСИЯ. Что вы от меня хотите?

    ПУАРО. Расскажите мне – правду!

    
     Пауза.

    

    ЛЮСИЯ. Я... я... (Умолкает в нерешительности, потом выражение ее лица меняется.) Мосье Пуаро, я решительно не понимаю вас.

    ПУАРО (пристально смотрит на нее). Значит... вот так. Мне очень жаль.

    ЛЮСИЯ (холодно). Если вы скажете мне, что вам от меня нужно, я отвечу на любые вопросы.

    ПУАРО. Итак... Вы решили потягаться хитростью с Эркюлем Пуаро, верно? Очень хорошо. Будьте уверены, мадам, мы все равно доберемся до истины. Только менее приятным способом.

    ЛЮСИЯ. Мне нечего скрывать.

    ПУАРО (вынимая письмо из кармана). Несколько дней назад сэр Клод получил вот это анонимное письмо. (Передает письмо Люсии.)

    
     Люсия читает его с равнодушным видом.

    

    ЛЮСИЯ (возвращая письмо Пуаро). Ну, и что с того?

    ПУАРО. Вы когда-нибудь слышали имя – Сельма Готц?

    ЛЮСИЯ. Никогда! Кто она?

    ПУАРО. Она умерла в Генуе в ноябре прошлого года.

    ЛЮСИЯ. Вот как?

    ПУАРО (убирая письмо в карман). Может быть, вы встречали ее там? Думаю, да.

    ЛЮСИЯ (резко). Я никогда в жизни не была в Генуе!

    ПУАРО. А если кто-то подтвердит, что видел вас там, что тогда?

    ЛЮСИЯ. Тогда... Он ошибется.

    ПУАРО. Но, насколько я понимаю, мадам, вы познакомились с вашим мужем в Генуе?

    ЛЮСИЯ. Он так сказал? Это глупости! Мы познакомились в Каденаббии.

    ПУАРО. Тогда та женщина, с которой вы были в Генуе...

    ЛЮСИЯ (сердито). Говорю вам, я никогда не была в Генуе!

    ПУАРО. О-о, пардон! Разумеется, ведь вы только что сказали. И все-таки странно!

    ЛЮСИЯ. Что – странно?

    ПУАРО. Я расскажу вам маленькую историю, мадам. (Вынимает из кармана записную книжку.) У меня есть друг, который делает фотографии для некоторых лондонских журналов. Он щелкает аристократок, купающихся и загорающих на Лидо, и все такое. (Роется в записной книжке.) В ноябре прошлого года этот мой друг оказывается в Генуе и узнает там о некой даме весьма сомнительной репутации. Баронесса де Гирс, так она себя там называет – chère amie[228] очень известного дипломата. В обществе много разговоров, но леди это безразлично, поскольку дипломат тоже разговорчив, а для нее это куда важнее. Его влюбленность берет верх над осторожностью, ну, вы понимаете... (Обрывает сам себя с невинным видом.) Я вас не утомил, мадам?

    ЛЮСИЯ. Нисколько, но я не вижу смысла в этой истории.

    ПУАРО (листая записную книжку). Я подхожу к моему другу, и он показывает мне снимок, сделанный в Генуе. Мы дружно соглашаемся, что баронесса де Гирс – très belle femme[229], и что дипломата можно понять.

    ЛЮСИЯ. Это все?

    ПУАРО. Нет, мадам. Видите ли, леди была не одна. Ее сфотографировали, когда она гуляла со своей дочерью, и у этой дочери, мадам, было очень красивое лицо – такое, что его нелегко забыть. (Он встает, отвешивает поклон и закрывает свою записную книжку.) Я узнал его, как только приехал сюда.

    ЛЮСИЯ (изумленно). О-о! Мой дорогой мосье Пуаро, какая забавная ошибка! Конечно, теперь мне понятен смысл всех ваших вопросов. Я отлично помню баронессу де Гирс и ее дочку. Дочка – довольно унылая девица, но мать меня обворожила. Она так нравилась мне, что несколько раз я гуляла вместе с ней. Думаю, мое восхищение было ей приятно. Несомненно, именно так и возникла эта ошибка.

    ПУАРО. Но я полагал, вы никогда не бывали в Генуе?

    ЛЮСИЯ (растерянно). О-о!

    
     Пуаро прячет записную книжку в карман.

    

    У вас нет фотографии!

    ПУАРО. Нет. Я знал лишь имя, которым Сельма Готц пользовалась в Генуе. Все остальное – мой друг и его фотография – было маленькой выдумкой!

    ЛЮСИЯ (яростно). Вы устроили мне ловушку!

    ПУАРО. Да.

    ЛЮСИЯ. Какое все это имеет отношение к смерти сэра Клода?

    ПУАРО (равнодушно). Мадам, насколько я понимаю, не так давно вы лишились дорогого бриллиантового колье?

    ЛЮСИЯ. Опять же, какое это имеет отношение к смерти сэра Клода?

    ПУАРО (медленно и со значением). Сначала украденное ожерелье... потом украденная формула. И то и другое стоит немалых денег.

    ЛЮСИЯ (тяжело дыша). Что вы имеете в виду?

    ПУАРО. Сколько хочет Карелли... на этот раз?

    ЛЮСИЯ. Я... я... я больше не стану отвечать ни на какие вопросы.

    ПУАРО. Потому что вы боитесь?

    ЛЮСИЯ. Нет, я не боюсь. Я просто не понимаю, о чем вы говорите! Чего ради доктору Карелли требовать у меня денег?

    ПУАРО. Ради молчания! Честь много значит для семьи Эмори... А вы – дочь Сельмы Готц!

    
     Люсия садится у стола.

    

    ЛЮСИЯ. Ричард знает?

    ПУАРО (медленно). Пока нет...

    ЛЮСИЯ. Не говорите ему! Не говорите! Он так гордится своим именем, своей честью! Я поступила дурно, выйдя за него замуж! Но я была так несчастна. Я ненавидела ту жизнь – ужасную жизнь. Она унижала меня, но... Что я могла сделать? А потом мама умерла. Я стала свободна! Я могла быть честной и покончить с той жизнью, полной лжи и обмана. Потом появился Ричард – и я полюбила его, а он захотел жениться на мне... Почему я должна была рассказывать ему?

    ПУАРО. А потом явился Карелли, узнал вас и стал шантажировать?

    ЛЮСИЯ. Да, но у меня не было денег. Я продала колье и заплатила ему. Я думала, на этом все кончится. Но вчера он появился здесь. Он слышал про эту формулу.

    ПУАРО. Он хотел, чтобы вы добыли для него и формулу?

    ЛЮСИЯ. Да.

    ПУАРО. Вы сделали это?

    ЛЮСИЯ. Вы не поверите мне... теперь.

    ПУАРО. Нет, нет, по-прежнему склонен вам верить. Наберитесь мужества. Скажите мне правду. Вы взяли формулу?

    ЛЮСИЯ. Нет, не брала. Слышите, не брала! Но собиралась! Карелли изготовил ключ от сейфа по слепку – а слепок сделала я.

    ПУАРО (вынимает из кармана ключ и показывает ей). Вот этот?

    ЛЮСИЯ. Да, все было очень просто. Только я набралась решимости и хотела открыть сейф, как вошел сэр Клод и увидел меня. Это правда!

    ПУАРО. Я верю вам, мадам. (Подходит к креслу и садится.) И все-таки вы охотно согласились на план сэра Клода с темнотой. (Убирает ключ в карман.)

    ЛЮСИЯ. Я не хотела, чтобы меня обыскивали. Дело в том, что Карелли вместе с ключом передал мне записку. И все это в тот момент было у меня в кармане.

    ПУАРО. Что вы с ними сделали?

    ЛЮСИЯ. Когда свет погас, я выбросила ключ как можно дальше... Вон туда. (Указывает на стул, на котором во время первого действия сидел Рейнор.)

    ПУАРО. А записка?

    ЛЮСИЯ. Я не знала, что с ней делать. Я засунула ее в книжку. (Подходит к столу, берет книгу и листает ее.) Да, она все еще здесь. (Вынимает записку.) Если хотите... (Протягивает записку Пуаро.)

    ПУАРО. Нет, нет, мадам, она ваша.

    
     Люсия рвет записку на мелкие клочки и кладет обрывки себе в сумочку. Пауза.

    

    Еще одна мелочь, мадам. Вы случайно не порвали платье вчера вечером?

    ЛЮСИЯ. Я? Нет?

    ПУАРО. В те мгновения, проведенные в темноте, вы не слышали звук рвущейся одежды?

    ЛЮСИЯ. Да, теперь, кажется, я припоминаю. Но это было не мое платье. Должно быть, Барбары или мисс Эмори.

    ПУАРО. Ну что ж, не будем из-за него переживать. Пойдем дальше. Кто наливал кофе сэру Клоду вчера вечером?

    ЛЮСИЯ. Я.

    ПУАРО. И поставили чашку на тот столик, рядом с вашей?

    ЛЮСИЯ. Да.

    ПУАРО (пристально глядя ей в глаза). В чью чашку вы положили гиосцин?

    ЛЮСИЯ. Откуда вы знаете?

    ПУАРО. Знать – моя профессия. В чью чашку, мадам?

    ЛЮСИЯ. В свою.

    ПУАРО. Зачем?

    ЛЮСИЯ. Затем, что я хотела... умереть. Ричард подозревал, что между мной и Карелли что-то есть, а раз я подвела Карелли, он бы выдал меня Ричарду. Это был выход – единственный выход. Быстрый сон без сновидений. И без пробуждения... так он сказал.

    ПУАРО. Кто это сказал?

    ЛЮСИЯ. Карелли!

    ПУАРО. Я начинаю понимать... Начинаю понимать... (Подходит к кофейному столику и указывает на чашку.) Значит, это ваша чашка? Полная, нетронутая?

    ЛЮСИЯ. Да.

    ПУАРО. Что заставило вас передумать и не пить из нее?

    ЛЮСИЯ. Ко мне подошел Ричард. Сказал, что увезет меня отсюда... За границу... Что каким-нибудь способом достанет денег. Он дал мне... надежду!

    ПУАРО. Послушайте, мадам! Чашку, которая стояла возле стула сэра Клода, сегодня утром забрали.

    ЛЮСИЯ. Да?

    ПУАРО. И ничего не найдут...

    ЛЮСИЯ. Ко... Конечно.

    ПУАРО. Верно, да?

    
     Пауза.

    

    ЛЮСИЯ (поднимая глаза на Пуаро). Почему вы так на меня смотрите? Вы меня пугаете!

    ПУАРО. Я сказал, что чашку, стоявшую возле стула сэра Клода, сегодня утром забрали. А что, если бы забрали чашку, которая стояла у его стула вчера вечером? (Вытаскивает кофейную чашку из кашпо с цветком.) Вот эту чашку!

    ЛЮСИЯ (закрывая лицо ладонями). Вы знаете...

    ПУАРО. Мадам, ту чашку проверят – и ничего не найдут. Но вчера вечером я взял немного гущи из настоящей чашки. Что бы вы сказали, если бы я сообщил вам, что в чашке сэра Клода был гиосцин?

    ЛЮСИЯ (шепотом). Вы правы... Совершенно правы... Я убила его. (Неожиданно звенящим голосом.) Я убила его! Я положила гиосцин в его чашку! (Подходит к столику, берет чашку с кофе.) А это – всего лишь обычный кофе! (Подносит чашку к губам.)

    
     Пуаро бросается вперед и вставляет свою ладонь между чашкой и ее губами. Они смотрят друг на друга. Она всхлипывает. Пуаро забирает у нее чашку и ставит ее на стол.

    

    ПУАРО. Мадам!

    ЛЮСИЯ. Зачем вы это сделали?

    ПУАРО. Мадам, мир прекрасен. Почему вы так стремитесь покинуть его?

    ЛЮСИЯ. Я... О-о! (Падает на канапе.)

    ПУАРО. Вы сказали мне правду. Вы положили гиосцин в свою чашку. Но и в другой чашке тоже был гиосцин. Кто положил его в чашку сэра Клода?

    ЛЮСИЯ (в ужасе). Нет, нет, вы ошибаетесь. Он этого не делал. Это я убила его.

    
     Стук в дверь.

    

    ПУАРО. Полиция! У нас очень мало времени. Мадам, я обещаю вам две вещи. Первая – я спасу вас...

    ЛЮСИЯ. Но говорю вам, это я убила его!

    ПУАРО. Вторая – я спасу вашего мужа!

    ЛЮСИЯ. А!

    
     Входит Тредвелл.

    

    ТРЕДВЕЛЛ. Инспектор Джепп.

    ЗАНАВЕС
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      Пятнадцать минут спустя.

     

    

    ДЖЕПП. Признаться, мосье Пуаро, рад снова с вами встретиться. Давненько не видались, а? С того дела в Уэллсе, верно? Я прямо опешил – вхожу и вижу вашу забавную мордашку.

    ПУАРО (озадаченно). Мою мордашку?

    ДЖЕПП. Я хочу сказать, вашу физиономию. Ну, как насчет того, чтобы опять поработать на пару?

    ПУАРО. Мой дорогой Джепп, вам известны мои маленькие слабости!

    ДЖЕПП (хлопая Пуаро по плечу). Скрытный старый мошенник! Эта миссис Эмори, с которой вы говорили, когда я вошел, она милашка. Полагаю, жена Ричарда Эмори? Бьюсь об заклад, вы тут резвились вовсю, а, старый греховодник? Как бы там ни было, дельце как раз для вас. Для вашего извращенного ума. Что до меня, то я терпеть не могу отравлений. Тут делать нечего. Всего-то – выяснить, кто что ел и пил, кто подавал и кто успел случайно дыхнуть на все это! Доктор Грэм вроде бы не сомневается; говорит, яд был в кофе. Такая огромная доза должна была подействовать почти мгновенно. Конечно, мы будем знать наверняка, когда получим результаты анализов, но у нас уже и так достаточно фактов, чтобы продолжить расследование. Ну, с этой комнатой я закончил. Пожалуй, перекинусь парой слов с мистером Ричардом Эмори, а потом повидаю этого доктора Карелли. Похоже, он и есть тот, кто нам нужен. Но – держать ухо востро, как я всегда говорю. Держать ухо востро. Вы идете, мосье Пуаро?

    ПУАРО. Ну, разумеется, я буду сопровождать вас.

    ДЖЕПП. И капитан Гастингс, конечно, тоже. (Смеется.) Он же всегда бродит за вами, как тень, верно, мосье Пуаро?

    ПУАРО (со значением). Быть может, Гастингс предпочтет остаться здесь? (Пристально смотрит на Гастингса.)

    ГАСТИНГС (понимающе). Да, да, пожалуй, я останусь тут.

    ДЖЕПП. Ну, как хотите.

    ПУАРО. Гастингс! (Делает Гастингсу предостерегающий знак.)

    
     Джепп и Пуаро выходят. Джонсон идет вслед за ними и закрывает за собой дверь. Из сада через стеклянную дверь входит Барбара, несколько секунд стоит замерев и наблюдая за Гастингсом, прежде чем заговорить.

    

    БАРБАРА. Что еще на нас свалилось? Это полиция?

    ГАСТИНГС. Да. Инспектор Джепп из Скотленд-Ярда. Он сейчас допрашивает вашего кузена.

    БАРБАРА. А меня он будет допрашивать?

    ГАСТИНГС. Даже если будет, тут нечего бояться.

    БАРБАРА. Слушайте, да это просто шикарно! Так и подмывает присочинить чуть-чуть, просто чтобы устроить сенсацию. Обожаю сенсации, а вы?

    ГАСТИНГС. Я... Я даже не знаю.

    БАРБАРА. Послушайте, вы меня заинтриговали. Откуда вы такой взялись?

    ГАСТИНГС. Ну, после войны я жил в Южной Америке.

    БАРБАРА. Я знала! (Приставляет ладонь к глазам козырьком.) Открытые просторы! Вот почему вы так восхитительно старомодны.

    ГАСТИНГС (смущенно). Мне очень жаль.

    БАРБАРА. О-о, но я обожаю это. По-моему, вы душка, совершеннейший душка.

    ГАСТИНГС. Что вы подразумеваете под старомодностью?

    БАРБАРА. Ну, я не сомневаюсь, что вы верите во все это замусоленное старье, вроде приличий, вранья из вежливости и хорошей мины при плохой игре.

    ГАСТИНГС. Верно. А вы – нет?

    БАРБАРА. Я? Думаете, я тоже стану ломать эту комедию – будто смерть дядюшки Клода меня страшно опечалила?

    ГАСТИНГС. А разве нет?

    БАРБАРА. Милый вы мой... Лично для меня это самое чудесное событие в моей жизни. Вы не представляете, что это был за старый скряга. Не знаете, как он унижал нас всех...

    ГАСТИНГС. Я... Мне... Зря вы так...

    БАРБАРА. Не нравится честность? Ну, я же говорила. Вы бы предпочли, чтобы я вместо этого надела траур и говорила тихим голоском: «Бедный дядюшка Клод! Он был так добр с нами со всеми».

    ГАСТИНГС. Вообще-то...

    БАРБАРА. О-о, не стоит притворяться! Вам бы именно хотелось этого! Но жизнь, скажу я вам, слишком коротка, чтобы тратить ее на ложь и притворство. Вовсе он не был добр с нами. И все мы на самом деле, в глубине души, рады, что он умер. Да-да, даже тетушка Кэролайн. Бедняжка, она-то выносила его дольше, чем любой из нас. Знаете, что я думаю? Строго говоря, тетушка Кэролайн могла его отравить. Этот сердечный приступ выглядит очень странно. Что, если подавление эмоций, длительное, много лет подряд, привело к какому-то серьезному комплексу...

    ГАСТИНГС. Полагаю, это возможно.

    БАРБАРА. Интересно, кто формулу-то свистнул? Все говорят, что итальянец, но лично я подозреваю Тредвелла.

    ГАСТИНГС. Почему?

    БАРБАРА. Потому что он никогда и близко не подходил к кабинету.

    ГАСТИНГС. Но тогда...

    БАРБАРА. В каком-то смысле я очень консервативна. Мне внушили, что подозревать надо того, кто меньше всего похож на преступника. А Тредвелл – самый непохожий.

    ГАСТИНГС (с улыбкой). Если не считать вас.

    БАРБАРА. О-о, меня! (Неуверенно улыбается.) Как интересно...

    ГАСТИНГС. Что интересно?

    БАРБАРА. То, о чем я сейчас подумала. Давайте выйдем в сад. Терпеть не могу сидеть в духоте.

    ГАСТИНГС. Боюсь, мне придется остаться здесь.

    БАРБАРА. Почему?

    ГАСТИНГС. Мне нельзя покидать эту комнату.

    БАРБАРА. Знаете, у вас какой-то комплекс насчет этой комнаты. Помните, вчера вечером? Мы все сидим тут, совершенно ошарашенные исчезновением формулы, и вот – чудесная разрядка: входите вы и произносите эдак светским тоном: «Какая чудесная комната!»

    ГАСТИНГС. Но ведь она и правда чудесная!

    БАРБАРА. Лично я с вами не согласна. Как бы там ни было, вы достаточно насладились ею. Пошли.

    ГАСТИНГС. Вы не поняли. Я обещал Пуаро.

    БАРБАРА. Вы обещали мистеру Пуаро не покидать эту комнату? Но почему?

    ГАСТИНГС. Этого я не могу вам сказать.

    БАРБАРА. О-о! (Секунду-другую молчит, потом, насмешливо декламирует.) «На пылающей палубе мальчик стоял...»

    ГАСТИНГС. Прошу прощения?

    БАРБАРА. «А все остальные уж бегством спаслись». Да, мой пупсик?

    ГАСТИНГС. Я просто не понимаю вас.

    БАРБАРА. Бывает. А можно, я буду называть вас пупсиком? (Хватает его под руку.) Идемте – я буду вас соблазнять. А правда, знаете, по-моему, вы – прелесть.

    ГАСТИНГС. Вы наступили мне на ногу.

    БАРБАРА. Вовсе нет. Я с ума от вас схожу. Вы такой довоенный. (Тянет его к двери в сад.)

    ГАСТИНГС (сопротивляясь). Вы и вправду удивительная личность. Таких девушек я еще не встречал.

    БАРБАРА. Я рада. Это очень хороший знак.

    ГАСТИНГС. Хороший знак?

    БАРБАРА. Да, он дарит девушке надежду. (Смеется над ним.)

    
     Барбара уходит через балконную дверь. Гастингс следует за ней. Через секунду-другую слева входит мисс Эмори с маленькой рабочей сумкой. Она подходит к канапе, ставит сумку, становится на колени и шарит по канапе. Входит доктор Карелли, держа в руках шляпу и маленький чемодан, и замирает при виде мисс Эмори.

    

    КАРЕЛЛИ. Ох! Прошу прощения.

    МИСС ЭМОРИ (берет с канапе вязальную спицу и встает с колен, слегка взволнованная). Я искала спицу. (Показывает ее.) Завалилась за спинку. (Замечает чемодан.) Вы нас покидаете, доктор Карелли?

    КАРЕЛЛИ. Я чувствую, что не могу более злоупотреблять вашим гостеприимством.

    МИСС ЭМОРИ (явно довольна). Ну, если вам так кажется, то конечно... Но я думала, остаются еще какие-то скучные формальности?..

    КАРЕЛЛИ. О, это все улажено.

    МИСС ЭМОРИ. Что ж, если вы полагаете, что должны ехать...

    КАРЕЛЛИ. Увы, это так.

    МИСС ЭМОРИ. Тогда я закажу машину.

    КАРЕЛЛИ. Нет, нет, все уже устроено.

    МИСС ЭМОРИ. Но вам пришлось самому нести свой чемодан. Ох уж эти слуги! Распустились, совершенно распустились! (Садится на канапе, вынимает из сумки вязанье.) Они не могут сосредоточиться, доктор Карелли, обо всем забывают, у них ничего не держится в головах. Так странно, не правда ли?

    КАРЕЛЛИ (нетерпеливо поглядывая на телефон). Очень странно.

    МИСС ЭМОРИ (вяжет). Вы успеваете на двенадцать пятнадцать? Не стоит слишком полагаться на точность расписания. Спешка тоже ни к чему, но...

    КАРЕЛЛИ. Полагаю, еще полно времени. Я... Скажите, я могу воспользоваться телефоном?

    МИСС ЭМОРИ. О-о! Конечно.

    КАРЕЛЛИ. Благодарю вас. (Подходит к бюро и делает вид, что ищет номер в телефонном справочнике. Нетерпеливо поглядывает на мисс Эмори.) По-моему, вас искала ваша племянница.

    МИСС ЭМОРИ (не двигаясь с места). Дорогая Барбара! Милая девочка. Довольно грустная у нее здесь жизнь – скучноватая для молодой девушки. Ну-ну, теперь-то все изменится. Нет, я, разумеется, делала все, что было в моих силах. Но ведь девушке нужно хоть немножко веселья. Весь «Бисвокс» на свете не заменит этого.

    КАРЕЛЛИ. «Бисвокс»?

    МИСС ЭМОРИ. Да-да, «Бис-вокс», или «Бис-макс», как он там называется? Ну, знаете, карамельки с витаминами – так, по крайней мере, написано на коробке. И «А», и «Бэ», и «Цэ», и «Дэ» – все, кроме того, который предохраняет от болезни «бери-бери». Но я думаю, в Англии этим не болеют. По-моему, она бывает только в колониях – ведь там полируют рис. Так, интересно. Я и мистера Рейнора заставила принять их после завтрака. Бедный молодой человек – он был такой бледный. Я пыталась и Люсию уговорить их выпить, но она не захотела. (Качает головой.) А подумать только, когда я была девочкой, мне строжайше запрещалось есть карамельки, чтобы не портить зубы... Другие времена... Другие времена.

    КАРЕЛЛИ (злится). Да, да, мисс Эмори. По-моему, вас зовет ваша племянница.

    МИСС ЭМОРИ. Зовет меня?

    КАРЕЛЛИ. Да. Разве вы не слышите?

    МИСС ЭМОРИ (прислушиваясь). Нет... Нет. Как интересно. (Складывает свое вязанье.) У вас, должно быть, острый слух, доктор Карелли. Хотя и у меня – неплохой. (Роняет клубок шерсти.)

    
     Карелли поднимает его и подает ей.

    

    Большое вам спасибо. У всех Эмори отличный слух. (Встает.) Мой отец замечательнейшим образом сохранил все свои способности. В свои восемьдесят еще читал без очков. (Снова роняет клубок шерсти.)

    
     Карелли поднимает его.

    

    О-о, спасибо. Замечательный был человек, доктор Карелли. Всегда спал на перине с пологом, а окна в его спальне никогда не открывались. Ночной воздух, он всегда говорил, вреднее всего. К сожалению, после приступа подагры в доме появилась медсестра и потребовала, чтобы окна открыли настежь. И мой бедный отец от этого умер. (Снова роняет клубок.)

    
     Доктор Карелли поднимает его, аккуратно кладет ей в руку и ведет ее к двери в холл.

    

    Я не люблю медицинских сестер, доктор Карелли. Они сплетничают о своих больных, пьют слишком много чаю и грубят прислуге.

    КАРЕЛЛИ (распахивая перед ней дверь). Истинная правда, дорогая леди, истинная правда.

    МИСС ЭМОРИ. Спасибо вам большое.

    
     Она выходит. Карелли быстро подходит к письменному столу, снимает телефонную трубку.

    

    КАРЕЛЛИ. Это Маркет-Клив один-пять-три. Мне нужен Лондон... Сохо восемь-восемь-пять-три... пять-три... А?.. Вы перезвоните мне?.. Хорошо. (Кладет трубку, нетерпеливо грызет ногти, потом заходит в кабинет.)

    
     Из холла входит Рейнор. Оглядывает комнату, крадучись подходит к каминной полке. И трогает вазу с бумажными жгутами. В этот момент из кабинета выходит Карелли и закрывает за собой дверь. Рейнор оборачивается.

    

    РЕЙНОР. Я не знал, что вы здесь.

    КАРЕЛЛИ. Я жду звонка.

    РЕЙНОР. А-а!

    КАРЕЛЛИ. Когда приехал инспектор?

    РЕЙНОР. Минут двадцать назад. Видели его?

    КАРЕЛЛИ. Только издали.

    РЕЙНОР. Он из Скотленд-Ярда – случайно оказался тут неподалеку, занимался каким-то другим расследованием.

    КАРЕЛЛИ. Немножко повезло, а?

    РЕЙНОР. Разве нет?

    
     Звонит телефон. Рейнор делает шаг к бюро.

    

    КАРЕЛЛИ (торопливо идет к телефону). Это мне. (Смотрит на Рейнора.) Вы не будете возражать?..

    РЕЙНОР. Разумеется, приятель, – я уже выметаюсь.

    
     Рейнор выходит.

    

    КАРЕЛЛИ (снимает трубку и говорит тихим голосом). Алло?.. Это Мигель?.. Да?.. Нет, черт возьми, не сделал. Это было невозможно... Понимаешь, старик умер вчера вечером... Я немедленно уезжаю... Здесь Джепп. Ну, знаешь, этот – из Скотленд-Ярда... Нет, я не встречался с ним – пока... Я тоже надеюсь... В обычном месте, сегодня вечером, в девять тридцать... Именно. (Кладет трубку.)

    
     Хватает чемодан, надевает шляпу и устремляется к стеклянной двери, где сталкивается с входящим Пуаро.

    

    Прошу прощения.

    ПУАРО (загораживая дверь). Ничего, ничего.

    КАРЕЛЛИ. Вы позволите мне пройти...

    ПУАРО. Невозможно. Совершенно невозможно.

    КАРЕЛЛИ. Я настаиваю.

    ПУАРО. Не могу.

    
     Карелли бросается на Пуаро, тот сбивает его с ног приемом джиу-джитсу, одновременно выхватывая у него чемодан. Вслед за Пуаро входит Джепп, и Карелли падает прямо в его объятия.

    

    ДЖЕПП. Хэлло! Что тут такое? Ба-а, это же Тонио!

    ПУАРО. A-а! Я так и полагал, что вы сможете назвать нам имя этого джентльмена.

    
     Джепп ведет Карелли к столику.

    

    ДЖЕПП. О, мне о нем все известно. Тонио – вообще довольно известная личность, верно, Тонио?

    
     Пуаро ставит чемодан на столик и открывает его.

    

    КАРЕЛЛИ. У вас на меня ничего нет. Вы не можете меня задерживать.

    ДЖЕПП. А это мы посмотрим. Бьюсь об заклад, нам не придется долго искать того, кто украл формулу и кокнул старого джентльмена. Эта формула – как раз по профилю Тонио, а поскольку мы застукали его в тот момент, когда он навострил лыжи, я ничуть не удивлюсь, если товар сейчас при нем.

    ПУАРО. Согласен с вами.

    
     Джепп обыскивает Карелли, пока Пуаро роется в чемодане.

    

    ДЖЕПП (Пуаро). Ну?

    ПУАРО (закрывая чемодан). Ничего. Я разочарован.

    КАРЕЛЛИ. Считаете себя очень умными, да? Ага! Но могу вам сказать...

    ПУАРО (обрывает его, значительным тоном). С вашей стороны это будет крайне неосмотрительно.

    КАРЕЛЛИ. Что вы имеете в виду?

    ДЖЕПП. Мистер Пуаро совершенно прав. Вам лучше до поры держать рот за замке. (Подходит к двери и зовет.) Джонсон!

    
     Входит Джонсон.

    

    Пригласите все семейство, ладно? Пусть все соберутся здесь.

    ДЖОНСОН. Слушаюсь, сэр.

    
     Джонсон выходит.

    

    КАРЕЛЛИ. Я протестую! Я... (Хватает чемодан и бросается к стеклянной двери.)

    
     Джепп догоняет его, отбирает чемодан, волочит Карелли к канапе и силой на него усаживает.

    

    ДЖЕПП. Никто вас пока не трогает, так что не вопите.

    
     Пуаро подходит к стеклянной двери.

    

    Не уходите, мистер Пуаро.

    ПУАРО. Нет, нет. Я буду здесь.

    
     Входит Люсия, следом – Ричард с мисс Эмори. Из сада возвращаются Барбара и Гастингс. Затем появляется Рейнор. Последним входит Джонсон и закрывает за собой дверь.

    

    РИЧАРД (Джеппу). Моя тетушка, мисс Эмори. Моя кузина, мисс Барбара Эмори.

    БАРБАРА (кивая). По какому поводу волнение?

    ДЖЕПП. Ну вот, мы все собрались.

    МИСС ЭМОРИ (Ричарду). Я все же не совсем понимаю. Что здесь делает этот... этот джентльмен?

    РИЧАРД. Полагаю, я должен кое-что сообщить вам, тетушка Кэролайн, и всем вам. Видите ли, доктор Грэм обнаружил, что мой отец был... отравлен.

    РЕЙНОР. Что?

    
     Мисс Эмори в ужасе вскрикивает.

    

    РИЧАРД. Гиосцином.

    РЕЙНОР. Гиосцином? Так ведь я видел... (Осекается, глядя на Люсию.)

    ДЖЕПП. Что вы видели, мистер Рейнор?

    РЕЙНОР (неуверенно). Ничего... По крайней мере... (Замолкает.)

    ДЖЕПП. Простите, мистер Рейнор, но я должен знать правду. Продолжайте же – ведь все понимают, что вы что-то скрываете.

    РЕЙНОР. Да на самом деле ничего такого. Я хочу сказать, что тут наверняка есть какое-то разумное объяснение.

    ДЖЕПП. Ну?

    РЕЙНОР. Я только видел, как миссис Эмори высыпала себе в ладонь несколько тех таблеток.

    ДЖЕПП. Когда это было?

    РЕЙНОР. Вчера вечером. Я выходил из кабинета. Остальные занимались граммофоном. Я заметил, как она взяла пузырек с таблетками и высыпала почти все себе в ладонь. Потом сэр Клод позвал меня обратно в кабинет.

    ДЖЕПП. Почему вы не упоминали об этом раньше?

    ЛЮСИЯ. Я...

    ДЖЕПП. Минуточку, миссис Эмори.

    
     Люсия пытается что-то сказать, но Рейнор продолжает.

    

    РЕЙНОР. Просто вылетело из головы. А вспомнилось только сейчас, когда мистер Эмори сказал, что сэр Клод был отравлен гиосцином. Разумеется, я никого не подозреваю. Меня просто поразило совпадение. Это мог быть вовсе не гиосцин.

    ДЖЕПП (Люсии). Итак, мэм, что вы можете сказать об этом?

    ЛЮСИЯ. Мне нужно было что-нибудь, чтобы заснуть.

    ДЖЕПП (Рейнору). Вы видели, как она высыпала из пузырька почти все?

    РЕЙНОР. Мне так показалось.

    ДЖЕПП (Люсии). Для того, чтобы заснуть, такого количества не нужно – хватит одной-двух таблеток. Что вы сделали с остальными?

    ЛЮСИЯ. Я не помню...

    КАРЕЛЛИ. Видите, инспектор? Вот она – ваша убийца! Вы хотели правду, инспектор, – вы ее получите. Я приехал сюда, чтобы встретиться с этой женщиной. Она сама обратилась ко мне – сказала, что достанет формулу, и предложила продать ее мне. Признаю, что имел дело с подобными вещами в прошлом.

    ДЖЕПП. Ваше последнее признание недорого стоит. Нам и так это известно. (Люсии.) Что вы на все это скажете?

    РИЧАРД. Я...

    ДЖЕПП. Я попросил бы вас, сэр.

    КАРЕЛЛИ. Взгляните на эту женщину! Вы не знаете, кто она. А я – знаю! Она дочь Сельмы Готц, – одной из самых порочных женщин в мире.

    ЛЮСИЯ. Это неправда! Неправда! Не слушайте...

    РИЧАРД (Карелли). Я вам все кости переломаю!

    ДЖЕПП. Успокойтесь, сэр, успокойтесь. Мы должны добраться до истины. Итак, миссис Эмори...

    
     Пауза.

    

    ЛЮСИЯ. Я... я... (Смотрит на Ричарда, потом на Пуаро. Протягивает руку к Пуаро.)

    ПУАРО. Мужайтесь, мадам. Доверьтесь мне. Скажите им правду. Мы подошли к черте, за которой ложь уже не поможет.

    
     Люсия умоляюще смотрит на Пуаро.

    

    Sì, sì[230]. Наберитесь смелости и говорите.

    ЛЮСИЯ. Это правда, я дочь Сельмы Готц. Неправда, что я просила этого человека приехать сюда и предлагала продать ему формулу. Он появился здесь, чтобы шантажировать меня!

    РИЧАРД (подходя к Люсии). Шантажировать?!

    ЛЮСИЯ (Ричарду). Он угрожал, что расскажет тебе о моей матери, если я не достану ему формулу, но я этого не сделала. Думаю, он сам украл ее. У него была возможность – он оставался здесь один. И теперь я понимаю – он хотел, чтобы я приняла гиосцин и покончила с собой, тогда все решили бы, что это я украла бумагу. Он почти загипнотизировал меня... (Осекается и всхлипывает у Ричарда на плече.)

    
     Мисс Эмори встает.

    

    РИЧАРД. Люсия! (Повернувшись к инспектору, напряженно.) Инспектор, я хочу поговорить с вами с глазу на глаз.

    
     Джепп секунду смотрит на Ричарда, потом коротко кивает Джонсону.

    

    ДЖЕПП. Очень хорошо.

    
     Джонсон выходит, Барбара и Гастингс уходят в сад.

    

    МИСС ЭМОРИ. Пойдем, милочка. Мне никогда не нравился этот человек. (Уводит Люсию.)

    РЕЙНОР (Ричарду). Мне жаль, Эмори, очень жаль. (Уходит.)

    
     Карелли берет свой чемодан и идет к дальней левой двери. Джепп кивком подзывает Джонсона.

    

    ДЖЕПП (Джонсону). Присмотрите за миссис Эмори и... за доктором Карелли.

    
     Карелли оборачивается у двери.

    

    Чтобы не было никаких штучек, поняли меня?

    ДЖОНСОН. Понял. (Смотрит на Карелли.)

    
     Карелли и Джонсон выходят. Джепп закрывает за ними дверь.

    

    ДЖЕПП. Прошу прощения, сэр, но после того, что нам рассказал мистер Рейнор, я обязан принять все меры предосторожности.

    РИЧАРД. Инспектор!

    ДЖЕПП. Итак, сэр, что вы хотели сказать?

    РИЧАРД (с расстановкою). Я убил своего отца.

    ДЖЕПП (с улыбкой). Не выйдет, сэр.

    РИЧАРД. Что?

    ДЖЕПП. Нет, сэр, номер не пройдет. Я знаю, вы очень преданы своей прекрасной даме – недавно поженились и все такое. Но, говоря откровенно, не стоит совать шею в петлю ради испорченной женщины. Хотя и хорошенькой, надо признать.

    РИЧАРД (гневно). Инспектор Джепп!

    ДЖЕПП. Не стоит обижаться на меня, сэр. Я не стал ходить вокруг да около, а выложил вам чистую правду, и не сомневаюсь, что присутствующий здесь мосье Пуаро скажет вам то же самое. Мне очень жаль, сэр, но долг есть долг, а убийство есть убийство. Вот и все.

    
     Джепп выходит.

    

    РИЧАРД. Вы скажете то же самое, мистер Пуаро?

    
     Пуаро достает из кармана портсигар и вынимает сигарету.

    

    ПУАРО. Когда вы впервые заподозрили свою жену?

    РИЧАРД. Я никогда...

    ПУАРО. О-о, не надо лгать! Вы начали подозревать ее еще до моего приезда. Вот почему вы так старались избавиться от меня. Не отрицайте. Обмануть Эркюля Пуаро невозможно. (Закуривает сигарету.)

    РИЧАРД. Вы ошибаетесь, глубоко ошибаетесь.

    ПУАРО. Однако есть не меньше улик и против вас. Вы держали в руках и лекарства, и чашку с кофе, вы нуждались в деньгах и отчаянно пытались раздобыть их. О да, вас вполне можно заподозрить.

    РИЧАРД. Инспектор Джепп с вами не согласен.

    ПУАРО. Что ж, Джепп руководствуется здравым смыслом. Он ведь не влюбленная женщина.

    РИЧАРД. Влюбленная женщина?

    ПУАРО. Я преподам вам урок психологии. Когда я впервые появился здесь, мадам – ваша жена – обратилась ко мне, умоляя остаться и отыскать убийцу. Разве женщина, виновная в преступлении, сделала бы такое?

    РИЧАРД (поспешно). Вы хотите сказать...

    ПУАРО. Я хочу сказать, что сегодня же, еще до захода солнца, вы будете на коленях молить ее о прощении.

    РИЧАРД. Что вы такое говорите?

    ПУАРО. Может быть, я сказал слишком много. А теперь, мосье, положитесь на меня – на Эркюля Пуаро.

    РИЧАРД. Вы спасете ее?

    ПУАРО. Я уже дал ей слово, хотя тогда и не подозревал, что сдержать его окажется делом нелегким. Видите ли, времени остается мало, и необходимо кое-что предпринять. Вы согласны делать то, что я скажу, не задавая никаких вопросов и не создавая лишних затруднений?

    РИЧАРД. Да.

    ПУАРО. Это хорошо. Видите ли, я не предлагаю вам ничего сложного или тем более невозможного. Совет мой разумен и прост. Очень скоро сюда нагрянет множество полицейских. Дом будет ими просто кишеть. Они перероют каждый уголок. Для вас и вашей семьи это будет очень неприятно. Я предлагаю вам уехать.

    РИЧАРД. И оставить дом в распоряжение полиции?

    ПУАРО. Таково мое предложение. Далеко, конечно, уезжать не стоит. Местная гостиница вполне удобна. Поселитесь там, – чтобы полицейские могли допросить вас, когда пожелают.

    РИЧАРД. И когда вы предлагаете это сделать?

    ПУАРО. Немедленно.

    РИЧАРД. А это не покажется странным?

    ПУАРО. Нисколько, друг мой. Обостренная чувствительность – вот как это воспримут. Любые контакты с полицией для вас мучительны, невыносимы – вы не можете здесь оставаться и часа. Уверяю вас, это будет выглядеть совершенно естественно.

    РИЧАРД. А как насчет инспектора?

    ПУАРО. С Джеппом я все улажу.

    РИЧАРД. Я не понимаю, что это даст.

    ПУАРО. Не понимаете? А это и необязательно. Зато я понимаю. Этого вполне достаточно. Ступайте и распорядитесь насчет всего. Или, если вам сейчас не до этого, пускай Рейнор все устроит. Идите! Идите же!

    
     Ричард выходит.

    

    Ох уж эти англичане! До чего упрямы! (Подходит к стеклянной двери и окликает.) Мадемуазель!

    
     Из сада к двери подходит Барбара.

    

    Вы уделили моему коллеге несколько минут, да?

    БАРБАРА. Моему пупсику? (Оборачивается к Гастингсу.)

    ПУАРО. Да.

    БАРБАРА (со смехом). Да, конечно.

    ПУАРО. Благодарю вас.

    
     Барбара уходит в сад, оборачиваясь и улыбаясь через плечо Пуаро. Из сада входит смущенный Гастингс.

    

    Ну, а у вас – какое у вас оправдание? Никакого, кроме этой бараньей улыбки. Я оставляю вас здесь, на страже, а вы тут же отправляетесь на променаж с la petite[231].

    ГАСТИНГС. Дорогой Пуаро! Я действительно виноват. Но я вышел только на секунду, а потом увидел, что вы вошли.

    ПУАРО. И решили не возвращаться, чтобы не столкнуться со мной. Из-за вас могло случиться непоправимое. Ведь я обнаружил здесь Карелли.

    ГАСТИНГС. Простите меня! Ради бога, простите.

    ПУАРО. Если и не случилось непоправимого, то лишь по чистому везению. Mon ami, настал час, когда мы должны запрячь в работу наши маленькие серые клеточки. (Треплет Гастингса по щеке.)

    ГАСТИНГС. A-а! Хорошо.

    ПУАРО. Нет, не хорошо. А очень-очень плохо. Мрак. Темным-темно – точь-в-точь как вчера вечером... А! Есть одна идея! Да, с этого мы и начнем.

    ГАСТИНГС. О чем вы?

    ПУАРО. Почему умер сэр Клод, Гастингс? Ответьте мне. Почему сэр Клод умер?

    ГАСТИНГС. Но мы же знаем это.

    ПУАРО. Знаем? Вы в этом уверены?

    ГАСТИНГС. Э-э... да... Его отравили.

    ПУАРО. А почему его отравили?

    ГАСТИНГС. Наверняка вор заподозрил...

    Пуаро медленно качает головой.

    ...что его раскрыли... (Осекается, глядя на Пуаро.)

    ПУАРО. Предположим, Гастингс, что вор ничего не заподозрил?

    ГАСТИНГС. Я не очень понимаю.

    ПУАРО. Извольте: я восстановлю для вас цепь событий – так, как они могли происходить и как, по замыслу нашего вора, должны были произойти. Представьте себе: однажды вечером сэр Клод умирает в своем кресле. Нет никаких подозрительных обстоятельств, сопутствующих этой смерти. По всей вероятности, ее спишут на сердечный приступ. Пройдет несколько дней, прежде чем просмотрят его личные бумаги. Единственный документ, который будут искать, – это его завещание. После похорон в надлежащее время обнаружится, что не хватает некоторых его записей о новом взрывчатом веществе. Возможно, никто так никогда и не узнает, что существовала его точная формула. Вы понимаете, что это дает нашему вору?

    ГАСТИНГС. Да.

    ПУАРО. Что же?

    ГАСТИНГС. Ну, что?

    ПУАРО. Безопасность. Он успеет реализовать свой товар. Даже если станет известно о существовании формулы, у него полно времени, чтобы замести следы.

    ГАСТИНГС. Хорошая мысль... Да.

    ПУАРО. Ну, разумеется, хорошая. Разве я не Эркюль Пуаро? Но теперь смотрите, куда ведет нас эта мысль. Убийство явилось не случайным актом, не каким-нибудь экспромтом. Оно было спланировано заранее. Заранее! Теперь видите, где мы с вами очутились?

    ГАСТИНГС. Вы же знаете: у меня никогда не получается видеть такие вещи. Я вижу только, что мы очутились в библиотеке, в доме сэра Клода.

    ПУАРО. Да, мой друг, вы правы. Мы находимся в библиотеке, в доме сэра Клода Эмори. И сейчас не утро, а вечер. Только что погас свет. Все планы вора лопнули, сэр Клод, который при нормальном ходе событий не подошел бы к своему сейфу до следующего дня, по чистой случайности обнаружил пропажу. И по словам самого старика, крыса угодила в ловушку. Да, но крыса знает еще кое-что, чего не знает сэр Клод. Она знает, что всего через несколько минут сэр Клод умолкнет навсегда. У вора одна-единственная проблема... Ему нужно надежно спрятать украденную бумагу за эти несколько минут темноты. Закройте глаза, Гастингс, а я закрою свои. Свет погас, нам ничего не видно, но... слышно. Гастингс, повторите мне так точно, как только можете, слова мисс Эмори, когда она описывала эту сцену.

    ГАСТИНГС (медленно, запинаясь). Вздохи...

    
     Пуаро кивает.

    

    Звук падающего стула... металлическое звяканье – ключа разумеется...

    ПУАРО. Совершенно верно. Продолжайте.

    ГАСТИНГС. Крик. Это Люсия. Она зовет сэра Клода... Потом раздается стук в дверь... A-а! Минуточку... Еще в самом начале – звук рвущегося шелка. (Открывает глаза.)

    ПУАРО. Рвущийся шелк! (Встает, подходит к камину.) Все так и было, Гастингс, в те несколько мгновений темноты. Все так и было, хотя наши уши не объясняют нам... ничего. (Машинально поправляет вазу с бумажными жгутами на каминной полке.)

    ГАСТИНГС. Да хватит вам переставлять эти штуки! Вы их без конца поправляете!

    ПУАРО (замерев). Что вы сейчас сказали? Это правда. (Уставясь на жгуты.) Я помню, как поправлял их всего час назад. И сейчас – мне снова понадобилось их поправить. (Возбужденно.) Почему, Гастингс? Почему?

    ГАСТИНГС (уныло). Наверное, потому что они помялись. Аккуратность – ваша мания.

    ПУАРО. Рвущийся шелк! Нет, Гастингс! Звук – он такой же. (Вытаскивает жгуты из вазы.) Рвущаяся бумага...

    ГАСТИНГС. Что?

    
     Пуаро раскладывает жгуты на канапе и разглядывает их. То и дело он передает некоторые из них Гастингсу, бормоча: «Еще один, и вот еще». Гастингс расправляет их и внимательно изучает.

    

    ГАСТИНГС (читает на одном из расправленных жгутов). Цэ – девятнадцать, Эн – двадцать три...

    ПУАРО. Да! Вот она – формула!

    ГАСТИНГС. Ну и ну! Потрясающе!

    ПУАРО. Быстро! Сверните их!

    
     Гастингс начинает свертывать жгуты.

    

    Ох, да что же вы так копаетесь! Быстрее! Быстрее! (Выхватывает жгуты у Гастингса, сует их в вазу и ставит вазу обратно на каминную полку.)

    
     Гастингс с ошарашенным видом подходит к камину.

    

    ПУАРО. Вас удивляет то, что я сейчас делаю. Скажите мне, Гастингс, что у меня здесь, в этой вазе?

    ГАСТИНГС (с нескрываемой иронией). Жгуты, разумеется, что же еще!

    ПУАРО. Нет, mon ami, это сыр.

    ГАСТИНГС. Сыр?

    ПУАРО. Именно, друг мой. Сыр.

    ГАСТИНГС. Слушайте, Пуаро, с вами все в порядке, а? В смысле, голова у вас не болит, или что-нибудь в этом роде?

    ПУАРО. Для чего используют сыр? Я скажу вам, mon ami. Его используют для приманки в мышеловке. Теперь мы ждем лишь одного – мыши.

    ГАСТИНГС. А мышь?..

    ПУАРО. Проявится, мой друг. Будьте покойны. Я отправил ей послание. Мышь непременно отзовется.

    
     Входит Рейнор.

    

    РЕЙНОР. О-о, вы здесь, мистер Пуаро, и капитан Гастингс с вами. Инспектор Джепп просит, чтобы вы оба поднялись наверх.

    ПУАРО. Мы сейчас же придем.

    
     Пуаро и вслед за ним Гастингс идут к двери, Рейнор направляется к камину. Пуаро неожиданно оборачивается и смотрит на Рейнора.

    

    ПУАРО. Кстати, мистер Рейнор, вы не знаете, доктор Карелли не заходил в эту комнату сегодня утром?

    РЕЙНОР. Заходил. Я застал его здесь.

    ПУАРО. A-а! Что он здесь делал?

    РЕЙНОР. По-моему, звонил по телефону.

    ПУАРО. Он звонил, когда вы вошли?

    РЕЙНОР. Нет, он выходил из кабинета.

    ПУАРО. А где в тот момент стояли вы?

    РЕЙНОР. Ну, примерно вот здесь.

    ПУАРО. Вы не слышали хоть что-нибудь из его разговора?

    РЕЙНОР. Нет, он ясно дал понять, что хочет остаться один, поэтому я удалился.

    ПУАРО. Понимаю. (Вынимает из кармана блокнот и карандаш, пишет несколько слов на листочке и вырывает его из блокнота.) Гастингс!

    
     Гастингс подходит к столу. Пуаро вручает ему сложенный листок.

    

    Отнесите это Джеппу.

    
     Гастингс выходит.

    

    РЕЙНОР. Что это?

    ПУАРО. Я передал Джеппу, что присоединюсь к нему через несколько минут и, возможно, сумею сообщить ему имя убийцы.

    РЕЙНОР. Вы его знаете?

    ПУАРО. По крайней мере... Я так полагаю.

    РЕЙНОР. Это не миссис Эмори?

    ПУАРО. Нет. Вот почему я написал свою коротенькую записку. Ее нужно избавить от дальнейших допросов.

    РЕЙНОР. Полагаю, это Карелли?

    ПУАРО. Мистер Рейнор, позвольте мне сохранить мои маленькие тайны до последнего момента. Как же сегодня жарко!

    РЕЙНОР. Выпьете что-нибудь?

    ПУАРО. Вы очень добры. Я бы выпил виски.

    РЕЙНОР. Да, конечно.

    
     Рейнор выходит из комнаты. Пуаро подходит к стеклянной двери, выглядывает в сад, заходит за канапе, трясет подушки, подходит к камину и рассматривает статуэтки на каминной полке. Через несколько секунд возвращается Рейнор с двумя стаканами виски с содовой на подносе. Он замирает, видя, как Пуаро протягивает руку к каминной полке, но Пуаро лишь берет с полки кувшинчик.

    

    ПУАРО. Полагаю, это Эбинизер Спроддл.

    РЕЙНОР (ставя поднос с напитками на кофейный столик). Да? Я не очень разбираюсь в таких вещах. Выпейте.

    ПУАРО. Спасибо.

    РЕЙНОР. Ну что ж, за удачу. (Берет стакан и пьет.)

    ПУАРО (кивнув, подносит к губам свой стакан). За вас, мой друг. А теперь я расскажу вам о своих подозрениях. Я слышал... (Вдруг смолкает и резко оглядывается через плечо, словно услыхал какой-то звук. Переводит взгляд с одной двери на другую, потом на Рейнора. Приставляет палец к губам.)

    
     Рейнор понимающе кивает. Все это время Пуаро продолжает держать свой стакан в руке. Оба крадучись подходят к дверям, Пуаро – к двери в холл, а Рейнор – к двери в другую комнату. Пуаро резко распахивает дверь, высовывается наружу и тут же возвращается. Рейнор делает то же самое.

    

    (Подходя к столику.) Удивительно. Готов поклясться, я что-то слышал. Ну да ладно, ошибся. À votre santé[232], мой друг. (Выпивает содержимое своего стакана.)

    РЕЙНОР (тоже пьет). Уф!

    ПУАРО. Прошу прощения?

    РЕЙНОР. Нет, ничего. Просто камень с души свалился, вот и все.

    ПУАРО. Знаете, мосье Рейнор, я так и не смог привыкнуть к вашему национальному английскому напитку. Его вкус – нет, не нравится он мне. Горький. (Садится в кресло.)

    РЕЙНОР. Мой виски не был горьким. По-моему, вы собирались мне что-то рассказать?

    ПУАРО (изображая удивление). Хотел рассказать? Ах да! Я собирался поговорить с вами о пыли, мистер Рейнор.

    РЕЙНОР (с улыбкой). О пыли?

    ПУАРО. Именно. О пыли. Вы знаете, мой друг Гастингс, он только недавно напомнил мне, что я не горничная, а сыщик. Он нашел свое замечание очень метким, а я вот не уверен. Горничная – чем она занимается? Она исследует все темные углы своей щеткой. Она вытаскивает на свет божий все спрятанные предметы, так тщательно скрытые от наших глаз. Разве сыщик не делает почти то же самое?

    РЕЙНОР. Это очень интересно, мистер Пуаро.

    
     Пауза.

    

    (Садится и внимательно наблюдает за Пуаро.) Но... Это все, что вы хотели сказать?

    ПУАРО. Нет, не совсем. Вы сумели пустить мне пыль в глаза, мистер Рейнор, потому что пыли не было. Понимаете?

    РЕЙНОР. Нет.

    ПУАРО. На том ящичке с лекарствами не было пыли. Мадемуазель Барбара упомянула об этом факте. Но там должна была быть пыль. Полка, на которой он стоял, покрыта толстым слоем пыли. Тогда-то я понял...

    РЕЙНОР. Что вы поняли?

    ПУАРО. ...понял, что кто-то недавно снимал аптечку. Что тому, кто отравил сэра Клода, не нужно было и близко подходить к ящичку с лекарствами вчера вечером, поскольку он уже взял столько яда, сколько ему требовалось. Но ведь к чашке с кофе вы прикасались, мистер Рейнор.

    РЕЙНОР (с улыбкой). Бог ты мой! Вы утверждаете, что преступление совершил я?

    ПУАРО. А вы это отрицаете?

    РЕЙНОР. О нет, я не отрицаю. Зачем мне отрицать. На самом деле я горжусь этим. Все должно было пройти как по маслу. Лишь по чистому невезению сэр Клод снова открыл сейф. Прежде он этого никогда не делал.

    ПУАРО (подавляя зевоту). И вы мне все это рассказываете?

    РЕЙНОР. А почему бы и нет? Вы такой благодарный слушатель. Разговаривать с вами – одно удовольствие. (Смеется.) Да, все чуть было не сорвалось. Чем я действительно горжусь, так это тем, как мне удалось превратить провал в успех. Мгновенно сообразить, куда эту штуку спрятать – по-моему, похвальная находчивость. Хотите я скажу, где сейчас находится формула?

    ПУАРО (сонно). Я не понимаю вас.

    РЕЙНОР. Вы допустили одну маленькую ошибку, мистер Пуаро. Вы не оценили мою сообразительность. Я сразу раскусил ваш хитроумный отвлекающий маневр с беднягой Карелли. Человек с вашими мозгами не мог всерьез подумать, что Карелли... Нет, на это и рассчитывать не стоило. Видите ли, я играю по-крупному. Этот листок бумаги, попади он в нужные руки, означает для меня пятьдесят тысяч фунтов. Только представьте себе, что может человек с моими способностями сделать с такой суммой.

    ПУАРО (еще более сонно). Мне не нравится об этом думать.

    РЕЙНОР. Ну, нет так нет. Каждый имеет право на свою точку зрения.

    ПУАРО (собираясь с силами, подается вперед). И этого не будет. Я разоблачу вас. Я, Эркюль Пуаро... (Неожиданно замолкает.)

    РЕЙНОР. Эркюль Пуаро ничего не сделает.

    
     Пуаро откидывается на спинку кресла.

    

    (Смеется.) Вы так и не догадались, даже когда сами сказали, что виски горький. Видите ли, мой дорогой мосье Пуаро, я взял из той коробки несколько пузырьков гиосцина. Так что вы сейчас приняли чуть больше, чем я дал сэру Клоду.

    ПУАРО (как бы впервые понимает). Гастингс! Гаст... (Его голос слабеет, и он падает обратно в кресло, закрыв глаза.)

    РЕЙНОР. Постарайтесь не спать, мосье Пуаро. Вам же хочется увидеть, где была спрятана формула, верно? Не можете?

    
     Глаза Пуаро остаются закрытыми.

    

    «Крепкий сон без сновидений и без пробуждения», как выразился наш дорогой друг Карелли. (Подходит к камину, вынимает из вазы бумажные жгуты, складывает их и кладет в карман. Идет к стеклянной двери, останавливается и оборачивается, глядя через плечо на Пуаро.) До свидания, мой дорогой мосье Пуаро... (Собирается выйти.)

    ПУАРО (не шевелясь и не открывая глаз, очень бодрым голосом). Конверт вам не нужен?

    
     Рейнор круто разворачивается, и в то же мгновение с наружной стороны стеклянной двери появляется Джепп. Рейнор нерешительно делает несколько шагов обратно в комнату, потом бросается к стеклянной двери – где попадает в руки Джеппа.

    

    ДЖЕПП. Джонсон!

    
     Из сада появляется Джонсон и хватает Рейнора за правую руку.

    

    ПУАРО. Итак, Джепп, вы все слышали?

    ДЖЕПП. Благодаря вашей записке – каждое слово. С террасы очень хорошо слышно. Давайте обыщем его. А ну-ка! (Вытаскивает из кармана Рейнора жгуты и бросает их на кофейный столик. Потом вытаскивает маленький пузырек.) Ага! Гиосцин! Пузырек-то пустой.

    ПУАРО. Гастингс!

    
     Входит Гастингс со стаканом виски с содовой Он подходит к столу и передает стакан Пуаро.

    

    ПУАРО (Рейнору, участливо). Вы понимаете? Я отказываюсь играть в вашей комедии. Вместо этого я заставляю вас играть в моей. В своей записке я даю инструкции Джеппу, а также Гастингсу. Я облегчаю вам задачу, жалуясь на жару. Я знаю, что вы предложите мне выпить – и подаю вам удобный предлог. Дальше все очень просто. Вы – к этой двери. (Указывает на дверь.) Я – к той. (Указывает на дверь в холл.) Наш добрый Гастингс стоит наготове снаружи с точно таким же стаканом виски. Я меняюсь с ним стаканами – и снова здесь. Итак... Комедия идет своим чередом. Что до меня, то, полагаю, я неплохо справился со своей ролью.

    РЕЙНОР. Я опасался вас с первой секунды, как только вы появились в этом доме.

    ПУАРО. Я заметил, что вы сообразительны.

    ДЖЕПП (скороговоркой). Эдвард Рейнор, я арестую вас за умышленное убийство сэра Клода Эмори и предупреждаю, что все, что вы скажете, может быть использовано как свидетельство против вас. (Делает знак Джонсону.)

    
     Рейнор в сопровождении Джонсона выходит, им навстречу входит мисс Эмори.

    

    МИСС ЭМОРИ. Мосье Пуаро...

    
     Пуаро встает.

    

    Это правда? Моего бедного брата убил мистер Рейнор?

    ПУАРО. Да, мадемуазель.

    МИСС ЭМОРИ. О-о! Не могу в это поверить! Какая дурная выходка! Мы обращались с ним как с членом семьи... И витамины, и все остальное...

    
     Мисс Эмори уходит, встречаясь в дверях с Ричардом. С террасы через стеклянную дверь входит Барбара.

    

    БАРБАРА. Обалдеть можно! У нас нашелся кто-то жутко умный!

    ПУАРО (отвешивая легкий поклон в сторону Джеппа). Инспектор Джепп.

    ДЖЕПП (сияя). Должен вам сказать, мосье Пуаро, вы – достойный человек и... истинный джентльмен.

    
     Джепп выходит, забирая по дороге стакан у Гастингса.

    

    БАРБАРА (Пуаро). Неужели правда – он? Или это мосье Эркюль Пуаро?

    ПУАРО. Истинная заслуга, мадемуазель, тут принадлежит Гастингсу. Он сделал одно потрясающе меткое замечание, которое и навело меня на верный след. Уведите его в сад, пусть он вам расскажет об этом. (Подталкивает Гастингса к Барбаре.)

    БАРБАРА. О, мой пупсик!

    
     Пуаро провожает Барбару и Гастингса к двери на террасу. Они выходят. Входит Люсия и замирает, заметив Ричарда.

    

    ЛЮСИЯ (растерянно). Ричард...

    РИЧАРД (оборачивается). Люсия!

    ЛЮСИЯ. Я...

    РИЧАРД. Ты...

    ЛЮСИЯ. Мосье Пуаро! (Подходит к нему и берет за руки.)

    ПУАРО. Итак, мадам, ваши неприятности закончились!

    ЛЮСИЯ. Закончились?

    ПУАРО. И все же вы не выглядите счастливой.

    ЛЮСИЯ. Буду ли я когда-нибудь снова счастлива?

    ПУАРО. Думаю, да. Доверьтесь старине Пуаро. (Берет с кофейного столика бумажные жгуты, подходит к Ричарду и вручает их ему.) Мосье, с удовольствием возвращаю вам формулу! Ее можно легко сложить из этих обрывков.

    РИЧАРД. Господи, формула! Да мне смотреть на нее тошно. Подумать только, что она натворила.

    ЛЮСИЯ. Что ты собираешься с ней делать?

    РИЧАРД. А что бы ты с ней сделала?

    ЛЮСИЯ. Ты позволишь мне?

    РИЧАРД. Она твоя. (Вручает ей жгуты.) Поступай с ней как хочешь.

    ЛЮСИЯ. Спасибо. (Идет к камину, берет спички, поджигает жгуты и бросает их в камин.) В мире столько страданий! Мне и подумать тяжело, что их может стать еще больше.

    ПУАРО. Мадам, я восхищен! Вы преспокойно сожгли тысячи фунтов, словно жалкие пенни.

    ЛЮСИЯ. Зола... Как моя жизнь.

    ПУАРО. О-ля-ля! Давайте все закажем себе гробы! Нет! Лично я предпочитаю радость и веселье – люблю смеяться, петь, танцевать. Знаете, дети мои, я позволю себе быть откровенным. Мадам опустила свой носик и думает: «Я обманула его». Мосье повесил свой нос и думает: «Я подозревал ее». А чего вы действительно хотите – вы оба, – так это заключить друг друга в объятия, разве не так?

    ЛЮСИЯ. Ричард...

    ПУАРО. А знаете ли вы, глупышка, что он пытался взять вину на себя перед инспектором Джеппом, только чтобы спасти вас?

    ЛЮСИЯ. О-о! (Смотрит на Ричарда с обожанием.)

    ПУАРО. А вы, мосье, учтите, что менее получаса назад ваша жена кричала мне прямо в ухо, что убила вашего отца, и все потому, что боялась – вдруг это сделали вы.

    РИЧАРД (нежно). Люсия...

    
     Они берутся за руки.

    

    ПУАРО. Полагаю, как истинные англичане, вы не станете обниматься в моем присутствии?

    ЛЮСИЯ. Мосье Пуаро, не думайте – я не забуду... Никогда.

    ПУАРО. Я тоже не забуду. (Целует ей руку.)

    
     Люсия и Ричард выходят вдвоем в сад. Пуаро провожает их до двери.

    

    (Вслед уходящим Люсии и Ричарду.) Будьте счастливы, mes enfants![233] Ах!.. (Подходит к камину, цокает языком и поправляет вазу для жгутов.)

    ЗАНАВЕС
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   Отлично (фр.).

  

    2

   

   Ф о к с...Г а й – участник порохового заговора. Задержан при попытке взорвать парламент, казнен 5 ноября 1605 года. В годовщину его казни в Англии устраивают потешные шествия, на которых сжигают его чучело.

  

    3

   

   Фейерверк (фр.).

  

    4

   

   Ш у т и х и – фейерверочные ракеты, оставляющие зигзагообразный огненный след.

  

    5

   

   Мой дорогой! (фр.).

  

    6

   

   Да, это я (фр.).

  

    7

   

   Р и м с к и е...с в е ч и – разновидность фейерверочных ракет.

  

    8

   

   Э р к е р – часть внутреннего объема здания, вынесенная за пределы наружной стены.

  

    9

   

   Очень глупо (фр.).

  

    10

   

   Б ю в а р – настольная папка для писчей или промокательной бумаги, конвертов.

  

    11

   

   Прошу прощения! (фр.).

  

    12

   

   Наедине (фр.).

  

    13

   

   М а с т е р – английское почетное обращение к мальчикам и юношам.

  

    14

   

   Истинный джентльмен (жарг.).

  

    15

   

   Ну (фр.).

  

    16

   

   Вовсе нет (фр.).

  

    17

   

   Временное жилище (фр.).

  

    18

   

   Мой друг! (фр.).

  

    19

   

   Глупо! (фр.).

  

    20

   

   Мой бедный (фр.).

  

    21

   

   Омлет с шампиньонами, рагу из телятины, зеленый горошек по-французски... ромовая баба (фр.).

  

    22

   

   Автомобильная ассоциация была создана в 1905 г. в первую очередь, чтобы помогать автомобилистам избегать полицейских засад, отлавливавших нарушителей скоростного режима.

  

    23

   

   Большая политика (фр.).

  

    24

   

   Вовсе нет! Вовсе нет! (фр.).

  

    25

   

   О да (фр.).

  

    26

   

   Это уж слишком просто (фр.).

  

    27

   

   Тем не менее (фр.).

  

    28

   

   Секретарь (фр.).

  

    29

   

   Такому приличному молодому человеку! (фр.).

  

    30

   

   В добрый час! (фр.).

  

    31

   

   Короче, вы мне нужны! (фр.).

  

    32
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    33

   

   Т о м а с...Ч и п п е н д е й л (1718–1779) – крупнейший мастер английского мебельного искусства эпохи рококо и раннего классицизма. Изготовленная из красного дерева, мебель этого мастера отличалась сочетанием рациональности форм и ясности структуры предмета с изяществом линий и прихотливостью узора.

  

    34

   

   В эзотерическом учении Махатма, или Великий Учитель, – возвышенное существо, достигшее совершенного контроля над своими низшими проявлениями, освободившееся от гнета «плотского человека».

  

    35

   

   Х а т ш е п с у т – единственная в истории Египта женщина-фараон, пятый правитель XVIII династии эпохи Нового царства.

  

    36

   

   О н ё р – карта достоинством от десятки до туза включительно. 100 очков дается игроку, имеющему 4 из 5 онеров козырной масти.

  

    37

   

   Любовь втроем (фр.).

  

    38

   

   Зависит от... (фр.).

  

    39

   

   Не в его характере (фр.).

  

    40

   

   Именно так (фр.).

  

    41

   

   До 1943 г. о.Родос находился под контролем Италии.

  

    42

   

   Немного сурово! (фр.).

  

    43

   

   До свидания (фр.).

  

    44

   

   Женщины (фр.).

  

    45

   

   Бальзам из черной смородины (фр.).

  

    46

   

   Господь (фр.).

  

    47

   

   С а й д к а р – классический коктейль, традиционно приготавливаемый из коньяка, апельсинового ликера и лимонного сока.

  

    48

   

   Дитя мое (фр.).

  

    49

   

   Бедняжка (фр.).

  

    50

   

   Знаменитым делом (фр.).

  

    51

   

   Не так ли, мой друг? (фр.).

  

    52

   

   Досье (фр.).

  

    53

   

   Продолжайте! (фр.).

  

    54

   

   Хорошенькое дельце! (фр.).

  

    55

   

   Боже мой! (фр.).

  

    56

   

   Вот и они! (фр.).

  

    57

   

   Хорошо! (фр.).

  

    58

   

   Вполне (фр.).

  

    59

   

   Исхода дела (фр.).

  

    60

   

   Представление (фр.).

  

    61

   

   Благодарю вас, мадам! (фр.).

  

    62

   

   Доброго дня, мадам (фр.).

  

    63

   

   Ну так вот (фр.).

  

    64

   

   Итак, приступим! (фр.).

  

    65

   

   Прежде всего (фр.).

  

    66

   

   Наконец! (фр.).

  

    67

   

   Ну конечно (фр.).

  

    68

   

   Забавы ради (фр.).

  

    69

   

   Делать нечего (фр.).

  

    70

   

   Женщинами (фр.).

  

    71

   

   Блестяще (фр.).

  

    72

   

   Поистине (фр.).

  

    73

   

   Вот как! (фр.).

  

    74

   

   Напротив (фр.).

  

    75

   

   Добрый гуляка... (фр.).

  

    76

   

   Знатная дама (фр.).

  

    77

   

   Черт возьми! (фр.).

  

    78

   

   Ваша светлость (фр.).

  

    79

   

   Боже мой, какая женщина! (фр.).

  

    80

   

   Конечно (фр.).

  

    81

   

   Мне ли вам об этом говорить... (фр.).

  

    82

   

   До свидания, князь (фр.).

  

    83

   

   Семья (фр.).

  

    84

   

   Не так ли? (фр.).

  

    85

   

   Итак, мадемуазель? (фр.).

  

    86

   

   Мать (фр.).

  

    87

   

   Господь (фр.).

  

    88

   

   Случай (фр.).

  

    89

   

   В общем (фр.).

  

    90

   

   Мой бог (фр.).

  

    91

   

   О боже, мой бедный желудок! (фр.).

  

    92

   

   Чего же проще (фр.).

  

    93

   

   Паника, замешательство (букв. синий испуг, англ.).

  

    94

   

   Хорошенькая юная пансионерка! (фр.).

  

    95

   

   Хорошенькое приданое (фр.).

  

    96

   

   Весьма скверный субъект! (фр.).

  

    97

   

   Как же ей не повезло! (фр.).

  

    98

   

   Минуточку (фр.).

  

    99

   

   Прошу прощения (фр.).

  

    100

   

   Милостивая государыня! (фр.).

  

    101

   

   Ей-богу! (фр.).

  

    102

   

   Травяной чай (фр.).

  

    103

   

   Как прекрасна жизнь! (фр.).

  

    104

   

   Удача (фр.).

  

    105

   

   Есть еще женщины... всегда есть женщины! (фр.).

  

    106

   

   Приданое (фр.).

  

    107

   

   Истинный католик (фр.).

  

    108

   

   Девушка из приличного общества (фр.).

  

    109

   

   Выслушайте меня, мосье (фр.).

  

    110

   

   Как? (фр.).

  

    111

   

   В конце концов (фр.).

  

    112

   

   Такого не могло быть! (фр.).

  

    113

   

   Хорошо! (фр.).

  

    114

   

   Известное дело (фр.).

  

    115

   

   Это же очевидно! (фр.).

  

    116

   

   Минутку (фр.).

  

    117

   

   Бедный (фр.).

  

    118

   

   Мадам очень благочестива... и мадемуазель Виржини тоже (фр.).

  

    119

   

   Набожна (фр.).

  

    120

   

   Ах, черт возьми, мой друг! (фр.).

  

    121

   

   Дьявольщина! (фр.).

  

    122

   

   Хорошо (фр.).

  

    123

   

   Простите, мой друг? (фр.).

  

    124

   

   Вот так! (фр.).

  

    125

   

   Совершенно верно (фр.).

  

    126

   

   Англии (фр.).

  

    127

   

   Превосходно! (фр.).

  

    128

   

   Секретарь (фр.).

  

    129

   

   Такой приличный человек (фр.).

  

    130

   

   В следующий раз (фр.).

  

    131

   

   А вы? (фр.).

  

    132

   

   Вот это уже любопытно! (фр.).

  

    133

   

   Комната для прислуги (фр.).

  

    134

   

   Господин инспектор (фр.).

  

    135

   

   Заложен нос (фр.).

  

    136

   

   Преступления, они везде (фр.).

  

    137

   

   Дорогой друг (фр.).

  

    138

   

   Никакого изящества, только наглость! (фр.).

  

    139

   

   Ага! (фр.).

  

    140

   

   Море (фр.).

  

    141

   

   В данный момент (фр.).

  

    142

   

   Вот что значит истинный джентльмен (фр.).

  

    143

   

   Б е д е к е р – путеводитель по разным странам для туристов.

  

    144

   

   Это возможно (фр.).

  

    145

   

   Господин капитан (фр.).

  

    146

   

   Терпение! Скоро мы все узнаем! (фр.).

  

    147

   

   Верно (фр.).

  

    148

   

   Примите мои комплименты (фр.).

  

    149

   

   Для милой тетушки (фр.).

  

    150

   

   О, женщины (фр.).

  

    151

   

   В курс (фр.).

  

    152

   

   Чёрт возьми! (фр.).

  

    153

   

   Вот как? (фр.).

  

    154

   

   Вот именно (фр.).

  

    155

   

   Отлично (фр.).

  

    156

   

   Мой друг (фр.).

  

    157

   

   Хорошо (фр.).

  

    158

   

   Очень хорошо (фр.).

  

    159

   

   Неужто? (фр.).

  

    160

   

   Великолепно! (фр.).

  

    161

   

   Спасибо (фр.).

  

    162

   

   В следующий раз (фр.).

  

    163

   

   Доктор (фр.).

  

    164

   

   Дело движется (фр.).

  

    165

   

   И в целом и в деталях (фр.).

  

    166

   

   Произведений искусства (фр.).

  

    167

   

   Боже милосердный (фр.).

  

    168

   

   Друзья мои (фр.).

  

    169

   

   Вот (фр.).

  

    170

   

   Это ужасно (фр.).

  

    171

   

   Дорогой (фр.).

  

    172

   

   Маленькие бутерброды (фр.).

  

    173

   

   Высшего света (фр.).

  

    174

   

   Гусиная печенка (фр.).

  

    175

   

   Ищите женщину (фр.).

  

    176

   

   Роковая женщина (фр.).

  

    177

   

   Очень хорошо (фр.).

  

    178

   

   С о д р у ж е с т в о – межгосударственное объединение Великобритании и большинства бывших британских доминионов, колоний и зависимых территорий, сложившееся в 30-х годах XX века и уточнившее свой статус после Второй мировой войны.

  

    179

   

   Все современные удобства (фр.).

  

    180

   

   Вышивкой мелкими стежками (фр.).

  

    181

   

   Что ж, это совершенно естественно (фр.).

  

    182

   

   К а р м а з и н – ярко красная краска.

  

    183

   

   Согласно старинному обычаю, любой, кто встанет под рождественской омелой, не имеет права никому отказать в поцелуе.

  

    184

   

   Кто там? (фр.).

  

    185

   

   Имеются в виду английский писатель Льюис Кэрролл (1832–1898) и его книга «Алиса в Стране Чудес», в которой Белая Королева говорит о том, что она иногда верит до завтрака шести невозможным вещам (V глава).

  

    186

   

   Воспаление легких (фр.).

  

    187

   

   Заговоре (фр.).

  

    188

   

   Не так ли, мадам? (фр.).

  

    189

   

   Как? (фр.).

  

    190

   

   Здраво (фр.).

  

    191

   

   Этот бедный (фр.).

  

    192

   

   Нет, нет! (фр.).

  

    193

   

   О, конечно, конечно! (фр.).

  

    194

   

   Спасибо (фр.).

  

    195

   

   Манией величия (фр.).

  

    196

   

   Никогда! (фр.).

  

    197

   

   «Сад лебедей» (фр.).

  

    198

   

   Добрый вечер (итал.).

  

    199

   

   Мой дорогой (фр.).

  

    200

   

   Старина (фр.).

  

    201

   

   Бедная малышка (фр.).

  

    202

   

   Нет, нет (фр.).

  

    203

   

   A i r - r a i d – воздушная тревога (англ.).

  

    204

   

   Великолепно! (фр.).

  

    205

   

   Спасибо (итал.).

  

    206

   

   Превосходно, мадам (фр.).

  

    207

   

   Шедевр (фр.).

  

    208

   

   Прическе (фр.).

  

    209

   

   Одна из разновидностей гольфа, который играется на площадке, имеющей форму часового циферблата.

  

    210

   

   Организатор и владелец передвижного цирка, которого стали называть «лордом» за страсть к изысканной одежде.

  

    211

   

   То есть малиново-фиолетового.

  

    212

   

   На ежегодных Королевских скачках, проходящих на ипподроме в г.Аскот, традиционно собирается весь высший свет Англии, включая королевский двор; таким образом, это одно из самых популярных светских мероприятий в стране.

  

    213

   

   Игра, при которой кокосы, укрепленные на высоких стойках, надо сбить деревянными шарами. Обычно игрок получает три таких шара. Все сбитые кокосы достаются игроку.

  

    214

   

   По-видимому, имеется в виду портрет знаменитой английской драматической актрисы Сары Сиддонс (1755–1831) работы Дж.Рейнольдса.

  

    215

   

   Блестяще! (фр.).

  

    216

   

   Мятным ликером (фр.).

  

    217

   

   Бедная женщина (фр.).

  

    218

   

   Черт возьми! (фр.).

  

    219

   

   Посмотрим! (фр.).

  

    220

   

   Вот! Очень любопытно! (фр.).

  

    221

   

   Доктор (фр.).

  

    222

   

   О-о, мосье Пуаро. Вы хотели задать мне несколько вопросов? (фр.).

  

    223

   

   Да, сеньор доктор, если вы позволите (итал.).

  

    224

   

   О-о! Вы говорите по-итальянски? (итал.).

  

    225

   

   Да, но предпочитаю говорить по-французски (итал.).

  

    226

   

   Итак, о чем же вы хотите меня спросить? (фр.).

  

    227

   

   «Эти храбрецы бельгийцы» (фр.).

  

    228

   

   Любовница (фр.).

  

    229

   

   Очень красивая женщина (фр.).

  

    230

   

   Да, да (итал.).

  

    231

   

   Малышкой (фр.).

  

    232

   

   Ваше здоровье (фр.).

  

    233

   

   Дети мои! (фр.).
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